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Издаваемый нынЪ У]-й томъ Сборника содержитъ въ 
себЪ: во 1-хъ, все, что было читано членами Академ 
Наукъ въ’ публичныхъ собрашяхъ по поводу юбилея 
Крылова въ 1868 году; во 2-хь, „Примфчавя“ г. Ке- 
невича кь баснямь Крылова, изданныя въ то время 
отдфльно и въ этомъ видЪ уже вполнф разошедипяся; 
въ 8-хъ, нЪсколько ненапечатанныхь доселЪ сочинен!й 
знаменитаго баснописца; наконецъ, въ 4-хь, новые ма- 
терлалы для его бографи, частью доставленные сто- 
ронними лицами, частью собранные въ самой Академи. 

`Отдьлене русскаго языка и словесности вмфняетъ 
себЪ въ прятнфйшую обязанность выразить искреннюю 
свою признательность всфмь почтеннымь любителямъ 
просвфщеня, радушно содфйствовавшимь къ пополне- 
ню настоящаго тома существенными вкладами, и имен- 
но: В, 0. Кеневичу, В. М. Княжевичу, Л. М. Ло- 
банову, В. А. Олениной, М. И. Семевекому, Н. И. 
Стояновскому, М. П. Сумароковой и ЦП. 0. 9едо- 
рову. 

Кьъ концу тома приложены, на двухь листахъ, сним- 


КИ. съ почерка Крылова ВЪ разные пероды его жиз- 
1 * 
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ни; нелишнимъ считаемъ пояснить чтеше неразборчиво 
написанной на второмъ листф первоначальной редакщи 
басни Тришкинх кафтане: 


У Тришки на локтяхъ кафтанъ прорвался. 

Портнаго бы призвать и дфло все съ концомъ. 
Но Тришка малой былъ съ умомъ. 

Онъ говоритъ: и сами мы зашьемъ, 

И тотчасъ за иглу принялся. 

На четверть онъ обрфзалъ рукавовъ 

И локти заплатиль — кафтанъ готовъ, 

Лишь на четверть голфе руки стали. 

Сифется Тришк$ всякъ 


Зачеркнуто. 


Но Тришка не акъ. 
р дур Точками означе- 


Сифется Тришк$ всякЪ. 
ны неразобран- 


ные стихи. 
Но Тришка не дуракъ. 


Но Трамваи 


Лишь на четверть голфе руки стали. 
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Талантъ, драгоцфннЪйпий даръ природы, есть печать высша- 
го отличая челов$ка въ толп обыкновенныхъ смертныхъ. Самый 
блестящий примфръ тому — Крыловъ. При рожденш онъ не по- 
лучилъ отъ судьбы ничего, кромЪ таланта;- въ жизни не пр1об- 
рЪлъ ни богатства, ни высокаго сана. Но его почтили царь и на- 
родъ, и весь образованный мфъ. Счасте, котораго онъ повиди-. 
мому не искалъ, само отличило его: общее признаше его заслугъ, 
матер!альное обезпечеше, беззаботная жизнь, лестное внимане 
двухъ государей и ихъ царственнаго Е были удФломъ 
_скромнаго баснопиеца, говорившаго о себЪ въ старости: «ВЪдь 
я то же, что иной морякъ, съ которымъ отъ того только и бфды 
не случалось, что онъ не хаживалъь далеко въ море»'. Надъ 
нимЪ самимъ съ избыткомъ осуществилось выраженное имъ въ 
молодости желане: «чтобы всф народы оказывали почтеше вели- 
кимъ людямъ, родившимся у нихъ съ отличными дарованями... Я 
увфренъ»; заключалъ онъ, «что если Англия `съ`давняго времени 
славится многими высокими умами, то это ни отъ чего другаго, 
какъ отъ того одобрен1я и поощреня, которое дается тамъ уче- 
нымъ людямъ»?. Честь, которую современники такъ обильно воз- 
давали Крылову, потомки оказываютъ въ той же, или еще въ 
`большей мфрё его памяти, и къ нему менфе нежели къ кому-либо 


1 Полн. собр. соч. Крылова, Сиб. 1847, т. 1, стр. иххуг: 
2 Почта Дух. ч. П, стр. 45. 
Сборникъ П Олд. И. А. Н. 
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другому можно приложить его юношескую насмфшку надъ позд- 
ней оцёнкой заслугъ писателя. «Премудраго челов$ка», говорилъ 
онъ, «весьма трудно замфтить, прежде нежели пройдетъ триста 
лфть посл его смерти; и потому-то многе благоразумные наро- 
ды еперва убивали своихъ мудрецовъ, а посл$`дФлали имъ сталуи; 
когда же вывелось это изъ употребленя, тогда сыскали лучший 
способъ: допускали ихъ умирать въ нуждахъ, въ гонеши и въ 
презрфнш; а спустя же посл ихъ смерти л$тъ сто, говорили имъ 
похвальныя рЪчи» * 

Всей славой своей Крыловъ обязанъ баснямъ, писаннымъ 
имъ въ посл6дшя 30 лёть жизни. Ихъ вс$ знаютъ, всЪ въ свое 
время учили ихъ наизусть; это самая популярная русская книга; 
герои ихъ изображены и на памятник$ё Крылова, единственномъ 
народномъ памятникВ, воздвигнутомъ писателю въ Петербург$. 
Въ прекрасномъ изваяни покойнаго профессора Клодта мы ви- 
димъ нашего баснописца такимъ, каковъ онъ былъ въ старости— 
тучнымъ и тяжелымъ; многе изъ людей нашего покол5шя еще 
помнятъ его въ этомъ облик. Современники представляютъ намъ 
Крылова, въ позднйшую пору жизни, челов$комъ мало подвиж- 
нымъ, лБнивымЪ, любящимъ вкусный столъ и р$дкс выходящимъ 
изъ своей обычной апатш, чтобъ взяться за перо и начертать 
одинъ изъ своихъ художественно-прекрасныхъ разсказовъ. Ка- 
кой-то недоброжелатель Крылова, въ первые годы нын$шняго 
столЪия, изобразилъ его въ слБдующихъ нЪсколько каррикатур- 
ныхъ чертахъ: | 


Небритый и нечесаный, 
Взваливщись па диванъ, 

Какъ будто неотесаный 
Какой-нибудь чурбанъ, 
Лежитъ, совсЗмт разбросанпый, 
Зопль Крыловъ Ивант. 

ОбъЪфлея онъ иль иьянъ 2? 


Предане приписываеть эти стихи графу Хвостову (для ко- 
тораго, впрочемъ, они слишкомъ хороши); разсказываютъ, что 
онъ любиль распусчоть ихъ и что Крыловъ, тотчасъ угадавши 


. Сиб. Меркурй ч. 1, «Похв. рЪчь наук® убивать время». стр. 33. 
* Отеч. Зап. 1855, т. СГ. Дневн. чиновн., стр. 136. 
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ихъ автора, сказаль Хвостову: «Въкакую хочешь нарядись ко- 
жу, мой милый, а ушка не спрячешь», и отмстилъь ему самымъ 
оригинальнымъ образомъ: подъ предлогомъ желаня прослушать 
каке-то новые его стихи, напросился къ нему на обфдъ, ль за 
троихъ, и послЪ обфда, когда амФитр!онъ, пригласивъ гостя въ 
кабинетъ, сталъ читать стихи свои, онъ безъ церемони повалился 
на диванъ, заснуль и проспалъ до поздняго вечера 1. 

Характеристическ!я черты своей наружности Крыловъ самъ 
описалъ намъ въ молодости: 


Нерфдко милымъ быть желая, 
Я передъ зеркаломъ верчусь. .. 
И испужавшись самъ себя, 
Ворчу, что вялая природа 
Не доработала меня 

И такъ пустила какъ урода. 
Посада сильная беретъ, 
Почто я выпущенъ на свфтъ 
Съ такою грубой головою. 
Забывшись, рокъ я поношу, 
И головы другой прошу, 

Не зная, ч$мъ и той я стою, 
Которую теперь ношу °. 


Но судя по бюграфическимъ о немъ свьдБюямъ и по преж- 
нимъ, довольно разнообразнымъ трудамъ сго, онъ отличался нф- 
когда живостью и энермей. Чтобы виолнф уразум$ть существо 
этого генальнаго русскаго человЪка, представившаго въ себЪ 
типическое соединенше и высокихъ качествъ и нелостатковъ сво- 
его народа, необходимо сперва обозрьть главныя черты его дфя- 
тельности, а потомъ вникнуть въ значене тЪхъ его произведений, 
которыя доставили ему безсмерте. Мимоходомъ замЪтимъ, что 
къ сожалЁню, источники для его б1ограхи чрезвычайно скудны. 
Самъ онъ не былъ словоохотенъ на разсказы о ‘своемъ прошломъ, 
письма писалъ рЁдко и, подобно Карамзину, вовсе не заботился 
о передачв потомству извВстй относительно своей жизни. Но’ 
Карамзинъ имфль обширныя’` связи. оодство, семейство, велъ 


1 Тамъ-же. 
* Спб. Меркурий ч. Ш, «Къ другу моему А. И. К.» (Елушину), стр. 12 и 13. 
1. 
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со многими лицами постоянную переписку. Крыловъ, напро- 
тивъ, всегда жилъ довольно одиноко. Главнымъ малер!аломъ 
для его жизнеописашя служатъ неслишкомъ обильные разска- 
зы современниковъ, состояние по большей части, какъ и 610- 
гразя древняго Езопа, изъ однихь анекдотовь, передающихъ 
оригинальныя мысли и изречешя мудреца-поэта. Въ числЪ этихъ 
разсказовь полнфе всБхъ и богаче содержашемъ превосходная 
статья нашего покойнаго сочлена Плетнева, напечатанная при 
собрани сочиненй Крылова. ТонюЙ и наблюдательный критикъ, 
Плетневъ былъ давно въ праятельскихъ отношешяхъ къ Кры- 
лову и могъ, по собственнымъ воспоминашямЪ своимъ, сообщить 
много любопытныхъ чертъ его жизни и характера. До Плетне- 
ва никто еще такъ глубоко не всматривался въ нашего басно- 
писца. ВажнЪфйшимъ, но почти еще вовсе не тронутымъ источни- 
комъ для изучешя внутренней жизни Крылова и его литератур- 
ныхЪ отношений остаются его собственныя сочиневшя. Попытка’ 
воспользоваться ими съ этою цблью будетъ сдБлана въ настоя- 
щемъ сжатомъ очерк. Онъ родился въ МосквЪ, но по службЪ 
отца своего, въ то время армейскаго офицера, провель первые 
годы дфтства въ ОренбургБ, гдЪ его застала пугачевтцина, и онъ 
едва не сд$лался одною изъ безчисленныхъ жертвъ ея. Хотя еще 
на восьмомъ году Крыловъ, вмЪстЪ съ своими родителями, оста- 
виль тоть край, однакожъ онъ навсегда сохраниль н$которыя 
воспоминаня о тамошней жизни своей '. По окончанши бунта, 
отецъ его переселился въ Тверь, на свою родину, и тамъ поступилъ 
въ гражданскую службу. Въ Твери маленьюй Крыловъ, благо- 
даря заботливой, хотя и малообразованной матери, пр!обр$ль кое- 
какя познаня, и, лишившись отца, уже на 14-мъ году опред\- 
лился канцелярскимъ чиновникомъ въ калязинскй уфздный судъ, . 
откуда, вскорф былъ переведень въ тверской магистратъ. Черезъ 
годъ, въ 1782 году, мать его перс$хала съ нимъ въ Петербургъ, 
и здЪеь онъ продолжалъ службу сперва въ казенной палат, по- 
лучая жалованья по 2 руб. въ м5елцъ, а потомъ въ Кабинет 
Его Величества. Въ 1788 г. мать Крылова также умерла. 


я 

Однажды, около 1840 года, на вечерЪ у князя Одоевскаго, онъ съ 
живостью разсказывалъ мнЪ, какъ уральсве казаки, зимою ватагами отпра- 
вляются на ледъ и, прорубивъ его, ловятъ рыбу баграми. 
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Оставшись круглымъ спротой, двадцати лЬтъ отъ роду, онъ стра- 
стно предался авторству, въ которомъ давно уже пробовалъ свон 
силы, сдфлался журналистомъ и завель свою типограе1ю; но че- 
резъ нфсколько лтъ, въ 90-хъ годахъ, не имфвъ большаго усп\- 
ха, бросилъ невыгодное въ то время издане журналовъ. ПослЪ 
того, до начала нынфшняго столБт1я, Крыловъ исчезаетъ съ ли- 
тературнаго поприща. Вопреки мнфн!ю прежнихъ его б1ографовъ 
‚оказывается, что онъ вскор$ послЪ вступлешя на, престолъ импе- 
ратора Павла былъ приглашенъ въ.домъ князя С. 0. Голицына, 
впавшаго тогда въ немилость, и жилъ. нфсколько лЁтъ въ мевскомъ 
его им5и Казацкомъ, а на пути туда посфтилъ другое, саратов- 
ское имБше князя, Зубриловку'. По воцарени Александра Г, 
когда, ГолицынЪ назначенъ былъ генералъ-губернаторомъ въ Ри- 
гу, Крыловъ поступилъ къ нему на службу и тамъ прожилъ года 
два опять въ княжескомъ домЪ. Въ концф 1805 года онъ вдругъ 
является въ Москвф, отдаетъ въ печать три басни и, почти 40-ка 
лфтъ отъ роду, сознаетъ свое настоящее призване въ области 
поэзм. Съ 1806 года онъ становится навсегда петербургскимъ 
жителемъ и служитъ короткое время въ Монетномъ департамен- 
тЪ, а съ 1812 по 1841 год” — въ Императорской Публичной 
бибмотекф, пользуясь особенною дружбой ея директора, Олени- 
на, въ домЪ котораго’ онъ,`вмфстф со многими другими литерало- 
рами и особенно свопмъ сослуживцемь Гн$дичемъ, находить 
родственный премъ, ласку и ободреше. Крыловъ умеръ въ 1844 
году, 76-ти лЗтъ оть’роду. 

Литературная дБятельность его пачалась необыкновенно ра- 
но. Съ самаго дЪтства чувствовалъ онъ особенную охоту къ дра- 
матическому искусству; на оперу смотрЪ$ли тогда, какъ на самое 
совершенное тсатральное представлеше, и мальчикъ Крыловъ 
смЪло принимается за сочинене оперы. Потомъ онъпробуеть себя 
въ трагическомъ родЪ, а наконедъ переходить и къ комеди. Пер- 
вые драматичесме опыты Крылова, хотя и не имфвиие ника- 
кого достоинства, были для него тБмъ важны, что когда онъ 
пере халъ въ Петербургъ, они открыли ему доступъь въ литера- 


1 См. всл6дъ за этимъ статью: Дополнительное бюзрафическое извъстие о 
Ерыловъ. 
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турный кружокъ, въ когоромъ надолго установилось его автор- 
ское направлен. Черезъ Княжнина" познакомился онЪ съ Дмит- 
ревскимъ и явился къ знаменитому актеру съ однимъ изъ сво- 
ихъ юношескихъ трудовъ. Дмитревск!й строго разобралъ не- 
зрБлую пьесу, но обласкаль начинающаго литератора. ВскорЪ 
Крыловъ сблизился и съ другими драматическими писателями. 
Между тфмъ, однакожъ, онъ сталь искать постоянной литератур- 
ной дфятельности. Въ этомъ помогло ему знакомство съ другимъ 
писателемъ, бывшимъ почти 25-ю годами старше ёго. Это былъ 
капитанъ Рахманиновъ, почитатель и переводчикь Вольтера, 
издававций въ 1788 году журналь Утренше Часы, который пе- 
чатался въ собственной его типограчи. Въ слфдующемъ году 
Крыловъ самъ затфяль журналъ или, вЪрнфе, ежемЪсячный са- 
тирическй сборникъ Почту Духовз, въ Форм$ переписки жите- 
лей Плутонова, царства. Здфсь Крыловъ въ первый разъ всту- 
пилъ на поприще сатиры, которое послБ, хотя въ другомъ видЪ, 
оказалось истиннымъ его призвашемъ. ПослБ басень Почта Ду- 
065 — любопытнфишее и важнЪйшее его произведеше, пока- 
зывающее въ двадцатилтнемъ авторБ замфчательную зр$лость 
мысли, наблюдательность и способность къ юмористическому изоб- 
ражению человфческихь слабостей *. Вскорф посл ея прекра- 
щеня, РахманиновЪ, какъ тамбовсый помфщикъ, уЪхаль на 
родину, и Крыловъ, спустя два, года, самъ является содержате- 
лемъ типогрази, вфроятно переданной ему этимъ его сотрудни- 
комъ. Она находилась близъ ЛЪтняго сада, въ нижнемъ этажь 
дома Бецкаго, что нын$ дворець Его Императорскаго Высочества 
принца Петра Георчевича Ольденбургскаго. Съ наступлешемъ 
1792 года Крыловъ сталь печатать въ ней новый предприня- 


1 ПозднЪе отношеня Крылова къ Княжнину измЪнились, какъ видно 
изъ разныхъ выходокъ нашего автора противъ этого знаменитаго въ свое 
время драматическаго писателя. По свидЪтельству Греча, въ комеди Про- 
хазникъ осм$яны Княжнинъ и жена его подъ именами Риемонрада и Тара- 
торы (Св. Пчела 1857, № 147); въ Почть Духовь идругихъ журналахъ Кры--. 
лова авторъ Сбитенщика не разъ служитъ предметомъ враждебныхъ напа- 
ден!й. Въ этихь журналахъ встрчается много необъясненныхь сще указаний 
и намековъ на явлешя тогдашней литературы. 


2 : 
См. мою статью: «Сатира Крылова и его Почта Духовъ» въ Въстникъ: 
Европы 1868 года, № 3. 
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тый имъ журналь Зритель. Главнымъ товарищемъ его по это- 
му изданю сдфлался армейсюй офицеръ и драматичесвй писатель 
Клушинъ, сынъ орловскаго помфщика, умерший въ начал ны- 
нфшняго столЪя. ПослВ его смерти, Державинъ, на одномъ 
изъ своихъ вечеровъ, спросилъ у нашего баснописца: «Скажите, 
Иванъ Андр., точно ли Клушинъ быль такъ остеръ и уменъ, 
какъ мноме утверждаютьъ, судя по вашей дружеской съ нимъ свя- 
зи?» Крыловъ отвфчалъ съ усмфшкой:“«Онъ точно былъ уменъ, 

и мы съ нимъ были искренне друзья, покамфстъ не пришло ему 
въ голову сочинить оду на пожаловаше андреевской ленты графу 
Кутайсову». — «А тамъ поссорились?» — «Нфтъ, не поссо- 
рились, но я сдфлалъь ему н$которыя замфчаня насчетъ цфли, 
съ какой эта ода была написана, и совЪтовалъ ея не печатать 
изъ уваженя къ самому себф. Онъ обидфлся и не могъ про- 
стить мнЪ моихъ замфчанй, до самой своей смерти '». Друге со- 
трудники Крылова по изданю Эрителя были: Дмитревский, 
Плавильщиковъ, Туманский и Эминъ. Ихъ всхъ, не исклю- 
чая и Дмитревскаго, какъ писателя, Крыловъ превосходилъ 
талантомъ и впослёдствш переросъ славой. Изъ нихъ одинъ Ту- 
манск!й, издатель историческихъ актовъ, не посвящалъ трудовъ 
своихъ драматическому искусству. Дмитревск!й, какъ мы ви- 
дфли, былъ давно наставникомъ Крылова на этомъ поприщф. 
Плавильщиковъ, подобно Дмитревскому превосходный актеръ, 
писалъ статьи о театр, замфчательныя по вфрности литератур- 
ныхъЪ взглядовъ. Ник. Эминъ, сынъ извЪетнаго своими приклю- 
чешями автора п переводчика, иисаль также для сцены. Жур- 
палъ Зритель, предположивший себф сколько можно разнообра- 
зить свое содержане, заявилъ, что онъ будетъ, между прочимъ, 
изображать порокъ во всей его гнусности, избфгая однакожъ вся- 
кихъ лизныхъ примфненй, т.е. одною изъ его задачъ была, сати- 
ра. Надобно вспомиить, что онъ начался въ важную для русской 
литературы эпоху, когда Московскай „Шурналг-Карамзина про- 
должался уже годъ. Дфятельность этого’ молодаго писателя, про- 
бывшаго полтора года, за границею и своими письмами какъ будто 
поддерживавшаго пристрасте своихъ соотечественниковъ ко все- 


1 Отеч. Зап. т. СТ, Дневн. чин., стр. 133. 
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му иноземному, была недружелюбно встр$чена крыловскимъ круж- 
комъ, который особенно заботился о возбуждени нащональнатго 
чувства. Въ сущности Карамзинъ не расходился съ ними въ 
этомъ стремленш, но имъ не могли нравиться ни его новый `слогъ 
‘съ примфеью чуждыхъ элементовъ, ни извфстный оттфнокъ меч- 
тательности или сентиментализма въ его настроеши, ни наконецъ 
тотъ взглядъ его, который, на перекоръ имъ, ставиль Шекспира 
и нёмецкихъ драматическихъ писателей неизмфримо выше фран- 
цузскихъ классиковъ. Въ особенности же раздражала крыловскую 
партю взыскательная въ то время критика Карамзина, не ща- 
дившая нёкоторыхъ изъ этихъ литераторовъ и занимавшаяся ча- 
сто утонченнымъ разборомъ языка въ ихъ сочиневшяхъ и перево- 
дахъ. ИзвЪстно, что журналь Крылова, хотя и могъ въ отно- 
тени къ языку и къ складу рчи похвалиться чисто-русскимъ 
характеромъ, но зато отличался крайнимъ невнимашемъ къ грам- 
матической исправности и къ изяществу выраженя. Отъ того 
Зритель сталъ въ неприязненное отношеше къ Московскому Жуур- 
налу, издфваясь надъ слогомъ Карамзина и укоряя его за про- 
извольную, привязчивую критику. Карамзинъ не возражалъ, но 
въ письмахъ къ Дмитр!еву говорилъ: «И такъ Эминъ, Кры- 
ловъ, Клушинъ, Туманской не благоволять ко мн! Какое 
несчаст!е! 1» 

Что касается до самого Крылова, то статьи, подписанныя 
его именемъ въ Зритель, имфютъ опять’ значене сатиры на нра- 
вы. Въ отношеши къ ея Форм$ опъ платитъ дань вкусу своего 
времени, въ содержанши же обнаруживаетъ много колкаго остроу- 
мя и юмора. Въ его сказкЪ: Ночи происходитъ, на. пирушк& у 
бога Момуса, споръ между Днемз и Ночью о томъ, кто изъ нихъ 
видить на свт болфе людскихъ дурачествъ. Для рфшеня этого 
вопроса, богиня Ночи поручаетъ автору вести записку о томъ, 
что случается во время ея владычества, и онъ опивываетъ ноч- 
ныя похождешя. Въ восточной повфсти: Каибь разсказывается 
истор1я калифа, который собираеть свой диванъ, чтобы услышать 
мнфШе визирей, какимъ бы образомъ ему совершить далекое 
странствоваше такъ, чтобы никто изъ подданныхъ не замфтиль 


' Письма Карамзина къ Днитиуруеву, Спб. 1866, стр. 33. 
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его отсутстия. Это — самое замфчательное изъ сочиненй Кры- 
лова въ Зритель; личность Каиба и его визирей: Дурсана, Осла--. 
шида и Грабилея изображена въ рфзкихъ чертахъ. При двор 
Каиба, календарь былъ составленъ изъ однихъ праздниковъ, и буд- 
ни были рфже, чБмъ именины Касьяновъ; тфмъ’ не менфе Каибъ 
всячески старался поощрять науки, и хотя не иускаль ученыхъ 
людей во дворецъ, но изображешя ихъ составляли не послёднее 
украшене его стфнъ. Въ нЪкоторыхъ комнатахъ рзвились на 
золотыхъ цфпочкахъ забавныя обезьяны, которыя кривлялись 
такъ искусно, что люди ставили за честь подражать имъ, а не- 
Р$дко, по слабости человЪческой, выдумки обезьянъ выдавали за 
свои, отъ чего произошли велиме споры, о 'которыхъ тамошняя 
академя издала исторю въ 36 фомантахъ. Описывая диванъ 
Каиба, Крыловъ говорить, что калифъ быль разсчетисть: обык- 
новенно одного, мудреца сажаль между десяти дураковъ; умныхъ 
людей сравнивалъ со свфчами, которыхъ умфренное число произ- 
водить праятный свЪть, а слишкомъ большое можетъ причинить 
пожаръ, и часто говаривалъ, что ему, для сохраненшя добраго по- 
рядка, дураки по крайней мЪрЪ$ столько же нужны, какъ и умные 
люди. Въ другихъ Сатврическихъ статьяхъ своихъ Крыловъ, 
слфдуя примЪру н$которыхъ европейскихъ писателей, избираетъ 
иногда Форму шуточныхъ рфчей и похвальныхъ словъ. 

Зритель издавался только 11 м$сяпевъ, до конца 1792 года. 
Тогдашне журналы соблюдали благое обыкновеше печатать при 
своихъ книжкахъ имена, постепенно прибывавшихъ подписчиковъ, 
что въ то время было и легко по ограниченному количеству чи- 
тающей публики. Нынфшвше издатели, по разнымъ причинамъ, не 
объявляютъ числа и именъ своихъ подписчиковъ, хотя тая свф- 
дфшя были бы во многихъ отношеняхъ любопытны и полезны, 
не только для современниковъ, но и для потомства. По спискамъ, 
приложеннымъ къ Зрителю, оказывается, что его разсылалось 
всего 170 экземпляровъ,‘ изъ которыхъ 136 приходилось на Пе- 
тербургъ, только 12 на Москву и не болЪе 22 на всВ прочее го- 
рода. Московский „Журналь Карамзина, самое распространенное 
изъ тогдашнихъ пер!одическихъ изданй, имфлъ въ томъ же году 
‘только до 300 подписчиковъ; изъ этого числа ?/, жили въ 'Мо-. 
сквф, а въ Петербург$ ихъ было не болфе 28-ми человЪкъ. От- 
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сюда видно, какъ мало въ то время обф столицы мФнялись своими 
литературными произведенями. 

Журналь Карамзина въ конц 1792 г. совсБмъ прекра- 
тился; Зритель же Крылова кончился только по имени и пре- 
образился въ С.-Петербурлский Меркурий, который издавался въ 
продолжеши всего 1793 года. По предисловю, подписанному 
Крыловымъ п Клушинымъ, видно, что они хотБли сдфлать 
изъ этого пздашя то же для Петербурга, чБмъ былъ журналь 
Карамзина для Москвы, т. е. издаше въ род иностранныхъ 
журналовь съ извЪезями о новыхъ книгахъ и театрЪ. ВмЪстЬ 
съ тЬмъ однакожь издатели, уже прн сообщеши своей програм- 
мы, -косвенпо задфваютъ Карамзина, обБщая, что ихъ суждешя 
не будутъ деспотическая и охуждая сго обычай пе подписывать 
имени подъ своими статьями. —— Въ преобразованпомъ журналБ 
сатирическое направлене Крылова видимо слабЪетъ. Есть по- 
водъ думать, что это было слБдетемъ ропота, который сатира 
Зрителя возбуждала въ нфкоторыхъ читатедяхъ, обвинявшихъ 
се въ личностяхъ: въ этомъ журналЪ вся Рьчь повъсы вз собра- 
ни дураковх посвящена отражешю такихъ нарекашй. Между 
прочимъ ораторъ говорить отъ имени подобныхъ ему, т. е. по- 
вЪсъ: «Будто разсказывать дураЧчества разныхъ особъ не есть 
то же, что выставлять ихъ лица на осмБяше? Такъ, государп 
моп, не выставлены наши имена, но дла наши обнаружены». Въ 
С.-Петербурлскомь Меркури напечатаны только двЪ сатирическя 
статьи Крылова, об въ Форм похвальныее ръчей: одна, посвя- 
щена наукъ убивать время; другая осмфиваетъ уже не сослов- 
ные пороки, а новое направлеше въ современной литературЪ. 
Этой послБдней статьф дано заглае: «Похвальная рЪчь Ерма- 
лаФиду, говоренная въ собрани молодыхъ писателей». Подъ 
Ермалафидомь, т.е. человЪкомъ, который несетъ ермолафю, или 
чепуху, очевидно, подразумЪвается преимущественно Карам- 
зианъ. Онъ иронически ставится тутъ въ образець начинающимъ 
авторамъ.п вмфетБ съ тБмъ затронута вся сго первоначальная 
литературная дфятельность: переводы изъ Шексиира и Лесспнга, 
издаше журнала, Письма русскаго путешественника, литератур- 


1 Зритель, ч. П, стр. 49. 
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ная критика, стихотворешя въ новомъ вкусВ, наконец самый 
слогъ его и нфкоторые отдБльные взгляды'. Непраязненное от- 
ношене Крылова къ Карамзину нисколько не удивительно. 
Если мы перенесемся въ.ту эпоху и безприетраетно взглянемъ на, 
разнородную личность обоихъ, на несходныя обстоятельства, въ 
которыхъ тотъ и другой развивались, то для насъ станетъ совер- 
шенно ясно, почему они не понимали другъ друга. Крыловъ, 
какъ талантъ своеобразный, рано усвоивший себБ народный 
языкъ вмфеть съ глубокимъ знашемъ народнаго быта, не могъ 
сочувствовать особенностямъ другаго, хотя и замфчательнаго, но 
воспитавшагося на почвЪ$ иностраппыхъ литературъ писателя. 
Какой-то тверской старожилъ, въ дтствЪф учивпийся вмфетВ еъ 
нашимъ баснописцемъ, разсказывалъ, что Крыловъ уже въ пер- 
вой молодости любилъ толкаться посреди чернаго народа, на, тор- 
говыхъ площадяхъ, около качелей и кулачныхъ боевъ, жадно 
прислушиваясь къ говору простолюдиновъ. НерЪдко, живя въ 
Твери, сиживалъ онъ по цфлымъ часамъ на берегу Волги и по- 
томъ передавалъ своимъ сослуживцамъ забавные анекдоты и по- 
говорки, которые уловнль въ р$чахъ словоохотныхъ прачекъ, 
сходившихся на рфку съ разныхъ концовъ города?. Этимъ объ- 
ясняется, отъ чего Крыловъ, рано прочитавъ въ подлинник$ 
многихъ Французскихъ авторовъ, остался однакожъ оригиналенъ 
не только въ идеяхъ, но и въ языкЪ: онъ разв$ только для шутки 
употребитъ иногда иностранное слово. Проза, перваго пертода его 
авторства не такъ гладка и плавна, какъ мног1е думаютъ, судя 
по неточному тексту послЁдняго изданя его сочиненй?, но его 


1 Ср. въ статьБ моей: «Карамзинъ въ истор!и русскаго литературнаго 
языка» приложене Ш, Крыловь протиивъ Карамзина. (Журн. Мин. Нар. Просв. 
1867 г., стр. 70—73.) 

2 Оъв. Пчела 1846, № 292. 

3 См. указанную статью, Журн. Мин. Нар. Просв. При сужХен!и о языкЪ 
Крылова необходимо также принимать въ соображене, прежде ли Москов- 
скло Журнала, или послЪ издан!я его писано то или другое сочинене нашего 
автора. Само собою, разумЪется, что хотя Крыловъ и посмФивался надъ 
языкомъ Карамзина, но, подобно всфмъ тогдашнимъ литераторамъ, не могъ 
остаться совершенно чуждымъ вмян!ю той непринужденности письменной 
. рЪчи, о которой прежде не имЪли понят!я. Для сужден!я о языкЪ прежнихъ 
произведенй Крылова невозможно пользоваться Собрашемъ его сочиненй, 
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языкъ всегда чистъ въ составЪ своемъ, самобытенъ и народенъ 
въ выраженяхъ и оборотахъ. Письма Почты Духовз писаны въ 
томъ же году, какъ и «Письма русскаго путешественника». Въ 
отношени къ`строю и изяществу рфчи, между тБми и другими 
большая разница. Каждый изъ обоихъ писателей имфлъ свою 0со- 
бую исходную точку; ихъ трудно сравнивать: и кругъ идей, и 
и цбль, и тонъ у обоихъ свои, Слогь Карамзина, вм$стБ съ его 
настроенемъ, пришелся боле по вкусу современниковъ и надолго 
одержалъ побфду. Но тотъ элементъ, который составляль отлич 
слога Крылова, — элементь народности, взялъ свое и былъ 
опфненъ впослБдстыи самимъ его счастливымъ соперникомъ. 
Крыловъ же, съ своей стороны, никогда не перенялъ ни ще- 
гольскаго блеска, карамзинской прозы, ни музыкальной легкости 
поэзи Жуковскаго: онъ въ позднфйшее время только откинулъ 
нфкоторые устарфлые слова и‘премы р$чи, но навсегда удер- 
жалъ въ своихъ стихахъ, по мфткому выражен!ю его б1ограа, 
что-то увъсистое, свойственное и его наружности. Зам$тимъ, 
что до сихъ поръ языкъ басенъ Крылова, даже и самыхъ дав- 
нихъ, писанныхъ шестьдесятъ лБтъ тому назадъ, почти нисколько 
не устар$лъ. 

Вь «похвальной рфчи Ермалафиду» Крыловъ въ послЕднй 
разъ явился на полемической аренф. Отказавшись на время отъ 
роли сатирика, онъ преобразился `въ поэта. Въ С.- Петербурскомь 
Меркури паходимъ довольно много стихотворенй его. Увлекае- 
мый потокомъ времени, онъ не вполнф обошелъ и т роды сти- 
хотворства, надъ которыми самъ прежде подшучивалъ. Довольно 
странно. читать подписанную его именемъ, небольшую оду въ ло- 
моносовскомъ вкус$ На фейерверкз по’ случаю ясскаго мира'. Но 
гораздо лучше удалась ему шуточная ода Аз счастию, въ держа- 
винскомъ родф”. Оба пздателя Меркумя, выступивъ на, поприще 
стихотворства, явно пошли по слфдамъ тогдашняго корихея рус- 
скихъ поэтовъ, и каждый взялъ себЪ въ удфлъ особую сторбну 
таланта Державина: Клушинъ довольно ловко усвоиль себЪ 


гдЪ почти вс выражен!я подновлены, и‘ потому-то наши выписки изъ него 
дфлаются здЪесь по первоначальнымъ изданямъ. 

1 Спб. Мерк., ч. Ш, стр. 191. 

2? Тамъ же, ч. ТУ, стр. 96. 
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его стиль въ живописи природы '; Крыловъ съ большимъ успф- 
хомъ воспроизводилъ игриво сатирическй элементъ державинской 
оды. Такъ свое обращене къ Счастью онъ начинаетъ стихами: 


Богиня рЪзвая, слфпая, 

Худыхъ и добрыхь дфлъ предметъ, 

Въ которую влюбленъ весь свфтъ, 
Подъ-часъ не кстати слишкомъ злая, 
Подъ-часъ роскошна не впопадъ, 
Скажи, фортуна дорогая, 

За что у насъ съ тобой не ладъ? 

За что ко мнЪ ты такъ сурова? 

Ни въ путь со мной не молвишь слова, 
Ни улыбнешься на меня? 


Когда впослфдстви КрыловЪ служилъ при Публичной би- 
блотекЪ, ему. вздумалось однажды просмотрЪть свои прежния со- 
чиненя. Его сослуживецьъ Быстровъ принесъ ему журналы: 
Почту Духовь, Зритель и Меркуруй и, заведя рЪчь объ одф «Къ 
счастью», спросилъ его: «Ив. Андреевичъ! за, что это вы пеняете 
на Фортуну, когда она такъ милостива къ вамъ?» — «Ахъ, мой 
милый», отвфчалъ онъ: «со мною быль случай, о которомъ теперь 
смфшно говорить, но тогда... я скорбЪль и не разъ плакалъ, какъ 
дитя... Журналу не повезло; полищя... и еще одно обстоятель- 
ство... да кто не быль молодъ и не дфлаль на своемъ вфку про- 
казъ??» Тутъ, очевидно, рЪчь идетъ о двоякой невзгодВ: о не- 
прятностяхъ, вфроятно, по типограчли (Крылова подозрЪвали 
въ напечатани книги Радищева) и о несчастной любви. СлЁдъ 
этой продолжительной страсти остался въ цфломъ рядБ стихотво- 
рен!й его къ Анютф, изъ которыхъ часть напечатана въ Мерку- 
би, а другая найдена въ рукописяхъ по смерти Крылова и во- 
шла въ изданное собраше его сочиненй. Въ этихъ стихахъ есть 
счастливыя моста, такъ же какъ и въ другихъ лирическихъ, до- 
вольно многочисленныхъ пьесахъ Крылова, сдБлавшихся извЪ- 
стными`послЬ его кончины. Между прочимъ, онъ всегда возвы- 
шается при сравненш сельскаго быта съ городскимъ, при мысли 


1 Напр. въ одБ Человькъ (Спб. Мерк., ч. И, стр. 3), которую впослфдстви 


и приписывали Державину. 
2 (ъв. Пчела 1845, № 208. 
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о страдавяхъ народа подъ гнетомъ помфщизьей власти, противъ 
злоупотреблевй которой онъ сильно вооружался уже и въ сатирЪ- 
своей. Въ пьесВ Уединенше, напр., онъ говбритъ о жизни въ го- 
родахъ: 

Тамъ роскошь, золотомъ блестя. 

Зоветъ гостей вт, свои палаты 

И ставитъ имъ столы богаты, 

ИзнЪженнымъ ихъ вкусамъ льстя; 

Но въ хрусталяхъ своихъ безцунныхъ 

Она не вина раздаетъ: 

Въ нихъ пфнится кровавый потъ 

Народовъ, ею разоренныхъ !. 


Эти стихи написаны, вЪроятно, уже черезъ нфеколько лЬтъ 
послВ изданя Меркутя, именно въ деревн$ у князя Голицына, 
такъ какъ и разныя другя стихотвореня Крылова, въ кото- 
рыхъ рЪчь идетъ о сельской жизни. 


Журналь Меркурий опять просуществоваль только одинъ 
годъ, имфвъ немного болфе 150 подписчиковъ: Оба издателя сби- 
рались Фхать въ чуже краи, какъ видно изъ ихъ обращешя къ 
публикф и изъ прощаня Крылова съ Анютой; посл5дай не 
успфлъ, однакожъ, осуществить своего плана, и никогда не вы$з- 
жалъ изъ отечества. Вм$сто того, ему удалось, какъ было ска- 
зано, побывать. на юг$ Россш, именно, въ Саратовской и въ Жев- 
ской губершяхъ. Въ ЗубриловкЪ, прекрасномъ ими на ХопрЪ, 
еще живы воспоминан!я о нашемъ поэтф. Въ украинскомъ селЪ 
Казацкомъ написалъ онъ, свою шуточную трагедю-каррикатуру 
Трумфь; ее н$сколько разъ играли тамъ, и самъ авторъ испол- 
нялъ при этомъ роль главнаго героя. О пребывани Крылова 
въ Казацкомъ разсказываеть Вигель, который, будучи тогда 
мальчикомъ, находился тамъ же по семейной связи ‘своихъ роди- 
телей съ Голицыными и учился вмфст$ съ дЪтьми князя ?. 

Отдавая полную справедливость таланту Крылова, Вигель 
рисуеть однакожъ личность его довольно темными красками: 


\ Эти стихи печатаются здЪсь по издаши 1847 г., такъ какъ мы не имфли 
случая сравнить ихъ съ рукописью. 


2? См. ниже статью: Дополнительное бозрафическое извъетче о Крыловъ. 
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именно, онъ представляетъ его человЪкомъ холоднымъ, себялюби- 
вымъ, равнодушнымъ ко всякому высшему интересу и угодли- 
вымъ изъ разечета. Къ этому отзыву одного сатирика о другомъ 
мы еще возвратимся и посмотримъ, насколько онъ заслуживаетъ 
дов$рйя. Теперь же отмфтимъ только замфчательный отзывъ Ви- 
геля о баснописц$, какъ педагогБ. По его словамъ, Крыловъ, 
вызвавшись преподавать руссюй языкъ сыновьямъ кн. Голицы- 
на, «и въэтомъ дфлф показаль себя мастеромъ. Уроки проходили 
почти вс въ разговорахъ; онъ умфль возбуждать любопытство, 
любилъ вопросы и отвфчалъ на нихъ такъ же толковито, такъ же 
ясно, какъ писалъь свои басни. Онъ не довольствовался однимъ 
русскимъ языкомъ, а къ наставлешямъ своимъ примфшивалъ мно- 
го нравственныхъ поученй и. объясненй разныхъ предметовъ изъ 
другихъ наукъ'». Домъ кн. Голицына отличался не только выс- 
шимъ свфтскимъ образовашемъ, но и любовью къ литератур$. 
Княгиня, племянница Потемкина, сама занималась переводами 
и воспфта Державинымъ, который, бывши тамбовскимъ губер- 
наторомъ, также находилъ дружесюй премъ въ селБ Зубриловк®. 
Н%сколько лётъ пребывая въ такомъ домЪ не могли остаться 
безъ вмяшя на умнаго и даровитаго Крылова. Это обнаружи- 
лось вскорЪ послЪ оставлен!я имъ семейства Голицыныхъ. 

Съ самаго появлешя своего на журнальномъ поприщф онъ 
пользовался извфстностью; нфкоторыя драматическя сочиненя 
его, написанныя въ конц$ прошлаго столбт1я, нашли мЪето въ 
изданномъ Академею Наукъ Российском» Оеатръ; въ 1802 году. 
явилось въ Петербург, хотя безъ имени его, 2-е издаше Почты 
Духовь (на счетъ книгопродавца Св5 шникова). Но слава его 
была еще впёреди. По замфчательному‘ жреб1ю, она должна была, 
возникнуть въ самомъ средоточи русской народной жизни, въ Мо- 
скв$, гдф Крыловъ провелъ н$сколько времени въ конц 1805 
года. Какое-то счастливое вдохновеше побудило его, на, 38 году отъ 
рожденя, написать въ подражаше Лафонтену три басни: Дуб 
и трость, Разборчивая невъста, Старику и трое молодых. Въ 
Москв% онъ показываетъ свой опытъ знаменитБйшему въ то вре- 
мя русскому баснописцу. Дмитруевъ съ поразительною проница- 


-1 Вост. Виа. , ч. Г, стр. 144. 
2 а 
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тельностью тотчасъ убфждается, что это истинный родъ Крыло- 
ва, и, не боясь приготовить себЪ соперника, поошряетъ его про- 
должать въ этомъ родЪ; полученныя же басни отдаетъ въ жур- 
налъ кн. Шаликова Московский Зритель: литературное призва- 
не Крылова, наконецъ, найдено и разомъ опредфлено навсегда. 
Можно сказать, что онъ, самъ того не зная, съ дБтетва гото- 
вился къ этому поприщу. 'Вь остальныя тридцать лЪтъЪ своей жиз- 
ни онъ почти уже и не уклонялся въ сторону отъ избранной имъ 
литературной дЪятельности. Только въ 1807 году явились двЪ 
его новыя комеди противъ. ослфплешя въ пользу всего француз- 
скаго, «Модная лавка» и «Урокъ дочкамъ», можетъ быть, вызван- 
ныя тогдашнимъ патр!отическимъ настроешемъ русскаго обще- 
ства въ виду борьбы съ Наполеономъ. Но, не смотря на блестя- 
щий успфхъ этихъ двухъ пьесъ на петербургскомъ театр, Кры- 
ловъ понялъ, что не драма — его призваше, и почти не возвра- 
щался уже къ этому роду, въ которомъ не произвель ничего 
истинно-замфчательнаго. Первое небольшое собраше его-басенъ 
(23-хъ), вышло въ 1809 году. Съ тБхь поръ количество ихъ 
быстро умножалось; издашя слфдовали одно за другимъ, каждое 
съ прибавленемъ новаго отд$ла; послБднее, сдфланное при жизни 
его, было напечатано въ 1843 г. и состояло изъ 9 такихъ отдф- 
ловъ, илй книгъ, которыя вс$ вмЪфетБ содержали около 200 ба- 
сенъ. Съ 1819 г. изданя расходились въ нфеколькихъ тысячахъ 
экземпляровъ, которымъ` книгопродавцы, противъ обыкновеня, 
вели счетъ: число экземпляровъ всфхъ издавй басень Крылова 
дошло при жизни его до 77 т.' Мно[я новыя басни его, еще до 
ихъ напечатан!я, читались имъ самимъ въ частныхъ собраняхъ, 
при Двор$ или въ литературныхъ обществахъ. Уже въ 1811 г. 
онъ былъ избранъ въ члены Росс ской Академш, по преобразо- 
вани которой сдфлался и членомъ Академи Наукъ; въ 1813 вету- 
пилъ въ учрежденную незадолго. передъ ТмЪ въ дом$ Держа- 
вина «Бесфду любителей русскаго слова» и тамъ не разъ читаль 
вновь написанныя имъ произведеншя. Тогдашее журналы напе- 
рерывъ старались украшать свои страницы его баснями. Почти 
каждая изъ нихъ, при появлени своемъ, возбуждала внимане 


1 М. Лобанова «Жизнь Крылова» въ Оынь Отеч. 1847, № 1 
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публики и дфлалась предметомъ общихъ толковъ. Еще въ 1812 
году императоръ Александръ Павловичъ пожаловаль Крылову 
пенстю въ 1,500 р. асс., которая, при отставкЪ его, по ходатай-. 
ству Оленина, была возвышена до 5,400 р. сер.1 

Между родами поэз1и, перешедшими на русскую почву съ За- 
пада въ ХУШ столфтш, басня вефхъ боле полюбилась нашимъ 
писателямъ. Не было почти ни одного русскаго поэта, который 
бы не писаль между прочимъ басенъ. Въ числЪ неизданныхъ со- 
чиненй Державина отыскалось до 25 льесъ этого рода. Жу- 
ковск1й и Батюшковъ также испытывали себя въ баснф. 
Успхъ Крылова вызваль несчетное множество новыхъ басно- 
писцевъ, которые однакожъ давно забыты. Правда, что и въдру- 
гихъ литературахъ, нослЪ счастливаго примфра, поданнаго Ла- 
Фонтеномъ, басня, по своей видимой легкости, привлекала, мно- 
жество писателей; но нигдЪ ей такъ не посчастливилось какъ въ 
Роса; нигдЪ не получила она такого глубокаго нашюнальнаго 
значешя. Изъ всфхъ родовъ поэзш въ русской литератур, до 
сихъ поръ только басня, благодаря Крылову, сдфлалась въ пол- 
ной мВрЪ$ органомъ народности и по духу и по языку. Причины 
такого явлешя должно искать въ томъ, что басня и по сущности 
своей, и по Форм особенно соотвфтствуетъ свойствамъ народ- 
наго духа. Для нея именно нуженъ и практичесюй смыслъ, и про- 
стодушная замысловатость, и охота изъясняться притчами и по- 
словицами, которыя такъ преобладаютъ въ русскомъ народЪ. 
Если самъ Крыловъ едва не до сорокалБтняго возраста’ удер- 
живался отъ художественной басни, то это можно объяснить толь- 
ко его спльнымъ сатирическимъ талантомъ, который долго искалъ 
себЪ болЪе прямаго и открытаго выражешя. Это преобладающее 
свойство его духа придало и баснямъ его особенное значеше. 
Какъ скоро оказалось, что только въ ФормЪ басни для него воз- 
можно вполнф успфшное сочеташе художественнаго  даровашя съ 
проявлешемъ глубоко сатирическаго ума, то онъ не могъ не пред- 
почесть ее всякой другой форм поэзш. Изъ всБхъ русскихъ пи- 
сателей у одного Крылова соединились въ высшей м$рБ тв 
условя, которыя могутъ сообщить басн$ истинно-глубокое со- 


1 Подробности см. въ приложен1яхъ къ настоящей стать. 


2 
Сборникъ П Отд. И. А. Н. 
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держане. У другихъ писателей басня почти всегда только сло- 
весная игрушка; у него она дБло, полное жизни. и значеня. Но 

потому-то Крыловъ, давъ ей все то развит!е, къ какому она 
способна, на русской почвЪ, вмЪетБ съ тфмъ надолго заградилъ 
всмъ дорогу на этомъ поприщф. Ни одинъ русск писатель не 
отважится въ скоромъ времени. идти по его. слБдамъ. 

До сихъ поръ басни Крылова имФли у насъ преимуществен- 
‚но педагогическое примфнеше, и дЪйствительно, хотя ФилосоФи- 
ческая и нравоучительная сторона ихъ не всегда, вполн$ доступна 
молодому уму, однакожъ, по художественной оболочкВ своей, он 
для дфтскаго возраста тфмъ пригоднЪе, ч5мъ болфе въ нихъ жи- 
выхъ образовъ и правды въ развитии дла, чёмъ проще и народ- 
нфе языкъ ихъ. Воть почему басни Крылова -въ рукахъ свЪду-` 
щаго педагога составляютъ и еще долго будутъ составлять на- 
стоящее сокровище не только для раскрыт!я тайнъ языка, но и 
для доставленая здоровой пищи уму. 

Историко-литературное и общественное значение басенъ Кры- 
лова тогда` только обнаружится вполнф, когда онф будутъ во 
всфхъ отношеяхъ разработаны. То, что до сихъ поръ было пи- 
сано о нихъ, по большей части ограничивалось общими и весьма 
остроумными замфчанями или случайными объяснен1ями, разбо- 
ромъ, прим$нешемъ н$которыхъ изъ нихъ, или сопоставлешемъ 
между собою другихъ по ихъ содержаню. Для болфе полнаго ура- 
зумфя этихъ произведенй Крылова необходимо критическое из- 
дане ихъ въ хронологическомъ порядк$ съ историческими и другими 
поясненями. Воть почему Отдфлене русскаго языка, и ‘словесно- 
сти съ радостю воспользовалось случаемъ напечатать къ нынфш- 
нему дню книгу, которая послужнтъ важнымЪъ началомъ подоб- 
ныхъ работъ для изучевя нашего баснописца. Это трудъ г. Ке- 
невича, извфетнаго уже своими добросовЪстными изслфдованями 
о аа Крылова. Въ новой книгф его опредфленъ годъ со- 
чинешя или, по крайней мЪръ, время перваго появлен!я каждой 
басни въ печати, сличены тексты ихъ по всфмъ издашямъ и ру- 
КОПИСЯМЪ И и свфдфея касательно происхожден!я многихь 
басенъ и ихъ отношеня къ современной дЁйствительности. 

За этой самой существенной и трудной работой, которая ко- 
нечно не могла, еще вынолнить своей задачи во всемъ ея объем$, 
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желательно бы видфть цфлый рядъ разнородныхъ этюдовъ надъ 
баснями Крылова. На первый случай позволю себф обозначить 
ОДИНЪ Такой ЭТЮДЪ. 

Въ отношени къ сатирическому содержан!ю басни Крылова 
должны быть раздБлены на два разряда: однф касаются люд- 
скихъ недостатковь вообще и примфнимы ко всякому человфче- 
скому обществу; друмя имБютъ предметомь преимущественно 
особенности русскаго ‘общества, либо вызванныя ходомъ его 
исторш, либо кореняшяся въ народномъ духЪ и характер$. Къ 
этому вдвойнЪ русскому разряду басенъ Крылова примыкаютъ 
также п тб, которыхъ происхождене связано съ современными. 
историческими событ1ями или обстоятельствами. ТФ и друг!я со- 
ставляютъ довольно обширный отд$ль созданй Крылова и за- 
ключаютъ ‘въ себЪ, разумфется, особенный интересъ. Потому, 
пря опредфлени общественнаго и историческаго ‘значешя его ба- 
сенъ, эта группа ихъ должна быть прежде всего выдЪлена изъ 
общаго ихъ собравя и поставлена на первый планъ. НФкоторыя 
изъ такихъ басенъ, по основной идефз разсказа, могутъ быть и 
заимствованныя у иностранныхъ баснописцевъ, но по подробно- 
стямъ обстановки и по выводу он все таки имфютъ значеше на- 
щональное. Приведу н5сколько примфровъ такихъ басенъ. Одна 
изъ нравственныхъ бол$зней стараго русскаго общества, имфю- 
щая и назване, не переводимое на друге языки, «взяточниче- 
ство», составляетъ предметъ многихъ басенъ Крылова. Не го- 
воря уже о той пресловутой лисф съ «пушкомъ на рыльцв», ко- 
торая въ поговоркф ходитъ по всей русской землБ, обратимся КЪ 
другимъ, менфе извЪстнымъ баснямъ. У крестьянъ одной дерев- 
ни рЁчки и ручейки, при водопольи, то сорвутъ мельницу, то по- 
топятъ скотъ; видя, что р$ка, принимающая ‘въ себя всБ эти мел- 
к!я воды, течетъ спокойно и не трогаетъ стоящихъ на, ней боль- 
шихъ городовъ, раззоренные мужики идутъ къ ней съ жалобой 
на ея вассаловъ, но, подходя, видятъ, 

«Что половину ихъ добра по ней несетъ» 


Тогда они 
«Взглянулись межъ собой, 
И, покачавши головой, 


Пошли домой. 
2* 
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А, отходя проговорили: 

«На чтд и время тратить намъ? 
На младшихъ не найдешь себф управы тамъ, 
ГдЪ дЪяятся они со старшимъ по-поламъ».. 


Сюда же относятся: слабоумный воевода, который хотя самъ 
съ умыслу и мухи не обидить, но позволяетъ волкамъ собрать 
съ овецъ по шкуркЪ, и та лисица, которую мужикъ беретъ къ се- 
6% въ караульные съ тфмъ, чтобъ она перестала воровать; свято 
обфщавъ ему это, она все-таки, при первомъ удобномъ случаз, 
передушила у него куръ. Въ послфдней баснф надобно, кажется, 
видфть возражене людямъ, которые извиняли лихоимство ску- 
достью казеннаго содержан!я; вотъ заключеше Крылова: 

«Въ комъ есть и совфсть, и законъ, 
Тоть не украдетъ, не обманетъ, 
Въ какой-бы вуждЪ ни былъ онъ; 


А вору дай хоть милл1онъ, 
Онъ воровать не перестанетъ». 


Упрекъ Русскимъ, оставляющимъ свое отечество для пребы- 
ваншя въ чужихъ краяхъ, высказанъ въ басн$ о двухъ мухахъ, 
которыя, собравшись туда, тщетно подзываютъ съ собой и пзелу. 
Изъ ея отв$та выводится такое заключене: 

«Кто съ пользою отечеству трудится, 

_Тоть съ нимъ легко не разлучится; 
А Ето полезнымъ быть способности лишен, 
Чужая сторона тому всегда праятна: 
Не бывши граждапинъ, тамъ менфе презрфнъ онъ, 
И никому его тамъ праздность не досадна». 


Басня Лжець хотя, главнымъ образомъ, направлена противъ 
общечеловЪ ческой слабости, однакожъ задЪваетъ и то осл$пле- 
ше, съ какимъ многе изъ нашихъ соотечественниковъ готовы 
преувеличивать всякую хорошую сторону чужеземнаго быта въ 
укоръ Росеш. Возвратившийся путешественникъ 


«Расхвастался о томъ, гд$ онъ бывалъ, 
И въ бызямъ небылицъ безъ счету прилыгалъ: 
«Что здЪсь у васъ за край? 
То холодно, то очень жарко, 
То солнце прячется, то свЪтить слишкомъ ярко. 
Вотъ там-то прямо рай!» 
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Есть нфсколько басенъ противъ разбогатфвшихъ откупщи- 
ковъ; такъ, напр., они сравнены съ м5шкомъ, который валялся 


въ прихожей подъ ногами, прежде нежели а набить чер- 
вонцами. 


«Но долго-ль былъ иЪшокъ въ чести и слылъ съ умомъ? 
Пока всЪ изь него червонцы потаскали: 
А тамъ овъ выброшенъ и слуха н%®тъ о немъ». 


ЗдЪсь басня безъ обиняковъ переходитъ въ сатиру: 


«... Сколько. есть такихъ мфшковъ 
Между откупщиковъ, 

Которы н$когда въ подносчикахъ сидЪли, 
Иль между игроковъь; 

Которы у себя за р$дкость рубль видали, 

А нып$ по-поламъ съ грфхомъ богаты стали, 

Съ которыми теперь п графы и квазья 

Друзья; 

Которые теперь съ вельможей, 

У коего они не см$ли сЪеть въ прихожей, 
Играють запросто въ бостонъ. 
Велико дъло — милмонь! 

Однакоже, друзья, вы столько не гордитесь! 
Сказать ли правду вамъ тишкомъ? 
Не дай Богь, если разоритесь: 

И съ вами точно такъ поступятъ, какъ съ мфшкомъ! 


Въ разряд историческихъ басенъ есть нфсколько вызван- 
ныхъ событями 12-го года. Такъ, извЪстная басня Дука и Котз 
намекаетъ на неудачныя дФйств!я и потери при Березин$  адми- 
рала Чичагова, колко охарактеризованнаго двумя стихами: 


«А щука, чуть жива, лежитъ, разинувъ ротъ, 
И крысы хвостъ у ней отъФли». 


Этихъ немногихъ примфровъ достаточно, чтобъ показать, что 
изъ числа басень Крылова можно выдфлить цфлую группу та- 
кихъ, которыя всф вмфстВ составили бы картину современной 
ему Росси. 

Въ отношени къ Форм его басенъ замфтимъ, что не вс$ 
онф собственно заслуживаютъ это назваше; у него довольно мно- 
го разсказовъ, въ которыхъ дфйствуютьъ не животныя, & люди; 
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когда эти лица принадлежать къ простонародью, Крыловъ 
является глубокимь знатокомь быта его. Разеказы этого рода, 
обыкновенно называемые притчами, должны, но собственному его 
выражению, быть названы былями. Таковы наприм$ръ: Демья- 
нова уха, Музыканты, Крестьянинъ и Работникъ, Крестьянинъ 
и Разбойникъ, Крестьянииь въ бдЪ, Разбойникъ и Извощикъ, 
Три мужика, Два мужика, Вельможа и Филосочхь и мномя дру- 
гя. Особенную жизнь этимъ разсказамъ, такъ же какъ и баснямъ 
собственно, придаеть драматическая Форма: притча о двухъ пья- 
ныхЪ мужикахь, напр., которая могла бы въ наше время имфть 
обширное примЪнеше, состоитъ вся изъ разговора между Его- 
ромъ и Фадеемъ; первый самъ сжегъ до тла, свой дворъ; а дру- 
гой, чтобъ не сдфлать пожару, въ потьмахъ пошелъ на ледникъ 
за пивомъ и, свалившиеь съ лБетницы, едфлался калЪкою. 


«Для ньянаго и со ев$чою худо, 
Да врядь, не хуже ль и въ потьмахъ!» 


Разсказы, взятые Крыловымъ прямо изъ народнаго быта, 
примыкають по содержан!ю своему къ обозначенному уже отдФлу, 
но по Форм должны составить въ немъ особенный разрядъ 

О превосходств$ басень Крылова было столько говорено, 
что едвали остается что-либо прибавить къ высказаннымъ похва- 
ламъ. Но въчемъ же дЪйствительная заслуга Крылова? Не бу- 
детъ ли справедливо, спроситъ нной, придти наконецъ къ заклю- 
чентю, что онъ, выразивъ общеизв$стныя истины, хотя и въ ху- 
дожественной формЪ, не сказалъ ничего новаго? Онъ не быль, 
могутъ замфтить, ни ученымъ, ни даже высокообразованнымъ 
или особенно-дфятельнымъ и благородно-мыслящимъ человЪкомъ. 
Онъ уже при жизни былъ достаточно вознагражденъ за, незначи- 
тельный трудъ сочинешя басенъ и не пора ли, наконецъ, забыть 
увлечеше, возбужденное въ его современникахь замысловатыми 
‘апологами, которые были въ духВ той эпохи, но потеряли цфну 
для нашего серьезнаго времени? Какъ ни странно такое сужде- 
ше, но намь случалось его слышать, и потому не излишне будетъ 
распространиться н$фсколько объ умственной и нравственной фи- 
зюноми Крылова, и о значеши его басенъ. Точно ли Крыловъ 
не былъ высокообразованнымъ человфкомъ? Ученымъ онъ ДЪИ- 
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ствительно не оыль, ХОТЯ, изучивь греческй языкъ въ 50-ти- 
лфтнемь возраст, съ цфлию удивить своего друга, переводчика, 
Имады ГнЪФдича; и показаль, что, по своимъ способностямъь, . 
могъ бы съ честю посвятить себя наукЪ, еслибъ тому не помф- 
шали обстоятельства и особыя свойства его природы. Во время 
служеня своего при Публичной библотекф Крыловъ задумалъ 
было составить библюграфичесюй указатель ко всфмъ русскимъ 
журналамъ, но, разумЪется, при непривычк$ къ подобнымъ тру- 
дамъ, остановился въ самомъ началБ этого предпр1ятя. Хотя ху- 
дожественное призванше увлекало его къ дфятельности другаго 
рода, однакожъ онъ всегда питалъ глубокое уважене къ знаню 
и наук. Еще въ Дочть Духовз были цфлыя письма, посвящен- 
ныя защит$ образован1я; такова же цфль и нсколькихъ басенъ 
его; разсказъ'о животномъ, которое, напитавшись желудями подъ 
дубомъ, стало рыломъ подрывать корни его, оканчивается стн- 


хами: 
«НевЪфжда такъ же въ ослфпленьЪ 
Браннтъ науки п ученье 
И вс$ ученые труды, 
Не чувствуя, что онъ вкушаетъ ихъ плоды». 


При всей своей видимой наклонности къ бездЪйствю, Кры- 
ловъ, въ ‘художественномъ творчеств$, не гнушался труда. На- 
прасно многе думаютъ, что сочинене басенъ легко доставалось 
ему. Возможное совершенство во всякомъ произведеши искусства 
р$дко достигается безъ настойчивыхъ усимй. Такъ было и съ 
Крыловымъ. Теперь уже несомнфнно, что онъ долго отдфлы- 
валъ свои басни, возвралшался къ нимъ неоднократно и мномя 
изъ нихъ совершенно передфлываль по нфскольку разъ. Природ- 
ная лЬнь никогда ие мфшала ему сознавать превосходство дфя- 
тельности. Въ образахъ «пруда и р$ки» онъ наглядно предста- 
вилъ разницу бездфйствя и труда, объяенивъ свою мысль такимъ 
заключешемъ: 

«Такъ дарован!е безъ пользы св$ту вянетъ, 
СлабЪя всяюмй день, 


Когда имъ овладфетъ лфнь 
И оживлать его дфятельность не станетъ». 


Крыловъ обладалъ глубокимъ умственнымъ и нравствен- 
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НЫМЪ образованемъ, чему краснорфчивымъ доказалельствомъ, 
служат всф его литературные труды, въ которыхъ съ самой 
юности своей онъ выражалъ неизмЪнно-здравыя убЪждешя о свя- 
тости долга, о высокомъ значени гражданской. честности, и глу- 
бокую ненависть ко всему, что унижаетъ достоинство т: 

на какой бы общественной ступени онъ ни стоялъ. Всю жизнь 
онъ преслёдоваль корыстолюМе, лицемфруе, чванство, лесть, об- 
манъ; всю жизнь онъ старался словомъ своимъ просвфщать обще- 
ство и наводить согражданъ на путь истины, долга и чести. Смо- 
лоду онъ, подобно Карамзину, отказался отъ вс5хъ приманокъ 
честолюб]я, корысти и тщеслав1я; смолоду дорожилъ болЪе всего 
духовными благамп и съ жаромъ устремился къ прюбр$тешю 
знанй. 15-ти-лфтнему юношф, принужденному отказывать себЪ 
въ самыхъ невинныхъ удовольствяхъ своего возраста, петер- 
бургеюй книгопродавець Брейткопфъ предлагаетъ 60 руб. за, 
первый драматическй трудъ его; но начинающий писатель пред- 
почитаетъ получить, вмфсто денегъ, нфсколько томовъ знамени- 
тыхъ Французскихъ авторовъ, — черта, еще не довольно оцфнен- 
ная. въ б1ограчи баснописца. Не получивъ никакого правильнаго. 
образован!я, молодой Крыловъ съ жадностю поглощаетъ книги 
и знакомится съ замфчательнфйшими явленями европейской ли- 
тературы. Объ этой ранней начитанности свидфтельствуютъ всЪ 
его юношескя сочинешя: воть еще примЪръ того, что такъ ча- 
сто поражаетъ насъ при изучени нашихъ литературныхъ дфяте- 
лей: Сумароковъ, Державинъ, Карамзинъ были въ боль- 
шей или меньшей степени самоучками; Крыловъ — боле не- 
жели кто-либо изъ нихъ. Въ томъ возраст, когда Ломоно- 
совъ только-что начиналъ учиться въ Спасекихъ школахъ, Кры- 
ловъ быль уже писателемъ, обнаруживавшимъ замфчательную 
умственную зр$лость. Онъ те предъ Ломоносовымъ и Ка- 
рамзинымъ великое преимущество, — счасте провести годы 
дЪтства подъ надзоромъ заботливой матери, и это преимуще- 
ство было чрезвычайно плодотворно для его будущности. Почти 
сверстникъ Карамзина, онъ пошелъ совершенно другой дорогой 
и сд$лался, какъ мы видфли, его противникомъ; ихъ разномы- 
сле еще болфе поддерживалось различнымъ поприщемъ ихъ дфя- 
тельности: одинъ быль писатель московеюй, другой — петер- 
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бургсюй: особаго рода антагонизмъ, тогда въ первый разъ р%з- 
ко обозначившийся въ нашей литератур$. Любопытные Факты 
предетавляетъ истор!я нашей умственной дфятельности. Новый 
перодъ ея начался въ ПетербургВ, въ трудахъ питомца евро- 
пейской науки, академика Ломоносова. Лфть черезъ пятьде- 
сятъ Москва становится поприщемъ молодаго Карамзина, вно- 
сящаго въ русскую литературу западно-европейсюе элементы 
дальн>йшаго развитя, а противникъ его Крыловъ, предпочи- 
тающий разработку слова въ чисто народномъ дух, дЪйствуетъ 
въ Петербург. Проведя свое дтство сперва на, южномъ конц 
Росеш, на Урал, а потомъ въ одной изъ приволжекихъ губер- 
ни, Крыловъ почерпнуль первыя умственныя пр1обрЪтенясвои 
почти изъ той же сокровищницы, какъ Ломоносовъ; народный 
бытъ и народный языкъ сдЪлались для обоихъ источниками дра- 
гоцфнныхъ для будущей ихъ дФятельности знанй и образовъ. 
Въ посл днемъ пер!одЪ своего поприща Державинъ, Кры- 
ловъ и Карамзинъ сошлись въ ПетербургЪ. Между двумя пер- 
выми завязались дружескя отношеня; Крыловъ, въ молодо- 
сти подражавший Державину, теперь самъ сд$лался образцомъ 
для престар$лаго лирика, который въ свои басни видимо вно- 
силъ нфкоторыя черты Крыловскаго аполога; отдавая полную 
справедливость уму и тонкости нашего народнаго баснописца". 
Говорятъ, что положене баснописца между шишковской Бе- 
сЁдой и Арзамасомъ было нфсколько двусмысленно; къ сожалЪ- 
ню, мы не имфемъ Фактовъ для повфрки этого предания; но, судя 
по частымъ чтешямъ Крылова въ БесфдЪ, онъ примкнуль къ 
ней довольно тфено. Не забудемъ прежнихъ отношенй между 
пимъ и Карамзинымъ, которыя могли оставить н5тоторый от- 
стой въ душ$ обоихъ писателей. Нельзя впрочемъ думать, чтобъ 
Крыловъ искренно сочувствоваль Шишкову и его школ$; на- 
противъ, извфетно, что онъ подшучиваль надъ Бесфдой, и къ ней, 
по современному свидфтельству, относится его басня Ёвартетз, 


1 Это видно между прочимъ изъ четверостиш1я Державина: (у0% о ба- 
сельникахь, начинающагося такъ: — 
«Езопъ, Хемницера зря, Дмитрева, Крылова, 
ПослЪднему сказалъ: Ты тонокъ и уменъ». 
(Соч. Держ., изд. А. Н., т. Ш, стр. 520). 
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написанная по поводу ириготовленй для према въ Бесд$ Госу- 
даря. Педантизмъ, тупоуше и спфсь, во всБхъ видахъ, были не. 
навистны нашему баснописцу. Во второй половинБ жизни, умуд: 
ренный опытомъ, осторожный, почти никогда не высказывавиий: 
ся искренно, онъ, по самому характеру своему, не могъ быть че- 
ловфкомЪ парти и вступилъ въ Бесфду скорЪе по личнымъ, отча- 
сти случайнымъ отношешямъ своимъ, нежели по убЪжден!ю. Есте 
мнёне, набрасывающее тнь на лизный характеръ Крылова: 
Вигель представляетъ его челов$комъ холоднымъ, себялюбивымъ, 
равнодушнымъ ко всякому высшему интересу и угодливымЪъ изъ 
разсчета. Но суждешя современниковъ о личности всякаго писа- 
теля, а т6мъ_болЪе о личности сатирика требуютъ строгой крити 

ческой повфрки: въ настоящемъ случаЪ, надобно принять в со- 
ображеше, что Крыловъ своею сатирой, очень прозрачной ' часто 
и въ басняхъ его,. своими остроумными и м$фткими выходками ВЪ 
свфтБ конечно возбуждаль противъ себя нерасположене мно- 
гихъ и не могъ не имфть враговъ, которые, безъ сомнфя, не 
упускали случая мстить даровитому обличителю пороковъ и стран- 
ностей. Я уже имЪфлъ честь указать на пасквиль, въ которомъ 
баснописецъ знаменательно названъ зоиломз. Весьма вЪроятно, 
что и враждебный ему приговоръ желчнаго Вигеля быль вы- 
званъ какою-нибудь насмфшкой или горькою правдой, кольнувшей 
глаза бывшему зубриловскому ученику его'. О томъ, что Кры- 
‘ловъ вооружалъ противъ себя бездарность и посредственность, 
можно судить по.его отношенямъ къ графу Хвостову. Снача- 
ла неутомпмому стихотворцу очень польстило, что Крыловъ, по- 
ступивъ на службу въ Публичную бибмотеку, просилъ его при- 
слать свои сочиненя, которыхъ тамъ еще’ не было. Но потомъ, 

находя, что осторожный баснописець не довольно его хвалитъ и 
даже иногда тонко издфвается надъ нимъ, онъ охладфль кь Кры- 
лову и не упускалъ случая отплатить ему той же монетой. Осо- 
бенно кольнуло Хвостова одно критическое замфчаше остроум- 
наго поэта. Стихи перваго на отъфздъ двухъ высокихъ лицъ на- 
чинались словами: 


«Нзъ нфдръ отечества надежда, честь Росси»... 


1 См. ниже Дополнительное изотьстце. 
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Прочитавъ это, Крыловъ шутя замфтиль, что слБдоват‹ 
по по отьБздЪ этихъ особъ Рос@Чя остается безъ чести и надеж- 
ды. Обиженный авторъ написаль и едва не напечаталь предлин- 
ную антикритику ва эту шутку. Въ другой разъ посредственный 
стихотворець, Пожарскй, принесъ къ Хвостову въ рукописи 
свой разборъ басень Крылова, востоявций изъ однихъ придир- 
чивыхъ замБчан!й на слова. Забавный отзывъ свой на эту кри- 
тику самъ Хвостовъ увЪфковфчиль въ своихъ рукописныхъ те- 
традяхъ. «Се все справедливо », отвфчалъ онъ: «но молодаго поэта 
(т. е. Крылова), ежели онъ грамматик$ не учился, не научишь. 
Лучше бы было, еслибъ г. критикъ замфтиль, что вообще во 
веБхъ басняхъ слогь Крылова вяль, растянутъ и гоняется за 
остротой: Крыловъ у своихъ предшественниковь лавра не 
вырветъ»". 

Возвращаясь къ обвинешямъ, взводимымъ на характеръ ба- 
снописца, заключимъ замфчанемъ, что безъ положительныхъ Фак- 
товъ, мы не имфемъ права обременять упреками частную жизнь 
писателя, который въ своихъ произведеняхъ является краснорф- 
чивымъ пропов$дникомъ добра, чести и правды. Крыловъ еще 
въ молодости вель небезопасную войну съ предразсудками и.по- 
роками. И если въ позднЁйшемъ возраст онъ прикрылъ свои на- 
падевя не такъ легко проницаемой оболочкой, то не надобно за- 
бывать, что къ этому могли побудить его печальные опыты про- 
шлаго. Есть много обстоятельствъ, говорящихъ противъ обвинен!я 
Крылова въ холодности и эгоизмЪ. ИзвЪстны его нфжныя отно- 
шеня къ отсутствовавшему брату?; у него есть басни, лышаця 
глубокимъ чувствомъ: въ описани дружбы двухъ голубей слы- 
шится трогательный голосъ сердца, подъ который поддфлатьея 
_ невозможно; о’томъ же свидфтельствують его отношеня къ дому 
Олениныхъ, которымъ онъ за ихъ доброе расположеше къ не- 
му платилъ горячею благодарностью. 

Говорятъ, что басня есть Форма поэзли слишкомъ тБеная для 
Фантазм и въ наше время ‘устарфлая. Но эта Форма такъ при- 


1 Си. Рукописи графа Д. И. Хвостова, находяцияся у М. И. Семевскаго, 
‘тетрадь № 42. 

2 (м. въ Русск. Арх. 1868 г., № 2, статью г. Кеневича: Лев» Андреевичь 
Крыло6®. 
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шлась по уму и нраву Крылова, что именно въ ней было ему 
всего привольнЪе и только въ ней могъ онъ проявить свой худо- 
жественно-сатирическй талантъ во всей его силБ и полномъ бле- 
скф. ТЪмъ изумительнЪе этотъ талантъ, если онъ въ сухую, по- 
видимому, Форму сум$ль вложить такь много жизни и поэзйи, 
что въ первый разъ представиль образцы народнаго искусства 
въ словф. Назваше баснописца, дЪйствительно, не довольно по- 
четно для Крылова. Онъ выше своего рода и доказалъ, что не 
мЪсто краситъ челов$ка, а наоборотъ. Его баеня многозначитель- 
на, не какъ басня, а какъ создате, въ которомъ художественно 
воплотился умъ и опытная мудрость цфлаго народа. Какъ ни вы- 
соко нравоописательное и нравоучительное значене произведений 
Крылова, одного этого достоинства, было бы недостаточно, чтобъ 
доставить имъ безсмерте: для этого, къ нему должны были присое- 
диниться эстетическая красота, и отражене народнаго духа. Кры- 
ловъ-человЪкъ могъь имфть конечно свои несовершенства въ ча- 
Стной ЖИЗНИ; НО 770705 человькз, который является намъ въего ба- 
сняхъ, есть высоюЙ мудрецъ, исполненный правилъ чёсти и добро- 
дфтели, гонитель всякой лжи и низости, защитникъ науки и мысли 
противъ невЪжества и глупости, наконецъ наставникъ современ- 
никовъ и потомства. Чтб можетъ быть выше этого въ призваши 
писателя? Со времени перваго торжественнаго признаня заслугъ 
Крылова прошло ровно 30 лЁтъ; смфнилось и возрасло цфлое 
покол$ше, а слава Крылова все та же; она переживетъ конеч- 
но сще и нашихъ внуковъ. Подтверждая приговоръ другаго по- 
колБыя, порадуемся, что участемъ нашимъ въ общественномъ 
юбилеф Крылова намъ удалось заявить-свое сочувстые къ на- 
цюнальному направленю современной умственной жизни. 
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Занимающимся истортей русской литературы извфетно, какъ 
скудны матер!алы для б1ограыи Крылова. Самъ онъ, какъ че- 
ловЪкъ, сосредоточенный въ себЪ и осторожный, ‘былъ очень не 
сообщителенъ по этому предмету. Изъ его современниковъ нйкто, 
къ сожалБн!ю, не постарался вывЪдаль у него ио болЪфе положи- 
тельныхъ свЪдВн объ обстоятельствахъ его жизни до той поры, 
когда онъ сталь обращать на себя общее внимане. Самъ пре- 
освященный Евген!й, собиравший для своего словаря такъ мно- 
го б1ографическихъ данныхъ, часто даже относительно менфе за- 
м$чательныхъ лиць, не даль себЪ труда запастись матер!ала- 
ми для б1ографи Крылова. Въ его словарь занесено объ этомъ 
писателф не болфе восьми самыхъ незначительныхъ строчекъ'. 
ДФло оставалось въ томъ же положенши почти до самой смерти 
баснописца. Юбилей его въ 1838 году н$сколько усилилъ любо- 
знательность въ этомъ отношени. Въ концб 1843 года, т. е. 
только за, годъ до смерти Крылова, нашлась дама, которая за- 


1 «Крыловъ, И. А. титулярный совфтникъ, членъ Россйской Академии, 
сочинилъ: 1) комедю въ 3-хъ дЪйств., подъ заглавемъ: Модная лавка, напе- 
чатана въ С.-ПетербургЪ, 1807 г. 2) комед1ю въ 1-мъ дЪйств., Урокь дочкам, 
напечатана того же года и тамъ же. 3) Басни въ стихахь, коихъ 23 напеч. въ 
С.-Петерб., 1809 г., а сверхъ того нфкоторыя въ БесЪдЪ любителей Русскаго 
слова.» 
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хотфла воспользоваться возможностью услышать отъ знаменитаго 
писателя его б1ограчю ‘и Фздила къ нему для разспросовъ о его 
прошломъ. Это была г-жа Карлгофъ, которая вслБдъ затмъ и 
напечатала, въ «ЗвЪздочкЪ» статью о КрыловЪ_'. Эта статья по- 
служила однимъ изъ главныхъ источниковъ для б1ограеи, соста- 
вленной вскорф послЪ его смерти П. А: Плетневымъ. Онъ внесъ 
въ нее сверхъ того личныя свои воспоминаня изъ разсказовъ по- 
койнаго писателя, съ которымъ быль хорошо знакомъ, а также и 
нфкоторыя подробности, переданныя ему другимь прятелемт, 
Крылова, Я. И. Ростовцовымъ. Немного позже эти свфдЪня 
дополнилъ еще нЪсколькими новыми чертами М. Е. Лобановъ”, 
также пользовавшийся знакомствомъ баснописца. Наконець, кое- 
что присоединиль еще Бангышъ-Каменск!й въ своемъ «Сло- 
варЪ достопамятныхъ людей» 3. 

Во веБхъ этихъ статьяхъ б1ограыя Крылова представляетъ 
болЪе или мене значительныя недомолвки и пробфлы, а иногда и 
неясность. Такъ вс онЪ, съ небольшими отлич1ями, повторяютъ, 
что Крыловъ въ 1801 или 1802 г. поступиль на службу къ 
рижскому военному губернатору князю С. 0. Голицыну. Это 
извЪст!е совершенно справедливо, но затБмъ почти всЪ, не исклю- 
чая и Лобанова, говорять, что Крыловъ, по оставлен!и кня- 
земъ этой должности, Зздиль съ нимъ въего саратовское им$не, 
Зубриловку, и пробыль тамъ нЪсколько лЬтъ. Между т6мъ Ло- 
бановъ въ другомъ мфстЪ своей статьи упоминаетъ, что Кры- 
ловъ въ 1798 году находился въ помфстьЪ князя Голицына; изъ 
остальныхъ же двухъ статей нельзя заключить, чтобъ нашъ пи- 
сатель еще до начала нынфшняго стол$т1я быль близокъ къ этому 
дому. Плетневъ даже положительно говоритъ, что въ 1801 году 
императрица Марля Федоровна поручила Крылова рижекому 
военному губернатору, въ чемъ едвали оказалась бы надобность, 
еслибъ Иванъ Андреевичъ тогда уже пользовался расположе- 
мемъ князя. 

За такую неточность’ Фактическихъ указай мы однакожъ 
не въ правБ строго винить названныхь б1ограФховь Крылова, 


1 36130. ч. [Х, 1844, № 1-й. 
2 Сынь Отеч. 1844, № 1-й. 
3 М. 1847. 


ДОПОЛНИТЕЛЬНОЕ ИЗВЪСТЕ 0 КРЫЛОВЪ. 31 


потому что имъ недоставало источниковъ. Мы и теперь еще не 
можемъ вполнк исправить замфченныхь недостатковъ; но и то 
уже хорошо, что они обнаруживаются. НЪкоторый свфтъ на эту 
эпоху жизни Крылова бросаютъ записки Вигеля, которыя еще 
не были изданы, когда писались указанныя статьи. Этими запис- 
ками уясняется б1ограз1я самого князя Голицына, а съ пею 
отчасти и б1огразя Крылова. `Изъ нихъ мы узнаемъ, что Ви- 
гель попалъ въ юмевское имфше Голицыныхъ, Казациос, ВЪ 
Феврал$ 1799, когда, по его словамъ, еще не было года, какъ 
тамъ поселилось это семейство. Князь находился въ то время при 
арми, на поход въ ЛитвЪ. Императоръ Павелъ,- при вступлени 
на престолъ, осыпалъ его ласками и наградами; скоро, однакожъ, 
Голицынъ долженъ быль оставить службу н поселиться въ Мо- 
сквЪ. «Но когда война, съ Французами», разсказываетъь Вигель, 
«заставила вызвать Суворова изъ заточеня, тогда вспомнили и 
о другихъ брошенныхъ мечахъ Екатерины. Призванный въ Пе- 
тербургъ, обласканный, Голицынъ отправился ко ввЪрениому 
ему корпусу». 

Съ нетерпфвемъ ожидала княгиня извЪфстйя отъ мужа изъ 
армши, какъ вдругъ она получила письмо, которымъ онъ увЪдо- 
млялъ ее, что государь за что-то на него прогнфвался, отставиль 
его отъ службы, отдалъ корпусъ его генералу де-Ласси, а ему 
велЬлъ жить въ деревнф, куда и дЪйствительно черезъ три дня 
прибыль самъ князь Голицынъ. 

Въ числЬ постороннихъ лицъ, находившихся въ то время въ 
Казацкомъ, Вигель описываетъ и Крылова. Какимъ же обра- 
зомъ попаль онъ сюда? «Неимущ, безпечный юноша», отв?- 
чаеть Вигель, «онъ долго не имфль собственнаго угла, и всегда 
гостилъ у кого-нибудь. Таким образом попаль онъ къ князю 
Голицыну и жиль у него уже два, года, до нашей встр$чи» (сл$- 
довательно съ начала 1797 г.?). «Онъ сопутствовалъ ему въ ар- 
ми и въ зваши частнаго секретаря, надФялся за границей полу- 
чить новыя впечатлня, пр!обрЪеть новыя познаня; но неблаго- 
прятный оборотъ, который взяли дла его патрона, заставилъ 
его съ нимъ вмфстБ укрыться въ деревн»'. Изъ этихъ словъ 


1 Восп. Веля, ч. [, стр. 14%. 
Зх 
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можно вывести, что Крыловъ быль взять Голицынымъ еще 
въ начал царствовашя Павла, жилъ при княз въ МосквЪ, по 
томъ сопровождалъ его въ Литву и вмЪстЪ съ нимъ пруБхалъ в 
Казацкое въ Феврал6 17991. 
° По мн%-ншю автора «Воспоминанй», Крыловъ «быль тогда, 
лётъ 36 и бол$е 12 извфстенъ въ литературЪ. Онъ находился у 
насъ», прибавляетъ Вигель, «въ качествЪ прятнаго собесБдника 
и весьма умнаго человЪка, а о сочиненмяхъ его никто, даже онъ 
самъ, никогда не говорилъ. МнЪ это доселБ еще непонятно: отъ 
того ли с1е происходило, что онъ не былъ иностранный писатель? 
отъ того ли, что въ это время у насъ дорожили одною только 
воинскою славой? Какъ бы то ни было, но я не подозрЪвалъ, что 
каждый день вижу человфка, *осю твореня печатаются, шра- 
ются на сиень и читаются всфми просвьщенными людьми въ 
Росеш; еслибы зналъ это, то конечно смотрЪлъ бы на него со- 
вефмъ иными глазами». | 

Въ этихъ строкахъ обнаруживается совершенное незнане 
хода авторской дЪятельности Крылова: до пребываня въ домЪ 
Голицыныхъ онъ еще не пользовался той литературной славой, 
о которой.тутъ говорится; правда, онъ уже показалъ себя замЪ-. 
чательнымъ сатирикомъ, но журналы, въ которыхъ онъ участво- 
валъ въ этомъ качествЪ, давно прекратились, а два-три театраль- 
ныя сочинешя, написанныя имъ въ прежнее время, не имфли успЪ- 
ха. Журналь Почта Духовз выходилъ за 10 лЬтъ до сближеня 
Вигеля съ Крыловымъ, но это издаше не доставило послфдне- 
му той извфстности, на которую первый указываетъ. 

Неосновалельность сужденя Вигеля въ этомъ случа даетъ 
мБрило и для оцфнки его отзыва о нравственной сторон Кры- 
лова. Что касается до его взгляда на тогдашн!й возрастъ буду- 
щаго баснописца, то надобно принять, что или онъ казалея ста- 
рфе, нежели былъ на самомъ дфлЬ, или что годъ его рождевя 
означается нев$рно. По тБмъ свфдЪшямъ, которыя мы до сихъ 


\ Г-жа Сумарокова, показан!я которой будуть переданы ниже, совер- 
шенно отрицаетъ это свидЪтельство Вигеля о двукратной немилости князя 
Голицына и пере здахъ его съ Крыловымъ: по ея положительному увЪ- 


рьн!ю, они вм$стЪ жили въ Казацкомъ безвыЪздно съ осени 1797 г. до весны 
1801 года. 
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поръ имфемъ, выходить, что онъ уже 14-ти лЬтъ написаль опе- 
ру Кофейница; по позднему же началу и недостаточности учешя 
Крылова позволительно усомниться, чтобъ онъ такъ рано могъ 
сдБлалься авторомъ, да еще драматическимъ. Не явился ли Иванъ 
Андреевичъ на свЪть годиками тремя-четырьмя ранфе того сро- 
ка, къ которому мы относимъ его рождеше? Въ такомъ случаф, 
если, напрямЪръ, онъ родился въ 1764 году, ему въ конц сто- 
ля дЪйствительно могло быть лёть 36, какъ показалось Ви- 
гелю'. 

Между лицами, которыхъ авторъ Воспоминанй засталъь въ 
Казацкомъ, была, и молодая ‘родственница Голицыныхъ, въ то 
время дЪвочка, лЪть 13-ти, Марья Павловна, Сумарокова, отецъ 
которой (племянникъ извфстнаго писателя) прежде служилъ въ 
Преображенскомъ полку подъ начальствомъ князя Сергфя @едо- 
ровича, и женился иа двоюродной сестрЪ его, княгинф МарьЁ Ва- 
сильевн$ Голицыной. Родившеся отъ этого брака сынъ и дочь 
воспитывались въ дом Сергфя Федоровича. Отецъ ихъ, будучи 
принужденъ оставить службу, находился тогда вмфстЬ съ ними 
въ Назацкомъ. Мать этихъ дЪтей была въ такомъ болфзненномъ 
состоянш, что не могла сама заботиться объ ихъ воспитани и не 
послЪдовала, за, ними. 

Памятникомъ совмЪфстнаго пребывая Крылова и Марьи 
Павловны Сумароковой въ Казацкомъ осталось подлинное пись- 
мо его къ ней, которое нфсколько лБтъ тому назадъ было пода- 
рено ею Императорской Публичной бибмотекЪ. По распоряженю 
директора библотеки, И. Д. Делянова, съ этого письма былъ 
сдфланъ литографированный снимокъ, по которому оно и напеча- 
тано въ Русскомь Архивъ 1865 года (стр. 992—994). 

На, этомъ письмЪ не означено время, когда оно написано, и 
потому самыя обстоятельства, которыя въ немъ упоминаются, 
оставались до сихъ поръ не совсфмъ понятными”. Чтобъ разъ- 


1 По словамъ М. П. Сумароковой, Крылову тогда могло быть даже 
лфтъ 38. Ничего нЪтъ невозможнаго въ томъ, чтобъ онъ не зналъ въ точно- 
сти своего возраста. Въ провинщальномъ русскомть быту подобное нев$ дБ н!е 
и теперь еще встр$чается. СвЪдЪн!е о рожден!и его въ 1768 году въ первый 
разъ напечатано въ Опыт краткой истории русск. лит. Греча, въ 1822 году, 
когда и по общепринятому разсчету баснописцу было уже 54 года. 


2 Это видно напр. изъ того, что г. Лавровск{й въ $. Мин. Нар. Просв. 
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яснить ихь и тфмъ способствовать къ пополненю б1огрази Кры- 
лова, я обращался къ почтенной Марьф ПавловнЪ, которая, какъ 
и другая, лично знавшая его дама, Варвара АлексЪевна Олени- 
на, свято хранитъ воспоминане о знаменитомъ писателЪ. Считаю 
обязанностью передать въ общее св дЪше то, что я слышалъ отъ 
М. П. Сумароковой. 

Сколько ей извфстно, знакомство Крылова съ княземъ Го- 
лицынымъ началось около времени коронащи императора Павла, 
совершившейся въ апрфлЪ 1797 года. ВскорЪ посл$ этого собы- 
|я князь впалъ въ немилость за неуважеше къ кому-то изъ но- 
выхъ временшиковъ и получиль повелЬше жить въ деревнф. Онъ 
отправился въ Казацкое, а съ нимъ и нёсколько лицъ, хотфвшихъЪ 
показать ему свою преданность; тогда онъ взялъ съ собою и 
Крылова. Пофхали на Зубриловку (что нын$ въ Балашевскомъ 
уздф, Саратовской губернии), и вотъ въ какое время (въ 1юл$ и 
августВ 1797 г.) Крыловъ пожиль въ этомъ прекрасномъ им$- 
ни, гдф онъ, страдая отъ комаровъ и мошекъ, искаль спасеня 
отъ нихъ на высокой колокольн$, и однажды найденъ былъ спя- 
щимъ подъ самыми колоколами”. 

Въ Казацкое прибыли уже въ позднюю осень. Тамъ по обЪ 
стороны барскаго дома, было по три деревянныхъ флигеля (а не 
мазанки, какъ говорить Вигель). Въ одномъ изъ нихъ помфща- 
лась контора имя; тутъ`же отвели комнату и Крылову. Въ 


(Февр. 1868, стр. 405) могъ усомниться даже въ эпох, къ которой отнесено 
это письмо въ Архив, и принять съ своей стороны, что оно написано въ 1806 
или даже 1807 году. 

1 Напр. Петръ Иван. Поливановъ. Многочисленное общество отправи- 
лось на долгихъ; на пути князь останавливался во всЪхъ значительныхъ го- 
родахъ, въ ТулЪ, въ ВоронежЪ и въ другихъ, и пироваль въ каждомъ: съ 
нимъ была роговая музыка; оркестръ состоялъ изъ 40 челов$къ, умфвшихъ 
играть и на духовыхт› инструментахъ. Какъ устроена была его домашняя 
жизнь, можно судить изъ того, что въ его ЗубриловкЪ было не менЪе 600 дво- 
ровыхъ людей, 

Въ ЗубриловкЪ разсказывали мнЪ еще анекдотъ о Крылов. До князя 
Голицына дошло, что иногда гость его, для облегчен!я себя отъ зноя, днемтъ 
ложится въ постель, раздЪвшись до нага. Князь захотВлъ въ шутку присты- 
дить его и однажды вошелъ къ нему, когда онъ только что усплъ располо- 
житься такимъ образомъ. Крыловть до того переконхузился, что выскочилъ 
голый изъ постели и сЪлъ у письйеннаго стола; видя же удивлен!е князя, сталъ 
увЪрять, что это случилось съ нимъ въ первый разъ отъ нестерпимой жары. 
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строенш, гдБ была баня, даваль онъ уроки двумъ молодымъ 
князьямъ и Марь Павловнф; въ сосфднемъ покоф (въ самой ба- 
нЪ, гдБ полокъ) занимался еще ученикъ; его отдЪляли потому, что 
боялись его шалостей: это и былъ столь опасный впослдетви 
языкомъ своимъ Ф. Ф. Вигель'; во время уроковъ онъ иногда 
вбЪгальъ въ общую учебную комнату съ вопросами учителю или 
просто изъ любопытства; тутъ-то, в$роятно, и зародилось его не- 
расположеше къ человЪку, не щадившему его самолюбя (Кры- 
ловъ называлъ его вздорнымъ мальчикомъ}. Отець Вигеля былъ 
комендантомъ въ К1ев$; но такъ какъ въ то время чувствовался 
недостатокъ въ средствахъ для воспитанйя, то онъ охотно отдалъ 
мальчика въ домъ ГолицыныхЪ, гдЪ жили извЪстные намъ уже 
по Боспоминанямь Вигеля наставники, французы Роллень и 
Керлеро. 

Крыловъ не отъ скуки, какъ увфряетъ Вигель, а по пре- 
данности къ семейству, его приютившему, вызвался учить двухъ 
сыновей Голицыныхъ русскому языку; къ нимъ присоедини- 
лась и М. П. Сумарокова, которую онъ полюбилъ, хваля въ 
ней доброе сердце и способности. За грамматикой, вспоминаетъ 
она, Крыловъ не очень гонялся, а бол$е упражнялъь ее диктов- 
кой и переводами и поощрялъ къ самодфятельности, совфтуя пи- 
сать письма, въ видф дневника, о чемъ и упомянуто въ указанномъ 
письмЪ его. Такъ какъ въ деревн$ не было учителя музыки, то 
Иванъ Андреевичъ, влад$я скрыпкою, аккомпанировалъ свою мо- 
лодую ученипу, игравшую на Фхортешано. Иногда Крыловъ да- 
валъ маленьюме концерты для домашнихъ; разъ онъ игралъ та- 
кимъ образомъ пьесу извфстнаго въ то время скрыпача, Жерно- 
вика, и М. П. еще помнитъ смущеше, съ какимъ онъ началъ 
играть. Картъ въ Казацкомъ не являлось; самъ князь любилъ 
шахматы, & Иванъ Андреевичъь предиочиталь триктракъ и часто 
проводилъ за нимъ время съ молодымъ княземъ Сергфемъ. 

Тотчасъ, по вступлении на престоль императора Александра 1, 
князь Голицынъ былъ вызвань въ Петербургь и назначенъ 
лиФляндскимъ военнымъ губернаторомъ. Отправляясь въ столицу, 
онъ взялъ съ собою и Крылова; Марья Павловна осталась съ 


' Род. въ 1786 г. Онъ былъ ровесникъ г-жи Сумароковой, 
3* 
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своей тетушкой въ Казацкомъ до коронащи, на которую, къ сен- 
тябрю мфсяцу, всВ должны были съфхаться въ Москву. Въ этомъ- 
то промежутк$ времени, именно въ августВ 1801 г., когда кня- 
гиня п ея племянница, были уже тамъ, Крыловъ, находясь еще 
въ ПетербургЪ, и написаль къ своей учениц$ письмо напечатан- 
ное въ Архив. 

Названная въ немъ Прасковья Андреевна, въ дЪвицахъ Клев- 
ская, въ замужествВ Таманская', которой не забылъ и Вигель, 
была, дочь зубриловскаго управляющаго; няня Кузминишна, так- 
же упомянутая Крыловымъ, была хотя и не грамотная, но 
очень умная и добрая женщина. Она всегда присутствовала, съ 
вязаньемъ въ рукахъ, при урокахъ Крылова Марь$ ПавловнЪ. 
Наконецъ, въ письмф говорится о воробьБ и канарейкахъ его 
ученицы. «Еслибъ это», пишетъ Иванъ Андреевичъ, «попалось 
мнЪ гдЪф-нибудь въ книг$, то бы меня ни въ половину такъ не 
тронуло; для того, что я бы почелъ это за сказку». М$ето это 
требуетъ нфкотораго пояснешя. Марья Павловна была большая 
охотница, до птицъ и, между прочимъ, забавлялась воспиташемъ 
воробьевъ. Одна изъ такихъ птичекъ жила въ ея комнат$ и сдф- 
лалась удивительно ручною. Это было не совсфмъ праятно княги- 
н$, которая раздфляла повЪрье, что воробей. въ домЪ предвф- 
щаетъ несчастье. Когда, наступила весна, М. П., боясь, чтобъ 
любимецъ ея не вылетфлъ изъ оконъ, придфлала къ нимъ сЁтки. 
Но воробей въ одной изъ нихъ успфлъ пробить себЪ отверзтие и, 
къ крайнему горю своей хозяйки, вырвался на волю. Прошло нф- 
сколько недфль; его считали уже пропавшимъ, когда разъ онъ 
вдругъ опять подлет$лъ къокну, но уже не одинъ, а съ дфтками, 
выведенными имъ въ лЪсу. Онъ не забылъ своей хозяйки и сЪлъ 
къ ней на руку. Радость была неописанная. Птичка и ея семей- 
ство были водворены въ домЪ. Готовясь къ отъфзду, М. П. про- 
сила, свою тетушку взять съ собой п воробья; но-та, объявила, что 
если онъ останется въея рукахъ, то она велитъ свернуть ему го- 
лову. Нечего было дБлать: пришлось его выпустить. Прочихъ 


1 Таманск!й, о которомъ также говоритъ Вигель, былъ премышъ 
князя Голицына, живиий уже у него, когда СергЪй 9едоровичъ женился на 
ВарварЪ ВасильевнЪ Энгельгардтъ. Онъ воспитывался вмЪстЪ съ сыновья- 
ми отъ этого брака. 
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птичекъ своихъ, канареекъ, молодая путешественница рфшилась 
увезти въ Москву, н въ дорог, поднявъ окна кареты, выпу- 
скала ихъ изъ клЬтокЪ. 

Въ Казацкомз, а не въ ЗубриловкВ, какъ до сихъ поръ ду- 
мали, Крыловъ написалъ свою 4уто-траледю «Трумфъ». Эта 
пьеса играна въ деревнф; самъ авторъ исполнялъ роль ТрумФа; 
роль цыганки онъ нарочно придумалъ для любимой имъ ученицы. 
ЗдБеь же была написана утратившаяся впослфдстви комедя его 
Пироз. 

По свидЪтельству Марьи Павловны, онъ посл того никогда, 
не бываль уже ни въ Казацкомъ, ни въ Зубриловкф; послёднее 
изъ этихъ им онъ посфтилъь только разъ, какъ уже было за- 
м$чено, по пути въ Казацкое, гд$ прожилъ отъ осени 1797 года, 
до весны 1801. Въ этомъ послБднемъ году, послБ коронаши, 
слБдовательно осенью, позхалъ онъ съ княземъ Голицынымъ 
въ Ригу правнтелемъ сго канцелярш. Вскор$ однакожъ обнару- 
жилась его неспособность къ такой должности, тфмъ болфе, что 
онъ полюбилъ карты, играя сперва въ маленьюй банкъ съ дама- 
ми, а, потомъ перейдя и къ большому. НамБето его былъ назна- 
ченъ въ названную должность бывций при князф свфдущий чинов- 
никъ Серг$евъ, а Крыловъ еще нЪеколько времени оставал- 
ся въ дом только какъ собес$дникъ. Домашнимъ секретаремъ 
князя онъ никогда не былъ; въ Казацкомъ Сергфю Федоровичу 
помогаль въ пеболышой его, по тогдашнимъ обстолтельствамъ \, 
перепискф Павель Ивановичь Сумароковъ. НФть никакихъ из- 
вфстй, по которымъ можно бы было заключить, что Иванъ Ан- 
дреевичъ полюбилъ карты прежде переселения въ Ригу. ИзвЪстно, 
что князь пробылъ здфеь не долго, только до 1804 года?. По 
неудовольствямъ съ кфмъ-то изъ подчиненныхъ ему генераловъ, 
онъ сталь проситься въ отставку; Государь его удерживалъ, но 
князь не перемЪнилъь своего намфрешя. Въ сл$дующе зат$иъ 
годы онъ проводилъ лфто въ Зубриловк$, а на зиму уфзжалъ въ 
Москву. Г-жф Сумароковой гамятно особенно л$то 1805 года, 
когда въ именины князя, 5-го 1юля, отпразднована была, при 


1 Кн. Голицынъ былъ подъ надзоромъ полищи. 
2 Крыловъ былъ опредфленъ къ кн. Голицыну 5-го октября 1801, & 
уволенъ 26-го сентября 1803 года. 
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множеств® съфхавшихся гостей, его серебряная свадьба. Но ни 
при этомъ случа, ни вообще послБ пребывая въ Ригф, Кры- 
лова въ ЗубриловкВ не было. М. П. все это время оставалась 
въ семейств Голицыныхъ, перефзжала вмЪстБ съ ними, но ни 
въ деревнЪ, ни въ Москвф не видала Крылова". Зам БЕ что 
и г-жа Карлгофъ, писавшая объ Иван$ Андреевич$ по его соб- 
ственному разсказу, ничего не упомиезеть о его пребывания въ 
деревн посл службы въ РигБ, а говоритъ только, что онъ от- 
туда возвратился въ Петербургъ и долго былъ въ отставк$. 

Изъ собственныхъ признаый Крылова извЪфстно, что онъ, 
пристрастившись къ карточной игр$ разъБзжалъ для нея по раз- 
нымъ городамъ и, между прочимъ, посфтилъ нижегородскую ярмар- 
ку. Не къ этому ли пер1оду (1804—1805) относится такая полу- 
кочевая жизнь Крылова? Преданге говоритъ, что онъ выиграль 
въ Риг$ большую сумму? (но воспоминанямъ М. П. С., ЗО т.). На 
эти деньги онъ могъ прожить довольно долго безъ службы. Не 
на обратномъ ли пути изъ Нижняго онъ и быль въ МосквЪ, ко- 
гда сдфлался баснописцемъ? О пребыванши его въ этомъ город® 
говоритъ и' г-жа КарлгоФъ, толкуя однакожъ неправильно, что 
онъ посфтиль Москву «между своими журнальными занят!ями и 
сценическими усп$хами». УКурнальныя его занят!я кончились съ 
1793 годомъ, а сценическмя усп$хи относятся къ 1807. Первыя - 
басни его пом$щены И. И. Дмитр1евымъ въ двухъ новыхъ 
книжкахъ Московскаю Эрителя 1806. СлБдовательно личное 
сближеше его съ тогдашнимъ корихеемъ баспи могло быть не 
позже, какъ въ конц 1805 года. 

Единственнымъ литературнымъ изданемъ Крылова въ на- 
чалБ нынфшняго стол$тя, до этого времени, было вторичное по- 
явлеше Почты Духов въ 1802 году. Соображая обстоятельства, 
можно предполагать, что эта, перепечатка была, сдЪлана по согла- 
шен!ю его съ книгопродавцемъ (Св$ шниковымъ) передъ отъ- 
Тздомъ изъ Петербурга въ Ригу, осенью 1801 года. Въ замЪтк% 
моей о степени участя Крылова въ Почт Духовё, приписан- 


`1 Въ 1807 году князь Голицынъ былъ назначенъ областнымъ началь- 
никомъ милищи, послЪ чего, въ 1809, онъ былъ отправленъ въ Галиц!ю, гдЪ 
и умеръ отъ удара (въ Тарнопол$) 20-го января 1810 года. 
? Словарь Б. Каменскаго. 
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ной мимоходомъ къ сталь$ о сатир$ Крылова (В. Е., № 3), я 
-не коснулся еще одного предположен!я, незадолго передъ тфмъ 
высказаннаго. Въ Русском Инвалид за 2-е февраля нынфшняго 
года (№ 31) упомянуто о печатныхъ заявленяхъ, что издателемъ 
Почты Дутовь быль Радищевъ. Источникомъ этого свфдфня 
служатъ записки Массона (т. П, стр. 189). Очень желательно 
было бы, чтобъ дальнфйция изслдован!я подтвердили или отверг- 
ли участе въ этомъ журналВ автора Путешествя в» Москву". 
Но покуда остается сомнфн!е, не смф шаны ли въ показани Мас- 
сона имена Радищева и Рахманинова? Статья Русскало Инва- 
лида замфчаетъ: «Это обстоятельство» (издаше Почты Дузовг 
Радищевымъ) «важно въ томъ отношени, что въ немъ можнс 
искать разъясненя, почему Крыловъ долженъ былъ скоро — 
два года спустя — оставить службу при Кабинет$ и оставатьс, 
въ отставк$ до вступленя на престолъь Александра ».. Едвал 
можно принять, что Крыловъ вышелъ изъ Кабинета по непрят 
ностямъ за свою литературную дятельность. Въ такомъ случа, 
она, не могла бы такъ скоро послВ того?, именно съ начала 179: 
года, возобновиться съ прежнимъ направленемъ еще въ больших: 


1 Почти одновременно съ настоящею статьею, въ первый разъ напеча 
танною въ конц апр%ля 1868 г. въ (.- Петерб, Въдом., появилась въ майско! 
книжк& Вьстника Европы любопытная статья А. Н. Пыпина подъ загла 
в1емъ: «Крыловъи Радищевъ». Авторъ, основываясь на свидЪтельств1 
Массона, считаетъ весьма вБроятнымъ, что Радищевъ принималъ значи- 
тельное участ!е въ Почть Духовь и приписываетъ ему многя изъ сатириче- 
скихъ писемъ этого журнала. Сознавал, что на сторонЪ такого мнфн1я есть не 
лишенные основан!я доводы, нельзя однакожъ не согласиться и съ тфмъ, что 
безъ боле прямыхъ доказательствъ предположен!е все таки остается предпо- 
ложен!емъ. Когда нЪтъ никакихъ внфшяихъ данныхъ для ршешя вопроса, 
кЪмъ именно писаны разныя статьи Почты Духовъ, то для достижея путемъ 
изслдован!я какого-нибудь болЪе удовлетворительнаго результата, необходимо, 
по крайней мфрф, вполнЪ исчерпать всЪ ввутренн!я доказательства; въ на- 
стоящемъ случаЪ нужно бы внимательно разсмотр$ть всю Почту Духовъ въ 
отношен!и къ содержан1ю и къ языку, и для того употребить три сл5дующе 
пр!ема: 1) сравнить въ этихъ двухъ отношен1яхъ всф письма Почты Духовъ 
между собою; 2) сравнить каждое изъ нихъ съ тБми статьями Зрителя и Мер- 
курзя, которыя несомнфнно принадлежатъ перу Крылова, и 3) сравнить вс 
письма Почты Духовь съ сатирическими статьями, такъ же несомнфнно при- 
надлежащими Радищеву. 

? Крыловъ былъ опредфленъ въ Кабинеть ся в. 1788, марта 11-го, & 
уволенъ оттуда за, бользн!ю 7-го декабря 1790 г. 
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размврахъ и притомъ такъ открыто, на, этотъ разъ уже съ име- 
немь Крылова въ глав типографи и журнала, (Зрителя). 
Здфеь съ именемъ же его стали являться рЪзыя сатирическя 
статьи, и въ числ ихъ извфстная восточная повЪеть Камбь, что 
едвали было бы возможно, еслибъ Крыловъ лишился мфста за 
Почту Духовг. Гораздо проще предположить, что, по его свой- 
ствамъ, всякая служба была ему въ тягость и что онъ рёшился 
испытать счастья на другомъ поприщЪ, взяться за содержаше 
типогрази и совершенно посвятить себя литератур$. 

Въ статьБ Н. А. Лавровскаго: «О Крылов$ и его лите- 
ратурной дЪятельности»! есть интересныя соображеня о томъ, 
у какого Львова нашъ баснописецъ въ дЪтетвЪ, живя съ ма- 
терью въ Твери, могъ пользоваться ученемъ? Какъ ни правдо- 
подобна догадка, что это быль извЪстный своимъ образовашемъ 
и талантами Николай Александровичь Львовъ,. къ нему не мо- 
жетъ относиться это извфсте о д$тств$ Крылова. Н. А. жиль 
въ то время уже въ Петербург$; въ Твери же служилъ тогда 
совфтникомъ, а потомъ и предс$дателемъ уголовной палаты Ни- 
колай Петровичъ Львовъ? (дядя Николая Александровича). Вотъ, 
по всей вЪроятности, лицо, которому Крыловъ такъ много обя- 
занъ былъ своимъ образовашемъ. Братъ этого Львова, Петръ 
Петровичъ, былъ около того же времени городничимъ въ Торж- 
кф 3. Сынъ этого посл$дняго, 9едоръ Петровичъ, былъ также ли- 
тераторомъ и извфстенъ, между прочимъ, какъ издатель Обзясне- 
нй Державина. О личности Николая Петровича, къ сожалЁн!ю, 
намъ ничего не извЪстно. Въ то время, какъ онъ занималъ означен- 
ныя м$ета въ Твери, намфстникомъ тверскимъ былъ знаменитый 
грахъ Яковъ Ефимовичъ Сиверсъ, а губернаторомъ Т. И. Ту- 
толминъ. Извфсте, будто Крыловъ ходилъ учиться и въ гу- 
бернатореюй домъ, лишено, кажется, основан!я и произошло отъ 


см5шешя двухъ значительныхъ должностей въ провинщальной 
1ерархии. 


\ Журналь Мин. Нар. Просв. евр. 1868, стр. 395. 
2 Си. Мисяуцословы 1778 и 1781 г. 
3 Мьсяцословъ 1778. — ЗдЪсь же вторымъ предсЪдателемъ губернскаго 


магистрата показанъ коллежск!й ассессоръ Андрей Прохоровичь Крыловъ 
отецъ писателя. ь 
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Кстати, воть еще дв замфтки о басняхь Крылова. Есть 
предаве, объясняющее слфдующимъ образомъ происхождеше 
басни: Рыбъи пляски. Во время одного изъ своихъ путешествй 
по Росаш, императоръ Алексанлръ Т, въ какомъ-то городЪ, оста- 
новился въ губернаторскомъ домЪ. Готовясь уже къ отъфзду, онъ 
увидфлъ изъ окна, что по площади приближается къ дому доволь- 
но большое число людей. На вопросъ государя, что это значитъ, 
губернаторъ отвфчальъ, что это депутащя отъ жителей, желаю- 
щихъ принести его величеству благодарность за, благосостояне 
края. Государь, спЪша отъздомъ, отклониль премъ этихъ лицъ. 
Посл распространилась молва, что они шли съ жалобой на, гу- 
бернатора, получившаго между тфмъ награду. Изъ розысканй 
г. Кеневича! видно, что первоначальная редакщя этой басни 
очень отличалась отъ позднфйшей. 

Басня Лев» и Человъкз была, напечатана, только въ двухъ пер- 
выхъ издашяхъ басенъь Крылова (1809 и1811). Поэтому мож- 
но заключить, что онъ вовсе оставиль ее; но между позднфйшими 
его баснями есть одна, которая, кажется, не что иное, какъ пе- 
ресоздане Льва и Человтка. Въ этой посл$дней Крыловъ спра- 
ведливо созналъ не только отсутстые художественнаго развитя, . 
но и бфдность вымысла, а потому, сохранивъ въ основЪ первона- 
чальную идею, онъ облекъ ее въ друге образы: такъ произошла, 
около 1830 года басня Лев», Серна и Лисица, въ которой вновь 
изображена побЪда, хитрости или ума надъ тфлесной силой. Пер- 
воначальная басня перепечатана въ трудф г. Кеневича и въ 
Русском Арливъ 1865. Это двоякое выполнеше одного и того 
же сюжета въ два пер!ода, на разстояни 20 лБтъ слишкомъ 
одинъ отъ другаго, показываетъ, какъ настойчивъ быль Кры- 
ловъ въ преслФдовани родившейся у него художественной идеи 
и какъ взыскателенъ къ себф въ ея разработк$. 


1 См. ниже, его Библотрафическая и историчестя примтчаня къ баснямъ 
Ерылова. 


ПРИЛОЖЕНИЯ. 


1. 


Представлене Оленина оть 23-ю мая 1830 юда объ исходатайство- 
вани Крылову чина статскало совътника 1. 


Господину министру народнаго просвфщен1я. 

Бибзотекарь Императорской Публичной бибмотеки г. коллежевй со- 
вЪфтникъ Крыловъ, выслуживъ съ отличнымъ усерлемъ въ настоящемъ 
чин узаконенныя л$та, пр1обрфль право на представлен!е его къ на- 
град$ слфдующимъ чиномъ статскаго совЪтника. 

Высочайшими указами 6 августа 1809 и 14 января 1811 годовъ, 
равно какъ и высочайше утвержденными положен!ями комитета гг. ми- 
нистровъ 7` марта, 15. аир$ля, 5 августа и 25 октября 1819 года, уста- 
новлены для пропзводства чиновниковъ въ статсв1е совфтвики особенныя 
правила *. Хотя г. бибмотекарь Крыловъ не имфетъ университетскаго 
аттестата и ни въ учебной, ни. въ медицинской службЪф не находился, но 
поелику 9 статьею высочайшаго указа 14 января 1811 года допускают- 
ся изь общихъ правилъ изъят!я, по особеннымь уважемямь къ людямъ, сни- 
скавшимь въ ученомъ свъттъ сочинемями ихъ и трудами отличную славу; по- 
елику чиновникъь сей еще’ изъ титулярныхъ совфтниковь произведенъ 
быль въ коллежск!е ассесоры, по высочайшему именному указу 14 авгу- 
ста 1814 года, во уважен1е отличныхъ дарован!й въ росс1йской словес- 
ности; поелику онъ нын$ съ ученою должност1ю бибмотекаря соеди- 


1 Два первыя приложен!я заимствованы изъ хранящагося въ Публичной 
библ1отекЪ дЪла о службЪ Крылова. 

* По симъ правиламъ, въ статске совфтники производятся только т% чи- 
новники, которые им$ютъ аттестаты университетовъ и другихъ м$стъ, или 
отправляли ученыя и учебныя должности, въ высочайшемъ указЪ 14 января 
1811 года означенныя (прим ч. изъ подлиннаго представлен1я). + 
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няетъ зваше члена Императорской Росе1йской Академ!и и давно уже из- 
вфстенъ любителямъ отечественной словесности многими печатными со- 
чинен!ями, въ особенности же своими баснями **, снискавшими ему от- 
личную славу не только въ Росси, но и вЪ чужихъ краяхъ: то я почи- 
таю его им$ющимъ полное право на производство въ чинъ статскаго со- 
вътника, въ каковый по сей же бибмотекв произведены въ 1828 году 
г. библотекарь Гнфдичь, а вь 1829 году г. почетный библотекарь 
Гречь. 


** Г. Крыловъ былъ издателемъ ежем$сячныхъ сочиненй: Почты Духов 
(1789 года), Зрителя (1792 года) и С.- Петербурккаю Меркурля (1793 года); по- 
томъ написаны имъ для театра комеди: Урокъ дочкам», Модная лавка, Бъше- 
ная семья и Илья боатырь; сочинена для открытя Императорской Публичной 
библотеки притча Водолазы; наконецъ напечатаны четырьмя издан!ями и 
многими тиснен!ями Басни его, которыхъ и теперь печатаются три новыя 
изданя, полн5йп!я прежнихъ (прим$ч. изъ подлиннаго представлен!я). 


——щ 


П. 


Представлеще Оленина оть 29-0. декабря 1840 ода объ увольнени 
бибмотекаря Императорской Публичной бибмотеки Крылова. 


Господину министру народнаго просвфщения. 

На сихъ дняхъ г. статсюй совфтникъь Крыловъ, служашй въ звави 
биботекаря въ Императорской Публичной библютекЪ тридцать уже 
лЪтъ сряду, а именно съ 1811 года, объясниль мнф нынфшнее его по- 
ложен!е въ слфдующемъ видЪ: 

Въ течене тридцати-л®тней его службы съ преклонными лфтами 
здоровье его ослабло, & потому нын% онъ чувствуетъ, что не можеть уже 
выполнять своихъ обязанностей по службф, какъ бы то должно было и 
какъ бы онъ того желалъ. По сему обстоятельству. онъ рфшился просить 
объ увольнени отъ службы. Но г. Крыловъ не имфетъ никакого друга- 
го состоян!я, какъ то, которое овъ получаеть отъ щедротъ Монаршихь, 
а именно: по милости нын% благополучно царствующаго Государя Импе- 
ратора и въ БозЪ почивающаго Императора Александра Т. С1и оклады и 
пособ1я состоятъ въ слфдующемъ: 


1) Пенси изъ Кабинета Его Величества 


онъ получаеть............ 857 р. 14°). к. 
2) Жалованья. еее. п и УТ аа 
и 3) Прибавочныхь. ............ Зв 


1628 р. 571/, к. 
Р Всего же... 2485 р. 713/, к. 
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Прибавляя къ симъ суммамъ квартиру съ дровами, сараемъ и ко- 
нюшнею, занимаемую въ дом принадлежащемъ Императорской Публич- 
ной бибмотекЪ и которую нельзя менЪфе имфть какъ за 857 р. 14°/, к. 
сер., что и составило бы всего 3342 р. 855/, к. сер. 

Сими денежными окладами и пособ1ями г. Крыловъ живетъ не нуж- 
даясь и даже имфетъ экипажъ, что къ несчаст!ю, по слабостн ногъ его, 
сдЪлалось ему необходимымъ. Г. Крыловъ быль бы совершенно счастливъ, 
еслибъ помянутая сумма (за исключен!емъ 857 р. 14*/, коп. сер. пенаи, 
которая останется при немъ и по отставкЪ его) была бы ему исходатай- 
ствована у Государя Императора въ пожизненный пенс1онъ, ибо с1я сум- 
ма именно составлясть содержаше его въ библ1отекЪ и тогда бы онъ, 
присовокупя къ сему пеню получасмую имъ изъ Кабинета, могъ спо- 
койно и беззаботно дожить остальные дни свои, которыхъ вфроятно ва 
удЪлъ ему остается уже не много 1. 

Вотъ ? что мнЪ объяснялъ знаменитый нашъ баснописецъ Иванъ Ан- 
дреевичь Крыловъ! Я не буду обременять ваше высокопревосходитель- 
ство многословнымъ ходатайствомъ: скажу только, что здоровье г. Кры- 
лова очень разстроепо и требусть совершеннаго спокойств!я. Онъ до- 
стоинъ особеннаго уважен!я за отличные его труды, извзстныя всей по- 
чти Европ! Участь его зависитъ отъ благосклоннаго вниман!я вашего 
высокопревосходительства ! 

(Въ отвфтъ на это ходатайство министръ отъ 17 февраля 1841 года 
сообщилъ директору библмотеки высочайшее повел н!е производить Кры- 
лову, по отставкЪ его, въ пенс!ю изъ Государственнаго казначейства, не 
въ прим$ръ другимъ, полное содержан!е его по библлотек$, которое со- 
ставляло 11,703 р., 80 к. ассигн. = 3,342 р. 855/, коп. сер.) 


1 Крыловъ пережилъ Оленина двумя годами. 

2 Начиная отсюда, послфдн!я строки въ отпускЪ написаны рукой самого 
Оленина, при чемъ выражен!я нЪфсколько разъ были измЪняемы и между 
прочимъ зачеркнуты сл$дуюция слова: «котораго творен!я при жизни еще 
его достигли до общей европейской славы». 


Е 


Журнальные труды Ерылова. 


Для облегченя тфхъ, которые пожелаютъ заняться разсмотрфвемъ 
журнальной дфятельности нашего баснопиеца въ прошломъ столт!и, по- 
м$фщаю кратюй указатель содержаня Почты Духовь и оглавлен!е статей 
Крылова въ Зритель и въ С.-Петербурлекомь Меркууи. 
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Чтобы удобнфе было сличать первоначальную Почту Духовь съ извле- 
ченями изъ нея въ Полномь собращи соч. Крылова, отмфчаю тЪ письма, 
которыя помфщены п въ этомъ собранш, двойною цифрою: арабская ци- 
фра означаетъ, какъ и вездЪ, порядокъ писемъ въ самомъ журнал», а 
римская — порядокъ ихъ въ издани 1847 года. Въ скобкахъ ставится 
страница по первоначальному издав!ю Почты Духов. 


Указатель Почты Духов. 


Чласть ПЕРВАЯ. 
Письма. 


1. (с. 1). —Т. Отъ 3ора. Современные обычаи и моды; опера буффа, 


нталлянскй театръ; галантерейные товары. 


2. (с. 8). Отъ Дальновида. Размышлен1я сильфа надъ Парижемъ о не- 


в. [© 


разуми людей разныхъ состоян!й; о правителяхт, при- 
дворныхъ и духовныхъ. 


. 20). — П. Отъ Буристона. Адеюе судьи п дворъ Плутона. 


4. (с. 29). Отъ Дальновида. О мизантроп%, честномъ человЪк%. 
5. (с. 42). Отъ Астарота, который спасъ бЪднаго стихотворца отъ голода. 


6. (с 


. 53). — Ш. Оть Зора. О порокахъ писателей. Щеголь. Неуважене 


къ ученымъ. Дороговизна иностранцевъ. Французы и 
ихЪ хвастливость. 


. 63). Отъ Дальнов. Старуха торговка соблазняетъ дЪвушку золото- 


швейку. 


. 74). Отъ Овътовида. Презрн!е дворянъ къ наукамъ. 
. 82). — ТУ. Оть 30ра. Знакомство съ Припрыжкинымъ; ученые; 


французсый парикмахеръ. 


. 102). Отъ Свютов. Петиметръ п обезьяна. 
. 107). — У. Отъ 3ора. Именинный столь у купца ПлуторЪза. Плу- 


ты разныхъ сословй. Участь художниковъ. 


. 125). Отъ Буристона. Сцена въ судф: воръ-живописецъ и воръ 


государственный. 


. 143). Отъ Соътов. Разговоры о графин® въ модномъ салон. При- 


творство и лесть. Щегольство женщину. 


. 153). — УГ. Отъ Зора. Модная лавка. 
. 170). Отъ Сеютов. Любовныя шашни; брачныя обязательства; по- 


хороны. 


. 181). — УП. Отъ Буристона. Актеръ и вельможа. Трагешя въ 


восьми дЪйствЯхХЪ. 


. 192). — УШ. Отъ 3ора. Женитьба Припрыжкина. Ъзда съ нимъ 


въ ряды. 


18. (с. 209). Отъ Астарота. Примфрные судья п секретарь; крючкотвор- 
Я № пы и плутни ихъ. 
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19. (с. 
20. (с. 


21. (с. 


29. (с. 
23. (с. 
24. (с. 


25. (с. 


26. (с. 
27. (с. 


28. (с. 


29. (с. 
30. (с. 
31. (©. 


32. (с. 
33. (с. 


34. (с. 
35. (с. 
36. (с. 
97. (© 
38. (с. 
39. (с. 


40. (с. 
Ч: (8 
42. (с. 
43. (с. 
44. (с. 
45. (с. 
46. (с. 


АТ. (с. 
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223). Отъ Свътов. О модахъ и театръ. 

239). Отъ Дальновида. Слава государей-завоевалелей; вельможи, 
вредные для государства. 

247). — [Х. Оть Въстодава. Покровительство Прозерпины ита- 
л1янцу. Порча судей. БогадЪльня для чиновников»ъ. 

265). Отъ Дальнов. Выгоды сна. 

273). — Х. Оть 30ра. Глупые мужья и умныя жены. 

293). Отъ Дальнов. Истинно честный человЪкъ. 


Члсть ВТОРАЯ. 


1). Отъ Дальнов. Средства отъ скуки. Истинные мудрецы. Небес- 
ная азбука. 

12). — ХГ. Оть Буристона. Вельможа другато острова. 

31). Отъ Выспрепара. Искан!е т$ни секретаря. Разговоръ съ тфнью 
судьи. 

40). Отъ Маликульнулька. Размышление и глупость. СвФтъ — учи- 
лище. 

47). Оть Дальнов. Праздность въ разныхъ состоянйяхт. 

56). — ХП. Оть Зора. Внижныя лавки. 

64). Отъ Дальнов. Ревность женщияъ. О неумфстныхъ шуткахъ 
надъ развратомъ. 

70). Отъ Астарота. Публичный садъ. 

83). Отъ Дальновида. Глупые счастливфе учепыхъ. Славолюбе по- 
слЪднахъ. 

98). — ХШ. Оть Въстод. Фурбиюмй, первый министръ. 

109). Оть Выспреп. Свадьба и внезапная смерть молодаго супруга. 

117). — ХМУ. Отъ Буристона. Судъ и письмо судьп`къ сыну. 

139). — Оть Дальнов. О дворянств$ и дворянахъ. 

150). Отъ Астарота. Разговоръ откупщика и танцовщицы. 

163). — ХУ. Оть Зора. Мотовство на моды. Французы и францу- 
женки. 

178). Оть Эмпедокла. Слабость и непостоянство разума. Глупости 
Аристотеля и Лейбница. 

198). Отъ Бореида. Подводныя его странствования. 

214). — ХУТ. Оть Зора. Наставлен!я француженки своему брату. 

231). Отъ Ов»ътов. Философы въ трактирЪ. 

237). — ХУП. Оть Зора. Похвала одному государству. Театръ. 

251). Отъ Выспреп. Льстецы вокругь молодаго государя. Роль пи- 
сателя. Истинный мудрецъ. 

273). — ХУ. Отъ 3Зора. Разговоръ о новой книг. Ссора у 
актрисы. 

290). Отъ Бореида. Кораблекрушене и гибель корыстолюбца. (Бо- 
гачъ и его семейство.) 
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48. (с. 311). Отъ Маликульмулька. Развращене свфта. Предостережение 
противъ коварства. 


Труды КРЫЛОВА вЪ ЗРИТЕЛЬ, 


Ночи. Зр. Ч. Г, стр. 70, 140, 228; ч. П, стр. 95. 

Р»Ъчь, говоренная повфсою въ собранш дураковъ. Ч. П, стр. 42. 
Разсуждене о дружеств®. Ч. П, стр. 236. 

Мысли философа по мод%. Ч. П, стр. 279. 

Похвальная р$зь въ память моему дздушк$. Ч. Ш, стр. 63. 
Каибъ. Ч. Ш, стр. 90 и 257. 


ТРУДЫ КРЫЛОВА ВЪ С.- ПЕТЕРБУРГСКОМЪ МЕРКУРГИ. 


Похвальная рфчь наук$ убивать время. Спб. Мерк. Ч. Г, стр. 22. 
Разборъ комеди Клушина Омьхъ и зюре. Ч. Т, стр. 104. = 
Похвальная р%чь Ермалафиду. Ч. П, стр. 26. 
Театръ. Ч. П, стр. 218. 
Стихи: Утъшевне Анют%. Ч. П, стр. 56. 
Мое оправдан!е. Ч. П, стр. 188. 
Къ другу моему (Клушиву) !. Ч. Ш, стр. 3. 
Ода на случай фейерверка. Ч. ПТ, стр. 191. 
Изображен!е Анеты эскизомъ. Ч. ПТ, стр. 198. 
Похищенные волоски въ перстень. Ч. Ш, стр. 202. 
Къ Счастью. Ч. ТУ, стр. 96. 
Мой отъ%здъ. Ч. ТУ, стр. 205. 


1 Отвётъ Клушина см, въ ч. ТУ, стр. 177. 


0 БАСНЯХЪ КРЫЛОВА 
ВЪ ХУДОЖЕСТВЕННОМЪ ОТНОШЕНИИ. 


АКАДЕМИКА 1. В. НИКИТЕНКО. 


——_ 


Мм. гг. Намфреваясь въ настояпий достопамятный день за- 
нять благосклонное внимане ваше разсуждешемъ о художествен- 
номъ характерЪ замфчательнфйшихъ произведенй Крылова — 
его басенъ, я конечно не могу имфть въ виду полной опфнки ихъ 
ВЪ этомъ отношенш. Для этого потребовалось бы боле времени 
и друге премы анализа, Но я постараюсь уловить хотя немног!я 
черты въ томъ безсмертномъ образЪ, въ какомъ является пе- 
редъ потомствомъ нашъ знаменитый баснописецъ, какъ одинъ изъ 
первокласныхъ художниковъ. 

Родъ произведенй, преимущественно усвоенный себф Кры- 
ловымЪ, не предполагаетъ, повидимому, необходимыхъ условй 
художественнаго творчества. Не напрасно басню, какъ иносказа- 
тельное изображенше извфстной нравственной истины, относили къ 
дидактикЪ. И дЪйствительно, по первоначальному своему значеню, 
она, является въ качествЪ особенной д1алектической стратагемы, 
которую авторъ употребляетъ, когда стремится напечатл6ть въ 
умахъ, какъ бы не хотя, безъ намфреня, мимоходомъ, такъ ска- 
зать, какой-нибудь урокъ житейской мудрости, или мысль, по- 
черпнутую изъ наблюден!й общественнаго быта. Поучать ироней, 
символомъ, притчею, иносказашемъ всегда и у всфхъ народовъ 
было однимъ изъ общеупотребительныхь пруемовъ, свойствен- 
ныхъ духу человфческому, когда онъ, посреди всяческихъ вол- 


Сборниеь И Отд. И. А. Н. 4 


50 А. В. НИКИТЕНКО, 


нующихъ его недоум$нй, не стремится воззрый своихъ обра- 
тить въ строг догматъ, а только въ разнообразной игр жизни 
ищетъ указанй на, выспия ея задачи. Но мысль о художествен- 
номъ творчествф не входила въ поняте объ изображенш, гдЪ 
должно угадывать какую-либо цфль внВ самаго изображеня, гдЪ 
оно не въ самомъ себф носить свою убЪждающую или изъясни- 
тельную силу, & въ аналогическомъ приспособлеши къ чему-то 
другому, стороннему. Въ новЪйшия времена Лахонтенъ первый 
возвысилъ басню, независимо отъ ея аллегорическаго характера, 
до высокаго художественнаго зналеня. И мы, по всей справед- 
ливости, въ творешяхь Крылова можемъ представить другой 
самобытный образецъ подобнаго превращен!я иносказательнаго 
изображешя въ поэму. Мудрость жизни ищетъ союза съ красо- 
тою, также какъ искусство, съ своей стороны, ни мало не теряя 
своей свободы, въ откровешяхъ мудрости почерпаеть долю бо- 
гатетвъ для усилен!я своего благотворнаго вмяня на людей. Не 
даромъ Платонъ совфтовалъ суровому учителю Киносарга прино- 
сить жертву грашямъ. Онъ хотфлъ этимъ сказать, что учеше, 
имБющее въ виду дфлать людей лучшими, наиболфе достигаетъ 
своей цфли, когда, съ сознашемъ истины, оно пробуждаетъ въ 
нихъ чувство прекраснаго. 

Такимъ образомъ поэтическое развите по праву принадле- 
жить иносказаню въ баснф. Мы очень хорошо знаемъ, что, изо- 
бражая предметы неодушевленные и существа не мыслящя съ 
ихъ природными свойствами и надФляя ихъ въто же время аттри- 
бутами человфческими, баснописець имфеть въ виду что-то дру- 
гое, а не ихъ самихъ. Искусно развивая нить поэтическаго о 
нихъ сказаня, онъ постоянно даеть намъ чувствовать аналог!ю 
между вымысломъ и дЬйствительноетью. И въ этомъ сближении, 
въ этой чудной игр противуположностей, онъ однако, какъ бы 
случайно и ненамЪренно, рисуетъ картины, глубоко дЪйствующя 
на наше эстетическое чувство. Отсюда возникаетъ уже поэз!я 
басни, которая сама въ себф носитъ увлекательную прелесть, 
сдружая насъ съ природою, влагая, такъ сказать, въ ея созданя 
сердце и языкъ, чтобъ чувствовать съ нами за одно, говорить 
намъ внятно; все творене, такимъ образомъ, проникается однимъ 
духомъ жизни, повсюду напоминающимъ намъ объ общемъ род- 
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ственномъ происхождени отъ одного всемогущаго ЗКизнедавца. 
И когда, наконецъ, поэма басни разрфшается важною мыслю, 
или нравственною истиною, мы поражены ими, какъ внезапнымъ 
свфтлымъ озарешемъ, которое т$мъ глубже проникаетъ въ нашу 
душу, ч6мъ менфе мы были въ прав подозрфвать автора, въ док- 
тринерствЪ, въ намфренш сдБлаться нашимъ учителемъ и распо- 
лагать нашими убЪ$ждевшями. Баснописець принесъ обильную 
жертву гращямъ. Онъ далъ намъ уроки, какъ мудрецъ, и какъ 
поэтъ провелъ ихъ въ наше сердце. Онъ доставилъ торжество 
идеф, или истинф, какое доставляется ей только соединешемъ 
всфхъ силь, дЪйствующихъ въ пользу ея, на человфка. 

Ве эти мысли вытекаютъ не изъ теори — основаше ихъ 
лежитъ въ изучен!и произведений нашего великаго баснопиеца. 
Взглянемъ же на т$ силы, какими осуществлялъ онъ свою задачу. 

Первое, что представляется намъ въ его басняхъ, самое вы- 
сокое качество въ нихъ — это умъ. Но в$дь это само собою ра- 
зум$ется, могутъ возразить мн$. Умъ не есть ли общее достоя- 
ше всфхъ людей — что же тутъ относящагося собственно къ 
Крылову и его баснямъ? Всякому однако изв$стно, что мФра и 
степени ума, чрезвычайно различны. Но не въ этомъ дфло. Меж- 
ду тЁмъ, какъ умъ дЪйствительно составляетъ общее преимуще- 
ство людей, мноме ли изъ нихъ могутъ похвалиться, что обла- 
даютъ тёмъ свфжимъ, чистымъ, стияйнымъ умомъ, который, если 
можно такъ выразиться, заключался въ первоначальномъ планф 
природы относительно человка и котораго существеннЪйше при- 
знаки суть естественность и здравомысме? Не есть ли большая 
рЁдкость встр$тить такой здоровой стихйный, слФдетвенно сильный 
умъ, счастливо сохранивший свою природную прямоту, неповреж- 
денность и свободу посреди безчисленныхъ искажающихъ и пора- 
бощающихь его вмян! внутреннихъ и внфшнихъ? Именно такой 
рЁдюй умъ — и это уже была, конечно, большая особенность — 
надфленный сверхъ того даромъ тонкаго наблюденя и проница- 
тельности, достался въ удБль Крылову. Онъ далъ ему возмож- 
ность избирать всегда вфрную точку зр$нйя на, вещи, обсуживать 
ихъ безпристрастно и изображать съ неподражаемою ясностю и 
простотою истины. Мы не знаемъ, въ какихъ начинашяхъ и ре- 


зультатахъ проявилъ бы себя этотъ избранный умъ, если бы онъ 
4* 
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принялъ направлеше болБе широкое, и вмфстЪ съ т6мъ боле от- 
влеченное. Но ему было суждено установиться въ сферф живыхъ 
явленй, стать лицомъ къ лицу съ повседневною человфческою 
дЪиствительностю и, не вм$шиваясь поступками ни въ камя 
дфла людей, говорить имъ о дфлахъ, но не столько о томъ, что 
они должны дфлать, сколько о томъ, чего они дфлать не долж- 
ны. Несмотря на этотъ отрицательный способъ отношенй къ 
дфиствительности, у Крылова, конечно, была своя Филосо- 
«я; ФИЛОСОФ я эта заключалась въ обобщени и Формулирова- 
ни тЬхъ нравственныхъ выводовъ, каме вытекаютъ единствен- 
но изъ зная и опытовъ жизни. Не его дБло было системати- 
зировать идеи, возводить ихъ къ отдаленнымъ началамъ, витать 
въ высшихъ сферахъ умозр$нй. Онъ не быль идеалистъ; но его 
нельзя было также назвать и реалистомъ въ теоретическомъ смы- 
сл, потому что онъ не способенъ быль подчиняться теорлямъ, и 
онъ былъ бы очень удивленъ, если бы его вздумали причислить 
къ какой-нибудь партш, или считать послБдователемъ какого-ни- 
будь учешя. Это вовсе не согласовалось ни съ любовю его къ 
свободЪ, ни съего высокимъ здравомысмемъ, которое знало важ- 
ность великихъ вопросовъ, но знало также и то, что не должно 
связывать себя отвЪтственност!ю въ р5шен!и того, о чемъ нель- 
зя сказать ничего рЬшительнаго. Онъ конечно, видфлъ великость 
разстояя между совершающимся въ судьбЪ и нравахъ людей и, 
между тфмъ, чтб должно бы, по видимому, совершаться, но пони- 
малъ, что стади этого разстоявя не переходятся легко и бы- 
стро — и хотя на покушевшя перебЪфжать ихъ вдругъ онъ-смот- 
р5лъ безъ неприязни, однако, не питалъ большой увфренности ВЪ 
ихъ успБх$. За вефмъ тфмъ указывать на, несообразности и про- 
тивор$чя въ быту людскомъ, онъ считаль нужнымъ; въ этомъ 
заключалось его общественное призваше. Ища удовлетвореня 
своимъ умственнымъ стремлешямъ въ кругу человфческой дЪй- 
ствительности и различныхъ ея отношенй, онъ, естественно, дол- 
женъ быль войти въ самую тфсную связь съ тфмъ, что всего 
ближе было къ нему — съ бытомъ и духомъ своего народа. Въ 
отечеств5 нашемъ не было другаго сильнаго ума, который бы, 
подобно Крылову, усвоилъ себЪ, или, лучше сказать, воплотилъ 
въ себя самыя стихи народной индивидуальности, психологичес я 
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особенности народа, его воззрфшя на вещи, весь складъ его д1а- 
лектики, премы его мысли и слова. Получивъ въ даръ отъ приро- 
ды необыкновенный умъ, онъ какъ бы вторично принялъ его изъ 
богатой сокровищницы народныхъ уметвенныхъ силъ и сталь на- 
роднымъ писателемъ не потому уже, что того хотфль, а, потому 
‘что не хотБть этого не могъ. Равнодушный ко вефмъ выспрен- 
нимъ утопическимъ и оптимическимъ мровоззрёвямъ, тоны на- 
блюдалель жизни и знатокъ человфческаго сердца, аналитикъ, и 
немножко скептикъ въ житейской практик$, онъ естественно быль 
расположенъ къ иронш; но и ее обнаруживалъ онъ въ народномъ 
смысл$ и тонф. Эта спокойная, лукавая и вмфетВ добродушная 
ирошя, въ которой сквозь незнаше; ею выказываемое и отстра- 
ненге себя отъ вопроса, свфтятся какъ бы вскользь глубокое и вЁр- . 
ное понимаше настоящаго хода, вещей и готовность вопросъ раз- 
р$Ьшить по своему — это иронйя, повсюду разлитая въ басняхъ 
Крылова, есть одно изъ самыхъ коренныхъ и глубокихъ свойствъ 
нашей народности. Ироня является и у другихъ писателей-басно- 
писцевъ со свойственнымъ ей сатирическимъ направленемъ. Но 
ВЪ ТОМЪ-ТО и состоитъ гешальная черта, нашего баснописца, что 
его ироня вылилась въ Форму народнаго духа, получила отъ него 
особенную Физюгномю, колоритъ, что ея нельзя ни вполнф по- 
нять, ни примфнить нигдЪ и никъ чему, какъ только посреди насъ 
и къ намъ. Не будь приправлена, она, свойственнымъ нашему на- 
цюональному характеру добродушемъ, она могла бы принять видъ 
болфе серьозный и даже мрачный. У нашего баснописца, этого 
нфтъ, потому что если серьозность въ извфстной степени намъ 
свойственна, то мрачность уже никакъ къ намъ нейдетъ. Зауныв- 
ность нашихъ пфсень ничего не доказываетъ; она есть выраже- 
не историческихъ моментовъ и положенй, а не природы нашей. 
Мы народъ жизни и движеня, и если мы иногда унываемъ, то 
не на, долго и не съ тЬмь, чтобы погрузиться въ плаксивое без- 
дЪистве, которымъ обыкновенно сопровождается уныне. Съ на- 
шей грустной думой мы не менфе того способны и готовы даль 
см6лый и р6шит ельный отпоръ всякой бЪдЪ, откуда бы она, намъ 
ни угрожала. В раги наши думали иногда иначе — но они ошя- 
бались. 
Н&ть никако й надобности приводить въ свидфтельство ска- 
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заннаго здфсь, мфста изъ самыхъ басней, отзывающяся народ- 
ност1ю. Туть дфло не въ частностяхъ, не въ отрывкахъ, не въ 
язык® даже, а въ направлеши, въ тонф каждой поэмы, въ пфло- 
сти взятой и всфхъ ихъ вмфстф съ первой до послдней. Тутъ 
Русь, тутъ Русью пахнетъ повсюду — въ главныхъ мотивахъ, 
на которые мфтитъ авторъ, въ изобрфтени содержашя, въ мане- 
рф повфствовая, въ рфчахъ лицъ повфствуемыхъ. Что мночя 
выраженя изъ басенъ могли сдфлаться народными пословицами, 
это само собою разумФется. Но всего удивительнЪе то, что всЪ 
эти лисицы, волки, медвфди, быки, сурки, тигры, львы, гуси, да- 
же голуби, прилет$вше изъ чужой стороны, какъ будто родились 
и выросли на, поляхъ и въ лБсахъ нашихъ; они охотно сбЪжались, 
слетфлись на, зовъ волшебника-поэта, чтобы вмфстЪ служить ему 
орудемъ для изображешя важныхъ истинъ въ нашихъ нравахъ 
и общественности. 

Я сейчасъ говориль объ ирони — это господствующли тонъ 
басенъ Крылова. Я позволяю себЪ остановиться еще на минуту 
на, этомъ характеристическомъ качествЪ его ума. Нельзя не вос- 
хищаться ея прелестию, несмотря на то,что она, колется порядоч- 
но. Въ самомъ дфлБ, сколько остроумя въ вымысл$, въ содер- 
жанш, которыми выражается она, въ характеристик$ дЪйствую- 
щихъ лицъ и положешяхъ ихъ! Какая простодушная веселость 
въ изображении нравовъ, обычаевъ всфхъ странностей звфринаго 
и птичьяго мфа! Какъ смфшонъ напр. хоть бы этотъ слонъ, меч- 
таюций, что онъ поступилъ очень справедливо, позволивъ волкамъ 
сдирать кожу съ овецъ, но не трогать ихъ волоскомъ, или сколь- 
ко комизма во всей этой истори, какимъ образомъ медвфдь по- 
палъ, по звЪриному выбору, въ надсмотрщики надъ ульями съ 
медомъ и что изъ этого произошло. ИзвЪ$етно, что медвфдь пота- 
скалъ весь медъ въ свою берлогу; его отдали подъ судъ, отрЁ- 
шили оть должности и приговорили, какъ знатчаго зв$ря, пролё- 
жаль зиму въ берлог$. 


Но меду все не воротили. 
А мишенька и ухомъ не ведетъ. 
Со свфтомъ Мишка распрощался 
Въ берлогу темную забрался 
И лапу съ медомъ тамъ сосетъ, 
Да у моря погоды ждетъ. 
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Крестьяне, претерпфвъ великое разорене оть ручьевъ и рЪ- 
чекъ, разыгравшихся во время полноводья, пошли жаловаться на 
нихъ рфкф, въ которую эти ручья и рчки впадали. Р%ка была 
почтенная, текла, величаво и тихо. Но, пришедши къ ней, проси- 
тели увидфли, что все ихъ добро, захваченное ихъ разорителями, 
по ней же плыветъ. 


ТГутъ попусту не зоводя хлопотъ, 
Крестьяне лишь его глазами проводуаь, 
Потомъ взглянулись межъ собой, 

И, покачавши головой, 

Пошли домой, 

А, уходя проговорили; 
Ча чтд и время тратить намъ; 
На младшихъ не найдешь себф управы тамъ, 
СдЪ дфлятся они со старшимъ по-поламъ. 


Мужикъ поручилъ ослу на лБто охранять его огородъ отъ 
воронъ и воробьевъ. Оселъ быль честныхъ правилъ, но за, дЪло 
взялся по-ослиному. Онъ 

Гоняя птнцъ со всфхъ ослиныхъ ногъ 
По всфмъ грядамъ и вдоль и поперегъ 


Такую подналъ скачку, 
Что въ огород$ все прималь и притопталь. 


Волкъ искаль м$сто овечьяго старосты, и ему сильно покро- 
вительствовала, лисица. Однако, какъ вообще волки не пользуют- 
ся хорошей репутащей, то велБно было навести о немъ справки, 
и для этого собранъ быль звфриный сходъ. Голоса присутство- 
вавшихъ оказались въ пользу кандидата, и онъ получилъ проси- 
мое имъ м$сто въ овчарн$. 

Да что же овцы говорили? 
На сходе вЪдь онф ужь вфрно были? 


Вотъ то-то нфтъ! овецъ-то и забыли! 
А ихъ-то бы всего нужнЪй спросить. 


Иногда баснописецъ оставляетъ звфрей и содержаше для сво- 
его иносказательнаго разсказа прямо беретъь изъ м!ра, челов че- 
скаго. Такъ онъ разсказываетъ анекдотъ про одного изъ своихъ 
праятелей, который въ присутствии его брился и терпфлъ отъ того 
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несказанныя мученя. На замЪфчане автора, что онъ оттого такъ 
страдаетъ, что у него бритвы тупы, чудакъ отвЪфчалъ: 

Охъ, братецъ, признаюсь, 

Что бритвы очепь тупы! 


9 ве ев 5 аи в . о 


Да острыми-то я порфзаться боюсь! 
— Ая, мой другъ, тебя увфрить смЪю, 


(Отвфтилъ ему авторъ) 


Что бритвою тупой изрфжишься скорЪй, 
А острою обр$ешься вфрнЪй: 
УмЪй владВть лишь ею. 


Священникъ въ церквЪ произнесъ удивительную проповЪдь, 
которая всБхъ присутствовавшихъ восхитила и разстрогала, до 
глубины сердца; всЪ почти плакали. Оказался, однако и такой, 
который обнаружилъ полнфйшее равнодуше. Одинъ изъ слуша- 
телей обратился къ нему съ упрекомъ, говоря: 

А у тебя сосФдъ знать черствая природа, 
Что на тебЪ слезинки не видать? 
Иль ты не понималъ? Ну, какъ не понимать! 


Да плакать мнЪ какая стать! 
ВЪдь я не зд$шняго прихода. 


Вы чувствуете, что, изъ-за вефхъ этихъ искусныхъ прикры- 

тй иносказаня, авторъ бросаетъ стр$лы свои не куда попало, а 
туда, гд$ нужнЪфе и общепол$знФе ихъ уязвляющая сила. ИзвЪ- 
стно, что большая часть басенъ написана Крыловымъ по како- 
му-нибудь поводу или случаю, происшедшему въ современномъ 
ему общестя$. Далеко не вс$ эти случаи намъ извфстны; конеч- 
но, любопытно было бы знать ихъ въ б1ографическомъ интерес® 
и въ интерес истори нравовъ вообще. Но это ршительно не 
прибавило бы никакой цфны самымъ произведен1ямъ. Въ нихъ 
нфчто болфе, нежели намёки на что-либо, или кого-либо, и не 6$- 
да, если они и будутъ забыты. Но не забудутся глубоюй всена- 
родный или всечеловЪф чесвй смыслъ и идеи, высказанныя въ тво- 

решяхъ генальнаго писателя. 

Таковъ умь Крылова въ его басняхъ, но вфдь это только 
`умъ — гдф же поэз1я, гдф художественность? могутъ спросить 
у меня. Конечно, надобно, чтобы басни эти были изящны и ху- 
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дожественны — ибо мм. гг., никакой умъ, ни самая даже народ- 
ность не могли бы безъ этого возбудить въ сердцахъ такую все- 
общую любовь къ нимъ. Любовь только тамъ, гдф красота. Та- 
ковъ ужь человёкъ. Бывають исключешя, но они рфдки. Въ 
Крылов выразился тотъ непреложный законъ человфческой 
природы, по которому высший умъ, несмотря даже на положи- 
тельность своего направленя, чфмъ возвышеннфе, тфмъ ближе 
къ поэзши, и это, безъ сомнфя, потому, что и поэзйя есть дфло 
умное. Конечно, не всякъ, одаренный высшимъ умомъ, способенъ 
спещально сдфлаться поэтомъ — для того нужны еще сила, твор- 
чества, гей. Ими-то природа богато одарила Крылова въ до- 
полнеше къ уму. Смотря на цфли, как1я онъ имфль въ виду въ 
своихъ басняхъ, можно было бы опасаться, что мы увидимъ въ 
немъ сухаго холоднаго моралиста, — этого, какъ извЪстно не слу- 
чилось. Такимъ моралистомъ онъ не могъ быть уже потому, что 
вообще, по свойственной ему иронш, не очень довфрялъ возмож- 
ности водворять мораль между людьми поучен1ями, а болфе пола- 
гался въ томъ на силу вещей и силу впечатлЁня, которая не 
только дфлаетъ истину извЪстною, но и покоряетъ ей сердца. Въ 
немъ была какая-то двойственность — и то, что дфлало его по- 
учительнымъ, и то, что оставляя въ сторонф поучительность, 
дфлало его просто привлекательнымъ и милымъ. Моралистъ 
въ басняхъ спрятался за прекрасными созданными имъ поэти- 
ческими образами, мало, кажется, думая о томъ, что отъ нихъ 
произойдетъ. Здфсь онъ поэтъь и, повидимому, только поэтъ, 
въ особенной Форм$. Онъ любитъ природу — и природа рас- 
крыла передъ нимъ м1ръ своихъ роскошныхъ создан съ раз- 
нообразными отт$нками ихъ типическихъ свойствъ. Онъ занятъ 
только этими созданями. Онъ любуется ими, простосердечно- 
играетъ съ ними, наблюдая въто же время ихъ нравы и привыч- 
ки, не какъ натуралистъ, а какъ членъ ихъ обширнаго семейства. 
Живыя силы природы имфютъ неизъяснимую прелесть для поэта; 
они составляютъ для него неизсякаемый источникъ воодушевлен!я 
и поэтическихъ созерцав1й. Смотря на Крылова съ этой точки 
зрЕшя, о немъ можно сказать словами одного изъ извфстныхъ 
нашихъ поэтовъ: | 
5 Съ природой одною онъ жизнью дышалъ, 
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Ручья разумЪль лепетанье, 
И говоръ древесныхъ листовъ понималь 
И чувствовалъ травъ прозябанье. 


Погруженный весь въ свой особенный мфъ, онъ, повидимому, 
не заботится о людяхъ и обращается къ нимъ только тогда, когда 
нужно у нихъ позаимствовать что-нибудь изъ ихъ свойствъ и бы- 
та, чтобъ надфлить ими любимыя имъ существа. Въ этомъ стран- 
номъ мрЪ господствуетъ своя судьба, совершаются сзои эпиче- 
сыя дЪйстыя, разыгрываются свои драмы, серьозныя и комиче- 
ся, съ ихъ характерами и героями. И все это поэтъ передаетъ 
намъ съ такою прагматическою достовфрност!ю, какъ бы тутъ не 
было ничего не сбыточнаго и чрезвычайнаго. Читатель не успЪ- 
ваетъ опомниться отъ обояшя этихъ волшебныхъ видфнй; онъ 
подозр$ваетъ, конечно, туть хитрый умыселъ вызвавшаго ихъ 
чарод$я, который не можетъ же по сов$сти’ считать и самъ всю 
эту чудесную хантасмагор1ю мыслящихъ и говорящихъ птицъ, 
звЪрей, деревьевъ, за нфчто серьозное и дЪйствительное; вы чув- 
ствуете, что онъ м$титъ на что-то иное и приведеть васъ непре- 
мЪино къ результату съ другимъ смысломъ и значенемъ. Одна- 
ко-же и безъ этого, какъ хороши сами по себЪ эти минатюрныя 
полныя жизни и выразительности изображеня! Какъ оть ннхъ 
вфеть свфжестио той первобытной силы, какая оживотворяетъ 
все сотворенное! И какъ въ то же время искусно вс$ эти звЪри, 
звЪфрки, птицы, даже цвБты п деревья разыгрываютъ роль чело- 
вЪка! Точно какъ-будто бы имъ ничего другаго п не приходилось 
дБлать, какъ разыгрывать эту роль. Правда, они не всегда отли- 
чаются добрыми нравами и большею частю упражняются въ плу- 
товств$ и обманахъ; но это уже они дфлаютъ сами отъ себя, не 
сносясь съ человЪфческими обычаями. Такова ихъ собственная на- 
тура. ВЪдь авторъ это и хочетъ выразить, не вдаваясь пока ни 
въ кая выводы. Смотрите, съ какимъ невинно-лицемфрнымъ 
видомъ эта, благоприличная, гращозная плутовка лисица, оправды- 
вается передъ крестьлниномъ, когда тотъ упрекаетъ ее въ стра- 
сти красть куръ и представляетъ ей вс невыгоды ея хищниче- 
СКОЙ ЖИЗНИ. 


Меня такъ все въ ней столько огорчаетъ, 
Что даже мн$ и пища ве вкусна. 2 
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Когда-бъ ты зналъ, какъ я въ душЪ честна! 
Да что же дфлать? нужда, дЪти; 
При томъ же иногда, голубчикъ-кумъ 
И то приходить въ умъ, 
Что я ли воровствомъ одна живу на свфтЪ? 
Хоть этотъ промыселъ мнЪ точно острый ножъ. 


Или та же лисица, съ пушкомъ на рылцф, отвЪчаетъ сурку, 
на его вопросъ, куда она бЪжитъ такъ безъ оглядки: 


Охъ мой голубчикъ-куманекъ! 
Терпилю напраслину и выгнана за взятки. 
Ты знаешь, я была въ курятник судьей. 

Утратила въ дфлахъ здоровье и покой 
Въ трудахъ куска не дофдала, 
Ночей не досынала: 
И я-жъь за то подъ гнфвъ подпала. 
А все по клеветамъ. Ну самъ подумай ты: 
Кто-жь будетъ въ мфЪф правъ, коль слушать клеветы. 

МнЪ взятки брать? да развЪ я взбфшуся? 


Волкъ, преслБдуемый всфмъ мфомъ за его хищничество, за- 
думалъ удалиться въ страну, гдЪ, по его мн$фню, ему не будетъ 
такъ худо — въ Аркадшю и, прощаясь съ кукушкою, жалуется 
на оказываемыя ему несправедливости. 


Напрасно я себя покосмъ здесь мапилъ! 
ВсЪ т%-жь у васъ и люди и, собаки! 
Одинъ другаго злЪй, и ты хоть ангелъ будь, 
Такъ не мипуешь съ ними драки. 


Потомъ въ идиллическомъ восторг$ онъ описываетъ благо- 
датный край — будущее свос убфжище: 


Сосфдка! точно сторона! 
Тамъ, говорлтъ, не знають что война; 
Какъ агнцы кротки челов$кк, 
И молокомъ текутъ лишь р%ки. 

Ну словомъ, царствуютъ златыя времена! 
Какъ братья всЪ другьъ съ другомъ поступаютъ, 
И даже, говорятъ, собаки тамъ не лаютъ 
Не только не кусаютъ. 


Кукушка ему д$лаетъ ироничесвй вопросъ: 


А свой ты нравъ и зубы, 
5 Здфсь кинешь, или возмешь съ собой? 


60 А. В. НИКИТЕНКО, 


И на отрицательный отвфть его замфчаетъ: 
Такъ вспомни же меня, что быть тебф безъ шубы. 


Не могу удержаться, чтобъ не привести еще прелестной по- 
этической картины изъ басни, гдф разсказывается, какъ кротюй, 
тих руческъ, сдфлавпийся отъ дождя большимъ потокомъ, не 
вынесъ своего величя, загордился и забушевалъ. Пастухъ поте- 
рялъ ягненка, который утонуль въ рукЪ. СвидЪтель этого пе- 
чальнаго событя, рузей, вотъ какъ упрекаетъ виновницу его горя: 


Рфка несытая! что еслибъ дно твое 
Такъ было, какъ мое 
Для всЪхъ и ясно и открыто, 
И всяк видфль бы на тинистомъ семъ дн% 
ВсЪ жертвы, кои ты столь алчно поглотила. 
Я чай бы со стыда ты землю сквозь прорыла 
И въ темныхъ пропастяхъ себя сокрыла. 
МнЪ кажется, когда бы мнЪ 
Дала судьба обильныя столь воды, 
Я, украшеньемъ ставъ природы, 
Не сдфлалъь курицЪ бы зла. 
Какъ осторожно бы вода моя текла 
И мимо хижины, и каждаго кусточка! 
Благословляли бы меня лишь берега, 
И я бы освфжаль долины и луга, 
Но съ нихъ бы не унесъ листочка. 

Ну словомъ, дфлая путемъ моимъ добро, 
Не приключа нигдЪ ни бфлдъ ни горя, 
Вода моя до самаго бы моря 
Такъ докатилася чиста какъ серебро. 


Но вотъ: 
Туча ливнемъ надъ ближнею горой 
Разсфлась; 
Богатствомъ водъ ручей сравнялся вдругъ съ рЪкой; 
Но ахъ! Куда въ ручь$ смиренность дфлась? 
Ручей изъ береговъ бьетъ мутною волной, 
Кипить, реветъ, крутитъ нечисту п%ну въ клубы, 
Стол$тне валятся дубы, 
Лишь трески слышны въ далекЪ; 
И самый тотъ пастухъ, за коего рЪк% 
Пенялъ недавно онъ такимъ кудрявымъ складомъ 
Погибъ со всфмъ своимъ въ немъ стадомъ, 
А хижины его’ пропали ‘и сл$ды. 
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Но говоря о богатств, разнообрази и живости образовъ въ 
поэмахъ нашего неподражаемаго баснописца, о его творческой 
сил, я еще ничего не сказалъ о томъ, въ какой степени является 
въ этихъ поэмахъ организующий, распорядительный, вполнф ху- 
дожественный генй. Строгая соразмЪрность, въ частяхъ каждой 
поэмы — вотъ что прежде всего представится вамъ, когда вы 
вникните въ составъ ея. Характеры, дЪйств1я, описав я все здЪсь 
опред$ляется значешемъ основной идеи, и каждый изъ этихъ эле- 
ментовъ участвуетъ въ общемъ развитш цфлаго, не болфе какъ 
сколько нужно. ЗдЪсь н$фтъ ничего случайнаго, такъ же какъ и 
ничего съ усимемъ придуманнаго. Крыловъ въ высшей степени 
одаренъ быль тБмъ, что можно назвать силою художественнаго 
самообладан!я — качествомъ чрезвычайно рЪдкимъ, но и весьма 
важнымъ, особенно въ писателЁ; при легкости орудя, которое 
ему дано, слова, качество это служитъ ручательствомъ, что онъ 
ничего не скажетъ, о чемъ впосл$детв!и будеть сожалЬть самъ, 
или его читатели. Крыловъ могъ дать отчеть передъ обще- 
ствомъ передъ разумомъ и критикой въ каждомъ образ имъ соз- 
данномъ, въ каждой мысли, въ каждомъ словф. Это родъ добле- 
сти эстетической, такъ, какъ самообладане нравственное, состав- 
ляетъ доблесть воли. Какъ послБдняя принадлежитъ характерамъ 
великимъ, такъ первая писателямъ, образцы коихъ особенно за- 
вЪщала намъ классическая древность. Обращаясь къ другимъ от- 
личямъ въ общемъ характерЪ поэмъ Крылова, я уже не гово- 
рю объ объективности его изображенй: она, составляетъ необхо- 
димую принадлежность всякаго истинно художественнаго творче- 
ства. ГдЪ нётъ ее, тамъ могутъ быть идеи, покушевя реализи- 
ровать ихъ, можетъ быть какъ бы призывъ къ дфлу, но самое 
дфло оказывается несостоявшимся. Объективность и есть настоя- 
щее создане; что не объективно, то для насъ исчезаетьъ безраз- 
лично въ безконечномъ круговорот представлевшй. Чувство отра- 
жается въ предмет, его возбудившемъ, и потому самая лирика 
имфетъ свою объективность, безъ чего она превращается въ одни 
неопредВленные, хотя гармонические звуки: здЪсь она лучше сдЪ- 
лаетъ, если уступить права свои музыкЪ. Та же гармония и та 
же мудрая сдержанность, которую мы сейчасъ видФли у Крыло- 
ва въ развит пфлаго, простираются и на каждую частность въ 
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его поэмахъ въ особенности. И здЪесь у него нфтъ изображешя, 
которое бы не было довершено вполнЪ, такъ, какъ это нужно ДлЯ 
цфли и идеи автора, которое бы нуждалось въ пояснен!и или изъ 
котораго бы можно было сдфлать малЪйшее исключеше, не унич- 
тожая всей прелести сказаннаго. Все необходимое тутъ прекрас- 
но, и все прекрасное необходимо. Замтить, чтобы онъ чего-ни- 
будь не договорилъ или сказаль что-нибудь лишнее, не впопадъ, 
что-нибудь ослабиль, или усилилъ вопреки своей задачЪ и потреб- 
ности, есть чистая невозможность. Его можно было бы развЪ 
упрекнуть въ одномъ — въ тБхъ прибавлен1яхъ, которыми онъ, 
по обычаю баснописцевъ, выражаетъ такъ-называемую мораль 
басни. Мораль эта, если можно дать ей это имя, такъ ясно про- 
свЪчиваетъ въ каждомъ изъ его иносказани, что всякое изъясне- 
не оказывается излишнимъ. Притомъ и самый смысль каждой 
изъ басенъ гораздо глубже, захватываетъ область мыслей и 
сердца гораздо обширнфе того, что можно выразить въ краткой 
сентенщи. Но мы скажемъ его же словами: 
Узжъ коли терлфть, такъ лучше отъ богатства, 

ВсБ эти добавлевя дотого остроумны, исполнены такихъ глу- 
бокихъ истинъ и такъ прекрасно изложены, что, отдфливъ ихъ, 
изъ нихъ однихъ можно составить анталог1ю, которая бы послу- 
жила украшешемъ любой литературы. 

Удивительная способность собирать себя, сосредоточиваться 
въ одной мысли или намфрени, при необыкновенной раздфльности 
и ясности понят, давала автору возможность группировать и 
выражать всф частности въ самыхъ сжатыхъ и немногихъ чер- 
тахъ, а тонкое знане языка, во вс$хъ его видоизм$нен1яхъ и Фар- 
мащяхъ, отъ высшей до самой низшей, надфляло его способами 
придавать этимъ чертамъ такую точность и пластическую види- 
мость, какъ будто они были выр$заны на м$ди. Часто одного 
краткаго оборота рфчи было для него достаточно, чтобъ нарисо- 
вать картину, одного слова, или, такъ-сказать, удара его кисти, 
чтобъ картин$ этой придать известный оттфнокъ, колоритъ. А 
какъ онъ думалъ и выражался по думамъ и сердцу своего наро- 
да, то неудивительно, что многе изъ оборотовъ его рфчи превра- 
щались скоро вънародныя пословицы и поговорки. Кому неизв*- 
стны, кто иногда не прилагаль къ лицамъ и событямъ такихъ 
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выражен, какъ наприм$ръ: Унею пушекз па рыльць; или лар- 
чикз просто открывался; да чтобь уусей не раздразнить; а жаль, 
что незнакомь ты сз нашимь пътухомь; в5 комь нужда, ужз 
7010 мы знаемь, какз зовуть; услужливый дуракз опаснтье врола; 
слона-то я ц не примътиль; Баська слушаеть да льстз; еще та- 
релочку; а только кинь имз кость, такз-что твои собаки. 

При такой строгой экономи въ употреблент мыслей и языка, 
при такой бдительной управЪ надъ ними и контролировани са- 
маго себя, какими отличался Крыловъ, надобно было бояться 
н$котораго охлаждешя въ самыхъ процессахъ его живописан!я, 
нфкоторой пскусственности въ манерф и принужденности; но вы 
знаете, что ничего подобнаго п тБни н$ётъ въ басняхъ Крылова. 
Напротивъ, его постоянно сопровождаютъ обычныя его спокой- 
ное одушевленте, веселость и простота. Во всемъ ходф и развит1и 
каждой изъ его поэмъ вы не видите также ни малФйшихь призна- 
ковъ какого-нибудь техническаго затруднешя, никакой пр!оста- 
новки, спайки между частями и т. п. Изложеше течетъ, движется 
дотого свободно и легко, переходы отъ одного момента, или от- 
тфнка къ другому, такъ естественны, что вамъ кажется, будто 
авторъ всю эту систему событй, лицъ, положевй произвель 
однимъ премомъ, однимъ непрерывавшимся актомъ своей твор- 
ческой мысли. 

ПослБ всего, что я имБлъ честь изложить предъ вами, что же 
можно вообще сказать о Крылов$? Когда Сервантесъ пали- 
салъ свой знаменитый романъ, вЪфроятно онъ не думалъ, какую 
мудрую книгу подарилъ онъ людямъ. И многе восхищались и во- 
схищаются ею, видЪли и видятъ въ ней то остроумную сатиру на, 
нравы, то увлекательный и веселый вымыселъ. Но истинное зна- 
чене Сервантесова творевшя не опредфляется этимъ: это в$ч- 
ная дума философа, о трагической долБ всего великаго на земл$ 
и вмфстВ нелицепрятный судъ разума надъ самимъ собою, когда 
онъ простираеть свои. притязавйя и цфли слишкомъ далеко за пре- 
дфлы существующаго н дЪйствительнаго порядка вещей. Такъ, 
разсуждая о нашемь КрыловЪ, мы далеко не все скажемъ о 
немъ, когда назовемъ его баснописцемъ и поэтомъ въ самомъ 
высшемъ и лучшемъ значеши этихъ словъ. И самая ировя его 


столь тонкая и многозначущая, изобличающая такую пронипа- 
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тельность и независимость ума, не довершитъ настоящаго о немъ 
понятия. Правда, въ духЪ ея, онъ говорилъ со своимъ народомъ 
такъ, какъ говорилъ бы народъ самъ съ собою. Это высокое до- 
стоинство. Но важно то, что заключалось въ его словахъ. Онъ 
гориль ему о недостаткахъ, порокахъ человфческихъ, & болБе 
всего о тёхъ, которые поражаютъ самыя основы человфческаго 
быта — о грубыхъ нарушешяхъ правды и законности, о зло- 
употребленяхъ силы и власти, даруемыхъ установленями обще- 
ства. Этимъ-то онъ предостерегаль своихъ соотечественниковъ 
отъ подобныхъ нравственныхъ золъ и направлялъ умъ ихъ къ по- 
ниман1ямъ истинныхъ условй общественнаго добра. Его даютъ 
читать и учить на, изустъ дфтямъ; дфйствительно и для дЪтей бнъ 
всегда будетъ самымъ привлекательнымъ собесЁдникомъ, настав- 
никомъ въ нёкоторыхъ нравственныхъ истинахъ, въ чистот$ и 
красотахъ самороднаго русскаго слова. Но сущность и духъ его 
уроковъ принадлежитъ не имъ, а ихъ отцамъ и взрослымъ брать- 
ямъ. Чаще всего должны ихъ выслушивать выспше дфятели об- 
щества, вожди его, когда въ тишин$ они захотятъ бесфдовать со 
своею совфстю. Такъ изъ глубины ирони, повитой цвЪтами по- 
эзи, возникаетъ предъ нами, самъ того не подозр$вая, великй 
учитель, мудрецъ народа и его неподражаемо-изящныя басни ста- 
новятся для насъ лучшею книгой общественной нравственности. 

Я прошу у васъ, мм. гг., позволеня заключить мою рЁчь 
стихами маститаго нашего поэта, одного, сохранившагося досел$, 
‘благодаря Богу, изъ семьи лучшихъ и благороднфйшихъ нашихъ 
литературныхъ дфятелей, къ которой принадлежаль и Крыловъ 
— стихами князя П. А. Вяземскаго, которыми онъ привЁт- 
ствовалъ знаменитмго баснописца, въ день празднованйя пятидеся- 
тилЪт!я его литературной дфятельности. 


Забавой онъ людей исправиль 
Сметая съ нихъ пороковъ пыль; 
Онъ баснямп себя прославилъ 
И слава эта — наша быль. 

И не забудутъ этой были, 
Пока по-русски говорятъ: 

Ее давно мы затвердили, 

Ее и внуки затвердятъ. 


—0=__ 
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Крыловъ быль почитаемъ современниками, какъ одинъ изъ 
лучшихъ писателей; не менфе чтится онъ дфтьми и внуками ихъ. 
И это не то холодное почтеше, которое остается за, уваженными 
писателями и тогда, когда, ихъ произведешй не читаетъ уже ни- 
кто, кромф развф тхъ любознательныхъ людей, которымъ онф 
нужны, какъ памятники времени: уважеше къ Крылову есть 
любовь къ нему, какъ къ челов$ку, дЪйствующему на душу своею 
доброю душею, вызывающему простосердечное настроене сво- 
имъ собственнымъ простосердечемъ, вызывающему насъ на луч- 
шее, оставляющему въ насъ нравственное спокойстве. За шесть- 
десятъ л6тъ передъ этимъ стали читать и учить его басни; поко- 
лЬня см$нялись одни другими: для каждаго новаго Крыловъ 
становился т$мъ же другомъ, и въ каждомъ прежнемъ, старЪв- 
шемъ, съ л6тами крфпла любовь къ нему, какъ къ другу. Ува- 
жене къ Крылову никогда не уменьшало уваженя къ другимъ 
писателямъ; но и само нетолько не уменьшалось отъ этого, а, воз- 
растало. Произведен!я другихъ писателей нер$дко перечитывали 
и выучивали по наказу; къ баснямъ Крылова никогда никого 
не надобно было приневоливать: онъ быль и остается каждому 
нуженъ. 

Такое значеше Крылова зависитъ, кром$ многаго другаго, 
и отъ языка его. Его басни останутся прекрасными и въ хоро- 
шемъ переводф на другой языкъ, но ни въ какомъ перевод$ не 
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будуть такими какъ въ Русскомъ подлинникф — въ томъ видЪ, 
вЪ какомъ даль онъ ихъ намъ. 

Въ каждомъ языкЪф таятся неизсякаемыя силы выразитель- 
ности, надобно только умфть ими пользоваться. Только незна- 
чительною долей ихъ пользуются всЪ, кто какъ можетъ, такъ 
что иной не управится и съ нею; другими менфе или болфе не- 
значительными долями располагаютъ разныя части народа, каж- 
дая своею, смотря по степени и роду образованности, по заня- 
пямъ и умственному настроеню, по даровитости и наклонно- 
стямъ; только самые даровитые и внимательные овладфваютъ 
долями болфе значительными. Многое’ остается для немногихъ 
только понятнымъ, не входя въ запасы выразительности, ими 
для себя усвоенными; многое остается для многихъ даже и вн$ 
этого круга. Конечно, безъ пособля памяти и въ родномъ языкБ 
не достигнуть желаемой силы выразительности, но не достигнуть 
ее усимями одной памяти: нужно духовно сжиться съ языкомъ, 
сдфлать его неотдфлимою част!ю своего духа такъ, чтобы и ду- 
мы и чувства жили въ насъ нераздфльно съ созвучями языка, 
ихъ вфрно выражающими, и съ образами ихъ логической и поэти- 
ческой постановки въ язык®. Въ человфкВ развивается чутье 
языка, въ силу котораго съ правильнымъ употреблешемъ обще- 
извфетныхъ словъ и оборотовъ, въ ихъ различныхъ видоизм$не- 
шяхъ, онъ овладфваетъ ум$ньемъ пользоваться словами и выра- 
жен!ями не общеизвфстными, какъ будто новыми, нердко точ- 
но новыми, но также понятными, какъ понятны разныя видоизм$- 
нешя  словъ смотря: по ихъ положеншю въ выражешяхъ, пользо- 
ваться не спрашиваясь, были ли они кфмъ когда нибудь сказаны, 
лишь бы вфрно выражали то, что должны выразить, домогаясь 
только одного — вЪрной выразительности. Безъ этого чутья язы- 
ка, какъ бы много словъ и выражешй ни внесли мы вЪ память, 
или въ памятныя книжки, все это богатство будетъ не наше, не 
наша плоть и кровь, а бЪлила и румяна. Такъ щеголяютъ иногда, 
знашемъ чужихъ языковъ, такъ щеголяютъ иногда и знанемъ 
своего роднаго языка, пестря его ч$мъ придется. Нравиться мо- 
жетъ иногда и эта пестрота, сходясь съ временными прихотями 
вкуса общества; но скоро наскучаетъ, становится противною, 
какъ все неестественное. Только неискуственная выразительность, 
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какъ сила свободная, самобытная, исходящая отъ души, прони- 
каетъ въ душу, дёйствуетъ тмъ сильнфе, чЁмЪ сама сильнфе. 
Конечно, не всегда такая сила выражаться равно сильна, въ чело- 
вЪкф: она нуждается въ вол и въ размышлени, какъ и каждое 
отчетливое развие мысли или образа; но’и воля и размышлеше 
тБмъ мегче дается, чфмъ кр5пче внутренняя сила, чфмъ крфипче 
живое чутье языка. Какъ своей собственною, свободною и само- 
бытною силою Крыловъ владфлъ роднымъ языкомъ; тфмъ силь- 
нфе дфйствовалъ имъ на другихъ, чфмъ боле вдумывалея, чфмъ 
болЪе готовъ былъ выразить свою думу и чувство искренно. От- 
сюда сочувстые къ нему, нич$мъ не умаляемое, сочувстве вефхъ 
возрастовъ, нер$дко сильнфющее по мЪр$ развит!я въ человЪк® 
чутья языка, имъ самимъ въ немъ сФемаго. 

Можно такъ сказать химически отдфлить, чфмъ именно дЁй- 
ствовалъ и дЪйствуеть Крыловъ на своихъ читателей, давая 
свободу выразительности языка. Можно отдфлить въ-его язык$ 
слова, какъ вфрныя изображен!я его понятй и’ образовъ: и пре- 
красенъ и разнообразенъ и богатъ его подборъ словъ, такъ 60- 
гатъ, что изъ однихъ басенъ Крылова можно выбрать довольно 
большой словарь Русскаго языка, не полный болфе всего въ пред= 
метномъ отношенши, такъ какъ Крылову не случилось. говорить о 
многихъ предметахъ. Можно отдфлить въ его язык$ множество 
оборотовь, особенныхъ способовъ сочетая словъ и при этомъ 
разныхъ видоизмфненй словъ: въ этомъ отношении языкъ Кры- 
лова если не богаче, то и не бфднфе чЁмъ словами. Можно от- 
дфлить въ немъ огромное число выражен, тфхъ связей словъ, 
которыя для ума нераздлимы такъ же, какъ и слоги одного сло- 
ва: многя изъ нихъ — старое достояше народа, вытравленное 
изъ нёкоторыхъ его слоевъ чужеязыщемъ и чужеобычемъ; мно- 
г1я выникли изъ души Крылова, и дороги своею выразитель- 
ностью не меньше тфхъ. Можно отдфлить въ язык$ Крылова 
множество пословиць и позоворокз, и взятыхъ имъ у народа и 
данныхъ имъ народу, ничфмъ одна отъ другихъ не отличныхъ, 
если не зналь, что та или другая изъ нихъ была въ ходу и до 
Крылова, а та, или другая пошла въ ходъ только посл5 Кры- 
лова. За всфмъ этимъ легко отдфляемымъ остается то, что не 


выдфляется ни какимъ химическимъ разложешемъ: связность ча- 
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стей въ одно цфлое, жизненная сила живого, безъ чего не быль 
бы Крыловъ Крыловымъ, безъ чего не замфнятъ его басенъ 
ни каке сборники словъ, оборотовъ и выражешй, поговорокъ и 
пословицъ, вошедшихъ въ его басни, кая обольстительныя Фор - 
мы ни придать имъ. Тфмъ то и великъь Крыловъ въ вырази- 
тельности языка, что для него богатства Русской р$фчи не были 
чужимъ добромъ, такъ или иначе подобраннымъ, а, достоящемъ 
его души. 

Сравнивая Крылова съ другими писателями его времени, 
надобно признать, что и онъ иногда подчинялся всфми принятымъ 
образцамъ не только въ выбор$ предметовъ, въ расположеши и 
въ изложении произведен, но и въ язык$ и слогф, въ пониманш 
прилизч!й относительно выбора словъ и выражений и относительно 
такъ называемой поэтической вольности, но это невольничанье, 
заразившее многихъ изъ нашихъ даровитыхъ писателей, было 
для него не жизненнымъ недугомъ, а временною болфзню. Въ 
большей части басенъ его вмфстф съ силою соблюдена и чистота, 
языка до мелочей: нётъ ни Славянскаго выговора словъ, ни не- 
правильныхъ ударенй для стиха или для рифмы, ни одночлен- 
ныхъ прилагательныхъ вмЪфсто двучленныхъ, ни неестественнаго 
расположешя словъ. Менфе всфхъ своихъ современниковъ онъ 
пользовался обычаемъ нарушать чистоту языка, когда оставался 
самъ собою, когда давалъь себф право говорить отъ души какъ 
чувствовалъ. 

Чутье языка, остается для большинства, безотчетнымъ. Не от- 
давая никому отчета въ мелочахъ, оно по видимому и не отли- 
чаетъ того, что придаеть выраженямъ силу, отъ того, что ее 
ослабляетъ; но при всей своей безотчетности оно не столько сни- 
сходительно, какъ можетъ казаться. Не отвергая ничего по мело- 
чамъ, оно караетъ писателей холодностью тфмъ болфе, чфмъ само 
живЪе и ч5мъ болфе бываеть оскорбляемо нарушен!ями чистоты 
и недостаткомъ живой силы языка. Оно покарало холодностью 
многихъ писателей, достойныхъ лучшей участи, писателей, для 
которыхъ Русскй языкъ былъ болфе механическимъь орудемъ, 
ЧБиъ живою силою, не отдфлимою отъ мысли и чувства. Не то 
было съ Крыловымъ. По даровашямъ, онъ былъ не сильнЪе 
нфкоторыхъ изъ писателей забытыхъ, и не только не забытъ, но 


`ЧТЕШЕ О ЯЗЫК КРЫЛОВА. 69 


остается такимъ же живымъ возбудителемъ мысли и чувства, ка- 
кимъ быль въ свое время; границы его власти, кажется, даже 
раздвинулись, и не сдвинутся надолго. Такъ пфсни пфвца народ- 
наго, в5рно сбереженныя памятью народа, остаются неизмЁнно 
свЪжими цвфтами поэзш, какъ бы ни были онф стары по времени 
ихъ сложешя. Рядомъ съ этими живыми цвфтами поэз1и ставятся 
нерБдко поддфльные цвфты подражанй, и нравятся, нравятся 
даже болфе, гораздо болБе — на время, пока не устарфли. при- 
хоти, силою которыхъ была за, ними признаваема поэтичность,— 
и потомъ дфлаются они и см$шны и жалки своею поддфльностью. 

Нельзя отвергать, что Крыловъ заботился о выразительно- 
сти языка, искалъ въ умф выраженй, совпадающихъ вполнф съ 
его мыслю, и потому перемБнялъ ихъ, поправлялъ себя; но нель- 
зя также отвергать и того, что онъ и въпервыхъ своихъ басняхъ 
выказалъ ту же свободную силу языка, какъ и въ другихъ, на- 
писанныхъ позже и гораздо позже, что не былъ онъ подъ тяго- 
тфшемъ силъ новаго литературнаго языка, а самъ былъ одною 
ИЗЪ этихъ силъ, силою могучею, хотя и не замфчаемою. И за- 
долго до того, какъ сталъ онъ писать басни и только басни, вла- 
дфлъ онъ выразительностью и плавностью языка всегда, когда 
хотфлъ и могъ оставаться самимъ собою, не надфвая на, себя ма- 
ски условныхъ приличй, и не давая воли пользоваться т$ми от- 
ступлешями отъ чистоты языка, которыя были допускаемы на- 
выкомъ и примфромъ образцовыхъ писателей. Въ этомъ отноше- 
ни его литературные труды могутъ наводить внимательнаго на- 
блюдателя на, замфчан!я, достойныя соображений. 

Крыловьъ оставался дфятелемъ въ литератур$ Русской въ 
продолжени слишкомъ пятидесяти л$тъ: писалъ въ годы славы 
Державина и Хераскова, продолжалъ при Карамзин$, при 
ЯЖуковскомъ, при ученик$ своемъ Грибофдов$ , кончилъ вм$- 
стф со своими учениками, Пушкинымъ и Марлинскимъ, при 
Сенковскомъ, Лермонтов, ГоголВ и ихъ современникахъ. 
Кто не знаетъ, чтд пережила въ продолжеви этихъ многихъ 
лфть Русская литература, а съ нею и Русск литературный 
языкъ; кто не скажетъ, говоря по совфсти, что произведеня 
многихъ, многихъ писателей, когда то и даже очень недавно зна- 
менитыхъ, любимыхъ, трудно и непрятно читать — болфе всего 
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потому, что ихъ языкъ не нашь языкъ? Между прочимъ и мноме 
изъ стиховь Крылова, имъ напечатанныхъ въ молодые годы, 
могуть понравиться развЪф въ вольномъ переводф на какой ни- 
будь иностранный языкъ или въ вольномъ пересказ на нашемъ 
нын$шнемъ. 


Повсюду вкругъ меня сгущенный вьется мракъ 

И кажетъ всюду мн%ф княжны кровавый зракъ. 

Я слышу стонъ ея, зрю трепетъ, скорбь, смятенье. 
Не мучь меня, не мучь, ужасно привидфнье! 

Уже довольно я за злость мою терплю: 

Стеню, страдаю, рвусь, и ахъ! еще люблю! 
Люблю, когда мой духъ всю злобу ощущаетъ. 
Люблю: въ страдан1яхъ то сердце мнЪ вЪщаетъ..... 


Се путь изрытый пропастями, 
УсЪявъ множествомъ цвЪтовъ, 
Куда влекомые страстями, 

Подъ мнимой прелестью оковъ, 
Идутъ несчастны человЪфки 
Вкусить отравъ прятныхь рЪки, 
И, чувства въ оныхъ погубя, 
Въ ужасны пропасти ввергаться, 
И жаломъ совфсти терзаться 
Низринувъ въ гибели себя. 


Въ девяностые годы прошлаго столБт!я такимъ языкомъ вы- 


ражался не одинъ Крыловъ: у лучшихъ поэтовъ того времени 
языкъ не лучше. 


Для примЪфра беру безъ особеннаго. выбора, часть произведе- 
шя Державина: 


Какое гордое творенье, 

Хвостъ пышно расширяя свой, 
Чернозелены въ искрахъ перья 
Со разсыпною бахрамой 

Позадь чешуйкой груди кажетъ, 
Какъ нЪЕ1й круглый дивный щитъ. 


Лазурно-сизо-бирюзовы 
На каждаго концф пера 
ТФнисты круги, волны новы 
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Струиста злата и сребра: 
Наклонитъ — изумруды блещутъ! 
Повернетъ — яхонты горятъ..... 


Но что за чудное явленье! 

Я слышу нфый страшный визгъ. 
Сей фениксъ опустилъ вдругъ перья, 
Увндя гнусность ногъ своихъ. 

О пышность, какъ ты ослфпляешь! 
И баринъ безъ ума — павлинъ. 


За покровомъ такого языка нашихъ поэтовъ прошлаго вре- 
мени иные критики не были въ состоянии увидфть ихъ поэтиче- 
ской силы и унижали ихъ какъ недостойныхъ славы, возвышая 
поэтическую силу въ другихъ за стихи, въ которыхъ н$тъ ничего 
кромф хорошаго языка. 

Въ тБ же девяностые годы тотъ же Крыловъ могъ выра- 
жаться и другимъ языкомъ: 


Любовь дурачеству съ родни. 
‚ДЪля весь сБЪтъ между собою, 
ОнЪф, мой другъ, въ двоемъ одни 
ВладЪфть согласно стали мною... 
НерЪдко, милымъ быть желая, 

Я передъ зеркаломъ верчусь, 

И женсый вкусъ къ ужимкамъ знал, 
Ужимкамъ ловкимъ ихъ учусь: 
Лицомъ различны строю маски, 
Кривляю носикъ, губки, глазки, 
И, испугавшись самъ себя 
Ворчу, что вялая природа, 
Недоработала меня, 

И такъ-пустила — какъ урода... 
Забывшись, рокъ я поношщу, 

И головы другой прошу, 

Незная, чЪмъ и той я стою, 
Которую теперь ношу... 

Суетъ бывало ненавидя, 

Въ тулупф лфтомъ дома сидя, 
Чинов® я пышныхъ не искалъ 

И счабтья въ томъ не полаталъ 
Чтобъ въ низкомъ важничать народф; 
Въ прихожихъ ползать не ходилъ. 
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МнЪ чинъ одинъ лишь лестенъ быль, 
Который я ношу въ природз, 

Чинъ челов%ка: въ немт, лишь быть 

Я ставиль должностью, забавой; 

Его достойно сохранить 

Считалъ одно неложной славой. 
Теперь, мой другъ... 

Отставка начала мнЪ скузчить, 

Хочу опять надфть мундиръ 

«Какъ счастливъ тотъ, кто бригадиръ, 
Кто можетъ вдругъ шестерку мучить»! 
Кричу не р$дко съ горяча, 

И шлемъ и латы надфваю, 

Въ сраженьяхъ мыслю летаю, 

Какъ рюмки, башни разбиваю, 

И армю рублю съ плеча. 

Потомъ, въ торжественной минут$, 

Я возвращаюся къ АнютФЪ.. 

Покрытый лавровымъ вЪфнкомъ, 
Изрубленъ, вривъ, безъ рукъ и хромъ... 
Бывало мн$ и нужды нЪтЪ, 

ГдЪ миръ и гдф война сурова; 

Не слышу я и самъ ни слова, 

Иди, какъ хочешь, здЪше!й свЪтъ. 
Теперь, мой другъ, во все вплетаюсь, 
И нужнымъ быть вездЪ хочу: 

То къ западу съ войной лечу, 

То важной мыслью занимаюсь 

Европу миромъ подарить... 

И все лишь только для того 

Чтобъ лучь величья моего 

Привлекь ко мн Анюту... 

Бывалъ и мой покой мн% сладоЕъ, 
Честь выше злата я считалъ, 

Съ богатствомъ совфеть не равняль 

И кь деньгамъ былъ ни чуть не падокъ. 
Теперь хотфлъ бы Крезомъ быть; 
Теперь мнф нужны, 

ИндЪйски берега жемчужны; 

Не р%фдко мысленно беру 

Я въ сундуки свои Перу; 

Хочу, что бы судьбой изъ дружбы 
За мной лишь было скрфплено 
Сибири золотое дно; 
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Чтобы 

Анюту въ золоть водить, 
Анюту съ золота кормить 

Ее на золот% поить, 

И деньги сыпать ей въ забаву. 


Воть этоть языкъ нельзя намъ не назвать нашимъ: онъ нашь, 
и по словамъ, и по ихъ выговору, образованю и измфнешямъ, и 
по оборотамъ, и по связи и расположен словъ и выражен!й, и 
вообще по духу, по тому, что легко чувствовать, и что не под- 
дается ни какому разложению. 

Было высказываемо мн$н!е, что въ то время такой языкъ 
считался годнымъ только для слога простого, не возвышеннаго, 
другими словами: для т5хъ случаевъ, когда писатель говорилъ 
или о предметахъ простыхъ, житейскихъ, или же въ обыкновен- 
номъ настроёни духа, не волнуясь, не восторгаясь. МнЪ кажет- 
ся, это мн-ые несовершенно вЪфрно. Тоть же чистый Руссюй 
языкъ звучитъ у Крылова и не какъ голосъ холоднаго разсуд- 
ка, а, взволнованнаго поэтическаго чувства, и не во взглядахъ на 
предметы простой жизни, а въ думахъ о самыхъ возвышенныхъ 
предметахъ ума. Вотъ примфръ изъ подражашя псалму 23: 


Несись на вихряхъ, мщен!йй царь! 
Возсядь въ громахъ на тучахь черныхь — 
Судить строптивыхъ и упорныхъ... 

И въ гордыхъ молн!ей ударь. 

Доколь вздымать имъ грудь надменну(ю) 
И подпирать пороковъ тронъ, 
Правдивыхъ гнать изъ свфта вонъ? 
Доколь твой презирать законъ 

И осквернять собой вселенну(ю)? 
Заграбя миръ себЪф въ удфлъ, 

Твердятъ они на грудахъ тфлъ: 

Господь не видитъ нашихъ дЪль 

И не познаетъ ихъ во въки. 

Безумець! гдф твой умъ и слухъ? 

Уже ли слЪпь создавший око 

И сотворивпий ухо глухъ? 

Безъ свЪфта ли творецъ свфтиль? 
Безеиленъ ли создатель силъ? 

Безуменъ ли кто умъ въ насъ влиль? 

И мертвъ ли давший душу живу? 
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Кто, кто съ мечемъ? Со мною рядомъ 
Кто мнЪ поборникъ на убйць? 

Кто на гонителей вдовицъ? 

Никто — всфхъ взоры пали ницъ — 
Никто, но Богъ, самъ Ботъ со мной. 


Не показываютъ ли эти стихи, что Крыловъ могъ на чи- 
стомъ Русскомъ языкф возвышать свой голосъ вмфет$ съ думою, 
какъ бы ни вздумалъ высоко, — лишь бы захот$лъ? — Конечно 
и у него, какъ иу другихъ нашихъ поэтовъ прошлаго и нынфшняго 
вфка, съ такими стихами, гд$ ничто не колетъ слуха Русскаго че- 
ловЪка,- сходились и переплетались стихи, въ которыхъ нанизаны 
слова и выраженя не-Руссвя, или же и Руссюя, но испорченныя 
не-Русскимъ выговоромъ, или правилами не-Русской грамматики; 
конечно — допускалъ ихъ Крыловъ, допускали и друпе потому 
что можно было допускать; но коренилось это право смфшивать 
языкъ Русск съ не-Русскимъ не въ признан! необходимости го- 
ворить не по Русски о томъ, чего нельзя было съ достоинствомъ 
выразить по Русски, а въ слабости требован!й чутья языка и въ 
сил навыка оставлять безъ вниман!я эти требованя, какъ его 
нестоюпця. Чутье языка таже совЪсть: она никогда ни въ комъ 
не гаснетъ такъ, что бы не осталось хоть искры; и въ самомъ 
безнадежномъ сердцЪ вспыхиваетъ хоть р$дко такимъ же свЪт- 
лымъ пламенемъ, какъ п въ самомъ чистомъ; но и въ чистомъ 
сердц$ какъ легко она можетъ покрываться пепломъ, когда, нётъ 
къ нему прилива чистаго воздуха, когда кругомъ его широко и 
высоко лежитъ незыблемо зола привычекъ дфлать не такъ, какъ 
велитъ совфсть, а какъ случится или какъ желаютъ друге. На 
совфети Русскихъ людей въ отношеши къ языку въ литературЪ 
лежалъ такой густой слой золы и кругомъ его такая невозмути- 
мая тишь безстраст!я, что только случайно, безсознательно вспы- 
хивали въ немъ живыя искры, и нер$дко теплая зола выдавала 
себя за пламя. Ниу Крылова, ви у какого другого писателя 
не было ни какихъ ограничительныхъ услов!й для выражен!я мы- 
слей и зувствъ тБмъ или другимъ языкомъ, но не было ни осно- 
вательнаго научнаго знашя своего роднаго языка, ни твердой 
воли постоянно удерживать себя отъ того, что завфдомо портило 
его чистоту и правильность. ВмЪстБ съ тфмъ у каждаго изъ пи- 
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сателей было такъ много самоувфренности, а въ читателяхъ, ко- 
торые могли сказать слово правды о языкЪ по внутреннему чутью, 
такъ много податливости и застфнчивости, что пользоваться язы- 
комъ какъ случится не трогало ничьей совфсти. Все это было 
т5мъ возможнфе въ то время, когда господствовала всюду ув$- 
ренность, что языкъ для писателя тоже что для живописца кра- 
ски, что для ваятеля глина или мраморъ, что не важенъ самъ по 
себЪ языкъ, а важно искуство владфть имъ какъ орудемъ, иску- 
ство, . вырабатываемое въ писател$ не столько вдумываньемъ въ 
свой языкъ, сколько общею образованностью, знашемъ и усвое- 
вемъ пр!емовъ другихъ писателей, своихъ и иноземныхъ, и т. п. 
Улдавалось ли кому выразиться чисто по Русски или не удавалось, 
это было все равно. Образовались, правда, кое-каке условя при- 
лич1я выговора словъ не по Русски, какъ боле важнаго или 60- 
лфе выражающаго образованность, кое-каюя приличя употребле- 
ня словъ не Русскихъ вмЪфсто Русскихъ, неестественнаго распо- 
ложевя словъ для придан!я слогу величавости или стиху правиль- 
ности размЪра, и т. п.; но этихъ условй было бы слишкомъ не- 
достаточно для того, что бы чистымъ Русскимъ языкомъ нельзя 
было выражаться обо всемъ безъ исключешя, если бы только пи- 
сатели не давали себЪ воли выражаться безсознательно, если бы 
и въ нихъ какъ во всемъ высшемъ обществ$ не спало подъ пе- 
пломъ живое чутье языка. 

Такъ, мн кажется, было въ то время, когда началь и про- 
должалъь писать Крыловъ, межь тфмъ какъ Державинъ ца- 
рилъ въ нашей литератур$, почти затмфвая всфхъ другихъ писа- 
телей или по крайней мфрЪф всфхъ ихъ увлекая за, собою. И Дер- 
жавинъ, сколько ни давалъ онъ себф свободы выражаться, какъ 
пришлось, хоть бы и противъ основныхЪ законовъ языка, нер$д- 
ко выражался чисто по Русски о чемъ бы ни заговорилъ. И Му- 
равьеву, Богдановичу, Майкову, Петрову, даже Хера- 
скову, Кострову, Княжнину удавалось тоже. Съ другой сто- 
роны и Карамзину, Дмитр!еву, Нелединскому и другимъ, 
еще боле позднимъ, часто не удавалось выражаться такъ хо- 
рошо по Русски, какъ удавалось Державину и другимъ писате- 
лямъ прежняго времени. Удавалось уже вполн$ тфмъ комикамъ и 
сатирикамъ, которые писали не отъ своего лица, а выводили раз- 
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ныя лица простого быта и смфшили или забавляли ихъ р5чью 
своихъ читателей или слушателей; но удачи этихъ писателей, ка- 
жется, надобно брать въ разсчеть не при разбор состояня ли- 
тературнаго языка, а при оцфнк$ ихъ литературныхъ понятий: 
они могли умфть и точно умБли вфрно изображать лица разныхъ 
слоевъ народа особенностями ихъ рЪфчи, и въ тоже время могли 
не умфть и точно не ум$ли говорить хорошо отъ себя. И имъ какъ 
всфмъ другимъ удавалось это случайно. Вс удачи и неудачи за- 
висфли отъ однихъ и тБхь же причинъ, — и это бы продолжа-- 
лось безвыходно, если бы не проникла въ нашу литературу но- 
вая струя. 

Чувство народности стало все болБе оживляться въ людяхъ 
образованнаго общества въ то время, когда это же общество 
заражалось все болБе безграничнымъ пристрастемъ къ чужому, 
западно-Европейскому. Чувство народности сливалось съ любов!ю 
къ отечеству, съ силою, которая связывала въ союзъ взаимнаго 
уваженшя людей Русскихъ родомъ или домомъ и долгомъ совести, 
но не нравомъ и обычаемъ, съ людьми Русскими, которые не 
умФли или не хот$ли быть иными чфмъ отъ роду были. Съ зув- 
ствомъ народности росли всегда и вездф сочувсте къ народной 
пфенф, сказкБ и пословицф, сочувствие къ выразительности про- 
стой народной р$чи и живое чутье роднаго языка. Литература 
не могла остаться въ сторон$ отъ этого движеня общества. Не 
легко было однако дать ему въ ней общее значеше: закоренфлыя 
привычки писателей прежнихъ поколБнй, легко переходиви!я и 
къ новымъ, молодымъ поколЬШямъ, искавшимъ себЪ образцевъ 
въ произведеяхъ прошлаго времени, необходимость читать и 
перечитывать произведея литературъ иноземныхъ, необходи- 
мость, которую оправдывали не одни привычки, но и чувство 
правды, влечене къ прекрасному, сравнительная бфдность нашей 
литературы, необходимость переводами и перед$лками ихъ допол- 
нять наше литературное достояше, дополнять сколько можно бо- 
лфе вЪфрно и дословно, удобство выражаться не вдумываясь въ 
слова и выраженя, удобство права калФчить языкъ на основанш 
услов!й такъ называемой поэтической ВОЛЬНОСТИ, права придуман- 
наго въ вБка всяческаго бесправья, — все вмфстБ удерживало 
вашу литературу на, старой дорог$. Робко, чуть замфтною тро- 
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пинкой могли пробиратьея подлБ этой большой дороги попыт- 
ки говорить отъ сердца чисто Русскою рЪчью, не смфша, чита- 
телей, а вызывая въ нихъ тёже думы и чувства, кая, какъ 
всфмъ казалось, полновластно были вызываемы искусствен- 
нымъ языкомъ. большой дороги. Эти попытки, какъ ни были 
онф скромны, были замчаемы все болфе и дфйствовали на пи- 
сателей по крайней мЪрЪ столько же, сколько и живой языкъ 
т5хъ образованныхъ людей, которые говорили по Русски не по 
_книгамъ. Въ искуственномъ литературномъ языкф допущен, & 
въ пользу народности одна перемфна, одна уступка, безъ сом- 
нфшя, очень важная, но все же только уступка: допущено, а 
потомъ признано и необходимымъ подлаживать подъ строй на- 
родной логики расположеше словъ, — но съ тфмъ вм$стБ данъ 
входъ оборотамъ иноземнымъ, Французскимъ. Выгнано было 
кром$ того изъ языка нЪфсколько словъ Славянскихъ, но за то 
принято много словъ, занятыхъ въ подлинник или въ переводф 
изъ того же Франпузскаго языка. Не этого можно было желать 
тфмъ, для которыхъ дорога была, сила прямо Русской р$чи. Труд- 
но было овладфть этой силой въ такомъ положени дфлъ: нужны 
были — твердая рЪшимость и стойкость, дарован1я, счастливое 
умфнье, знан!я. Пытались мноме, иные довольно счастливо, но не 
долго; не соскучившихъ борьбою съ трудностями не остался почти 
НИКТО. 

Крыловъ остался. Съ 1806 года, началъ онъ печатать свой 
басни. Съ пересказами басенъ Лахонтена почти съ разу сталъ 
онъ давать и свои собственныя, — и каюя: Ларчикъ, Музыкан- 
ты, Оракулъ, Обезьяны и т. д. Въ 1811 году было у вего уже 
бол6 сорока, басенъ и въ томъ числБ на половину его собствен- 
ныхъ. Въ 1816 году — 115, и въ томъ числБ собственныхъ бо- 
лье 90. Изъ всфхъ басенъ, написанныхъь Крыловымъ, а ихъ 
безъ одной 200, занятыхъ отъ другихъ баснописцевъ менфе 40. 
И въ занятыхъ впрочемъ онъ столько же самобытенъ, какъ въ 
собственныхъ, самобытенъ въ разсказЪ, въ подробностяхъ, въ 
выразительности рфчи. Это отмфчено уже было Жуковскимъ 
при разбор перваго издашя 1809 года, хотя Жуковский тогда 
еще и не понималъ значеня народной выразительности разсказа, и 
языка. Нельзя сказаль, что языкъ басенъ Крылова совершенно 
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безъ ошибокъ противъ чистоты и правильности; но эти ошибки 
изчезаютъ въ несчетномъ множествЪ разнообразвыхъ красотъ 
чистаго Русскаго языка; и въ силБ задушевности, которою онъ 
проникнуть не. менфе чфмъ языкъ народныхъ пфсенъ и пословицъ. 
Приводить ли доказательства? Но кто же не знаетъ на изустъ ба- 
сень Крылова? Однф изъ нихъ, правда, менфе извфстны, ч$мъ 
друмя; но кто можетъ поручиться, что какая нибудь менфе всЪхъ 
другихъ извЪстная не памятна большинству? Позволяю себф при- 
вести всЪмъ памятную, примфняемую не только къ простой жи- 
тейской правдЪ и совфсти, но и къ правд$ и совфсти въ языкЪ. 


Дитяти маменька расчесывать головку 
Купила частый гребешокъ. 
Не выпускаетъ вонъ дитя изъ рукъ обновку. 
Играетъ, иль твердитъ изъ азбуки урокъ, 
Свои все кудри золотыя, 
Волнистыя, барашкомъ завитыя 
И мягюя какъ тонюй ленъ, 
Любуясь требешкомъ, расчесываетъ онъ. 
И что за гребешокъ! Не только не теребитъ, 
Нигд$ онъ даже не зацфпить, 
Такъ плавенъ, гладокъ въ волосахъ. 
„Н$тъ гребню и цфны у мальчика въ глазахъ. 
Случись однакоже, что гребень затерялся. 
Зарфзвилея мой мальчикъ, заитрался, 
Всклокочиль волосы копной, 
Лишь няня къ волосамъ, дитя подыметь вой. 
«ГдЪ гребень мой?» 
И гребень отыскался, 
Да только въ голов ни въ задъ онъ, ни въ передъ, 
Лишь волосы до слезъ деретъ. 
«Какой ты злой гребнишка!» 
Кричитъ мальчишка. 
А гребень говоритъ: «Мой другъ, все тотъ же я, 
Да голова всклокочена твоя». 
Однакожь мальчикъ мой отъ злости и досады — 
Закинуть гребень свой въ рЪку..... 
Теперь имъ чешутся Наяды. 


Крылову болфе чфмъ какому другому писателю обязана 
Русская литература тфмъ, что въ язык ея признана необходи- 
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мость народности, признана, не на какихъ нибудь условяхъ соче- 
ташя Русскаго съ не-Русскимъ, а безусловно, — на, столько же; 
на, сколько должна быть признаваема въ словесности народной. 
Признана, сказалъ я, — но развз можно сказать это по со- 
вести? РазвЪф нашь литературный языкъ можно назвать чисто 
Русскимъ? РазвЪ мы пиша по Русски не такь же какъ прежде 
м5шаемъ Русское со Славянскимъ и съ иноземнымъ безъ надоб- 
ности, по безотчетной привычк$, или же по прихоти и даже по 
требованю вкуса? РазвЪ не во множествЪ внесли мы и вносимъ 
все болБе и боле словъ и оборотовъ чужихъ, только по привычк$ 
п условно понимаемыхъ, къ которымъ надобно привыкать, какъ 
КЪ чужому платью, ко вставнымъ зубамъ, вносимъ не только не 
задумываясь о томъ, нужны ли они, или можно обойтись и безъ 
НихЪ, а даже съ умысломъ, считая ихъ нужными, необходимыми, 
даже Русскими? РазвЪ мы стараемся овладЪть своимъ языкомъ, 
усвоить себф его выразительность, подчинить себя ему, а не его 
себф, своимъ навыкамъ и похваламъ тфхъ, которыхъ одобре- 
ше въ глаза дороже намъ всфхъ заглазныхъ порицанй? Да, 
это правда; но правда и то, что мы все см$лБе идемъ по пути 
необходимости говорить чисто по Русски, не подводя подъ Руссве 
звуки условЙ чужой выразительности, а питая въ себЪ Русское 
чувство и ища для него выраженй внутри себя. Трудно это, 
иногда еще даже и невозможно для языка науки, но и языкъ 
науки все боле проникается выразительностью р$чи народной; 
тБмъ легче домогаться этого въ остальныхъ отрасляхъ литера- 
туры. Внимане къ памятникамъ народной словесности, къ быту 
и обычаямъ народа, къ древностямъ и старинф, уважеше и лю- 
бовь ко всему народному, изучеше родного языка, какъ онъ жи- 
ветъ въ народВ и по тёмъ памятникамъ письменности прошедша- 
го времени, въ которыхъ его народная своеобразноеть вырази- 
лась чище и сильнфе — возбуждаются въ образованныхъ кру- 
гахъ и учеными обществами, и трудами историковъ, археологовъ, 
ФИЛОЛОГОВЪ, ЭТНОГрафовъ, и живымъ словомъ преподавателей, и 
не менфе живымъ, хотя и не устнымъ словомъ текучей литералу- 
ры. На произведешяхъ нашихъ даровитыхъ писателей, если не 
всфхъ, то хоть нфкоторыхъ, отпечатллась ихъ забота усвоить 
себЪ ОЕ родного языка, пользоваться ими по требован!ю 
* 
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живого чутья, избфгать и высокопарностей высокаго изложеня и 
неправильностей того простор я людей образованныхъ, которое 
щеголяетъ чужестранными словами и выраженями въ подлинни- 
кф и въперевод$, и мертвенной правильности склада рЪчи, строи- 
мой по мфркамъ такъ называемаго логическаго разбора, давать 
себф отчетъ если не во всякомъ слов и выражении, то по крайней 
мЪрЪ во всякомъ важномъ. Сдфлано многое, Богъ дастъ сдлано 
будетъ и все, что нужно и можно. Нужно ли и можно ли совер- 
шенно очистить Руссый языкъ не только отъ всфхъ словъ ино- 
земныхъ, но и отъ тфхъ Славянскихъ, которыя утвердились въ 
нашей письменности вЪками, изъ нея стали издавна переходить въ 
жизнь и стали въ ней необходимы такъ же, какъ коренныя Рус- 
скя слова? Отвфтъ на этотъ вопросъ былъ бы возможенъ, если 
бы подъ нимъ не таился другой: не нужно ли и нельзя ли очи- 
чистить Русск языкъ отъ тБхъ Славянскихъь Формъ словъ, къ 
которымъ писатели и образованное общество привыкли такъ, что 
Русся Формы тБхъ же словъ кажутся или дикими или чужими, 
и оть тБхъ Славянскихъ и чужестранныхъ словъ и выражений, 
которымъ есть равносильныя Руссюя? Теперь возможно пока, раз- 
р$5шеше только этого вопроса. Его сдфлали возможнымъ Кры- 
ловъ и его послфдователи, доказавъ образцами, что можно избф- 
гать словъ и выражений не-Русскихъ, что можно и замФнять ихъ 
Русскими. Образцы есть; есть и указания науки. Богъ дастъ бу- 
дутъ и силы для окончательнаго рфшеня вопроса на д$лЪ. 
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Писатели, одаренные необыкновеннымъ талантомъ, пользуют- 
ся, между прочимъ, и т5мъ заслуженнымъ преимуществомъ, что 
произведен1я ихъ, хотя бы и были писаны на языкф мало рас- 
пространенномъ и мало извЪстномъ, постепенно становятся до- 
стоянемъ всего образованнаго мфа, предметомъ живаго его вни- 
машя и тщательнаго изучения. 

И. А. Врыловъ, стол6тнюю годовщину котораго со дня его 
рожденя Акадешя Наукъ сегодня празднуетъ, принадлежитъ къ 
небольшому избранному кружку русскихъ писателей, художе- 
ственныя твореня которыхъ литературы Западной Европы уже 
давно старались себф усвоить. 

Почти съ появлешемъ первыхъ своихъ басенъ, завоевавиии 
вниман!е своихъ соотечественниковъ и безусловныя ихъ похвалы, 
Крыловъ естественно долженъ былъ заинтересовать и иностран- 
цевъ, преимущественно Французовъ, до слуха которыхъ доноси- 
лось усвоенное нашему баснописцу, по образцу ХУШ столБийя, 
прозваше русскаго Лафонтена. 

Но изъ произведешй всЪхъ русскихъ писателей художествен- 
ная передача на иностранные языки творенй нашего знамени- 
таго баснописца представляеть трудности почти непреодолимыя. 

Чфиъ талантъ самобытнфе, тёмъ болфе бываетъ работы пе- 


реводчику; но чфмъ болфе въ сочинени отражается особенностей 
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народной жизни, ч$мъ посл6двя точнфе воспроизводятся и полу- 
чаютъ болфе оригинальную внфшнюю оболочку, тмъ еще трудн$е 
становится задача при перевод$. Здфсь уже требуется не толь- 
ко глубокое знане языка писателя, но и близкое знакомство съ 
нравами и обычаями страны, которые онъ живописуетъ въ сво- 
ихъ произведешяхъ. 

А возможна ли точная передача произведений Крылова, въ 
большей части которыхъ народная ФилосоФ1я, выражающаяся въ 
пословицахъ и поговоркахъ, идетъ объ руку съ народнымъ юмо- 
ромъ; обороты живой р$чи, подслушанные у народа и не подхо- 
дяще подъ грамматическую м$рку, бьютъ изъ каждой строки; 
недосказанныя Фразы, какъ бы невзначай оброненныя слова ри- 
сують въ воображеши русскаго читателя цфлую картину, ему 
знакомую до самыхъ мелкихъ подробностей, во всфхъ своихъ 
отт$нкахъ? 

Не смотря на всЪ эти затрудненя, басни Крылова усвоены 
Западною Европою и она, такъ ревностно оберегающая свой ли- 
тературный палладумъ, дала, почетное мфсто нашему баснописцу 
въ ряду своихъ, съумфла, хотя и съ н$которыми оговорками, 
оцфнить его достоинства. 

Я позволяю себЪ занять внимане ваше мм. гг. сообщешемъ 
нфкоторыхъ свфд$юй какъ о переводахъ на иностранные языки 
басенъ И. А. Крылова, который, не ограничиваясь создащемъ 
новой одежды на предметы, уже разработанные баснописцами 
оть Езопа до ЛаФонтена включительно, внесъ въ область апо- 
лога и предметы новые — плоды наблюденй надъ своеобраз- 
ною русскою жизнью, такъ и о томъ какъ отнеслась западно-ев- 
ропейская критика къ произведешямъ нашего баснописца. 

Французы познакомились съ нимъ первые. 

Басни Крылова въ переводф на французсый языкъ начали 
появляться въ парижскихъ журналахъ съ 1820-хъ годовъ. ЕДМЪ 
Геро (Ейше Нёгеам), одинъ изъ сотрудниковъь Веуце епсус1о- 
рё@1чие, помфстиль ихъ нёсколько въ весьма удачныхъ перево- 
‚дахъ въ разныхъ журналахъ и сборникахъ'). Въ 1821 году онъ 


1) Воть назван!я журналовъ и сборниковъ, въ которыхъ помфщены басни 
Крылова: Мшегуе 1]1&6гате оц РАфеШе, подъ редакшею г-жи Пийезпоу, 
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напечаталъ въ еженедфльникЪ, носившемъ заглаве |’АфеШе'), пе- 
реводъ «Гусей»; но эта басня, по ошибкф или его самого, или 
типограФи, была приписана 'Гассу. Подъ этимъ страннымъ, но 
многознаменательнымъ псевдонимомъ началось знакомство Фран- 
цузовъ съ русскимъ баснописцемъ. 

Въ 1822 году, вышли въ Петербург$ избранныя басни Кры- 
лова, переведенныя Французскими стихами Рихе °). Всебхъ ба- 
сенъ имъ переложено 69 изъ числа 140, въ то время написан- 
ныхЪ и напечатанныхъь Крыловымъ. Достоинству этого труда 
много содфйствовали Лобановъ, изготовивпий для Рифе букваль- 
ный переводъ басенъ, и самъ баснописецъ, взявпий на себя про- 
смотръ перевода и сообщивпий на него нфсколько своихъ зам$- 
чанйй 3). 

Намфреше Рихе познакомить Франщю, а черезъ нее и всю 
Европу съ произведенями нашего баснописца“) заслужило похваль- 
ное одобреше со стороны отечественной критики °), & черезъ три 


А1]тапась 4ез Мизез, А] тапась дез Оашез, Салзетзе, Зеташе и др., въ Веуце 
епсу1орё41ие (+. Х, р. 367). 

1) Г’АБеШе ди 4 Аой& 1821 (}опгпа] веБдот. 4е Раг1з), Пуг. 39, р. 578— 579. 

2) Свойх 4ез Каез ае М. Кгу1оЁЁ, итадацез еп уегз #гапсайз раг Е. 7. В. 
56.-РеегзБоиге, 1822. 80. УТШ и 128 стр. 

3) При трехъ басняхъ: «Комаръ и Пастухъ», «Волкъ и Пастухи» и «Левъ и 
Лисица» сказано, что оригиналами для нихъ служили Крылову басни Езопа, 
а при одной изъ нихъ, именно при баснЪ «Волкъ и Пастухи», Рихе зам$- 
тилъ, что ея греческ!й источникъ былъ ему указанъ самимъ баснописцемъ: 
«Г’адиеиг ш’а 4& ахотг пийеё и стгес сеце рее №2Ые». 

4) Въ предислов!и къ своему переводу Рихе сл$дующимъ образомъ опре- 
дЪляетъ художественное достоинство басенъ Крылова: «Се ро&е 40% 1а Влз- 
31е з’Вопоге, её 400% фоще ашге пайоп зегай Нёге, а сотрозё феаисоир 4е а ез 
941 гёип1ззе0% & ип Ваиё дертё 1а попуеалёё, 1а Фогсе, 1а, палуеё 4и вёуе её 1а 
Нпеззе 4е 1а репзёе, 1а лазфеззе ди гай, Гехасйе решфиге 4ез шоеигв, её ди пе 
репуеп шапдиег 4е фепт ип гапр 413Ипраё 4апз \Ызоте 4е Гаро]обие. Веал- 
соир 4’епг’еПез до1уеп& &ге з1па]6ез сошше 4ез той ез 4е Впезве её 4е Боп 
504. Зоп езргй обзегуайеиг а 61% зегу! раг Гё6и4е 4е шоеигз епсоге рец соп 
пиез, её ди! 111 оп Фоигю: 4ез ви}еёз пеш. П сасВе ауес ВабПеёе 1а ргоопдепг 
4е зез уцез, 50из Па фопвошйе 4е зоп зе, её 4ёизе 1& шаМсе 4е воп ёр1- 
оташие, 3008 а зпарНенё 4е воп ]Лапбаве. П ешр]ойе ауес сошр]айзалсе 1а 1оси- 
Ноп роршалге, роиг #те пиеих гезвогиг 1а тога]е рЫПозорШ ие; её, 81 езё 
регшз 4е #айте 1с1 иле гёЙех!оп роНИдие 4п! па& 4и зп)её, зез сошроз!опз 5014 
дез ргеиуез еп {ауепг @е 1а сешзиге, ап, ШМеп аичебе, п’атг&е Гёш18з10п @’алп- 
сипе уёгИё ие». 

5) Сопзегужеиг ипрагИа1, № 37, Май 1822, р. 207. р: 
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года и со стороны Французской '). Единственный упрекъ, но 
едва ли вполнф справедливый, сдланный Рихе рецензентомъ °), 
состоялъ въ томъ, что онъ взялся за переводъ вещей неперево- 
димыхъ. Но если бы переводчики послфдовали этому совФту, въ 
такомъ случаЪ лучийя басни Крылова остались бы неизв$ст- 
ными иностранцамъь и особенности его музы сдфлались бы 
для нихъ недоступными. Едва ли слфдуетъ жалБть о томъ, что 
Рифхе перевелъ «Тришкинъ Кафтанъ», «Демьянову уху» и друмя 
басни, отличающияся неподражаемою оригинальност!ю; но нельзя 
не пожалфть что при его переложени исчезли изъ басенъ нфко- 
торыя изрёченя, сдфлавиияся пословицами, какъ напр. 


Но только брось имъ кость, такъ что твои собаки! 


А вы, друзья, какъ не садитесь, 
Все въ музыканты не годитесь! 3) 


Въ этомъ же 1822 году появился въ ПарижЪ переводъ «Гу- 
сей» въ Миго!:' дез зресас]ез, дез 1е тез, дез тоеигз её 4ез агёз °), 
подъ слфдующамъ заглавемъ: 1.ез 013013 4е Вазче, аЫе 4га- 
доце 4е М. Кпцо{ и съ слфдующимъ примфчанемъ: «Моие1е езё 
1е пош 4и’оп'4оппе ап раузап оп шаФепгеих езс]ауе гиззе». 

Разрозненное появлеше во Французской печати басенъ Кры- 
лова не могло доставить достаточныхъ матер!аловъ для произне- 
семя суда объ его произведешяхъ. Въ 1823 году, когда еще 
переводъ Рихе не былъ извфстенъ французской публик, Дюпре 
де Сенъ - Моръ (Оиргё 4е Баш - Мапге), проживший въ 
Роеси четыре года, напечаталь Апо]оге гиззе, въ которой, 
среди разныхъ произведевй русской музы, далъ м$сто 10-ти 
баснямъ Крылова, изъ которыхъ семь (Крестьянинъ и Лисица; 
Оракулъ; Гуси; Лисица и Сурокъ; Слонь и Моська; Орелъ и 


1) Беупе епсус]орёащие, +. ХХУ, 1855, р. 162 — 163. 

2) Сынъ Отеч., 1822, № 25, стр. 227 — 228. 

3) Въ баснф «Огородникъ и ФилосоФъ» переводчикъ заставилъ и огород- 
ника и ФилосоФа, вмЪсто огурцовъ, сажать салатъ; но при этомъ онъ зам*- 
тилъ, что «дапз ]а {а е гиззе, П 3’а8 4е сопсотафгез, рагсе дие се 1ё62ише езё 
еп Вазие 4’ип изаве ап331 аёпёга1 чае ]а заа4е еп Егапсе». 

_ 4) Вё@вё раг Зопу, Атпао №, Еш. Оирабу, Е. боззе,. Саиево1з - решайге, Нуг. 
Чи 5 Аобе 1822, р. 3. 
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Паукъ; Кукушка и Горлинка) переданы самимъ составителемъ 
сборника, двф (Сочинитель и Разбойникъ; Собачья дружба) гра- 
ФОмЪ де-Местромъ и одна (Любопытный) генераломъ С. *). 

Сборникъ этотъ быль встрфченъ строгимъ разборомъ въ 
Тоигпа] 4е Рагз (2 Тапуег 1824). Критикъ Бауръ-Лорм!анъ 
(Ваопг Гогийал), знакомый дотолф только съ нашими полка- 
ми, быль пораженъ огромнымъ числомъ русскихъ писате- 
лей. Боязнь новаго нашествыя «на прекрасную Франщю» рус- 
скихъ варваровъ отразилась въ тонф всего его приговора. От- 
рицая право гражданства нашей литературы въ сред литера- 
туръ европейскихъ, Бауръ-Лорм!анъ главнымъ образомъ на- 
палъ на Крылова за его басню «Сочинитель и Разбойникъ», въ 
которой видфль прозрачный намекъ на Вольтера. Такое при- 
равнеше къ разбойнику главы Французекихъ энциклопедистовъ 
естественно должно было возбудить противъ Крылова гнфвъ 
критика, и дЬйствительно онъ, руководимый лишь нащюнальнымъ 
чувствомъ Француза, положительно и голословно отвергнулъ всф 
достоинства, приписанныя баснямъ Крылова составителемъ Ан- 
тологии °). 


1) АпЪо]оре гиззе, зшу!е 4е роёз!ез ог1та]ез, а641ве & 5. М. 1’Ешрегеиг 4е 
Тощез 1ез Вазз1ез; раг Р. У. ЕшПе Биргё 4е Запй-Малге, спеуаПег 4е Гогаге 
гоуа1 де 1а Тёв1оп-4’ Воппеиг, ех-тетфге ди согрз 1612, апееп зои8-ргё{е4, 
зиеиг 4ез зайгез рибПёез, еп 1818, зоцз 1е {те 4’Мег её Ашуоита’ ил. Ауес 
1х 4еззтз ШИПортарыёз. Рашв, 1893. 49. 4 ненум., ХХХ и 268 стр. Большая 
часть переводовь Дюпре де Сенъ-Мора просмотр$на самими авторами. 
Крыловъ былъ доволенъ сдфланными переводами его басенъ и, по сло- 
вамъ составителя Антолог!и, прослушавъ однажды нЪсколько изъ нихъ, ска- 
залъ ему: «если иногда духъ вашего (т. е. хранпузскаго) языка и заставлялъ 
васъ при переводЪ отклоняться отъ моихъ выражен, то, говоря по истин® 
‚вы никогда не отдалялись отъ моихъ мыслей». Разборъ Антологи и извлечен- 
ный изъ нея очеркъ русской литературы помфщенъ въ Еогеви диаг{ег]у Ве- 
у1ех (у0]. Т, № 2, р. 595 — 681). 

2) Г. Дюпре де Сенъ-Моръ весьма вфрно опредЪлилъ достоинства и 
всЪ особенности басеяъ Крылова. Мы приводимъ здсь вполнЪ его отзывъ: 
«Мав с’езё вито раг вез а ]ез дие сеё еспузт в’езё асди18, еп Казые, ипе 
зтапае сё ёЪгие. Шеиг решера] шёгИе сопз{е 4алз Гопета] 6 дез репзёез, 1е 
сВагше шехргипае 4и пафоге]; 4апз сейе ЯёхьИие 4е 54 Уе, ди! ве рг&е аих 
Беигеизез оба вепсез 4е 1а {аЫе, её ип Г6]ёрапсе & 1а зпирНеив. 

Соцуегё и татцеам 4е ’аро]осие, е% роиг ашя те, гетапсвё 4апз ппе 
роёзе {ащИ1ёге её пафуе, ди: еЁ]еиге запз @6сЬтгег, её ауегЫ& вапз ойепвег, 1е 
роёфе гиззе аМадие Баг4ипепф 1ез шоеицгв её ]ез г1@1сшез 4и в1ёс]е; шя1в вез 
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Надобно удивляться одному, какъ критикъ не воспользовался 
смфшнымъ промахомъ составителя Антологи, извратившаго 
смысль басни «Лисица и Сурокъ» и не поставилъ этого промаха въ 
вину сочинителя. Всф слова Лисипы переводчикъ отнесъ къ Сур- 
ку, и на оборотъ все, что говорить Сурокъ приписалъ Лисиц$. 
Такимъ образомъ совершенно исчезла соль басни, особенно когда 
судьей курятника, явился Сурокъ, рыльцо котораго частенько ви- 
дывали въ пуху. 

Рфзкая и желчная критика Баура-Лорм!ана, которая мог- 
ла имфть вмянше на мнфые Французовъ, защищающихъ всегда, 
свои славы, побудила нашего соотечественника, Якова, Николае- 
вича Толстаго, принять на себя защиту Крылова. Въ издан- 
ной имъ брошюрЪ: Одиеаиез расез зиг РАпо]об1е гиззе, не 
принятой ни однимъ хранцузскимъ журналомъ, онъ обнаружилъ 
невфжество Баура-Лорм1ана въ истор1и нашей литературы и до- 
казалъ, хотя не слишкомъ убфдительно, неосновательность мнф- 
шя французскаго критика, относительно основной мысли басни «Со- 
чинитель и Разбойниктъ». 

Ознакомлешемъ Франци и Итали не съ отдфльными, из- 
бранными баснями Крылова, но ‘съ весьма, значительнымъ чи- 
сломъ ихъ мы обязаны сенатору граху Григорью Владимровичу 
Орлову и его супруг$ граФин$ АннЪ Ивановн$, рожденной гра- 
ФИН$ Салтыковой. Съпервыхъ лётъ пребывашя Орлова, за гра- 
ницею, гд$ онъ напечаталь на хранцузскомъ язык два ученые 
труда, доставивиие ему н$которую извЪфетность, его занимала, 


НеёсЪез пе 301% рошф асёгёез сошше сеПез и забитате. №е {аби {е з’адгеззе аах 
таззез 4апз зез шпосещез а]а$100з; Гли@114а ди! зе гесоппай ал пиготг, п’64апе 
рош\ за181 согрз & согрз, раг4оппе & 1а {аЫе ди 1е гай гте, её & Гаеиг да пе 
]е у1зай ро еп аёсосвап зоп 4га16. М. КгИо{{ 4тапзрог4е гагетен зез рег- 
зоппасез Вогз 4е 1а Визе; П гезе зиг зоп 4еггеш, сгалопап& 4е регаге, еп ]е 
Чи Каф, сейе ргёсеизе олешта] ие, Ве 4е Гипастайоп, её 4опф 1а пафаге ез 
31 ауаге. Еп]опё, зртИие], П ешргапе Ваг4ппеп& аа реир]е 4ез ехргезз1опз 
сошшипез, таз р1апапфез, да’ ге]ё8уе рах 1е {ог робйдие, е% 0] ойтз еп 6уваю& 
РёсиейЙ 4е 1а уттиа] 6. Вар!е 9апз 5е8 1гапз 013, И 3’6]ёуе ауее зоп зи}е, 
8’ара1ззе ауес 11, ]е геуёё 4е фощез 1ез гогшез, 1е тотфе А 4003 ]ез $013. НаЪШе 
& {ге утег 1ез согдез 4е ГВагшоше пацайуе, я риззалие 4апз ]а ]апеце 
гпззе, | шодще ауес ]е гозз1 по], сме ауес Рае, стоп4е ауес 1ез уасиез, е% 
сопзегуе & 1а пмаге ]а убгиё 4е вез ассепз, аз: Меп дце сеЙе 4е зез сагас- 
\ёгев». 
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мысль подарить Европ переводы лучшихъ произведенй отече- 
ственной словесности. ПослБ многихъ колебанй выборъ его оста- 
новился на нашемъ баснописць. Изъ собрашя его басенъ было 
выбрано 86-ть, предметъ которыхъ не былъ заимствованъ, но 
принадлежалъ собственно поэту. Прозапческй переводъ ихъ на, 
Французсюй языкъ, исполненный по просьбЪ Орлова Эйнер- 
лингомъ, быль предложенъ для переложеншя въ стихи литерато- 
рамъ и ученымъ, посфщавшимъ его домъ. 59 лицъ, въ томъ 
числ5 10-ть писательницъ, изъявили согласе участвовать въ 
этомъ литературномъ предпраятш новаго рода и разобрали между 
собою басни. Въ числ этихъ лицъ находилось много представи- 
телей ученаго и литературнаго круга того времени, между про- 
чимъ: Ле-Балли, баронъ Стассартъ, Риго и Ноде—сами ори- 
гинальные баснописцы, графъ де-Сегюръ, бывпий семь лёть 
посломъ при нашемъ двор$, герцогь де-Бассано, четыре года 
управлявший министерствомъ пностранныхъ д$ль при Наполеон$, 
Кар!онъ Низасъ, Руже-де-Лиль (Воизе{-4е-РТ$е), авторъ 
Марсельезы '), Казимиръ Делавинь, грахъ Дарю, написавпий 
исторю Венеши, Жуи, Созля и Дельфина Ге, и мн. др. 

Издаше Орлова, вышедшее въ свфтъ въ 1825 году, было 
исполнено Фирменъ Дидотомъ°). Русскому тексту басенъ и ие- 


1) Руже-де-Лилю принадлежитъ въ этомъ сборникф переводъ басни 
«Гуси», въ которой нельзя не обратить вниман!я на слБдующее мЪето: 


Уоуе2, ВБошше 4е №1сп, уоуе2 сотше поцз фгаце 
Се гизтге, се шапарф! Оез 015018 4е]з дие поцз! 
Хоиз, 4езсепйиз #00 4го 4е сез залийез уо]аШез 
Ошоп уй аи Сариое айгапсыхг 1ез шигаез: 
Кагашзше её а’Нозчег з0п% @’ассога зиг се роте. 


2) Ка]ез гиззез, Игбез да Весце! 4е М. Кг!1о{1 её ипИвев еп уегз #гап- 
са1з её ИаНепз раг Ч1уегз ашёеигз; ргёсё46ез Ф’ипе 1пёгодисНов #тапсайзе 4е М. 
Тётопфеу, её 4’ипе ргб#асе НаНеппе 4е М. За1#1. РиЪИёез раг М. 1е сопце 
Ог|!о{#. Огибез ди роггай ае М. КтПо{Ё её 4е спа бгауитез. 2 ф0шез. Раг15, 
1825. 80. Т. Т. ГХГи 249 стр.; т. И. 381 стр. Въ 1845 году Ейнерлингъ пэ- 
репечаталъ изъ издан!я граФа Орлова, особою книжкою, хранцузсве перево- 
ды, подъ заглавемъ: Ка] ез гиззез Игёез Чи ВесиейЙ 4е М. Кгу1оф, её ппИёез 
еп уегз {гапсайз раг ОЙуегз алёеигз; ргёсё@вез 4’ипе пигодисйЙоп. РиЪИёез рэаг 
7. В. ЕшегИие. Огпёез 4е апайте стауитез. 54. РефегзБоига, 1845. 89. УТ и 210 стр. 
Въ предислов!и г. Ейнерлингт, сообщивъ о своемъ знакомств® съ грахомъ 
Орловымъ и объ участи, которое онъ принималъ въ издан!и его сборника, 
дфлаетъ выписку того мЪста изъ введен1я Лемонте, въ которомъ перечисляются 
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реводамъ ихъ на, Французскй и италянсюй языки предпослано: 
посвятительное письмо графа Орлова Крылову"), ввелеше, 


Французске писатели, принимавшие участе въ передая$ Крылова на Фхран- 
цузсю языкъ. 

1) Такъ какъ въ этомъ посвятительномъ письм$ граФъ Орловъ излагаетъ 
посл довательно ходъ предпринятаго имъ перевода басенъ, то по этому, а 
также и въ виду р$дкости издан!я, мы помфщаемъ здЪсь это письмо цфликомъ: 

«Любезный другъ Иванъ Андреевичъ! 

«Желан!е познакомить ученый‘св$тъ и Европу съ нашею отечественною 
словесностшю давно занимало меня. ИмЪвъ творен1я ваши со мною, часто въ 
Итаз!и читали мы прелестныя басни ваши ученымъ и литераторамъ сей класси- 
ческой земди, переводя оныя слово въ слово; и какъ не слабъ былъ мой пе- 
реводъ, я восхищалъ сихъ питомцевъ музъ оригинальными мыслями, в00- 
браженемъ и р$5дкимъ талантомъ вашимъ. 

«ИмянитЪйше поэты Итали обратили въ стихи нЪкоторыя басни ваши, и 
такимъ образомъ сдфлались они извЪстны, въ щастливыхъ подражан!яхъ, на 
безсмертномъ языкф Данта, Тасса, и Ар1оста. 

«Первой удачной опытъ возбудилъ желан!е продолжать оный. Мы избрали 
въ собран!и вашемъ большую часть басень, собственно вамъ принадлежащихъ, 
не касаясь тЁхъ, въ коихъ вы сами подражали иностраннымъ авторамъ. 

«Я перевелъ ихъ въ прозЪ и разослаль по разнымъ отличнЪйшимъ по- 
этамъ Итали, кои съ отм$нною благосклонност!ю и снисхожденемт испол- 
нили желан!е наше и доставили намъ труды свои. Такимъ образомъ соверши- 
лись переводъ и подражан!я Итамянскя. 

«Но мы полагали, чго сего не довольно для славы нашего Лахонтена. Языкъ 
Французсвй въ нашемъ вЪкЪ сд$лался, такъ сказать, языкомъ всеобщимъ, не 
только европейскимъ, но даже всего свЪта. И такъ мы сочли необходимымъ, 
чтобы басни ваши были переведены и на хранцузскй языкъ. Стихотворцы 
Французск1е не менфе были благосклонны стихотворцевъ итал!янскихъ. Во- 
семьдесять шесть басень на обоихъ языкахъ переведены. Вы найдете въ числЪ 
подражателей имена первыхъ баснописцевъ, первыхъ поэтовъ, людей извЪст- 
ныхъ ученост!ю, любезност!ю и пр1ятност!ю дарованй, кои служатъ украше- 
немъ первфйшимъ сослов1ямъ словесности и учености. Вс согласились съ ра- 
дост!ю соучавствовать въ нашемъ предпрят!и съ такимъ усердемъ и съ та- 
кою готовност!ю, что я не им$ю словъ изъявить имъ моей искренней благо- 
дарности. 

«Н%сколько лЁтъ должны были мы употребить на окончан!е такого пред-. 
прят!я. Наконецъ оное совершилось. Дфло дошло до печатан1я. Издан!е должно 
быть достойно нашего любезнаго автора и его подражателей. Кому ввЪрить 
типограхическую часть, какъ не Фирмену Дидоту? Новыя литеры вылиты и 
русск!я и иностранныя. Рисунки для украшен!я каждой книги нарисованы 
изящи $ йшими художниками Парижа, и лучше граверы сей столицы выр%зали 
и отпечатали оные. 

«Начало первой части знакомитъ Европу съ изображен!емъ и чертами на- 
шего добраго и милаго баснописца. Издатель почитаетъ долгомъ принести 


ему сей знакъ уважен!я и дружбы. 
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на Французскомъ язык$, Лемонте’) и предислове, на итажян- 
скомъ, Сальфи. Бросивъ бфглый взглядь на исторю нашей 
словесности и на истор!ю нашего языка, Лемонте переходитъ къ 
баснямъ' Крылова, открывшимъ, по его словамъ, блестящий пе- 
рюдъ русской словесности. Басни К, рылова, говорить Лемон- 
те, до сихъ поръ самыя совершеннЪйпия произведеня ‘изъ всего, 
чфиъ обладаеть Невсюй Парнассъ. Ни одинъ народъ не имфеть 
баснописца, который стоялъ бы выше Крылова въ оригиналь- 
ности и въ изобрфтени. Почти всБ сюжеты’ принадлежать ему. 
Разсказъ его отличается тонкост!ю, простосердечемъ и правдо- 
подобтемъ, `усфянъ подробностями живыми и остроумными. Съ 
необыкновеннымъ искусствомъ употребляетъ онъ мфстныя краски 
и его кисть, истинно русская, какъ въ зеркал, рисуетъ особли- 
вый обликъ народа. Изобр$тене въ басняхъ Крылова вообще 
исполнено ума; онъ р$дко играетъ своими уроками, его нраво- 
учешя просты и тверды и иногда похожи на эпиграмму или на 


«Каждая басня русская напечатана прежде иностранныхъ. Пускай инозем- 
цы, кои испытали всю твердость и силу русскаго меча, узнаютъ, что сей народъ, 
благочестивый и преданный отечеству и Царю, не лишенъ также и изящныхъ 
дарован!й, что онъ имфетъ своихъ’ поэтовъ, своихъ историковъ, своихъ уче- 
ныхъ, что и съ сей стороны онъ заслуживаетъ не менЪе уважен!я и почтения, 
какъ со стороны славы и побфдъ, гремящихъ въ честь его во всей вселенной. 
Пускай, читая подражан1я басней вашихъ, почувствуютъ они желане пони- 
мать оныя и въ нац!ональномъ языкф. 

. «Уже они знакомы сдфлались съ нашимъ почтеннымъ историкомъ съ без- 
смертнымъ Карамзинымъ, который снискалъ себЪ славу необыкновенную 
и въ отечеств& и въ Европ издан1емъ Отечественной Исторш. Пускай 
узнаютъ они теперь, что есть въ Росс! и и баснописцы, достойные вниман!я и 
хвалы. 

«Пускай примЪръ сей возбудитъ въ соотечественникахъ нашихъ желан!е 
оному посл$довать и сообщить иноземцамъ наши сокровища въ словесности 
вфрнымъ и чистымъ переводомъ. , 

«Кому же послЪ всего мною сказаннаго сдфлать приношене сего творен1я, 
естли не самому автору? И такъ примите оное, любезный другъ, какъ знакъ 
праязни и уважен!я къ талантамъ вашимъ, и желан!я, чтобы оно н$которымъ 
образомъ возбудило музу вашу къ новымъ трудамъ ». | 

1) Это введеше Лемонте переведено, съ подстрочными указанями н%ко- 
торыхъ его ошибокъ, въ Сын Отеч., 1825, ч. СП, стр. 67 — 87 и 173 — 189; 
разборъ его помфщенъ въ Москов. Телегр., 1825, ч. У, № 17, стр. 40—46. Оно 
было почти все перепечатано въ ВфПоёцие ишуегзеПе 4е бепёуе, 1825, 4. 29, 
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сатиру, составляющую оруж!е добродФтели. Его слогъ, котораго 
совершенства живо чувствуютъ русске, соединяетъ въ себФ два 
рода красоты, недоступной переводчикамъ: съ одной стороны онъ 
обилуетъ словами звукоподражательными, съ другой — онъ искус- 
но извлекаетъ изъ простонароднаго языка выраженя особенныя 
и неожиданныя, которыя сами собою возбуждаютъ множество 
понятй, чувствовай и воспоминанй, драгоцфнныхъ соотече- 
ственникамъ поэта. 

Такой относительно вфрный взглядъ Лемонте на достоин- 
ства басенъ Крылова, по всему вфроятшю образовавшийся подъ 
вмяшемъ нашихъ соотечественниковъ, жившихъ въ то время въ 
Парижф, долженъ былъ имфть свою долю вмяня при обсуждени 
вЪ Французской литератур$ явившагося издашя Орлова, заклю- 
чавшаго въ себф переложешя басень Крылова или точн$е ска- 
зать подражая имъ. Такъ критикъ Веуце епсусоред1ие Е. 
Геро (Е. Нёгеал) '), приводя ш ехёепзо мнфШе Лемонте о до- 
стоинств$ басенъ Крылова, отдаетъ полную похвалу нашему со- 
отечественнику и въ н$8которыхъ случаяхъ даже ставить Кры- 
лова выше Лахонтена, какъ напр. въ нравоученшяхъ; но въ 
тоже время находитъ, что у хранцузскаго баснописца болЪе прав- 
доподобля дЕйствыя и что въего басняхъ не встр$чается ничего 
подобнаго тому наприм$ръ, чтобы щука вмфет$ съ котомъ пошла, 
на ловлю мышей. Болфе же всего г. Геро нападаетъ, стоя впро- 
чемъ на весьма шаткомъ основанш, за переводъ басенъ: «Демья- 
нова уха», «Свинья и Гребень», въ которыхъ по его мнфню слиш- 
комъ ярко выступаютъ м$стныя краски и картины и которыя ни- 
когда не получать права гражданства въ Французской литерату- 
рф, такъ какъ нёжный Французскй языкъ не можетъ быть въ 
этомъ случа$ послушнымъ оруд1емъ для переводчика. 

Столь же одобрительно отозвался о басняхь Крылова не- 
извфетный критикъ Зопгпа!’а дез 06а *). Басни Крылова — 
говоритъ критикъ — отличаются здравымъ смысломъ и умомъ; 
онф вс изобрфтены самимъ авторомъ, а не представляютъ но- 
выхъ: видоизмненй Бидпая, Эзопа и Федра. Естественность, 


1) Ветпе епсус1орё@1ате, 4. 26, 1855, р. 717 — 736. 
3) Тоигпа] 4ез Оёраз ди 16 Ма! 1825. Переводъ этой статьи помфщенъ ВЪ 
Московскихъ ВЪдомостяхъ, 1825, № 45, стр. 1616 — 1619. 
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изящная простота и остроуме разсыпаны въ нихъ щедрою 
рукою; глубомя мысли, скрывающйяся въ нихъ подъ преле- 
стю и простотою подробностей, вмёстф съ художественностйо 
создавшя, составляютъ ихъ отличительное достоинство. За этою 
похвалою слБдуеть и упрекь Крылову, справедливости ко- 
тораго нельзя отрицать и который уже быль высказанъ Ле- 
монте. Извфетно, что дйствующя лица въ Апологё должны 
говорить и разсуждать согласно съ своею природою и предпо- 
лагаемымъ въ нихъ характеромъ; всЁ ихъ рЁчи, движен!я и дЁй- 
стыя должны имфть относительную вфроятность, а между тфмъ 
басни Крылова иногда гр$шатъ въ этомъ отношени и допу- 
скають очевидныя несообразности. Въ подтверждене этого кри- 
тикъ обращаетъ внимаше на, невозможность, чтобы «однажды Ле- 
бедь, Ракъ, да Шука везти съ поклажей возъ взялись» и гово- 
рить, что именно вслфдстые этой невозможности Французеюй 
переводчикъ замфнилъ возъ телфжкой, а итамянсвй — лодкой. 

Этими статьями и этимъ переводомъ установилось, такъ ска- 
зать, въ Французской литератур$ мнфы!е о нашемъ баскописц$, 
съ течешемъ времени нфсколько измфнявшееся въ своихъ частно- 
стяхъ, вслёдстве возникновен!я новыхъ взглядовъ на, теорю. и 
искусство словесности, вслфдстве появлешя новыхъ идей и тре- 
бованй. Что касается насъ, то мы не можемъ не пожалфть о 
томъ, что басни Крылова въ этихъ переложевняхъ утратили мно- 
гое, что составляетъ ихъ прелесть и красоту. Переселенная подъ 
чужое небо, поэтическая муза Крылова совершенно утратила 
оригинальную внфшнюю одежду и только сохранила прелесть сю- 
жета, и новость нфкоторыхъ его подробностей, обиме которыхъ 
и поразило фхранпузскихъ критиковъ. Въ подкрЪфплен!е справедли- 
вости этого сожал5ня, я позволяю указать на н$фкоторые нра- 
воучительные выводы, совершенно измфнивиие свой смыслъ подъ 
перомъ Французскихъ писателей. Такъ напр. заключительные три 
стиха въ басн$ «Слонъ и Моська»: 


Пускай же говоратъ собаки: 
«Ай Моська! знать, она сильна, 
Что лаетъ на Слона №» 


переданы такъ: 
Ч 
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Роиг #мге сгошге & за ущеиг, 

Тот 4и Чдапрег 1е 1Асве шзаЦе, аМачие тёте; 
Те Ъгахе уз $0щ]опгз, п’6сошал& дие Гвоппеиг. 
А-4{-П, 40гё ой га150п? с’е5ё ип аайге ргоёте. 


Такъ нравоучене басни «Гришкинъ Кафтанъ» въ перевод 
приняло политичесый оттфнокъ: 
Такимъ же образомъ, видалъ я, иногда 
Иные господа, 


Запутавши дфла, ихъ поправляютъ: 
Посмотришь: въ Тришкиномъ кафтан$ щеголають! 


Еепдие оп гезбгение ап стё ди тар1гай, 
Зшуаиё 1е Безош, 1е саршсе, 

Стасе аих адгойз с1зезих 4е поз Вошшез 4’Ёаь, 
Маше спаше геззешЫе & ГваБф 4е остззе. 


Такъ 17 стиховъ басни «Музыканты» превратились въ 76 у 
Французскаго подражателя, въ которыхъ и слБда нётъ нравоуче- 
шя этой басни. 

Въ 1828 году Ипполить Маскле напечаталь въ МосквЪ 
переводъ басень Крылова по полному ихъ изданю'), вышед- 
шему въ 1823 году, за исключешемъ басенъ, заимствованныхъ 
изъ Лахонтена, впрочемъ не всфхъ°). Оставленныя изъ сихъЪ 
послЁднихъ должны были служить нагляднымъ удостов$ренемъ 
своеобразной разработки русскимъ баснописцемъ предметовъ, ко- 
торые уже находились подъ перомъ представителя французской 
басни. Задачею своего труда Маскле поставилъ передать басни 
Крылова какъ можно ближе къ подлиннику, и успфль выпол- 
нить ее довольно. удачно, доказавъ тфмъ, что широюй произволъ, 
предоставляемый подражанямъ, обращается всегда въ ущербъ 
писателя и выгоденъ только для подражателей. 

ТЪмъ же Маскле, въ декабрЪ 1831 г., былъ напечатанъ въ 
Марсели переводъ восьмой книги басень Крылова, вышедшей 


1) ЕаЫез 4е М. Х. Кгу10{. Тгадинез да Ваззе, @’аргез Гёюп сошр1е 4е 
1825. Раг Н1рроуйе Мазсеё. Мозсои 4е Гипришене 4’Апкизе Зешеп, ппрг!- 
шеиг 4е ГАсадёпце Гпрёг. Мё4.- Сыгогасяе. 1828. 80. У и 270 стр. Разборъ 
перевода Маскле помфщенъ въ Дамскомъ ЖурналЪ, 1828, ч. 21, № 6, стр. 
313 — 323. 

2) ВсЪхъ басенъ переведено Маскле 141. 
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въ свфть въ 1830 году‘). Въ посвятительномъ письмв москов- 
скому Обществу любителей словесности, при которомъ Маскле 
препроводиль этотъ новый переводъ, дополнившй его прежний, 
онъ между прочимъ заявилъ, что за границей, всл$дстве распро- 
странившейся славы Крылова, многими высказано желавше имфть 
полный и дословный переводъ его басенъ и что исполненный ИМЪ, 
не смотря на всф его недостатки, принятъ во Франщи съ одобре- 
немъ, потому только, что близко подходитъ къ подлиннику. 

И дЪйствительно французская критика, отозвалась о перевод} 
Маскле благосклонно не только потому, что его стихъ оказался 
изящнымъ, но и потому, что этотъ изящный стихъ посвященъ на 
передачу лучшаго литературнаго памятника Росси, памятника, 
который она причислила, къ классическимъ. 

Черезъ девять лтъ посл появлевя въ перевод$ Маскле семи 
книгъ басенъ Крылова, Лопгпа] дез 06а нашель нужнымъ 
сказать н5сколько словъ объ этомъ перевод$?). Въ этомъ запозда- 
ломъ отзыв$ неизвЪфстный критикъ сообщилъ несколько своихъ 
мыслей объ истори нашего языка и словесности, предметахъ со- 
вершенно ему чуждыхъ. 

ПослЪ похвалы переводу Маскле за его изящность, критикъ 
вступаетъ въ область истори русской литературы и увЪряетъ 
своихъ читателей, что на басни Крылова уже слБдуетъ смотрЪть 
какъ на памятникъ прошедшаго, напоминающий по языку эпоху, 
предшествовавшую Пушкину, и что если он$ еще не позабыты 
Росс1ею — то это лучшая похвала ихъ достоинствамъ. 

Для положительнаго опредфлевя значевя бзсенъ Крылова, 
этихъ небольшихъ сочиненй, наивныхъ и легкихъ, переполнен- 
ныхъ народными поговорками и выраженями площадными и ино- 
сказательными, которыми такъ изобилуеть руссюй языкъ, но 
которыя впрочемъ ни мало не вредятъ литературному изяществу 


1) Ншыёше Нуте @ез {8Ыез 4е М. ФТ. Кгу1о{, раб раг Рашеиг еп 1830, её 
4тадий раг М. Н:рротуёе' Мазе]еь, апсеп СопзеШег 4е Сопг аа зегугсе 4е 5. М. 
?Епрегеиг 4е Визе её МешЬге Вопогаше 4е 1а 501646 Ииегаге гиззе де 
Мозсой, роиг {айте зиНе & 1а фтадисНоп @ез зерё ргепуетз Мугез шузе аи допг р 
Мозсой еп 1828. МатзеШе, Оёсешфге 1831. 80. 48 стр. Заключаетъ въ себ 21 
басню. 


2) Тоигпа! дез РёБа{з ди 15 Лил 1837, р. 3$ — 4. 
9 * 
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произведений, нужно, по мн$н!ю автора, разъяснить начало рус- 
скаго языка. За симъ критикъ пускается въ Филологическя с00- = 
бражен1я, часть которыхъ нельзя не привести какъ образецъ без- - 
церемоннаго обращешя во Франщи съ наукою по отношеню къ 
намъ. Въ эпоху призвашя въ Россю варяго-русскихъ князей — 
говорить Французеюмй критикъ-—руссюй языкъ былъ совершенно 
восточный; на немъ лежаль явный отпечатокъ Ази — его роди- 
ны; въ немъ слышались слова персидсюя, осетинсюя, курдекя 
и всфхъ родственныхъ съ ними кавказскихъ нарфчй. Въ то вре- 
мя, когда составлялась славянская азбука Кирилломъ и Меео- 
длемъ, Славяне уже не были болфе варварами. Тонкости грече- 
скаго языка и полемичесюе споры, проникнувше съ запада, 
уничтожили восточную неподвижность въ славянскомъ языкФ, 
вслёдств!е чего онъ сдфлался доступенъ разнымъ вмявямъ, сл$- 
ды которыхъ сохраняются и досел$. Имъ было усвоено множе- 
ство татарскихъ словъ; Полыпа ввела въ эллинское наслЕдство, 
зав$щанное русскимъ Кирилломъи Мевожемъ, элементъ пре- 
краснаго латинскаго языка, и вскорф въ Росси образовалось три 
языка: древнй славянсюй, на которомъ она возносила свои мо- 
литвы къ Богу, въ великолБиныхъ храмахъ византской архи- 
тектуры; русски, языкъ дфловой и суда, употреблявпийся Пер- 
с1анами, Татарами и всфми иностранцами, и б$лорусскюй — см$еь 
словъ славянскихъ, польскихъ и латинскихъ; на этомъ посл$днемъ 
писаны всЪ богословскя сочинен!я, служивиия пособемъ въ уче- 
ныхъ спорахъ богослововъ обЪихъ церквей. 

Посл$ всего этого, какъ не сказать вмфстВ съ нашимъ ДФ- 
душкою: 

Избави, Богъ. и насъ отъ этакихъ судей. 


Черезъ четверть столфт!я посл труда Маскле, явился въ 
Паражф новый переводъ избранныхъ басень Крылова и новая 
оцфнка ихъ художественнаго достоинства ') 


1) Кгу1оН оц 1е 1а Еошаше гиззе. За Ме её зез {аез. Раг АМгей Вои- 
вез. Раг1в 1852. 120. 107 стр. Строг! разборъ этого сочинен!я помфщенъ въ. 
С. Петер. Вх. 1852, № 270, ивъ СынЪ Отеч., 1852, кн. 10, отд. УП, стр. 1—13, 
въ статьф, подъ заглайемъ: «Взглядъ Французскихъ критиковъ на басни 
Крылова». 
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Альфредь Бужо, преподаватель Французскаго языка въ 
учебныхъ заведешяхъ Петербурга, написалъ сочинеше: Иизвь и 
басни Крылова, русскаго Лахонтена. Къ этому сочиненю онъ 
присоединилъ 20 переведенныхъ изъ него’ басенъ, наиболфе ори- 
гинальныхъ, и сл$довательно представлявшихь наиболфе трудно- 
стей для перевода. Изъ нихъ 17-ть переведены самимъ. Бужо, 
одна Михаиломъ ?Жеребцовымъ и двЪ грахомъ Ксавье-де- 
Местромъ — тЁ самыя, которыя помфщены въ Апо]озе 
гиззе. 

Переводъ Бужо довольно вфренъ и изященъ — два трудно 
совм$стимыя качества при передач поэтическихъь произведений 
съ одного языка на другой. Что касается взгляда автора на на- 
шего баснописца, то о немъ мы скажемъ нфсколько словъ. 

Сознавая` невозможность полнаго сравнешя Лафонтена сь 
Крыловымъ, потому что ‘на произведеяхъ каждаго изъ нихъ 
лежитъ особенная печать, отражается личный и народный харак- 
теръ, Бюжо по отношеню художественной разработки сюжета 
басни ставить Франпузскаго баснописца выше нашего; но, не 
смотря на это, признаетъ за Крыловымъ по отношеню къ рус- 
ской басн$ тоже значеше и тБже заслуги, кая уже давно 
признаны за, Лафонтеномъ Французами и всфми образованными 
народами. Умъ глубок и наблюдательный, проповЁдникъ нрав- 
ственности чистой и возвышенной, сроднивпийся съ народомъ и 
усвоивший его духъ до самыхъ тончайшихъ изгибовъ, художникъ 
см$лый и самобытный, Крыловъ займетъ почетную страницу 
въ истори развийя аполога, не смотря на подм$ченный г. Бужо 
недостатокъ въ его басняхъ — любовь къ подробностямъ и опи- 
сашямъ—и нато, что его басня имфетъ боле характеръ сатиры. 
Французсюе журналы отозвались съ похвалою о книг$ Бужо, 
а одинъ изъ нихъ') даже поблагодариль автора, за, ознакомлеше 
Франщи съ новымъ дотолф неизвфстнымъ писателемъ, который 
достоинъ занять почетное м$фсто между знаменитостями русскаго 
литературнаго мра, каковы: Карамзинъ, Пушкиинъ и Го- 
голь. Тотъ же журналь, справедливо замфтивъ, что въ басняхъ 
Крылова гораздо боле проглядываеть сатиры ч$мъ у ЛаФо 


1) Т’АФепаеиш тгапса!з № 12, аи 18 Зербешге 1852, р. 182. 


их 


96 А. 0. БЫЧКОВА, 


тена и что онъ смЁфло оичуеть вс пороки и всф смёшныя сто- 
роны своихъ соотечественниковъ, съ насмфшкою, сквозь которую 
проглядываеть оскорбленное нащональное чувство, указываетъ 
на неумфстность двухъ стиховъ въ баснф «Ворона и Курица»: 


Опапа 1е Егапсалз, попуеаа Уапаме, 
Мепаса. поте сарйае, 


замфчая впрочемъ, что гораздо прятифе встрфчать у поэтовъ 
излишнее чувство народности, чЁмъ рабское поклонеше ино- 
земному. 

Выходъ въсвЪтъ Полнаго Собравя сочинений Крылова по- 
служилъ поводомъ и далъ мателаль Сенъ-Жульену составить 
статью, которую онъ помфстиль въ Веуце 4ез Оеих Мопдез, 
подъ заглашемъ: Га Ши ёгаите еп Вазче. Туап Апагбеуйсв 
КгИой'). Указавъ на, господство въ новфйшей русской литературЪ 
сатирическаго направленя и охарактеризовавъ русскихъ басно- 
писцевъ, предшествовавшихъ Крылову, Сень-Жу льенъ гово- 
ритъ, что въ произведешяхъ послдняго заключаются тБ самыя 
достоинства и качества, отсутстве которыхъ замфтно у Дмит- 
р1ева, именно поэтическое одушевленге и самобытность, прогляды- 
вающая даже въ заимствовашяхъ. Въ басняхъ же, созданныхъ 
самимъ Крыловымъ, предметъ обставляется живою панорамою 
современности, связывается, такъ сказать, съ жизню; въ подоб- 
ныхъ произведешяхъ отражаются всецфло нравы, образъ мыслей, 
предразсудки, характеръ, обычаи, языкъ русскаго народа; а 
лица, дЪйствующя, будь то крестьянинъ, дворянинъ, чиновникъ, 
художникъ или вельможа, двигаются по сценф какъ живые. 

Ставя высоко нашего баснопиеца какъ художника, Сенъ- 
ЧКульенъ отдаетъ. ему полную справедливость и за вфрность 
мЪстныхъ красокъ, которыми написаны басни, и за чисто руссюй 
складъ дЪйствующихь въ нихъ лицъ и за возможность посред- 
ствомъ ихъ познакомиться со всБми сословями русскаго народа. 

Не смотря на вфрность этого отзыва о достоинствахъ и зна- 
чеши басень Крылова, статья Сенъ-Жульена тЬмъ не ме- 
нзе наполнена многими ошибочными и невфрными выводами, и 


1) Веупе 4ез Пепх Мопаез, +. ХУ, 1-е Зерйешьге, Рал15, 1859., рах. 366—890. 
Объ этой статьф см. въ СынЪ Отеч., 1852, кн. 10, отд. УИ, стр. 1 — 13. 
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между прочимъ о политическомъ характер пфлаго довольно об- 
ширнаго разряда, басенъ. 

Дуйствительно политика, находила себф иногла, доступъ въ кар- 
тинную галерею Крылова, какъ напримЪръ: въ басн* «Волкъ на, 
псарн$», въ которой представленъ Наполеонъ въ Росси, въ баснЁ 
«Обозъ», написанной въ оправдаше медлительныхъ дфйствй Куту- 
зова, въ басн$ «Шука и Коть», поводомъ къ сочинешю которой 
послужиля меллительность адмирала Чичагова. велфдстве кото- 
рой Налолеонъ могъ переправиться черезъ Березину, и въ др.; 
но басенъ, имфвшихъ политическую пфль. не слишкомъ много, 
вс онф написаны съ болыпою осторожностью, и даже одна изъ 
нихъ «Пестрыя Овцы» увидфла свЪтъ послБ смерти Крылова. 

Въ 1867 голу вышель въ Париж пепеволъ басенъ №ры- 
лова, исполненный Шарлемь Пархетомъ'). Въ предисловш 
переводчика находится между прочимъ любопытное заявлете, с0- 
вершенно противорфчащее всему тому, что до сихъ поръ было 
говорено о Крылов$ въ французской литературЪ, именно, что 
онъ не пользуется во Франши извфстностью. Свое заявлеше пе- 
реводзчикъ подтверждаетъ ссылкою на Сенъ-Маркъ Жирар- 
дена, который въ своемъ сочинени о Лафонтен* и баснопис- 
цахъ ни разу не упомянуль о Крылов"). Но такого рода, умол- 
чаше имБетъ ли какое либо значеше? +Кирарденъ могъ не 
знать и могъ не желать знать о Крылов5; но что произведешя 
нашего баснописца, извЪстны Французской образованной публик® 
и что она оцфнила ихъ по достоинству, это подтверждаютъ и 
многочисленныя статья о КрыловЪ въ лучшихъ Французскихъ 
журналахъ и газетахъ и н5сколько переводовъ его басенъ?). Въ 


1) ЕаБ]ез 4е Кг!10о#й Чтадциез ед уег$ Шашса$ раг Сваез Ратфай. каглз, 
1867. 120. ХТ и 288 стр. 

2) Вотъ подлинныя слова Порфстс: «Ге ро&е гиззе 9о0& поиз ргёзешопз 
Роецуге аа раЪШс #гапса18 0’езё ро 'ргёсё@ё 4’ипе гепошшёе 411 ай гепда 
све2 поцз зоп пош аш ег. Оп 4е поз раз ёпупешз сгМаиез (М. Баш - Магс 
Ситатат: а Еопюите её 1ез Еафш1з4ез) а ри, сейе аппёе тёте, 4апз ип опугазе 
ой зе геётопус фоще зоп шаёшеизе с зоЙве ёгид1 оп, файге ипе ]опкие геуце 
дез {аБа Нез #гапса!з её ёгапаегв, вапз сЦег ипе зеще #013 1е пош 4е Кг оф», 

3) Кром повременныхъ издан!й, весьма мног!е <«ранцузск!е писатели со- 
общали своимъ соотечественникамъ свЪдЪ!я о Крылов , сопровождая ихъ 
суждев!ями о достоинств его басенъ то довольно правильными, то крайне 

Сборникъ П Отд. И. А. Н. 
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этомъ же предислови мы нашли любопытный фФактъ, говоряший о 
желаши Французской публики знакомиться съ нашими писателями. 
Въ МартБ 1867 года протфессоюъ парижскаго университета 
Тальбо первый прочель въ Шартр публичную лекшю о Кры- 
лов% и свои выводы и наблюдения подкрфплялъ чтешемъ отрыв- 
ковъ изъ его басенъ въ перевод$ Пархета. 

Что касается оцфнки произведенй Крылова, сдфланной Пар- 
Фетомъ, то ее еще можно назвать довольно удовлетворитель- 
ною; впрочемъ нельзя не замфтить въ ней неосновательности сл$- 
дующаго мёста: «Соотечественники Крылова — говоритъ его 
переводчикъ — единогласно присвоили ему прозваве русскаго Ла- 
Фонтена. Это прозваше можетъ показаться намъ, хранцузамъ, че- 
столюбивымъ стремлешемъ; но безъ всякаго сомнфя поклонники 
руескаго поэта, не хотфли этимъ установить совершеннаго равен- 
ства между Крыловымъ и нашимъ неподражаемымъ Лафонте- 
номъ. Они только хот$ли этимъ выразить его несомнфнное пре- 


односторонними и ложными. Такъ Нёришт 4е Сбиеге, въ своей статьЪ: Сопр 
Фоей вог 1а НИёгафаге гивзе (стр. 27 — 28), помфщенной имъ въ видЪ преди- 
сова къ «Гез уеШёез гиззез » (Раг1в, 1827. 129), сборнику сдЪланныхъ имъ пе- 
ревоховъ съ русскаго языка разныхъ сочиненй въ прозЪ и въ стихахъ, гово- 
рить о нашемъ баснописцВ сл6дующее: «М. Кго#{ езё реп$-&те де 1008 1ез 
ат зфез &гапсхегз се]! 401 зопйен 1е плеих 18, сошрагалзоп ахес поёге Га, Еоп- 
чаше: $оше 15, поиз п’64аЪгопз раз епёге сез 4еих ёспуалшз ип 4е сез рагаПё- 
1ез озепх, 4ш пе ргопуепё г1еп, её 4опф ]а сопс]аз10п, ргёуие 4’ахапсе, езё ргез- 
че фощоигз 41с46е раг Ратопг-ргорге пай опа]. Маз се дце поиз ропуопз а#йг- 
вет запз стапце @’ёге абтелив, с’езё даие М. Кг!1о#4 оп 4апз за раёме 4?ипе 
тёршаон 6сае & сеПе дие Г.а, Кощаше а раги! поз. Се адпе 1ез Виззез айшз- 
ге далз 1епг {аЪаНзе, с’езф ГВепгеизе 1пуеп&оп 4е зез зц]ейз, 911 ргездие 100$ 
1: аррагепоепй еп ргорге; с’езё ]е свагше 4е за паггамоп ф00г & фопг атахе, 
рИзлзалие её зопуеп по е е% &]еуёе )азди’аи заб ше; с’езё 1’64оппалйе регесйоп 
фе ва уегз@саНоп, ой П рго@ ие еп зе ]опалф {03 1ез 4г6зогз 4е ’Вагшоше йш- 
фай те. Маз се 41 зиг{0и& геп@ сеф ёсгуаш сВег & вез сотраф104ез, с’ез% ]а уёгиё 
4ез сощепгз ]оса]ез 4апз зез фа еаих оп 1ез шоеигз гиззез вопё гергёзет&ез 
атес ипе гаге На&16; с’езё ГЬеигеих ешр101 ди’ {ай 4е поёз рез апз ]е 1ап- 
гае 1е раз уШрыте 4и реире её 41’ еппой раг ]е ог роёНапе до’ за 
1ешг доппег. УоП& 4е сез Ъези4ёз дие 1ез &&гапрегз пе репуепё зепг её арргёсег 
че {а1ешеп{, её 40’! езё пароззе 4е {але раззег дапз ипе 4гадисНоп». Че- 
резъ 15 1Ътъ посл% этой оцфнки Крылова, одинъ изъ многихъ Французскихъ 
путетественниковъ по Росси, считающихъ долгомъ подфлиться съ публикою 
своими впечатл ями, А. Ферр!е (Га Вазче. ВгихеПез, 1844), нашелъ нуж- 
нымъ сказать о Крылов слЬдующее: «Кгие]о{# з’езё 413 теиё даоз Раро]о- 
пе раг 1а риге{6 и з6у]е р1и404 дие раг 1ез 4опз 4и вёше её 4е ]’ипасшачоп ». 
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восходство надъ всфми извфстными русскими писателями въ той 
области, въ которой Лафонтенъ остается безъ соперниковъ» 2); 

Въ настоящее время. почти положительно можно сказать, что 
Крыловъ уже пробрёль право гражданства въ литературв 
Французской, наравнф съ гешальными писателями другихъ наро- 
довъ; этому онъ обязанъ хорошимъ переводамъ своихъ произве- 
денй, которые вышли въ свфтъ въ послфднее время и появлешя 
которыхъ для славы Крылова желалъ видфть графъ А. де Сенъ- 
При еще въ 1823 году ?). 

Грахъ Орловъ, подаривший Франщи переводъ басенъ Кры- 


Г) Подобно Бауръ-Лорм1ану, и Пархетъ защищаеть Вольтера оть 
строгаго приговора, произнесеннаго надъ нимъ Мегерою въ мрачномъ жи- 
лищф тфней и къ своему переводу басни «Сочинитель и Разбойникъ» присо-. 
единяетъ сл$дующее прим$чане: «Моиз пе поиз гепдопз ро зоНдатеяв. 4е 
сейме у1о]еще @1айт фе сошге ипе 4е поз &1о1гез ]ев раз 6с]а4атцез. Мои апвойз 
5 стоте дие, ша]стё вез еггеигз, Гарбёге 4е 1а юёгапсе ишуегзеЙе, Рагдеп& 
ргошо{еиг 4е {ап 4е гёогшез 81 и ез её 31 Вишашез, ]е 4ёуоцё а&епзеиг де 
{208 4’шпосепз, фгопуега то!з 4е зёуёгИиё ета воп угай лисе ди? п’ев топе 
1с1 етап 1е Мшоз 4е 1а {аЩе». 

2) Грахъ А. де Сенъ-При, въ предислов!и къ переведенной имъ «Модной 
ЛавкЪ» Крылова, замфтилъ о немъ сл$дующее: «И в’е54 гай, сотте #аБаНяфе, 
ипе патепзе гёриайоп еп Визе; еПе зега запз доше 4&]& сопйтшёе раг $00 
1е шопае 19 6гаге, э1 де Боппез 4гадисйопз ауа1еп& {ай раззег 1ез {аШез 4е М. 
Кг!10Ё алз ]ез аНгепез ]1апсиез 4е 1’Епгоре (СЬеё-4’оепуге 4ез Шёаез 
ётапсегз, ХУШ Пуг., р. 321). 

Кром приведенныхъ выше, мы имфемъ еще переводъ на Французский 
языкъ 12-ти басень Крылова, исполненный г-жею Мордвиновою: ЕаШез 
де Кгу!оЁ утадий ди гиззе раг М-ше Р. де Могая1поН. 34. РеегзБоги, 
1852. 85. 19 ненум. стр. Переводъ этоть не имфетъ большихъ достоинствъ. 
Князь Эммануиль Голицынъ въ своемъ: Ше сош4еиг гиззе, {аез её 1ёхеп4ез. 
МопуеПе 64 0оп апртепёёе 4’ипе пойсе Мортардие зиг 1ез ргис!раах аби ея 
гиззез. (Раг!з, 1846. 12°. ХГУ и 262 стр.) помстилъ сдфланный имъ пере- 
водъ довольно большаго числа басень Крылова. Переводъ этотъ не отли- 
чается ни особенною вЪфрност!ю, ни особенною художественностю. НЪкото- 
рыя басни переданы чрезвычайно далеко отъ подлинника, съ значительными 
измЪнен!ями и вставками, какъ напр. «Демьянова уха» (Ге роф де Ыёгте). Изъ 
предислов!я къ этому издан!ю мы узнаемъ, что первое издане «Разскащика» 
имфло главною пфлью познакомить Французовъ съ тЪми произведетями на- 
шего баснописца, которыя оставались имъ неизвфстными: «Гогздие поиз тез 
рагайге еп 1842 ]е рей опугаве ие уо1е1, помз а71008 роиг ришсгра! ое 
де {те соппайге аи риубИс #апса1з, сеЙез 4ез #аЪ]ев 4е КгПой дп: пе 2084 
рот раг@е 4и гесией раЪИё & Рагз еп 1825 раг 1е Сонце Ог1оЁ№. Ко второжу 
тому Гез роёез гиззез фгадиИз еп уегз #тапсайз раг 1е ргшсе Е!п Мезёесвета 1 
(Раг1з, 1846) Присоединены (стр. 375 — 379) дв басви Крылова: «Дерево», 
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лова, обогатилъ ими же итамянскую литературу, которая до того 
времени ничего не знала о нашемъ баснописц$. Прозаизеское 
персложеше басевь Крылова на Французсюй языкъ было рас- 
предфлено между 30-ю итамянскими литераторами, въ числ ко- 
торыхъ находились писатели, пользовавииеся заслужевнною лите- 
ратурною извфстностью, какъ напр. Монти, Пиндемонте, Мед- 
занотте, Риччи, Анджелони, Буттураи Лампреди. Подра- 
жаня итамянскя отличаются особенною говорливостью; несораз- 
мфрность ихъ съ подлинникомъ удивительна: такъ 41 стихъ басни 
«Орелъ и Кротъ» обратились въ италянскомъ переложени въ 170 
строкъ. Особенность подражанй составляетъ еще правильная и 
симметрическая версиФикащя; мног1я басни переданы терцетами, 
друг1я четверостишями, болышая часть шестистипиями, нЪкоторыя 
октавами, одна даже въ Форм$ сонета. 

Хотя итамянская литература вообще богата апологами, тёмъ 
не менфе въ глазахь СальфФи, написавшаго вступлеше къ ита- 
мянскимъ переложенямъ, басни Крылова составляютъ для нея 
пр1обр$тене, и притомъ весьма цфнное. Совершенно новые сю- 
жеты, не смотря на множество ихъ у древнихъ и новыхъ басно- 
писцевъ, простота разсказа и изложеня, одушевленная мфетными 
чертами, важность и изящество нравоученя, которое Крыловъ 
никогда не опускаетъ, суть таюя достоинства, которыя, по мн$- 
вю Сальфи, ставять нашего баснописца въ рядъ первостенен- 
НЫХЪ. 

Упомянутыя переложения басень Крылова на итаянсьй 
языкъ были, въ нБеколько исправленномъ видф, черезъ два года 
послБ выхода въ свфтъ сборника графа Орлова, изданы отдфль- 


въ переводБ Александра Суме (Зоише{), и «Оселъ и Соловей», въ переводЪ 
Дешана (ЕшИе Пезсвашрз). Послфдняя басня въ этомъ же перевод была 
еще ранЪе, именно въ 1829 году, начечатана въ 1е Еигеф, }оцгпа\ 4е Шга- 
фаге её 4ез {В6ё4гез, № 36. Въ Мегсиге аи ХХ чёе, 1824 года (Рагз, $. УП, 
р. 289) помфщенъ переводъ Ноде (Маи4е4) басни Крылова: «Фортуна и Ни- 
шй» ((аЫе 1шИёе 4и Влаззе), безъ показан!я.кто написалъ оригиналъ. 1-я 
тетрадь опгпа] 4ез Рашез её 4ез Модез 1825 года была украшена переводомт 
басни «Мартышка и Очки», откуда ее перепечаталь Фоигпа] 4е 3. Рёегз- 
Бопг&, 1825 (№ 50). Въ этой же газетЪ, въ томъ же году (№ 65), быль еще по- 
мЪщенъ переводъ трехъ басенъ: «Ручей», «Собачья Дружба» и «Мартышка и 
Очки». Наконецъ басня «Листы и Корни», въ перевод$ г-жи Целестины 
В1енъ (У!еп), была напечатана въ Г’Апабе #гапса1зе, 1895, +, 2, р. 481. 
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ною книгою ‘'). Изъ нея же былъ извлеченъ и напечатанъ особою 
брошюрою переводъ, исполненный Антошемъ Цезари*). Кром 
этихъ двухъ перепечатокъ, на итамянскомъ языкф боле не вы- 
ходило ни одного перевода басенъ Крылова. 

Переводы отдфльныхъ басенъ Крылова на нёмецей языкъ 
начали появляться въ двадпатыхъ годахъ, и сколько намъ извЪетно 
первоначально только въ Россш. Естественно, что въ это время 
критика касалась только точности и изящества перевода; о художе- 
ственномъ значени произведешй Крылова не могло быть и рЪчи, 
такъ какъ вопросъ этотъ у насъ уже давно считался рёшеннымъ. 

Еще въ 1823 году Карль Фридрихъ Фонъ деръ Боргъ, по- 
мфстивший въ своемъ сборник, носящемъ заглаве: Роейзеве 
Еггеист1ззе ег Киззеп, переводъ 10 басенъь Крылова?), зам$- 
тиль, что они отличаются самобытностью изобрфтешя, просто- 
тою и правдивост!ю картинъ, остроумемъ и правильнымъ, чисто 
русскимъ языкомъ. Этому приговору, принадлежащему челов%ку, 
знакомому съ Росфей, совершенно противорфчитъ мнфве о бас- 
няхъ Крылова, высказанное человЪкомъ, не знавшимъ ни слова 
по русски (ег Кет Влзз1зсВ уегзе!$). Въ Геттингенскихъ уче- 
ныхъ извфстяхъ 1825 года“) быль помфщенъ небольшой раз- 


1) Еауе Виззе 4е! Кг!10##, найме ш уегя: ИаЙап: аа уаг) СНатзани 
Азот! а1сипе деПе диа! г1уедие е соггейе да алюг! шедезиий е ргеседще 
да, ипа рге#аопе ЦаПапа, 41 Е. За]в. Региза, 1827. 80. 252 стр. 

2) Еауое Виззе 4е] Кг11о#, шие ш Уегя ИаМатй да Ащошюо Севаг. 8. 
]. ева. 89. 16 стр. Цезари переложилъ въ итальянские стихи ся дуюцця басни: 
«Синица», «Конь и Всадникъ», «Любопытный», «Гребень», «Волкъ на псарн®» и 
«Собачья дружба». Къ брошюрЪ приложено обращеше къ читателю; въ этомъ 
обращен мы нашли нЪсколько словъ о басняхъ Крылова: «Опа гассо{а 41 
1иие 1е Казое 4е1 КгПо#&, све раб 4! И Га Кошате 4еПа Казва, е рег 1а 
поуйа де’зио? зобые, е рег. ГопешаШ 4е’зиао! репзег, е рег 1а 1хасИ& 
де’зио! со]от1, пиНафе ш уегай ИаПап!. а с1авз1с1 зсгИот! у1уепЫ, у14е 1а се 
апезРаппо ш Регата Ча! Ир! & Вадие]. Ргошо{оге 41 иена а И сеефеггиио 
Соще Ог10{#...» Въ конц обращенёя сказано: «шуйаю РАЪБав - Сезаг! а 
ргепдег рае ш 4иез4а 1одвуо]е 1тргеза, вскг1ззе 1а фгадизопе деПе ве! {ауо]е 
сЪе ога в1 г1ргойисопо зерагейе АаПа гассоНа, оп4е арраваге 1е Ъгаше 41 со]ого 
сВе {аппо {езого ее ореге: 41 диез’1пз1те Уегопезе». 

3) Боргъ перевелъ слёдующия басни: «Разборчивая Невфета», «М шоктъ», 
«Лисица и Сурокъ», «Щука и Котъ», «Крестьянинъ и Лисица, «Прохоже 
и Собаки», «Лебедь, Щука и Ракъ», «Гуси», «Слонъ и Моська», «Котъ. и 


Поваръ». 
4) Чоншезсве реевче Апзейщеп, 1826, 150 54., стр. 1493—6. «... №6 
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боръ перевода басеньъ Крылова, изданнаго граФомъ Орло- 
вымъ. Рецензентъ, между прочимь, замфтиль, что нфкоторыя 
басни Крылова, хотя о достоинств$ ихъ и трудно судить по под- 
ражаниямъ, не представляють ни особеннаго изящества, ни 0с0- 
беннаго ума. . 

Еще боле строгй приговоръ баснямъ Крылова явился въ 
1842 году, въ Верегютгит 4ег резалатиеп деёзсВеп Гегабиг. 
Въ этомъ году Фердинандъ Торней напечаталь переводъ всего 
Крылова, посвященный имъ бывшему министру народнаго про- 
свфщеня граху Уварову'). Критикъ, разбирая этотъ переводъ, 
подъ вмяшемъ непруязненнаго чувства къ Россш, господство- 
вавшаго тогда въ Германи, враждебно отнесся къ нашему бас- 
нописцу и прямо сказалъ, что его басни не стоило переводить на 
нЪмецкй языкъ, и вотъ на какомъ основанш: нравоученя басенъ 
большею частью очень тривмальны, вымысель бфденъ, слабъ, 
слишкомъ прозаиченъ и часто вовсе не соотв$фтствуетъ харак- 
теру басни; изложеше лишено вкуса и не имЪетъ ни гращи, кото- 
рая присуща Лахонтену, ни эпиграмматической сжатости, ко- 
торая такъ нравится у Эзопа, Федра и Лессинга?). На сколь- 
ко справедливъ этотъ рфзюай приговоръ, предоставляется судить 
каждому, знакомому съ Крыловымъ. 


@Бега! 13% 41езе Егйп4дипо Безопдегв {ет ип се1зуоП...». Переводъ этой 
реценз!и помфщенъ въ Москов. Телегр., 1826, ч. Х, № 16, стр. 345 — 348. 

1) [мап Кгу!ож?з Кафеш 1ш асв% Васвега. Ашз дет Вазз1зсВеп уоп Кег- 
Чтао4 Тогпеу. МИ деш ВИапззе 4ез ОсМегз. Мнап и. Гера, 1842. 80. ХХ 
и 308 стр. 

2) СегздотРз Верегёогиии 4ег резашиицеп ЧеизсВеп Гиегафиг, Ва. ХХХИЕ, 
1842, стр. 383—4: «Бо зерг аись 4аз Ицегеззе ап 4ег газязсВеп [бегабиг ве- 
тесьМегИ в егзспешь, д1езе Кафеш Ь&Цеп с1е1сьжоВ] пс уег@1еп, ш?з Оеш- 
зсВе @Ъегзе{24 ха мег4еп. П1е БеабзсВЫрцеп Гергеп зш@ п1сВ пог гаш огбззеп 
'Твей зевг 4г11а], зопдеги адев &е Егёпаиов дег Еше4ипе агш, тай ива 
з] 20 ргозалвсь, }а п1свё зеМеп 4еп Съагакег 4ег КаЪе] рап2 уегаззепа; @1е 
Зргасве зезсвшас&юв ил Ъге!, орпе фепе гве{ог1зеЪе Сгазде, ме!сЪе ипз ап [а- 
Фошаше, одег )епе ер1дтатша“зсве Жагхе, С4е ппз ап Аезор, РЬйдгиз ип Гез- 
ше ве!аН\. Без зеВов Бекапи4е Аезор!зсЬе ЕаЪе]п мег4еп ипз ш @езег УГе:зе 
уегвсосЬФет уогре ВМ. Газа чт @е б@езсьтасВозекей 4ег РагеПипе 
посй уегтевг{ дигсв еше еЪел з0 дезсьшаскюзе ОеЪегзешипе. Ез 1% шозИсВ, 
Чазз ег Уег{аззег догсь еш егаЪгапевгесьез Гефед Се]ерепьей Баце, Бе! 
Фасьйсег пп е@ег безшпипя эс зе 0410 сез!ззе ГеБепзшахниеп ива Уе- 
аписВ(еп 20 ЬИ4еп; аъег ейпеп зевг цоз1аскИсвел бе (Ва ег, шдеш ег 4}е 
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Впрочемъ въ нфмецкой литературф вскорё посл этого по- 
явился болфе вЪрный и болфе достойный взглядъ на Крылова. 
«Главнфйшее преимущество русскаго баснописца предъ други- 
ми — такъ говориль одинъ изъ нёмецкихъ писателей въ 1843 
году — заключается въ неисчерпаемомъ богатств ма, его со- 
зерцан!й, равно какъ и въ выборф предметовъ для своихъ про- 
изведенй. Въ его творешяхъ замфтны и изумительная проница- 
тельность, и глубокое здравомысше. Благодаря этимъ качествамъ, 
въ его басняхъ н$ть ни неправильной картины, ни рзкаго срав- 
нешя, ни натянутаго примфненя. Однимъ словомъ Крыловъ — 
высок художникъ въ той области поэз!и, гдф главную роль игра- 
етъ наблюдательность или наставлене» '). 

Одинъ изъ переводовъ, явившихся въ послёдпее время, именно 
переводъ 10 басенъ, сдЪланный г. МинцлоФомъ°), былъ пред- 
принятъ съ тою цфлью, чтобы наглядно опровергнуть высказан- 
ный парадоксъ, будто нёмецый языкъ недостаточно гибокъ и 
ясенъ, чтобы переводить Крылова стихами. Попытка увЪнчалась 
полнымъ успфхомъ. Впрочемъ сл$дуетъ замфтить, что и прежде 


ЕКогт 4ег Кафе #аг Ште МиипеПиаов егя& Ве». Въ чертахь Крылова, судя 
по его портрету, приложенному къ переводу, критикъ нашелъ сходство съ 
Лютеромъ. 

1) йе зсЬбпу1ззепзспаИсве Гиегайиг 4ег Вазвеп. Уоп С. У. МоШвоп. 
Г,е1р2а, 1843. 80 1-ег В4., стр. 92—98. «Пег Вапр&сЬ све Уоггав Ктб10\’3 
уог апдегеп лает 18% зеш ипегвсвбрЁЕсВег ВесМиш, ап Вегас бипреп 
зоо] 213 ш 4ег УаВ] уоп бевеп® пет, ап @1е ег зете Вегасе Кпарй. 
То зетет ВеофасВ еп 135 еше Бсьёт{е, Фе ш Уегуипаегип8 веё24; во эерег 18% 
зеше То, зе Кгай-ип@ шагкуо! аПез, жаз ег ет Ма] игсВ дас, 4азз шап ше 
еш зсЫе]еп4ез ВПа, ше ешеп зсьжапкеп4еп Уег]е1сь, ше еше Вегфе!реговепе 
Апзепдипе ш зешеп Еафеш маВгпиишь ип@ м8ге зе апсЬ посй во пеи ип@ 
онешей. Уеде зешег Кафе]п 186 ап 16 ет зо уоП пез, Чигсвве Ве Мев- 
{егЬ а, 1еъп& &с№ во @Ъегаиз зеМеп ап еше ап4еге, ип@ 4аЪе! 18% уоп тдеп4 
ешег Уедегьо]!апа во мешк еше Бриг, 4азз шап вв паг уалдеги пив8, че 
дег айе Мапа в1сЬ п1сВ& епаНсь ешша] заззсьге 4. Опа @осв у1т@ ег Ипшег 
{гейепаег, пашег о1етеПег, пашег Че{ег, }е тег ег зсвге». 

Столь же высоко оцфнилъ басни Крылова Фридрихъ Отто, издавпий 
въ 1837 году ГертрисЬ ег газззсвеп Гёегааг. См. стр. 197. 

2) ВентаАке гиг Кеппиивз ег роейзевеп ип уввепзсва свет Тбегабог 
Вивз]ап@з, уоп В. М!11210#. ВегИа, 1854. 80. ХП и 204 стр. Г. Минцлохъ 
перевелъ слБдуюцёя басни: «Квартетъ», «Тришкинъ каФтанъ», «Демьянова 
уха», « Любопытный», «Музыканты», «Обозъ », «Крестьянинъ и Работникъ», 
«Котъ и Поваръ », «Троеженецъ », а Вельможа и ФилосоФЪ». 
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этого мы уже имфли нфсколько довольно удачныхъ переводовъ 
басенъ Крылова на н$ёмецкй языкъ. 

ЗдЪфсь же кстати упомянуть еще о другой попытк$, именно о 
переложени басень Крылова на музыку. Г. Рубинштейнъ 
написалъ музыку на слфдующия 5 басенъ, въ н$мецкомъ перевод$ 
Спрато: «Осель и Соловей», «Квартетъ», «Парнасъ», «Орель 
и Кукушка», «Муравей и Стрекоза» "). 

Благодаря новымъ хорошимъ переводамъ басенъ Крылова, 
какъ напр. Абеля”), и болБе обширному знакомству съ про- 
изведенями нашей словесности, въ настоящее время и въ нёмеп- 
кой литературЪ установился надлежащий взглядъ на нашего бас- 
нописца и эстетическая оцфнка его произведенй уже боле не 
расходится съ здравымъ смысломъ 3). 

Въ Россйской Антологи, изданной Джономъ Боурингомъ, 
находится сдфланный имъ переводъ на ангйскЙ языкъ двухъ 
басень Крылова: «Оселъ и Соловей» и «Лебедь, Шука и Ракъ», 
изъ которыхъ первая дана была переводчику въ рукописи самимъ 
баснописцемъ. Въ введени Боурингъ нфеколькими словами оха- 
рактеризовалъ произведеншя каждаго поэта, которыя нашли мЪ- 
сто въ Антологии, и о басняхъ Крылова замЪфтилъ, что они обра- 
щають на, себя внимане остроумемъ и самостоятельност!ю *). 


1) Раш Кафеш уоп Кг о# аа дет Впзизсвеп @Ъегзе{2ё уоп В. Зрга4о, 
Гаг еше БЗшезитше пи С]ау1егБееНиптя сошропи уоп Ашоп ВаЪ ше. Ор. 
64. Ге1р21ю. рт. 49. 27 стр. 

2) Ргоре ешег ОеБегзе{2апе уоп [мап Кгу10о#{3 газ зсВеп Еаъе]п. ВегИп, 
1856. Объ этомъ переводБ см. Московсюя ВЪдомости 1857, № 5, стр. 22, и 
С.-Петербургск1я ВЪдомости 1856, № 281, стр. 1592. Абель перевелъ 10 басенъ: 
«Музыканты», «Лягушка и Волъ», «Оракулъ», «Василекъ», «Чижъ и Ежъ», 
«Мартышка и Очки», «Червонецъ», «Квартетъ», «Лебедь, Щука и Ракъ». 

3) Укажемъ здЪсь еще на сл$дующе н$мецве переводы басенъ Крыло- 
ва: анонимный 196 басенъ (КаЪе]п уоп Кгу!о\, {еп &Ъегзе%2 амз дет Влз31- 
зсвеп шз Оещёзсве уоп ешег Оеиёзсвеп. 54. РеёегзЬопгх 1863. 80. 6 ненум. и 257 
стр.), Фрюауха двухъ басенъ: «Гуси» и «Оселъ и Соловей» (Сей1сМе уегзсШе- 
депеп газузсвеп П1с№ега пасъвеьИаей уоп Пг Товапи Гаде \УПЬени Егазий, 
51. РейегзЪига (1818). 80) и Вальда также двухъ басенъ: «Оселъ и Соловей» и 
«Ларчикъ» (АпВо]ое1е газязсВег П1сЬег шей1зсВ шз )ешзсье ‘аЪегзе42 уоп 
А. Уэа. Одезза, 1860. 85). 

*) Этоть Боурингъ въ введени, между прочимъ, сообщаеть свЁд®- 
н1е о томъ, что Крыловъ занимался переводомъ Геродота. (Росс!йская. 
Антолог1я. Бресппепз 0{ {Ве Визз1ап роефз: {гапз ей Бу Фовп Возгшь, Е. 1. $. 
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По поводу выхода въ свфтъ изданнаго графомъ Орловымъ 
перевода басенъ Крылова на Французсюй и итальянсый язы- 
ки, въ одномъ англйскомъ журнал была помфщена рецензя 
на это издаше, авторъ которой, осудивъ мысль переводить пи- 
сателя цфлымъ обществомъ литераторовъ, и притомъ не знаю- 
щихъ того языка, на которомъ писалъ переводимый ими авторъ, 
указаль въ слБдующемъ краткомъ очеркф и причины, почему 
Крыловъ представлялъ трудности для переводчиковъ, и н$кото- 
рыя характеристическя черты его музы: «Крылова изъ вефхъ 
поэтовъ русскихъ переводить наитруднфе, потому что онъ есть 
самый оригинальный; въ его антитезахъ, рЪфзкой и краткой са- 
тир$, соли епиграмматической, разнообразномъ стихосложени 
заключаются такя красоты, коихъ невозможно передать букваль- 
ною прозою. Онъ взяль за образецъ Лафонтена, и хотя не рав- 
няется съ своимъ образцемъ въ чистосердечш и шутливости, но 
избъгаетъ его нескромной грубости и Муза его возвышается 
часто до высокаго тона, нравственнаго чувства» '). 

Изъ переводовъ басенъ Крылова на скандинавсюме языки 
мнф извфстенъ только датсюй, исполненный Александромъ Кар- 
ловичемъ. На шведсюй языкъ, по доставленнымъ мн$ св$дЪн1ямъ, 
басни Крылова не переведены, не смотря на то, что этотъ 
языкъ служитъ языкомъ литературнымъ въ Финлянди, юбразо- 
ваннымъ людямъ которой руссюй языкъ не совершенно чуждъ. 
За то на языкъ сФверно-чудсеюй (на онежское и оятское его на- 
р6ч1я) сд$ланъ, при пособ грамотныхъ м$фстныхъ жителей, про- 
Фессоромъ гельсингфФорскаго университета Альквистомъ (АЪ]- 
410154) опытъ перевода н$сколькихъ басенъ нашего баснописца, ГЕ 

Полныхъ переводовъ басенъь Крылова на славянске языки, 


УМИВ рге!шитагу гешатКз ап4 БостарЫса] пойсез, Гопдоп, 129, имфла два из- 
дан!я, оба вышедиия въ 1821 году. 

1) Московсюй ВЪстникъ, 1827, № 7, Апрфль, стр. 305. ЗдЪсь же ‘приведены 
переведенныя на ангйск!Й языкъ три басни Крылова: «Левъ и Волкъ », 
«Туча», «Пловець и Море». Въ 1826 году Соундерсъ перевелъ четыре басни 
Крылова: «Собачья дружба», «Демьянова уха», «Любопытный (Тре Мафига]18\)», 
«Сочинитель и Разбойникъ» (Роейса] 1гапз]айотз #гош Фе Ваззал 1апепаве. 
Ву УШаю Непгу Заппдегв. Гоп4оп 1826. 80). 

2) Асёа зос1ефаМз зсоепйагит РКепшсае (Атфескишеаг 1 М№ога-ТзсВи@1зКал, 
стр. 58—61), +. УГ. Не]зшефогаае, 1861. 49. 
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за исключешемъ перевода, на польскй, не имФется; впрочемъ, при 
ближайшемъ знакомствЪ Славянъ съ нашимъ языкомъ и при го- 
сподствующемъ въ настоящее время стремлени къ его изученю, 
нереводы эти не замедлять явиться. Уже и теперь въ Чехи де- 
сять басенъь Крылова, переведенныя прозою на чешскЙ языкъ 
Коларжомъ, объясненныя и растолкованныя имъ, служатъ по- 
собемъ для начинающихъ изучать руссюй языкъ '). Безъ всякаго 
сомнфя Крыловъ составить столь же любимое чтене у Сла- 
вянъ, какъ и у насъ, и красоты его разсказа, будутъ имъ боле 
понятны чфмъ иноземцамъ. Мног1е польске писатели неоднократ- 
но трудились надъ передачею басень Крылова”). Полный пе- 
чатный переводъ ихъ на польсый языкъ принадлежитъ Флорану 
Яловицкому 3) и отличается ‘неоспоримыми достоинствами; боль- 
шая часть басенъ передана художественно и притомъ дословно 
вфрно. Переводъ Глинскаго, начавций выходить въ 1860 году *), 
также имфетъ художественное достоинство. Переводчикъ, самъ 
поэтъ, въ небольшомъ предисловии, предпосланномъ своему труду, 
замфтиль что Крыловъ занимаетъ такое же мЪсто въ русской 
литератур$, какое Красицк!й въ польской, а Лахонтенъ въ 
Французской °). 

Крылова переводили не только на европейскме языки, но и 
на, восточные. Въ 1863 году 9. Кельзи перевель на арабскюй 
языкъ 10 басень Крылова, а въ 1866 году Гавр. В. Айвад- 


1) Дёсятеро бёсенъ И. А. Крылбва. Съ чёшскимъ перевбдомъ, объяснё- 
н1емъ и съ разговорами. Резайего Ь&ек 1. 0. Кгу1ота. $ безкуш рЕеНадет, 
уу а4ет а, $ гозш]ауали!. Рго габмМеби Ку у газкёш 64еп{ пргауЙ Ф. Ко14Е. У 
Ргаге 1868. 160. 30 стр. 

2) Графъ Максимиманъ Фредро. оставилъ послЪ себя полный переводъ 
Крылова. См. СЪверн. Пчела, 1845, № 58, стр. 229. 

3) Ва)к! Л. Кгу1ома я алежесш Кзерась Ибтасгопе 2 Возву Него. \Ипо, 
1851. 89. 323 и 7 ненум. стр. Довольно обстоятельный разборъ этого перевода 
помфщенъ въ Журн. Мин. Нар. Просв., 1852, т. 75, отд. УТ, стр. 204 — 209. 

4) Вади Кгу1фома. Рг2е102у1 А. У. @ИазЕт. Росхеф рАёгузгу. У Ипо, 1860. 
102. 4 ненум., П, 101 и 2 ненум. стр. 

5) Мы еще нашли подражан!е баснямъ Крылова: «Слонъ на воеводстн® », 
«Кошка и Соловей», «Котъ и Поваръ», въ ся5дующемъ издан!и: Ва}! 1 ро- 
уаз! м паадомаши Кгу1ома 1 КгазсВеро зкгеИ РоЪегеёпу. 7ез2у 1: 
У'атз2ама, 1865. 4°, и въ сочинешяхъ Литинскаго переводъ трехъ басенъ 
Крылова: «Слонъ на воеводствЪ», «Конь и Оселъ» и «Любопытный» (Р1зша 
гогие у1егз2еш 1 рго2а Тад. М. Г. Т. 5. М УШше 1817. 125). 
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жеанъ передалъ на армянскй языкъ 91 басню Крылова и нд- 
печаталь свой переводъ въ деодоси '). 

Ранфе этого было сдфлано два еврейскихъ перевода басенъ 
Крылова: одинъ на древне еврейскй языкъ Рейхерсономъ?), 
другой на еврейско-нфмецый Каценеленбогеномъ 3). Рейхер- 
сонъ перевелъ вс басни Крылова и его трудъ составляетъ ка- 
питальное пробр$теше еврейской литературы. Вотъ что говорить 
компетентный судья объ этомъ переводЪ: «Переводчикъ сдфлалъ 
все, что можно было сд$лать: онъ передаль прекрасными и лег- 
кими стихами содержан!е каждой басни, придерживаясь очень близ- 
ко къ подлиннику тамъ, гдф дозволяль ему духъ и строеше рфчи 
языка, имъ избраннаго. Въ нфкоторыхъ басняхъ переводчикъ до- 
пустилъ неважныя, но очень благоразумныя измФнен!я, доказы- 
ваюпия его отличный вкусъ и знанше публики, для которой пере- 
водъ его предназначенъ. Такъ, напримЪръ, «Парнасъ» переиме- 
новалъ онъ въ «Гору Мор1я», и изгнанные боги Грещиу него за- 
мЪ5нены изгнанными левитами, которые пфвали на этой горф во 
время существованя храма. Эта замфна — удачна и исполнена 
такта. Многя изъ басенъ вышли въ перевод$ превосходны; къ 
этой категори относятся басни: «Оракуль», «Собачья дружба», 
«Бочка», «Откупцикъ и Сапожникъ», «Левъ состарЪфвпийся» и 
много другихъ. За то есть и нфеколько посредственныхъ перево- 
довЪ, и даже довольно слабыхъ, какъ напр. «Слонъ и Моська», 
«НКоть и Поваръ», «Квартетъ», «Зеркало и Обезьяна» и еще 
дв — три, въ которыхъ переводчикъ очевидно никакимъ обра- 
зомъ не могъ совладать съ трудностями подлинника, отличаю- 


1) Русско-арабске общественные разговоры, составленные въ пользу сту- 
хентовъ восточнаго Факультета при Санктпетербургскомъ университетф..... 0. 
Кельзи (изъ Алепо),..... съ приложешемъ опыта перевода басень И. А. Крыло- 
ва на арабск языкъ. Сиб. 1863. 89. Переведены сл$дуюцщя басни: «Ворона и 
Лисица», «Дубъ и Трость», «Лягушка и Волъ», «Разборчивая невЪста», «Про- 
хоже и Собаки», «Заяцъ на ловлЪ», «МЬшокъ», «Лань и Дервишъ», «Фор- 
туна и Ниши », «Вельможа». 

2) Тикунъ Мешалимъ или басни И. А. Крылова въ девяти книгахъ. Пе- 
реведенныя на еврейскЙ языкъ М. Д. Рейхерсономъ. Вильно, 1860. 120. 
ХУ!, 394 и 2 ненум. стр. 

3) Мишле-мусаръ, т. е. басни нравоучительныя, перевехенныя изъ Кры- 
лова на еврейско-нфмецы языкъ С. Каценеленбогеномъ. Вильно, 1861. 
120. УП и 48 стр. ВсЪхъ басенъ переведено 22. 
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щагося въ этихъ басняхъ особеннымъ юморомъ языка, или худо- 
жественнымъ очертанемъ въ двухъ словахъ русскихъ нравовъ» ‘). 

Почти за четверть столфия передъ симъ, въ этой же зал, 
одинъ изъ самыхъ жаркихъ почитателей Крылова, издавший 
собраше сочинешй нашего знаменитаго баснописца и написавший 
лучшую его б1ографю, заявляя объ утрат$, йостигшей и Акаде- 
мтю и отечественную словесность въ лиц$ Ивана Андреевича, ска- 
залъ, между прочимъ, слБдующее: 

«Крыловъ для другихъ нашй всегда, останется какъ самый 
вфрный и точный представитель того, что есть оригинальнаго, 
любопытнаго и выразительнаго въ русскомъ духЪ, въ русскихъ 
нравахъ, въ русскомъ соображени и дфятельности мысли. 

«Въ творческомъ, свЪтломъ и дЪятельномъ умф Крылова воз- 
никали, принимали образы и полную жизнь гешяльныя открове- 
ня, вфчныя истины, уроки мудрости, завё5ты опытовъ, идеалы 
худ ожнической красоты. Ихъ приняли милмоны людей въ т5хъ 
вЪчно неизмфнныхъ Формахъ, съ тфми многозначительными вы- 
раженями, каюя созидаются только природою и ген1ями». 

Въ этихъ словахъ разгадка того обаятельнаго вмявя, кото- 
рое оказываютъ произведеня Крылова не только на каждаго 
русскаго, но и на иностранца, едва познакомившагося съ нашимъ 
языкомъ, едва вошедшаго въ соприкосновеше съ нашею жизнью; 
отсюда становятся понятны и узюе взгляды на Крылова, выска- 
зывавшеся иногда въ иностранныхъ литературахъ, п то безу- 
словное поклонеши переводчиковъ, когда они, посвятивъ годы на, 
изучеше Крылова, передаютъ своимъ соотечественникамъ его 
вфчно юныя, глубоко-наставительныя произведевя. 

Будемъ надФяться, что недалеко то время, когда нашъ языкъ 
п наша литература сд$лаются предметомъ изучешя въ Западной 
Европ5; съ этимь вмЪфстф утвердится п слава Крылова на осно- 
ванш незыблемомъ и его художественное значене безусловно бу- 
детъ признано всфми. 


1) См. Разев$тъ, органъ русс. Евреевъ, годъ 1860—61, № 39, стр. 625—696. 
Мы еще имфемъ: опытъ перевода басень Крылова на древне-еврейскай 
языкъ въ составленномъ А. Г. Мандельштамомъ Ега1зсВез ЕешетиагЬисв, 
напечатанномъ въ ВильнЪ, въ 1849 году, и подражан1е нфкоторымъ баснямъ 
Крылова въ сочинен!и Лейбы Ошеровича Гордона, носящемъ заглаве: Ми- 
шле Тегуда , т. е. Гудейск1я басни (Вильно, 1859. 125). 


—— 
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«ПОЧТА ДУХОВЪ». 


АКАДЕМИКА Я. К. ГРОТА *.. 


Семьдесять шесть лёть тому назадъ, въ ФевралВ 1792 г., 
подписчики крыловскаго журнала Зритель прочли въ немъ слф- 
дуюция строки: «Что есть достойнаго человфка? Что можеть 
онъ произвести не подверженное разрушеню вЪковъ? Его слово, 
его мысли, вотъ одно твореше, дающее цфну челов$ку и изба- 
вляющее его отъ совершеннаго разрушеня; вотъ одно произве- 
деше, которое борется съ вЪками, ... торжествуетъ надъ ними 
п всегда пребываетъ столь же ново и сильно, какъ и въ ту ми- 
нуту, когда рождено оное челов$комъ... Слово, подобно беземерт- 
ному духу, имЪетъ даръ, не раздФляясь, во многихъ м$стахъ 
пребывать въ одно время. Единый мудрецъ, торжествуя надъ 
смертю, похищаетъ право говорить съ позднфйшимъ своимъ по- 
томствомъ» ?). 

Такъ говориль Крыловъ двадцати-четырехъ лБтъ отъ роду. 
И кто боле его оправдалъ собою смысль этихъ строкЪ? Служе- 
ше мысли и слову было задачею всей сго тихой и скромной жизни; 


1) Читано было на литературномъ вечерЪ, устроенномъ 3-го Февраля 1868 г. 
отъ Общества для пособ1я нуждающимся литераторамъ и ученымъ, и потомъ 
напечатано въ Въстникь Европы. 

2) Зритель, ч. Г, стр. 77. 
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ими одними достигъь онъ блестящаго м$ста въ истори русскаго 
просвфщеня. Своими баснями, написанными уже въ позднемъ 
возрастф, затмилъ онъ всЪф прежние свои труды, и это подало его 
б1ографу ') поводъ остроумно замфтить, что Крыловъ родился 
для насъ только въ сорокъ лтъ. Такъ могъ говорить его совре- 
менникъ; но потомство должно принять во внимане и прежея его 
произведения. На басни его нельзя смотрфть, какъ на что-то от- 
дфльно-стоящее въ его литературной дфятельности; можно ли 
предположить, чтобы писатель, прославившийся во второй поло- 
винф своего поприща превосходными создашями, но писавпий 
почти съ дфтства, не произвель въ лучшие годы жизни ничего 
замфчательнаго? Предположить это о Крылов тБмъ труднфе, 
что его родомъ, собственно говоря, всегда была сатира; онъ 
въ разное время мфнялъ только ея Форму. Сначала у него яв- 
ляется сатирическая аллегорля въ проз$, потомъ онъ избираетъ 
своимъ орудемъ комедю; наконецъ, переходитъ къ баснЪ. Не 
естественно ли, что между всфми его сочиненями должна быть 
тфсная связь? ДЪйствительно, басни Крылова тысячами нитей 
примыкаютъ къ боле раннимъ его трудамъ, и только въ этихъ 
посл5днихъ можно найти разгадку того, ч$мъ онъ сд$лался позд- 
нфе, — только съ помошию другихъ его сатирическихъ сочинейй 
можно вполнЪ объяснить значеше его, какъ баснописца. 
Сатирическое свое поприще началъ онъ тамъ же, гдф и кон- 
чилъ его, т. е. въ Петербург. ЗдЪсь жилъ онъ уже шесть лЬтъ, 
когда похорониль свою мать, вдову. Ему было тогда не боле 
двадцати лЪтъ. Онъ р$шился оставить службу, въ которой ему 
совсфмъ не везло, и посвятить себя журнальному дЪлу. Въ Пе- 
тербург$ однимъ изъ самыхъ предир!имчивыхъ литераторовъ быль 
тамбозскй дворянинъ, капитанъ Ив. Герас. Рахманиновъ, со- 
державиий типограчлю и печатавиий въ ней свое еженед$льное 
издаше Утренние часы. Онъ извЪфстенъ н5сколькими переводами, 
между прочимъ изъ Вольтера, издалъ переведенное имъ же сочи- 
неше акад. Миллера о русскомъ дворянствЪ, и былъ, по свидБ- 
тельству современниковъ, челов$къ умный, трудолюбивый, но 
угрюмый и упрямый °). Съ нимъ какъ-то сблизился К, рыловъ и, 


1) Плетневу, въ извЪстной стать % его: «Жизньйсочинен!я И.А.Крылова». 
2) Жихаревъ, въ ДневникЪ чиновника: Отеч. Зап. 1855, т. СТ, стр. 133. 
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можетъ быть, участвовалъ даже въ его журнал. Но въ конц 
1788 г., будущий баснописецъ, увлеченный, вфроятно, примфромъ 
Рахманинова, или, можетъ быть, еще болфе усп$хомъ Нови- 
кова, р5шился самъ ‘издавать сатирическй журналъ. Вспомнимъ, 
что сатирическое направлене у насъ особенно оживилось при Ека- 
терин$ П, что, конечно, было слёдстыемъ общаго возбуждевшя 
умственной жизни, вызваннаго либеральнымъ духомъ новаго цар- 
ствовашя и характеромъ авторской дфятельности самой геваль- 
ной императрицы. Горячая пора нашей журнальной сатиры про- 
должалась, правда, только пять лБтъ (1769 — 1774 г.); въ те- 
чеше этого времени рождались и умирали, одно за другимъ, изда- 
вя этого рода, между которыми перломъ, по справедливости, 
считается „Ёивописеиь Новикова. Но эти явленя, какъ ни были 
они эФемерны, бросили на почву нашей литературы сфмя, кото- 
рое никогда не вымирало вполнЪ, и во все продолжеше ХУШ-го 
стол5т1я повторялись отъ времени до времени подобныя же из- 
даня. Важнфйшимъ изъ нихъ былъ Собесъдникз княгини Даш- 
ковой, въ составЪф котораго значительное мЪсто заняли сатири- 
чесюмя Были и небылицы царственной сотрудницы. На театрф 
всфхъ блистательнфе служилъ тому же направленю Фонъ-Ви- 
зинЪ. Но въ журнальной литературЪ, въ послФднее десятилЪт!е 
царствовашя Екатерины, задремавшую сатиру снова, разбудилъ 
Крыловъ. По практическому и насм$шливому свойству его ума 
намъ понятно, почему такая заслуга принадлежитъ именно ему, 
и тёмъ понятнфе, что будучи тогда двадцати-лтнимъ молодымъ 
человЪкомъ, онъ, вфроятно, и не подумаль о томъ совфтф, съ 
которымъ Новиковъ, приступая къ изданию „Кивописиа, обра- 
тился къ самому себЪ: «Требую отъ тебя, чтобы ты въ сей дорогф 
никогда не разлучался съ тою прекрасною женщеною, ... кото- 
рая называется Осторожность» '). Впрочемъ, можетъ быть, Кры- 
лову казалось, что онъ исполнилъ всЪ требован!я благоразумя, 
спрятавшись въ своемъ журнал$ за невидимыхъ гномовъ и силь- 
ФОВЪ, Которые его перомъ пишутъ изъ преисподней письма о 
Плутон, Прозерпин$, о ихъ любимцахъ и министрахъ. 

Такая Форма сатиры не была новостью. При появлеши у 


1) Живописець, листъ 2: ‹ Авторъ къ самому себЪ». Стр. 12 (изд. 1864). 
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насъ первыхъ сатирическихъ журналовъ, ровно за 20 л6ть пе- 
редъь тфмъ, дедоръ Эминъ издаваль Адскую Почту, или пере- 
писку хромономио бъса сё кривым, которые, въ свою очередь, 
очевидно вели свой родъ оть Лесажева Ге Та Ме Войеих. Но 
почему даровитый Крыловъ взяль за образець именно этотъ 
журналъ, произведеше очень посредственнаго писателя? Кажется, 
имъ болфе руководило случайное обстоятельство, нежели обду- 
манный выборъ. Въ то самое время Адская Почта вышла, 2-мъ 
изданемъ '): попавши въ руки Крылова, она могла, показаться 
ему счастливой разгадкой недоум$я, какую Форму избрать 
для задуманнаго изданя. Въ конц$ 1788 г., прочли въ Петер- 
бурскихь Въдомостялз, что въ книжной Лавк5 Миллера, въ Лу- 
говой Милмонной, раздаются безденежно подробныя печатныя 
объявлешя о вновь предпринятомъ ежемФсячномъ издани: Почта 
Духовз, или ученая, нравственная и критическая переписка араб- 
скаю философа Маликульмулька сз водяными, воздушными и 
подземными Духами”). ДЪйствительно, съ слБдующаго года Кры- 
ловъ сталь ежем$сячно издавать по книжк$ этого журнала, ко- 
торый, впрочемъ, какъ и всЪ друге тогдашн!е сборники этого 
рода, только по своему перодическому появленю и можетъ за- 
служивать такое назваше. Въ содержанш ничего свойственнаго 
журналу не было, кромф развф повторявшихся довольно часто 
выходокъ противъ того или другого современнаго сочинен!я или 
автора. 

Въ концф извфщеня, приложеннаго къ 1-й книжк$ сборника, 
Крыловъ извиняется, что она вышла не въ срокъ. «Слухъ-де 
носится — говорить онъ — что н$фкоторые изъ издателей соби- 


1) Въ 1788 г., на ижд. П. Б. (Петра Богдановича), подъ нЪсколько измЖнен- 
нымъ заглав!емъ: Адская почта, или кумерзизь ада съ письмами. 0. Эминъ 
уже умеръ въ 1770 г. Съ сыномъ его, Ник. 9ед., Крыловз быль въ пр1ятель- 
скихъ отношен1яхъ. 

2) Сиб. Въдом. 1788 г. № 95-й (28-го нояб.), № 97-й (5-го дек.) и № 100 (15-го 
дек.). Тутъ сказано было, что объявлен1я раздаются «съ подробнымъ объяс- 
нешемъ о предмет$ и'расположени вновь выходящаго издан!я», и проч., «на 
которое началась нынЪ® въ той лавкЪ подписка и будетъ продолжаться по Фев- 
раль мЪсяцъ будущаго 1789 г.» Къ сожалЪн!ю, самое объявлене это не сохра- 
нилось. Оно въ изм$ненномъ видЪ перепечатано при первой книжкЪ Почты Ду- 
106%; при 2-мъ же издан!и этого сборника, въ 1802 г., значительно укорочено 
и искажено. 
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раютъ по подпискамъ деньги и прячутся съ ними, не издавая 
обфщанныхъ книгъ, или когда и выдаютъ, то въ течеше изданя 
прерываютъ оныя, ни мало не страшася справедливаго порица- 
ия публики;... а потому-де онъ, издатель сихъ листовъ,... паче 
тБмъ, что по обфщанию своему не выдалъ перваго сего м$сяца, 
(т. е. первой книжки) къ 1-му числу января и очень можетъ быть 
подозрителенъ; то въ оправдаше себя увЪряетъ, что онъ... не 
на корыстолюби основалъ свое предиряте, но къ удовольств!ю, 
а если можно, и къ пользЪ своихъ соотечественниковъ. Неиспол- 
неше же обфщавя случилось по непривычному еще его искусству 
въ Гадательной Наук, отъ чего не могъ онъ предузнать послф- 
довавшихъ обстоятельствъ, намфрен!ю его воспрепятствовавшихъ; 
но впредь обфщается въ исходф каждаго мЪсяца, во все течеше 
года выдавать издан!я сего по одной книжкф, переплетенной въ 
бумажку». 

Если Почта Духовг Крылова съ внфшней стороны отзыва- 
лась подражанемъ, то, спрашивается, не было ли того же и въ 
содержани? Важно и любопытно опредфлить внутреннее отно- 
шене ея къ прежнимъ сатирическимъ журналамъ. Сравнивая съ 
ними Почту Духовз, мы находимъ, что она часто преслдовала 
т же недостатки, на которые они нападали, напр., французское 
воспитане, пустоту и мотовство щеголей, или, какъ ихъ тогда, 
называли, «петиметровъ», спЪеь и невфжество дворянъ, взяточ- 
ничество и казнокрадство, порочность судей, произволъ ит. п. 
Но, вмфстВ съ тфмъ, нельзя не замЪтить, что тогда какъ прежние 
журналы, выставляя главнымъ образомъ бытовую сторону 0б- 
щества, ограничивались описавемъ существовавшихъ золъ, Кры- 
ловъ заглядываль въ ихъ причины, обнажалъ нравственныя яз- 
вы, изъ которыхъ они проистекали. У него сатира глубже, рфзче 
и разнообразнфе. Она обнимаетъ вс$ слои общества, вс$ сосло- 
вя, и потому принимаеть характеръ вполнф общественный. Къ 
этому надобно прибавить и то, что зависитъ собственно отъ та- 
ланта писателя: Козицк!й, Новиковъ, Эминъ и др. были только 
умными наблюдателями, Крыловъ является уже возникающимъ 
художникомъ. Въ немъ уже виденъ эпический разсказчикъ, часто 
облекающий мысль въ выпуклый или ярюй образъ. Почта Ду- 


ловз представляетъь намъ пеструю картину свфта, въ которой 
Сборнивъ П Отд. И. А. Н. 8 
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сцена безпрестанно мфняется, и передъ нами проходятъ вс$ стра- 
сти, всЪ темныя и смфшныя слабости человфчества. 


Во «Вступлени» къ Почт Дулов5 Крылову разсказываетъ, 
будто онъ, однажды, въ ненастный осеннй день, возвращался 
разсерженный отъ его превосходительства г. Пустолоба, къ ко- 
торому восемь м$фсяцевъ ходиль по одному дфлу и который въ 
115-й разъ очень учтиво просилъ его пожаловать завтра (черта, 
нравовъ, которую вообще любитъ выставлять наша старинная 
сатира). Тутъ является вдругъ волшебникъ, ученый и знатный 
Маликульмулькъ; онъ беретъ автора къ себЪ въ секретари, пре- 
вращаетъ полуразваливпийся домъ въ богатые хоромы и даритъ 
ихъ новому своему знакомцу, но вмЪстБ объявляетъ, что только 
самъ жилецъ будетъ наслаждаться ихъ пышностью; всБмъ же 
гостямъ его эти комнаты будутъ казаться такими же, какъ были, 
т. е. пустыми сараями. «Оставь, другъ мой, думать людей», го- 
воритъ волшебникъ, «что ты бфденъ, и наслаждайся своимъ 60- 
гатствомъ: истинное состояе человфка не по тому называется 
богатымъ или бЪфднымъ, какъ друге о томъ думаютъ, но по 
тому, какъ онъ самъ себя почитаетъ». Авторъ, пораздумавъ, 
согласился съ этимъ мнёшемъ. «Итакъ», говорить онъ, «я рф- 
шился остаться въ томъ дом: пусть люди будутъ меня почитать 
бЪднымЪъ; что мнф до того за нужда! Довольно, если я для себя 
кажусь богатымъ». Здфсь уже выразилась сущность практичс- 
ской ФИЛОСОФ Крылова, реализмъ его житейской мудрости, ко- 
торому онъ навсегда остался вЪренъ. 


Мы не посл$дуемъ за Крыловымъ въ письмахъ невидимыхъ 
корреспондентовъ Маликульмулька; но извлечемъ изъ нихъ, въ 
сокращенномъ вид, нфсколько характеристическихъ разсказовъ, 
которые пезнакомятъ насъ со взглядами молодаго писателя на, 
русское общество. Увидимъ при этомъ, что притча уже тогда 
была любимой Формой сатиры Крылова. Но мы не должны за- 
бывать, что его сатира относится къ давнопрошедшему времени: 
если она, не всегда примфняма къ настоящему, тфмъ лучше для 
насъ, потомковъ сатирика. Его современники, находя въ ней лич- 


ные намеки, могли оскорбляться ею: для насъ она утратила эту 
‘сторону своей язвительности. 
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| Богатый купець Плуторфзъ ') угощаетъ на своихъ имени- 
нахъ вельможу, трехъ придворныхъ и нЪсколькихъ начальниковъ 
города. За роскошнымъ обфдомъ вельможа выхваляетъ любовь 
КЪ отечеству, судья ставитъ выше всего честь, купецъ хвалитъ 
безкорысте; всф же согласны въ томъ, что законы слишкомъ 
строго наказываютъ за плутовство и что надобно смягчить ихъ 
жестокость. Вельможа обфшаетъ подать голосъ объ уничтожении 
увфчныхъ и смертныхъ наказанй, которымъ подвергаются плуты 
и грабители, за’ что многе изъ гостей, а особливо судья Тихо- 
крадовъ и самъ хозяинъ ПлуторЪзъ, очень его благодарятъ. По- 
томъ р$зь заходить о хозяйскомъ сын$ и выбор$ ему рода служ- 
бы. Каждый изъ гостей предлагаеть вывести его въ люди въ 
томъ званш, къ которому самъ принадлежнтъ. «Другъ мой», ска- 
залъ придворный, «оставь это на мое поиечеше: изъ дружбы къ 
теб я не сов$щусь занимать у тебя деньги и быть должнымъ, 
а потому ты не можешь сомифвалься въ участи, какое я прини- 
маю въ судьбЪ твоего сына. ДЪло только въ томъ, чтобъ ты 
даль мнЪ въ руки 20 т., которыя будутъ употреблены въ его 
пользу: я помфщу его имя въ списокъ отборнаго военнаго кор- 
пуса, сдЪлаю его дворяниномъ и потомъ пристрою его ко двору... 
Сколько же такое состояште блистательно, ты самъ это знаешь, 
п надобно только имфть глаза, чтобъ видфть насъ во всемъ на- 
шемъ великолЬши, на усовершеше котораго портные, брильян- 
щики и др. художники истощаютъ все свое искусство, чтобы 
тЬмъ показать цфну нашшхъ достопнствъ и дарованй. Богатыя 
одежды, сшитыя по послфднему вкусу, прическа, пристойная са- 
новитость, важность и уклончивость, соразм5рныя времени, мфсту 
и случаю, возвьшшеше и понижене голоса, походка, премы и 
тфлодвижешя отличаютъ насъ въ нашихъ заслугахъ и составля- 
ють нашу службу. Граматы предковъ нашихъ явно всфмъ дока- 
зываютъ, что кровь, текущая въ вашихъ жилахъ, издавна пре- 
исполнена была усерлемъ къ пользЪ отечества; а наши ливреи 
п экипажи неложно свидЪтельствуютъ о важности нашихъ чиновъ 
въ государствЪ. Правда, что Философы почитаютъ насъ муче- 


1) Почта Духовь, ч 1, стр, 107 (письмо +1). Представляя здфсь сокращенно 
содержан!е нфкоторыхъ писемъ, удерживаю языкъ подлинника только въ той 


мЪрЪъ, въ какой это соединимо съ моей цфлью. 
8* 
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никами, однакожъ это несправедливо; за то и мы ихъ считаемъ 
безумцами, которые пустою тфнью услаждаютъ горествую и бЪд- 
ную свою жизнь. Итакъ, другъ любезный, что тебЪ стоить 20т.? 
Не сущая ли это бездЪлка въ сравнеши съ тБмъ счастемъ твоего 
сына, которое я сильнфйшимъ своимъ предстательствомъ обфщаю 
ему доставить, а знакомые мои, танцмейстеръ, актеръ, портной 
и парикмахеръ, въ короткое время пособятъ мнф сдфлать изъ 
твоего сына блистательную особу въ большомъ свЪфтЪ!» Въ свою 
очередь другой гость, драгунсюй капитанъ Рубакинъ, совфтуетъ 
ПлуторЪзу записать сына въ военную службу. По его мн5ю, 
это первфйшее въ свфт$ состояне: военному челов$ку н$тъ ни- 
чего не позволеннаго; ему нуженъ больше лобъ, нежели мозгъ, 
а иногда больше нужны ноги, нежели руки. ЗатБмъ въ разго- 
воръ вмфшивается судья Тихокрадовъ и, улыбаясь, возражаетъ 
Рубакину: «Я могу коротко сказать, что службЪ моей обязавъ я 
знатнымъ доходомъ, состоящимъ изъ 10 т.; вступая же въ нее, 
не имЗль я ни полушки; итакъ, одно это довольно могло бы дока- 
зать, что перо гораздо полезнфе шпаги... Статсюй челов$къ имф- 
етъ еще то преимущество, что, не подвергая себя видимой опас- 
ности, какой подвергается воинъ, можеть ежедневно обогащать 
себя и присвоивать вещи съ собственнаго соглася ихъ хозяевъ, 
которые за немалое еще удовольстве себЪ поставляютъ служить 
ими и почитаютъ за отм$нную къ нимъ благосклонность, если отъ 
нихъ таюя вещи принимаешь. Сверхъ того, статскюй человЪкъ 
можетъ производить торгъ своими р-шен!ями точно такъ же, какъ 
и купецъ, съ тою только разницею, что одинъ продаетъ свои то- 
вары по извфстнымъ цфнамъ на аршины или на хунты, а другой 
измфряеть продажное правосуд!е собственнымъ своимъ разм ромъ 
и продаетъ его, сообразуясь съ обстоятельствами. Если вы ска- 
жете, что все это не позволено законами, то, по крайней мЪръ, 
должны признаться, что въ свЪтЪ обыкновен1я столь же сильны, 
какъ и самые законы». Наконецъ, рфчь заводитъ находящийся 
тутъ же въ числф гостей художникъ Трудолюбовъ. «Любезный 
Плуторфзъ», говорить онъ хозяину, «если ты хочешь доставить 
сыну своему счасте какимъ-нибудь художествомъ, то или пошли 
его для работы въ чуже кран, или не вели ему ни за что при- 
ниматься, потому что зд5 шве жители своихъ художниковъ и ихъ 
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работу ни за что почитаютъ, а уважаютъ одно привозимое изъ- 
за моря». —«НЪтъ, милостивые государи», сказалъ ХОЗЯИНЪ, «Я 
свое состояше всфмъ прочимъ предпочитаю, и оставлю навсегда 
въ немъ своего сына. Правда, я не дворянинъ, но деньги все мн% 
замфняють!» Я увидфлъ, заключаеть сатирикъ, что онъ говоритъ 
правду; потому что, процв$тая въ избыткф, живетъ онъ какъ 
маленькй царёкъ! 

Мы видфли, что одинъ изъ гостей выразилъ глубокое пре- 
зрфне къ ФилосоФамъ, т. е. къ людямъ мысли и слова. Какъ, 
впослфдетви, въ своихъ басняхъ, такъ уже и въ прозаической 
сатирЪ, Крыловъ является горячимъ поборникомъ просвфщения. 
Но хотя онъ и часто съ ирошей отзывается о незавидномъ поло- 
женн писателя въ: тогдашнемъ обществЪ, о неуважени дворянъ, 
военныхъ п вельможъ къ умственному труду, однакожъ не на- 
добно думать, чтобъ онъ оставлялъ въ покоф тотъ классъ людей, 
къ которому самъ принадлежалъ, т. е. пишущую братью вообще, 
разумЪъя и литераторовъ и ученыхъ. Еслибъ, говоритъ онъ, ав- 
торы, вм$сто изелфдован1я различныхъ состоянй, захотФли вник- 
нуть только. въ состояше ученыхъ и ФилосоФОвЪ, ТО и тогда 
могли бы примфтить, какъ далеко простирается слабость человЪ- 
ческаго разума '). Онъ жалБетьъ, что большая часть ученыхъ 
руководствуются, болБе тщеславнемъ и славолюблемъ, нежели ис- 
креннимъ желашемъ распространять добро и истину. Особенно 
же упрекаетъ онъ ихъ въ томъ, что каждый старается превоз- 
носить до небесъ ту науку, которою самъ занимается, и желалъь 
бы при прославлеши ея помрачить все друпя науки. Ученые 
думаютъ, продолжаетъ онъ, что если люди будутъ боле уважать 
ту науку, въ которой они себя отличили, то чрезъ то и къ нимъ 
самимъ будуть имфть болыпе почтешя; ФилосоФхъ увфренъ, что 
чфмъ болБе Философя будеть въ почетВ, и онъ болФе будеть 
уважаемъ. Историкъ, стихотворець и риторъ таюя же имЪють 
мысли. Однакожъ, въ заключене, Крыловъ проситъ снисхож- 
девя къ ученымъ, потому что соревноваше, которое они одинъ 
противъ другаго чувствуютъ, поошряеть ихъ производить мномя 
прекраснфйция творешя. А притомъ, прибавляетъ онъ, надобно 


1) П. Д.ч. П, письмо 40. 
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сказать и то. что не всф ученые люди любовь къ славф и странное 
желаше, чтобъ о нихъ съ похвалою говорили, простираютъ до 
крайности. Хотя совершенная правда, что всЪ жаждутъ безсмертя, 
однакожъь не вс къ достижению его употребляютъ одинаке спо- 
собы, и не всБ желаютъ его купить за одинакую цфну. 

Въ современной ему литератур$ Крылов не разъ клеймитъ 
насмБшкою тёхъ мнимыхъ сочинителей, которые, въ сущности, 
не что иное, какъ плохе переводчики '). Описывая сцену въ 
кинжной лавкф, критикъ, посл ухода дЪйствующихъ ищь, спра- 
шиваетъ книгопродавца, который жаловался на худой сбытъ сво- 
его товара: «Отчего же здфсь мало хорошихъ книгъ?» —«Оттого, 
сударь, отвфчалъ тотъ, что здфсь множество авторовъ заня- 
маются не т6мъ, чтобъ что-нибудь написать, но чтобы что-ни- 
будь напечатать и поспфшить всенародно объявить, что они 
невЁжи. Страсть къ стихотворству здЪсь сильнфе нежели въ дру- 
гихъ м5стахъ, но страсти къ истин$ п къ красотамъ очень мало 
въ сочинителяхъ; оттого-то здфеь нфтъ хорошихъ книгъ, но мно- 
жеетво лавокъ завалено бреднями худыхъ стихотворцевъ!» 

Между своими собратьями-писателями Крыловъ бичуетъ не 
только бездарныхъ одописцевъ и вообще пристрастныхъ льсте- 
новъ, скрывающихъ пороки своихъ единоземцевъ, но и т5хъ, по 
его словамъ, гнусныхъ сатириковъ, которые бранятъ свое оте- 
чество безъ всякой другой причины, кром$ желаншя показать 
остроту своего пера”). То же патриотическое чувство, которое вы- 
разилось въ этихъ словахъ, заставляло Крылова преслФдовать 
съ особенною настойчивостью то легкомысме, съ какимъ русское 
общество, прельстясь обманчивымъ лоскомъ Французскаго обра- 
зовашя, надолго отдалось въ руки западно-европейскихъ выход- 
цевъ. ИзвЪстно, какое значене французы пробр$ли у насъ тогда 
въ общежитии, въ воспитани и въ торговл. Эта сторона рус- 
скихъ нравовъ сдБлалась одною изъ любимыхъ темъ Крылова 
во всБхъ его сатирическихъ сочиненяхъ. Къ моднымъ лавкамъ, 
часто служившимъ притонами порчи нравовъ и всякаго обмана, 
возвращался онъ часто и, наконецъ, посвятиль этому предмету 
азвЪстную комедю. Послфдстыя ‹хранцузскаго воспиташя вы- 


1) ПД. Д., ч. П, письмо 30. 
ИДИ о: 
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ставлены имъ въ комеди Урок дочкам, а позднфе и въ нёко- 
торыхъ изъ лучшихъ его басень. Противъ этого зла напра- 
влены также мномя м$фета Почты Духовз. Французы, по его за- 
мфчаню '), удивляются просвЪщенному вкусу туземцевъ, но см$- 
ются имъ въ глаза и сбираютъ съ нихъ деньги; они принудили 
здЪшнихъ жителей, не объявляя имъ войны и не имя никакихъ 
кь тому правъ, платить себЪ столь тяжкую подать, какой не сби- 
ралъ Римъ съ своихъ подвластныхъ народовъ во время корыето- 
любивЪйшихъ своихъ правителей. Это политическое покореве ту- 
земцевъ французами, пишеть Крыловъ, такъ хитро произве- 
дено въ дЪйство, что я не могу этого разобратъ подробно. Об- 
разчикомъ ихъ нахальства, и болтовни выставленъ парикмахеръ °). 
«Едва успфль онъ взять въ руки гребенку, какъ заговорилъ о 
политик$. Онъ перебиралъ правительства разныхъ народовъ, дф- 
лалъ заключеня, давалъ ршешя и съ такою же легкости вер- 
тфль государствами, какъ пудреною кистью. Вся министерля была 
ему открыта; и когда дЪло доходило до утверждевшя какихъ-ни- 
будь изъ его рёшенй, тогда этотъ незастфичивый человфкъ, ни- 
мало не краснфя, говорилъ, что съ такимъ и такимъ его мн5емъ 
согласенъ такой-то министръ, такой-то сенаторъ и такой-то ге- 
нераль, которымъ онъ чешетъ головы. Онъ увфряль о себЪ 
безетыднымъ образомъ, что многе вельможи, производя при немъ 
ежедневно сокровеннфйпия дфла государства, нерфдко совфтуют- 
ся съ нимъ о важнфйшихъ пунктахъ министери и часто дБлаютъ 
свои ршевшя по-его мнЪямъ. » 

Достойнымъ ученикомъ подобныхъ господъ, изъ которыхъ 
многе попадали въ Россю съ галеръ или изъ-подъ висфлицы, 
является въ Почт Духов руссюй салонный щеголь граФъ При- 
прыжкинъ 3). Этоть 20-ти яётнй повфса проводить всю свою 
жизнь въ шалостяхъ, которыми ут$шаетъ своихъ родителей, пл$- 
няеть женщинъ, разоряетъ легковфрныхъ заимодавцевъ и т. д. 
Т$мъь не менфе, во многихъ знатныхъ домахъ его уважаютъ и 
удивляются его разуму, учености и даровашямъ; часто ничего 
не значащее привфтстые, сказанное имъ, почитаютъ за острое 


1) П. Дьч. П, п. 39. 
2) П. Д.,ч. Г, п. 9. 
3) П.Д. ч. п. 9 и 17. 
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слово, и если онъ улыбается, то вс$ начинаютъ хохотать во все 
горло, ожидая терпфливо, когда онъ откроетъ причину своей 
улыбки. Съ такими качествами Припрыжкину легко было сдф- 
латься женихомъ богатой невфсты. Онъ отправляется за покуп- 
ками къ свадьбЪ; его сопровождаетъ сатирикъ, который и разска- 
зываетъ объ этой прогулкф по Гостиному двору. Одинъ купепъ 
объясняетъ имъ причину дороговизны, въ которой полагается 
главное достоинство товара: «Его сятельство, говоритъ онъ, 
вздумаль жениться: ему необходимо запастись множествомъ ме- 
лочей; деньги на нихъ онъ долженъ взять съ своихъ 400 душъ 
крестьянъ. Въ одну минуту посылаетъ онъ приказъ: собрать съ 
нихъ къ будущему году 80 т. р. Мужики, не надфясь однимъ 
хлЬбопашествомъ доставить своему господину такую сумму, остав- 
ляютъ свои селешя и бредутъ въ города, гд$, обыкновенно, мож- 
но выработать бол$е денегъ: вмЪфсто сохи и бороны берутъ они 
лопаты и топоры, становятся каменыциками, плотниками и раз- 
нощиками, днемъ работаютъ, а по ночамъ, чтобъ лучше собрать 
свой оброкъ, взыскиваютъ его съ прохожихъ... Отъь такихъ-то 
гостей становится все дорого. Мужики стараются вымещать это 
на ремесленникахъ, ремесленники на купцахъ, купцы на госпо- 
дахъ, а господа опять принимаются за своихъ крестьянъ. Къ 
концу года, крестьяне возвращаются въ свои жилища съ день- 
гами, отдаютъ 80 т. р. господину, а на остальные 10 т. посы- 
лаютъ въ городъ купить себЪф хлФба, котораго становится мало 
до будущаго года. Итакъ, города терпятъ недостатокъ, деревни 
голодъ, граждане дороговизну, а его слятельство остается при 
новомодныхъ галантерейныхъ вещахъ, и празднуетъ нёсколько 
дней великолБпно свадьбу съ своею почтенною невфстою, кото- 
рая, съ своей стороны, щегольствомъ такую же приноситъ поль- 
зу государству». 

Отыскивая всему мфето въ движени общественнаго строя, 
сатирикъ не забываетъь и значешя женщинъ. «Женщины играютъ 
въ политик$ не малое лицо: онф движутъ всфми пружинами прав- 
леня и черезъ нихъ дБлаются самыя болышя и малыя дфла. 
Хотя ты съ перваго взгляда и подумаешь, что мущины всмъ 
правятъ, а женщины ничего не значатъ, но очень ошибешься и. 
посмотря хорошенько, увидишь, что мущины не что иное, Какъ 
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ходатаи и правители ихъ дфлъ и исполнители ихъ предпрятий ')». 
Эти слова взяты изъ разговора Плутона съ Прозерйиной. Кали- 
гула — говоритъ она между прочимъ — сдфлаль свою лошадь се- 
наторомъ, и всБ римляне оказывали ей наивозможнфйшее ува- 
жене. Теперь этому смФфются, не примфчая, что потомки кали- 
гулина коня, не теряя своей знатности, размножаются по свфту. 
Можеть быть, будуше вфка будуть такъ-же смфяться нынфш- 
нему вЪ$ку, какъ этотъ прошедшему. Обыкновенно, такимъ об- 
разомъ новые в$ка хохочутъь надъ дурачествами старыхъ, полу- 
чая оныя отъ нихъ себЪ въ наслБдство; посл6днй вфкъ только 
‚одинъ можеть похвалиться, что не будетъ осмфянъ. 

Чтобы показать, какъ Крыловъ смотрфлъ на извфстныя 
стороны нравовъ современнаго ему русскаго общества, и въ то же 
время дать поняте, какъ онъ разработывалъ однф и т$ же темы 
въ сатир$ и въ баснЪ, приведу изъ Иочты Духовз еще одну за- 
мЪчательную притчу °). Въ судейскую залу толстый купецъ вта- 
щиль бфдняка, крича, что тотъ укралъ у него платокъ, и требуя, 
чтобъ его судили по всей строгости законовъ. Судьи опредЪлили 
бЪлняка повфсить. Приговоренный объясняетъ, что онъ, умирая 
съ голоду, дЪйствительно укралъ платокъ. ИмФя врожденный та- 
лантъ въ живописи, онъ усовершенствовался въ чужихъ краяхъ 
и над$ялся найти въ отечеств$ безбЪфдное содержаше. Что-жъ 
вышло? «Мои картины, говоритъ онъ, хотя всфми были здЪеь 
одобряемы, но ихъ порочили тфмъ, что он не были апеллесовы, 
рубенсовы, рахаэлевы, или, по меныпей мфрЪ, не были ино- 
странной работы, и потому никто не хотфль имфть ихъ въ своихъЪ 
галлереяхъ. Это меня лишило бодрости, и повергло въ отчаяше и 
нищету... Итакъ, разсмотрите теперь, я ли виновенъ, что по не- 
обходимости прибЪгнулъ къ пороку, или вы, гнушаюнцпеся талан- 
тами своихъ соотечественниковъ?» Между судьями завязался 
споръ. Вдругъ отворились двери залы и вошелъ богато-одфтый 
господинъ; всф судьи передъ нимъ встали и просили его сЪсть. 
Этотъ богачъ, узнавъ предметъ спора, далъ выкупъ за живо- 
писца, и предложилъ ему размалевать паркетъ въ своей прихожей. 
Живописца выпустили, и этотъ рфдый художникъ, который могъ 


1) П.Д. ч. П, п. 34. 
2) П. Д., ч. Т, п. 12. 
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бы сдфлать честь своему отечеству, дожидался своего избавителя, 
чтобъ идти за нимъ рисовать холстъ для обтираня ногь пьяныхъ 
‘служителей. — «Ито это, спроеилъ сатирикъ у одного изъ стояв- 
шихъ вблизи, — кто это такъ щедро выкупилъ живописпа и пе- 
редъ кфмъ судьи такъ благоговфютъ?» — Это одинъ преступникъ, 
отвфчалъ ему тотъ на ухо, который судится въ похищении и гра- 
бительств$ , и воть уже лБтъ двадцать, какъ это дфло тянется... 
На, него донесено, что онъ покралъ изъ государственной казны 
нфеколько миллюновъ, и разграбиль цфлую врученную ему об- 
ласть. — «Пропадшй же онъ человфкъ, сказаль сатирикъ, — 
его, конечно, уже замучаютъ жесточайшними казнями». — «На- 
противъ того, былъ отвфтъ: онъ уже оправдался передъ право- 
судемъ, и это ему стдитъ одного милмюна, а чтобъ оправдаться 
вЪ глазахъ народа, онъ дфлаетъ танме выкупы, какимъ освобо- 
жденъ живописець, и взноситъ на содержане спротъ не малыя 
суммы денегъ, и чрезъ то въ мысляхъ н5фкоторыхъ людей почи- 
тается честнымъ, сострадательнымъ и правымъ челов$комъ... 
Но я вижу, продолжалъ онъ, что вы недавно пруВхали на нашъ 
островъ; поживите-тко у насъ по-дол$, такъ и увидите всего по- 
болЪ. » 

Кто не узнаетъ въ этой притч почти то же содержанте, 
какъ въ баснф о ВороненкЪ, который, по прим$рлу орла, хотфль 
украсть лучшаго барана въ стадЪ, по запутался когтями въ его 
шерсти — 


И кончилъ ПОДВИГЪ ть, что самъ попалъ въ полонъ; — 


изъ чего баснописецъ выводить такое заключеше: 


Нер$дко у людей то жъ самое бываетъ, 
Коль мел плуть 
Большому плуту подражаеть: 
Что сходить съ рукъ ворамъ, за то воришекъ бьютъ. 


Но сатирикъ осв$щаетъ свою мысль еще болфе общимъ вы- 
водомъ, обнаруживающимъ любопытный, хотя и не радостный 
взглядъ Крылова на духъ всего тогдашняго общества. Это ясно 
изъ продолженя приведеннаго разговора въ судейской палатф. 
Посфтитель суда удивлялся тому, что видфлъ. Новый знакомецъ 
его, объяснивъ, что только грубое воровство запрещено зако- 


е 
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номъ и подвергаетъ наказаню, разсказаль ему слышанное отъ 
ДЪда: «Приетрасте къ плутовству есть природное свойство эдфш- 
нихъ жителей, и мои земляки уже давно имъ промышляютъ. Въ 
старину, оно было во всей своей сил; но какъ просвфщеше нё- 
чало умножаться, то наши промышленники приняли на себя раз- 
ныя имена: первостатейные сдфлались старшинами и законни- 
ками, дуупе купиами, а третьи ремесленниками и поселянами‹ 
но, перемфняя званя, жители не перемфнили своихъ склонностей, 
и плутовство никогда столько не владычествовало надъ ними, какъ 
послЬ сей перем$ны, такъ что наконецъ оно превратилось въ со- 
вершенный грабежъ, которому однакожъ даны самые честные 
виды; ОДНО только старое воровство запрещено, а впрочемъ, кто 
чЁмъ болБе крадетъ, тфмъ онъ почтеннфе. Опасно лишь тому, 
кто въ семъ хранитъ умфренность: украденное яблоко можетъ 
стоить головы, а милмоны золота принесутъ уважене». 

Этотъ взглядъ не вполнф нзмфнился у Крылова и въ ста- 
рости. Доказательство тому можно видЪфть въ неболыпой его 
басн$ Купецз (1830 г.), для которой выписанный сейчасъ раз- 
говоръ можетъ служить лучшимъ комментарлемь. Вотъ эта басня 
или, вфрнфе, поэтическая притча: 

Поди-ка, братъ Андрей! 
Куда ты тамъ запаль? Поди сюда скорЪй 
Да подивуйся дялЪ! 
Торгуй по-моему, такъ будешь не въ накладф, — 
Такъ въ лавкЪ говорилъ племяннику купецъ: 
Ты знаешь польсваго сукна конецъ, 
Который у меня тавъ долго залежался, 
ЗалФмъ что онъ и старъ и подмочёнъ и гнилъ. 
ВъЪдь это я сукно за англйское сбылъ! 
Воть, ВИДИШЬ, сей лишь часъ взялъ за пего сотняжку: 
Богъ блушка послалъ. 
— Все это, дядя, такъ, племянникъ отвфчаль: 
Да въ олухи-то, я не знаю, кто попалъ; 
Вглядись-ко: ты вфдь взялъ фальшивую бумажку. — 


Обманутъ, обманулъ купецъ! въ томъ дива нЪть; 
Но если вто на свЪтъ 
Повыше лавокъ взглянетъ, — 
Увидитъ, что и тамъ на ту же стать идетъ, 
9 Почти у всфхь въ умЪ одинъ разсчеть:, 
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Кого кто лучше проведетъ 
И кто кого хитрЪй обманетъ. 


Такимъ образомъ, сатира Крылова часто развиваетъ съ 
большею полнотою и ясностью т же мысли, которыя мы позд- 
нфе встрЁчаемъ въ его басняхъ. Иногда въ послднихъ попа- 
даются образы или черты, уже знакомые намъ изъ его сатири- 
ческихъ сочиненй. Такъ въ Дочть Духов '), и въ «Мысляхъ 
ФИЛОСОФа ПО мОодЪ» *) мы находимъ первообразъ «Слона и Моськи». 
Представляя въ смёшномъ вид$ блистательнаго молодаго чело- 
вфка, который шутитъ надъ важными истинами, не понимая ихъ, 
Крыловъ говоритъ: «При всей мелкости своего ума, онъ тогда 
такъ милъ, какъ болонекая собачка, которая бросается на дра- 
гунскаго рослаго капитана, и хочетъ разорвать его, между тёмъ 
какъ онъ равнодушно куритъ трубку, не занимаясь ея гнфвомъ. 
Какъ мила и забавна смФлость этой собачонки, такъ точно за- 
бавна см$лость вашего ума, когда огрызается она на вещи, пе- 
редъ коими онъ менфе, нежели болонская собачка передъ дра- 
гунскимъ капитаномъ». Идея басни, сравнивающей мтьшюокь, на- 
полненный червонцами, съ откупщиками или игроками, разбога- 
тфвшими съ гр$хомъ пополамъ, высказана первоначально въ слБ- 
дующемъ размышлеши Ночи 3): «Многе поселяне, оставляя нивы, 
стали подъ покровительствомъ моимъ собирать съ проБзжиахъ об- 
рокъ, а потомъ переселялись совсфмъ въ города, и тамъ, воруя 
сперва въ присутствии моемъ, наконецъ, подъ назвашемъ откуп- 
щиковъ и подрядчиковъ, стали безопасно уже воровать и днемъ, 
не помышляя ни о серпЪ, ни о нивЪ». Первое начертане басни о 
зусять, хвалящихся тфмъ, что предки ихъ спасли Римъ, ветрЪ- 
чается въ слфдующихъ строкахъ Почты Духовз *): «М5 щанинъ 
доброд$тельный и честный крестьянинъ для меня во сто разъ 
драгоцфннЪфе дворянина, счисляющаго въ своемъ родф до 30 дво- 
рянскихъ колБнъ, но не имфющаго никакихъ достоинствъ, кром® 

того счастья, что родился отъ благородныхъ родителей, которые 


Ч п. 9. 

2) Зритель, ч. П, стр. 288. 
3) Зритель, ч. Т, стр. 149. 
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также, можетъ быть, не болфе его принесли пользы своему оте- 
честву, только умножая число безплодныхъ вфтвей своего родо- 
словнаго дерева». 

Въ примфръ образовъ, повторяющихся въ сатир$ и въ бас- 
няхъ Крылова, можно также привести обезьяну, кривляющуюся 
передъ зеркаломъ ‘). Тема басни Вельможа, направленной, такъ 
какъ и многя изъ прежнихъ его басенъ, противъ дурныхъ судей 
и ихъ секретарей, часто занимаетъ его уже въ Почть Духов. 
Одно цфлое письмо ®) посвящено изображен!ю примфрнаго судьи 
и такого же секретаря. Мы видимъ, какъ рано возникли въ душ 
Крылова и какъ долго носились въ ней многе изъ тёхъ идей и 
образовъ, которымъ онъ далъ окончательное развит!е въ послЁд- 
вый перлодъ своей дЪятельности; можно сказать, что нфкоторые 
изъ нихъ онъ воспитываль въ себф съ тфхъ поръ, какъ помниль 
себя. Оттого, для многихъ его басенъ мы напрасно стали бы 
искать источника въ современныхъ событяхъ и лицахъ; происхо- 
жденше ихъ часто объясняется гораздо проще: малйпий поводъ, 
ничтожный случай пробуждаль въ его душ давно устоявицеся 
въ ней наблюденя и выводы, которые творческая Фантаз!я его 
легко одфвала въ новые образы. Вотъ ч$мъ объясняются та есте- 
ственность и зр$лость, которыя такъ изумляютъ насъ. въ вы- 
мыслф и Форм$ басенъ Крылова. — Въ Почть Духовз и другихъ 
сатирическихъ сочинешяхъ его какъ-бы предчувствуется уже 
будущий баснописецъ; онъ проглядываеть и въ любимой ФормБ 
крыловскаго разсказа, часто принимающаго характеръ то сказки, 
то притчи. Таковъ, напр., весь его разсказъ: Ночи; такова и 
восточная повфсть Каибь, гдЪ мастерски обрисованы отношеня 
раболфпнаго дивана и народа къ своему калиху; въ этой сказк$ 
уже встр$чается и басенька, — первый опыгь Крылова въ 
этомъ родф: полотно, на которомъ написана картина, вздумало 
приписывать себф ея усп$хъ; паукъ говоритъ ему: — Ты на- 
прасно гордишься; еслибъ не вздумалось славному художнику по- 
крыть тебя блестящими красками, то ты давно бы истлБло, бывъ 
употреблено на обтирку посуды. — Въ Мысляхё философа по 
модъ неисправимость людей на, перекоръ сатир$ сравнивается съ 


1) П.Д. ч. Ь п. 10. 
2) Ч. 1, п. 18. 


Эхж 


126 я. К. ГРОТА, 


упорствомъ стараго осла, который съ терибшемъ слушаетъ по- 
нуканя и брань своего хозяина, зная, что это одинъ пустой звукъ, 
и продолжаеть свой путь по прежнему тихимъ шагомъ, оставляя 
хозяина въ надежд, что онъ когда нибудь его уговоритъ. Но 
всего замЪчательнЪе, какъ отдаленное предзнаменован!е перехода 
Крылова къ баснф, слфдующия строки одной изъ послБднихъ 
страниць Почты Дуловз '): «Нравоучительныя правила должны 
состоять не въ пышныхъ и высокопарныхъ выраженяхъ. а 
чтобъ въ короткихъ словахъ изъяснена была самая истина. Люди 
часто впадаютъ въ пороки и заблужден!я не отъ того, чтобъ не 
знали главнфишихъ правилъ, по которымъ должны они раснпо- 
лагать свои поступки, но отъ того, что они ихъ позабываютъ, а 
для сего-то и надлежало бы поставлять въ число благотворите- 
лей рода человЪфческаго того, кто главнфйпия правила добродф- 
тельныхъ поступковъ предлагаетъ въ короткихъ выражен1яхъ, 
дабы они глубже впечатлФвались въ памяти». 

Призваше изучать человфческое сердце и пружины обще- 
ственной жизни Крыловъ созналъ въ себф чрезвычайно рано. 
На свфтъ смотр$лъ онъ какъ на обширное училище, открытое 
для всфхъ желающихъ научиться; ему казалось, что заблужденя, 
замфчаемыя нами въ другихъ, могутъ служить намъ лучшами 
уроками, и что изображеше ихъ достойно пера мыслителя, же- 
лающаго употребить съ пользою своп даровавшя °). Но не однБ 
врожденныя способности помогли юношф-Крылову стать твер- 
дою ногой на поприще писателя. ИзвЪфетно, что полученное имъ 
школьное образоване было чрезвычайно скудно: между тБыъ са- 
тира его показываетъ въ немъ большую начитанность; ему зна- 
комы произведешя лучшихъ умовъ древняго и новаго мра. Из- 
вЪстно также, что умная мать рано внушила Крылову охоту къ 
чтешю и самод$ятельности, и онъ мало по малу ознакомился со 
многими великими писателями. Всматриваясь вообще въ дфятель- 
ность нашихъ литературныхъ знаменитостей прошлаго вЪка, мы 
замфчаемъ, что большая часть изъ нихъ почерпнули главное свое 
образоваше изъ того же источника — изъ чтешя. Велище писа- 
тели — вотъ та школа, въ которой преимущественно образова- 


1) Ч. И, п. 49. 
2) П. Д., ч. И, п. 38. 
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лись Сумароковъ, Державинъ, Фонъ-Визинъ, Карамзинъ 
и еще въ не столь далекое время Пушкинъ. И мы должны со- 
знаться, что этотъь важный элементъ образованя значительно 
ослабЪль въ нашу, болБе суетливую эпоху, когда прилежное чте- 
не газетъ, лихорадочное участте въ общественной жизни и нала- 
гаемая духомъ вЪка обязанность слъдить за всъмз, уносятъ такъ 
много времени. Ито, кром$ великихъ писателей, могь развить въ 
сынБ бЪднаго армейскаго офицера, въ маленькомъ провинщаль- 
номъ чиновникф, тф благородные и высовме помыслы, съ кото- 
рыми онъ уже на 22 году жизни является наставникомъ обще- 
ственной нравственности и см$ло обращается ко всфмъ сосло- 
вямъ? 

Но однф книги не могли доставить ему того глубокаго знаня 
свфта, какое мы замфчаемъ уже въ юношескихъ трудахъ его. Въ 
Почтъ Духовё есть мЪсто, раскрывающее намъ, кажется, черту 
б1ограыи самого автора и вм$етВ тайну его ранняго знакомства, 
съ наукою жизни и сердца челов$ческаго. — Одинъ изъ подзем- 
ныхъ жителей, по имени Зоръ, вздумаль узнать изъ книгЪ нравы 
и обычаи описываемаго имъ государства; но у писателей этой 
страны онъ не нашель истины и потому р$шился не въ каби- 
нетЪ своемъ судить о духЪБ государства, а вмфшаться въ обще- 
ство; чтобъ получить обо всемъ вфрное поняте, онъ выбралъ 
себф; въ проводники одного молодаго и знатнаго повфеу, съ кото- 
рымъ могъ имфть входъ во мноме дома. ЧеловЪкъ, выбранный 
Зоромъ для его цфли, есть уже знакомый намъ грахъ При- 
прыжкинъ, который и посвящаетъь его въ тайны большаго 
свфта. Изъ этого мфста мы можемъ съ вБроятемъ заключить, 
что самь Крыловъ, такъ хорошо понимавпий, какую услугу 
Припрыжкины могутъ оказывать писателю, не гнушался зна- 
комства съ подобными господами. Но, посфщая свЁфтъ, Кры- 
ловЪ, подобно Карамзину, понималь также, что писатель дол- 
женъ заглядывать въ общество, а жать въ кабинетф '). НЪкото- 
рое отчуждеше отъ людей считалъ онъ благотворнымъ въ каж- 
домъ званш. «Пусть осуждаютъ, сколько хотять — писалъ 


1) Слова Карамзина въ статьЪ: «Отъ чего въ Росам мало авторскихъ та- 
лантовъ». Въстн. Европы, 1802, ч. 4, № 14, стр. 120 — 128. 
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онъ !) — грубость и странные по мнфню н$которыхъ людей по- 
ступки мизантроповъ; я буду всегда утверждать, что почти не- 
возможно быть совершенно честнымъ человфкомъ, не бывъ нф- 
сколько имъ подобнымъ. Если бы при дворахъ государей находи- 
лось нфкоторое число мизантроповъ, то какое счасте посл$до- 
вало бы тогда для всего‘ народа! Каждый государь, внимая гласу 
ихъ, познавалъ бы тотчасъ истину... Министры, судьи, вельмо- 
жи, однимъ словомъ, всф тБ, коимъ ввЪфрено благосостояше на- 
родное, трепетали бы при единомъ названш мизантропа... «Ничто, 
сказали бы они, не можеть остановить сего ужаеснаго провоз- 
вфстника истины. Скоро гласъ его раздастся повсюду и, достиг- 
нувъ престола, извЪстить государя о всфхъ тайныхъ нашихъ 
дфлахъ». 

Почти ту же тему развиваеть Крыловъ въ другомъ м$ет$Б, 
разсматривая, кто истинно честный человфкъ въ каждомъ со- 
словйи *). «Великая разность — говоритъ онъ — между чеетнымъ 
человфкомъ, почитающимся таковымъ отъ ФилосоФовъ, и между 
честнымъ человфкомъ, такъ называемымъ въ обществ$... По- 
сл6дн часто не что иное, какъ хитрый обманщикъ... или чело- 
вФкъ, который, хотя не дфлаетъ никому зла, однакожъ ио бла- 
годфяши никакого не имфетъ попеченя... Истинно-честному че- 
ловЪфку надлежитъ быть полезнымъ обществу во вс$хъ м$стахъ 
я во всякомъ случа, когда только онъ въ состоянш оказаль лю- 
дямъ какое благодфяе». Потомъ сатирикъ переходитъ къ от- 
дБльнымъ состоявямъ и говоритъ, наприм., о судьЪ: «Въ обще- 
ств$ называется честнымъ человфкомъ тотъ судья, который, не 
уважая ничьихъ просьбъ, дфлаетъ скорое р5шеше дфламъ, не 
входя ни мало въ подробное ихъ раземотр$е»; по мнён1ю Фи- 
10СоФОВЪ, ЭТОГО мало: «Судья хотя бы былъ праводушенъ и без- 
пристрастенъ, но производства судебныхъ дфлъ совсЁмъ незнаю- 
щи, въ глазахъ ФизосоФа тогда только можеть назваться чест- 
нымъ человфкомъ, когда безпристрасте его заставитъ почув- 
ствовать, сколько онъ долженъ опасаться всякаго обмана, чтобъ 
по незнаню не сдфлать неправеднаго рфшен!я, и побудить его 


1) П. Д., ч. Бо. 4. 
2) П. Д., ч. П, п. 94. 
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отказаться отъ своей должности. Ежели бы всф судьи захотфли 
заслужить истинное назваше честнаго человфка, то сколько бы 
присутственныхъ м%етъ оставалось порожними! И если бы для 
занятя сихъ м$етъ допускались только люди совершенно достой- 
ные, то число искателей гораздо бы поуменьшилось ». 

Не смотря на талантъ, выказанный Крыловымъ въ Дочь 
Духовз, издание это не и усп5ха. Судя по припечатаннымъ 
при немъ именамъ подписчиковъ, оно расходилось только въ числЁ 
80 экземпляровъ. Это и не удивительно: молодой издатель не 
имфль еще никакой извЪфстности, а охотниковъ даже и на книги, 
которыхъ авторы усп$ли пробр$ети громкое имя, было не много. 
О равнодуши публики къ литератур® часто говорится въ Почт 
Духовз; напр. въ одномъ мЪстф ‘) замфчено, что въ большомъ 
свЪт$ почитается невфжествомъ не знать по. названямъ. вновь 
выходящихъ сочинешй или не знать именъ современныхъ писз- 
телей; но читать ихъ произведешя считается потерею времени, & 
им ть знакомство съ авторами — униженемъ; ибо въ такихъ слу- 
чаяхъ сравниваются они съ ремесленниками, которые, однакожъ, 
несравненно боле выигрываютъ въ своей жизни, нежели ученые. 
Если Почта Дутовь и не достигла своей нравоучительной пфли, 
не оставила, плодотворнаго слБда ни въ общественной жизни, ни 
въ литератур$, за то она имфла великое образовательное значе- 
ше для самого автора: она была школой его наблюдательности и 
сатирическаго таланта, важною для его будущей литературной 
дфятельности. 

Недостатокъ подписчиковъ на Почту Духовз, вфроятно, и 
былъ причиною того, что это издаше не дожило даже до конца, 
года; оно прекратилось 8-ою, августовскою книжкой, и въ томъ 
же году уже продавалось какъ книга по 1 р. 80 к. за два то- 
мика, тогда какъ годовая цфна при подпискБ была прежде объ- 
явлена, въ 5 р. ‘'). Но какъ ни мало читался журналъь Крылова, 
изъ разныхъ его м$стф можно заключить, что стрфлы его са- 
тиры не пропадали даромъ, что были люди, которые принимали 
ихъ на свой счетъ и обвиняли его въ личностяхъ. Что Крыловъ, 


1)-Н. Ду-ч. Ти. 9. 
1) Сиб. Въдом. 1789, окт. 2, № 79. 
Сборникъ П Олд. И. А. Н. 9 
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однакожъ, не имфлъ серьёзныхъ непрятностей за, Почту Духов, 
доказывается тфмъ, что онъ черезъ 2 года выступилъ опять са- 
тирикомъ въ журналЬ Зритель, и подписывая свои статьи пол- 
нымъ своимъ именемъ, сталь иногда высказывать еще болфе 
рЁзюя истины, нежели прежде. Дфло въ томъ, что при возвы- 
шенности исповфдуемой имъ морали, при чистотБ своихъ поли- 
тическихъ воззрёнй, своихъ понятй о гражданскомъ долг, 
Крыловъ и не могъ, безъ несправедливости, подвергнуться го- 
неню. Свидфтельствомъ, что Почта Ду50вз не осталась незамЪ- 
ченною въ нашей литератур, служитъ то, что въ начал ны- 
нфшняго столфтя, въ 1802 г., она была, съ позволешя цензуры, 
перепечатана, вторымъ изданемъ, безъ всякихъ сокращенй. Ме- 
нфе счастливъ былъ этотъ сатиричесюй сборникъ въ 40-хъ го- 
дахъ, когда въ такъ-называемое «Полное собране сочиненй 
Крылова», изданное вскорф посл его смерти, вошла далеко не 
вся Почта Духов», даже не вся та часть ея, которая въ этомъ 
издани признана несомн$нно принадлежащею перу Крылова. 
Это т5мъ неожиданнфе, что еще незадолго до того вполн$ без- 
укоризненное направлеше всЪфхъ сочиненй Крылова было тор- 
жественно засвидЪтельствовано тогдашнимъ министромъ народ- 
наго просвёщен!я, грахомъ С. С. Уваровымъ '). Но извЪстно, 
въ какихъ неблагопраятныхъ обстоятельствахъ находилась, въ 
40-хъ годахъ, наша литература. Тогда почти повторилось то от- 
ношеше ея къ цензурЪ, которое Крыловъ въ 1824 г. сравнилъ 
съ положешемъ соловья подъ лапами кошки, въ баснф, пояснен- 
ной нравоучешемъ: 
| Худыя пфсни соловью 
Въ когтяхъ у кошки. 


Еще недавно на нашей памяти совершилась въ этомъ отно- 
шени перемфна. Въ Почть Духовь ®) есть разсказъ о вступлени 


1) На обфд$ 2 Февраля 1838 года, министръ, предложивъ тостъ за здоровье 
Крылова, сказалъ между прочимъ: «Да будетъ его литературное поприще, 
всегда народное по своему духу, всегда чистое въ нравственномъ своемъ на- 
правлени, примромъ для возрастающихъ талантовъ, поощренемъ для со- 
временниковъ, радостнымъ воспоминанемтъ потомству» (Плетневъ, «Жизнь и 
сочинен:и И. А. Крылова».) 

2) П. Д., ч. П, п. 45. 
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на престолъ, въ какомъ-го восточномъ царствф, молодаго госу- 
даря, который, въ числБ прив5тствующихъ его при этомъ случаф, 
допускаетъ къ себБ также писателя и, выслушавъ его правдивую 
рЪфчь, обращается къ прочимъ лицамъ съ словами: 9тотз чело- 
втък5 кажется мнъ не такз безумень и злобень, какз вы мнь 0 
немь зоворили; я беру ею п0д5 мое покровительство и прика- 
зываю, чтоб никто не дерзаль дълать ему ни мальйшило 
оскорбленая '). Не переносятъ ли насъ эти слова лётъ за 12 
назадъ, когда русская литература нашла могущественнаго двига- 
теля въ самомъ МонархЪ, даровавшемъ ей впослфдетви первый 
законъ объ ограничен цензуры? Высочайший указъ 6-го апрфля 
1865 года, знаменательно подписанный въ день всенароднаго 
торжества въ память русскаго писателя, составляеть важную 
эпоху въ истори нашей литературы. Не свидфтельствуетъ ли все 
ея прошлое, что она наиболБе процвфтала всяюй разъ, когда, 
слову предоставлялась законная доля свободы, и что если въ ли- 
тератур$ случались прискорбныя уклоненя отъ здравыхъ началъ, 
то это бывало, по большей части, сл5детнемъ бол$зненнаго раз- 
дражен!я долго подавленной мысли? Въ свфтлый перодъ цар- 
ствовашя Екатерины 1] явились вдругъ даровитые писатели 
съ благородно-см$лою р$чью; проводя въ общество новыя либе- 
ральныя идеи, они содЪфйствовали правительству въ его велико- 
душныхъ стремлемяхъ И» числу такихъ людей принадлежаль и 
Крыловъ. Подобное оживлеше литературы произошло, по той 
же причин$, въ начал царствования Александра й и, наконецъ, 
въ наше время коренныхъ преобразовавй, когда руссюй писатель 
получиль нфкоторое право голоса въ обсуждени важнЪфйшихъ об- 
шественныхъ вопросовъ, и т5мъ прюбр$льъ такое значеше, какого 
онъ никогда еще не имфлъ. Прилично вспомнить о томъ нынЪ, 
при празднован!и памяти человфка, который почти 80 л5тъ тому 
назадъ опфнилъ призваше русскаго писателя. — Помянемъ Кры- 
лова и желашемъ, чтобы въ этомъ званши, какъ и во всякомъ 
другомъ, по его идеф, каждый быль достоинъ имени честнаго 
челов ка, не только въ глазахъ общества, но и въ мн$фни стро- 
гаго мыслителя. Такимъ истинно честнымъ человфкомъ быль 


1) Л. Д, ч. П, 0. 45. 
9* 
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самъ Крыловъ. — Воздадимъ же должную честь не одной слав- 
ной старости его, когда онъ во всемъ блескЪф проявилъ свой та- 
лантъ подъ безопаснымъ покровомъ басни, — воздадимъ честь и 
его забытой юности, когда онъ смфло вышелъ въ путь съ бичемъ 
сатиры въ рукахъ, еше не помышляя о томъ комар$, который 
хотфлъ предостеречь хастуха отъ змтъи, но былъ раздавленъ его 
рукой, и тЬмъ навелъ баснописпа на такое размышлеше: 


Коль слабый сильвому, хоть движимый добромъ, 
Открыть глаза на правду повусится, 
Того и жди, что то же съ нимъ случится, 

Что съ комаромъ. 


Примичаще. Въ превосходной статьф покойнаго П. А. Плетнева, 
которою начинается издав!е 1847 года (стр. ХХП), сказано: «Въ ны- 
нЪшвемъ собран!и сочиненй Крылова напечатаны всЪ статьи, принад- 
лежапая собственно его перу и помфщенныя имъ въ тогдашнемъ его 
журнал». Сравнене этого издан!я съ полною Почтою Духовь показы- 
ваетъ, что изъ составляющихъ ее 48-ми писемъ въ собрав!е сочинен!й 
Крылова вошло только 18, т. е. не много болфе одной трети, и именно 
одни т письма, воторыя означены именами Зора, Буристона и Въстодава. 
Да и изъ писемъ Зора пропущено одно (12-е), — откуда заимствована 
мною притча о судЪ надъ живописцемъ и богачемъ. Выходитъ, что вс% 
остальныя письма, отмфченныя въ Почиь Дутовз именами Дальновида, 
СвЪтовида, Астарота, Высирепара, Эмпедокла, Бореида и самого Мали- 
кульмулька, по мнфн1ю издателей 1847 г., писаны не Крыловымъ, & 
другими зицами. Предав1е считаетъ сотрудниками его въ этомъ журнал 
Рахманинова и Ник. Эмина '). Рахманинову принадлежала типо- 
графля, въ которой печагалась Почта Духовъ, что и означено, на оборот® 
заглавнаго листа ея, вензелемъ его имеви И. Р., выставленнымъ, такъ 
же точно на журнал$ Утренше Часы. Плетневъ говоритъ, что Крыловъ 
соединился съ Рахманиновымъ, «чтобы на общемъ иждивен!и содер- 
жать типографлю’ и печатать въ ней свой журналь», и потомъ, черезъ 
нфеколько стровъ, вазываетъ ихъ «журналистами, которые явились въ 
публику съ Почтою Духтоёъ». Боле онь ничего не сообщаетъ объ участи 
въ этомъ журнал$ Ракианинова который повидимому, одинъ зани- 
мался матер!альною частью издан!я. Что касается до Н. Эмина, то 
Плечневъ вовсе не упоминаетъ о его сотрудничеств$ въ Почтъ Духовъ, 


1) МнЪне наше о возможности участ!я въ этомъ журнал Радищева см. 
выше, стр. 39. 
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и мысль о томъ есть, вфроятно, лишь недоразум$ не, возникшее изъ 
смфшеня Н. Эмина съ отцомъ его, издававшимьъ Адскую Почту. ДалЪе, 
б1ографъь Крылова, отзываясь съ величайшею похвалою о его сатирз 
замфчаетъ, что онъ «набросилъь на Фдыя свои изображен1я покрывало 
писемъ 3ора, Буристона и Въстодава, которыя, по словамь того же ври- 
тика, «составляютъ одву картину». Читая Почту Духовь, нельзя не при- 
знать, что и всф ея письма составляють одну картину, въ которой трудно 
отличить участ!е разныхъ авторовъ: вездф одни и тЪ же премы, одинъ 
языкъ, одинъ взглядъ на м!ръ и общество, частое повторен1е тфхь же 
образовъ и мыслей, словомъ, общая связь и внутреннее единство содер- 
жан!я. Трудно представить себЪф, чтобъ такя сатиричесв1я письма могли 
быть писаны нФсколькими лицами; но если и предположить это, то спра- 
шивается: гдф же явные признаки, по которымъ можно было отдфлать 
письма Крылова отъ остальныхъ? Еслибъ онъ самъ, при жизни, указалъ 
на свою долю труда, то, вфроятно, издатели не упустили бы опереться 
на такое важное свидфтельство. Но такъ какъ нфтъ ни такихъ призна- 
ковъ, ни такого свидфтельства, а межлу тфмъ извфетно, что Крыловъ 
признавалъь Почту Дуловъ за свой трудъ, и во всякомъ случаЪ былъ глав- 
нымъ ея редакторомъ, то приходится включить всю ее въ составъ его 
сочинен!й. Къ внутреннимъ доказательствамъ единства ея происхожден1я 
присоединяются еще сл$дующйя внфшн!я, чрезвычайно важныя, на мой 
взглядъ, указан1я. Въ извфщен!и объ издани Шочты Духовь, Крыловъ 
называетъ себя секретаремь ученаго Маликульмулька, р-шившимся выда- 
вать переписку этого волшебника съ разными духами, и прибавляетъ, что 
такъ какъ онъ самъ не имфетъ достаточныхъ средствъ для напечатан1я 
сихъ писемъ (ибо-де м$сто секретаря у ученаго челов$ка очень безпри- 
быльно), то и просить публику подписываться на этотъ сборнихъ. Изви- 
няясь потомъ въ несвоевременномъ выходЪ первой книжки, мнимый се- 
кретарь Маликульмулька заявляетъ себя «издателемъ сихъ листовъ», из- 
дан!е же ихъ называетт, «своимъ предпр1атемъ», и ссылается ва свою 
«непривычность», или другими словами, неопытность. Въ такомъ же точно 
смысл написано общее «Вступлен!е» къ письмамъ, въ которомъ опять 
идетъь р%чь объ одномь секретарЪ, т. е. одномъ авторЪ или, по крайней 
иЪрЪ, редактор писемъ Почты Духовь. Съ этимъ согласно и свидфтель- 
ство Быстрова, который, со словъ Крылова, говоритъ, что Рахма- 
ниновъ, бывъ его товарищемъ по издав!ю Почты Литовъ. даваль ему ма- 


тербалы. (Съв Пч. 1845, № 203). 


Т% письма Почты Духовъ, которыя перенечатаны въ «Полномъ собрани 
соч. Крылова», отмфчены тамъ подъ-рядъ цифрами Т, П, Шит. д., кавъ 
будто бы между ними не было никакихъ пропусковъ. Не безполезно бу- 
деть отмфтить здфсь, какое мЪсто ови занимаютъ въ расположеви пер- 
воначальнато издания крыловскаго сборника (римская цифра означаетъ 
порядокъ писемъ въ издан!и 1847 г., а арабская, заключенная въ скоб- 
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кахъ, — порядокъ ихъ въ самомъ журнал): Т (1), П (3), Ш (6), ТУ (9). 
У (11), УТ (14), УП (16), УШ (17), 1Х (21), Х (23), ХТ (26), ХП (30), 
хШ (34), ХГУ (36), ХУ (39), ХУТ (42), ХУП (44), ХУШ (46). Остальныя 
30 писемъ исключены изъ изданя 1847 г. !). 

Жаль также, что языкъ Крылова въ прозаической части издан1я 
1847 г. значительно подновленъ, на что въ первый разъ было указано 
въ статьЪ моей: «Карамзинъ въ истор!и русскаго литературнаго языка» 
(Журн. Мин. Нар. Просвъщ. 1867 г., апрфль, ч. СХХХГУ). КромЪ того, 
нельзя не пожалЪть, что вообще издан1е это нисколько не удовлетворяетъ 
критическимъ требован1ямъ; такъ напр., при басняхъ не только не пока- 
зано постепенное умножен!е числа ихь по издан!ямъ, но не означено 
даже раздЪфлен1е ихъ на 9 книгь по посл$днему, при жизни Крылова, 
въ 1843 г. напечатанному издан!ю ихъ. Очень желательно, чтобы лица, 
которыми надолго пр1обрЪтено исключительное право издан1я сочинений 
нашего народнаго писателя, серьезно взв$сили важность своей отвЪт- 
ственности, въ этомъ случаЪ, передъ обществомъ. 


1) БолЪе полное указан!е по этому предмету см. выше, на стр. 45—47, въ 
приложении къ другой статьЪ моей. 
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сказанное преосвященнымъ Макар!емъ, аржеписко- 
помъ харьковскимъ и ахтырскимъ, ординарнымъ 
академикомъ Императорской Академ1и Наукъ'). 


И злолола имь притчами мною. 
Мате. 13, 3. 


Это слова, о Томъ, Кого назвалъ нын$ св. старецъ Симеонъ 
Свътом5 в0 откровене языкомз (Лук. 2, 32), слова о нашемъ 
СпасителБ, который, пропов$дуя свое божественное учете для 
просвЪщен!я людей, часто-часто употреблялъ притчу. 

Но эти же самыя слова невольно припоминаются намъ, сыны 
Росси, и при имени человЪ$ка, котораго собрались мы нын$ по- 
мянуть торжественно въ своихъ молитвахъ къ нашему Спасите- 
лю, — человфка, который ровно сто л6тъ тому назадъ, вмфет$ 
съ быпемъ и разнообразными способностями, получилъ отъ Бога, 
великй даръ говорить притчами, и дЪйствительно говорилъ намъ 
притчами мноло, и зав5щалъ намъ въ своихъ притчахъ безцфн- 
ное сокровище. 

Какъ онъ говорилъ? Языкъ баснописпа Крылова — чисто- 
русскй языкъ, но выработанный имъ самимъ и запечатлённый 
силою его необыкновеннаго таланта. Это не р$чь исключительно 
нашего простаго народа, съ ея иногда грубыми словами, а еще 
чаще грубыми выражешями; не рфчь исключительно и нашего 
образованнаго общества, съ ея нерБдко вовсе нерусскими слова- 


1) Произнесено было въ церкви Харьковскаго университета. 
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ми и оборотами, съ ея часто искусственнымъ строемъ, сложив- 
шимся подъ вмявемъ иноземнаго слова. НЪтъ, это такой языкъ, 
въ которомъ чудно слились и первая р$чь и посл6дняя, и соедини- 
лось все, что только есть лучшаго въ той и другой. Крыловъ 
взяль нашь простонародный говоръ во всей его первобытной 
‹ простот$ и естественности, но съ его силою, м$Фткостю и выра- 
зительностно, очистиль его оть всего дикаго и грубаго и сдф- 
лалъ его изящнымъ, художественнымъ чрезъ искусное сочетание 
съ рЕчю образованнаго общества; взялъ и нашу образованную, 
литературную р$чь, освободиль ее отъ всего искусственнаго и 
чужеземнаго, обрусилъ ее чрезъ смяше съ простонародною рфчью 
и обогатиль множествомъ коренныхъ русскихъ словъ и оборотовъ, 
подм$ченныхъ въ устахъ простаго народа. И вышель языкъ — 
Крыловский языкъ, какого прежде въ Руси не бывало; языкъ 
и глубоко-простонародный и высоко-образованный. Вышла рЪчь 
— русская во всфхъ отношешяхъ, словно вылившаяся прямо изъ 
русской души и сердца; рЪчь, равно понятная и равно праятная 
всЪфмъ Русскимъ, книжнымъ и некнижнымъ, взрослымъ и дЪтямъ, 
людямъ высшаго круга и самымъ посл$днимъ поселянамъ; рЪчь 
такая, что подъ-часъ ее читаешь, не начитаешься, слушаешь, не 
наслушаешься. Крыловъ завёфщалъ намъ въ своихъ басняхъ 
сокровище истинно-русскаго слова. 

Что онъ говорилъ? Говорилъ то, что можетъ говорить чело- 
вЪкъ самаго здраваго смысла, практичесюй мудрецъ и, въ осо- 
бенности, мудрецъ руссюй. Не проводилъ онъ никогда какихъ- 
либо идей ложныхъ, вредныхъ, противныхъ нравственности, хотя 
подъ покровомъ басни это было бы легко, по крайней мёрЪ, не 
невозможно. Напротивъ, всегда провозглашалъ идеи истины, до- 
бра и порядка; нещадно преслФдовалъ порокъ и неправду во вс хъ 
ихъ видахъ, и вообще стремился не разрушать, а созидать, не 
колебать, а утверждать. Онъ съ убЪждешемъ отстаивалъ всё 
основы нашего отечественнаго быта: нашей св. в$фры, нашего 
государственнаго строя, нашихъ общественныхъ и семейныхъ 
отношенй. Глубоко всматривался въ русскую жизнь, чутко при- 
слушивался къ ея потребностямъ и пользовался даже частными 
случаями, чтобы вфрнфе направлять свою рфчь къ цёли и прино- 
сить болфе пользы своимъ согражданамъ. Любаль онъ иногда 
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брать у простаго народа уроки мудрости, добытой вЪками и вы- 
разившейся въ его пословицахъ и поговоркахъ; а еще чаще изре- 
калъ самъ таке же уроки, которые потомъ переходили въ жизнь 
и становились новыми пословицами и поговорками. Крыловъ за- 
вфщаль намъ въ своихъ басняхъ сокровище истинно-русской на- 
родной мудрости. 

Но самое главное отличительное свойство нашего мудреца- 
баснописца было именно то, что онъ говорилъ намъ баснями, и 
баснями русскими. Онф-то придавали его мыслямъ и словамъ 0со- 
бенную привлекательность и силу. Баснь, мастерски составлен- 
ная, какъ умЪфлъ составлять ее Крыловъ, невольно возбуждаетъ. 
наше внимане, и равно влечетъ къ себЪ и дитя, и юношу, и 
старца, и вс$хъ занимаетъ, всЁхъ услаждаетъ, всфхъ учить, не- 
прим$тно, но м$тко и неотразимо. Мысли самыя возвышенныя, 
правила самыя мудрыя, наставленя самыя полезныя часто ка- 
жутся намъ безжизненными, скучными, и безел$дно проносятся 
мимо нашей души; но, будучи олицетворены въ искусной баснЪ, 
являются предъ нами живыми, чарующими, и производятъ въ ду- 
шЪ неизгладимое впечатл5 не. По самому характеру басни, Кры- 
ловъ выводиль въ своихъ басняхъ и заставлялъ дЪйствовать лю- 
дей, звфрей, птицъ, домашнихъ животныхъ, растешя и разные 
неодушевленные предметы. Но эти люди — наши руссюе люди; 
эти звфри, почти вс$ — наши звЪ$ри; эти птицы — наши птицы; 
эти домашн1я животныя, растешя и друге предметы — все наши, 
наши и наши. Въ этомъ сказочномъ м]Ъ мы чувствуемъ себя 
какъ-бы у себя дома; вездВ встр$чаемъ знакомое, родное; везд 
видимъ и осязаемъ русскую обстановку, руссюе обычаи, русский 
духъ, русскую природу. Крыловъ завфщалъ намъ въ своихъ 
басняхъ сокровище истинно-русской жизни. 

Брате-соотечественники! Договаривать ли, что еще зав$- 
щалъ намъ нашъ безсмертный баснописець? Онъ зав$щалъ намъ 
быть Русскими вполн$, какимъ былъ самъ до глубины своего су- 
щества; онъ зав$щаль намъ любовь, искреннюю, безграничную 
любовь ко всему отечественному: къ нашему родному слову, къ 
нашей родной стран$ и ко всБмъ кореннымъ началамъ нашей на- 
родной жизни. Безъ такой любви онъ могъ, конечно, сдфлаться 
великимъ баснописцемъ по своему таланту; но никогда, не сдф- 
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лался бы баснописцемъ всецфло русскимъ, никогда не собралъ 
бы для насъ, не оставиль бы намъ такихъ сокровишщъь, какя 
оставилъ. Да, воодушевляетъ же эта святая любовь и всЪхъ насъ 
въ налшихъ стремлешяхъ и трудахъ на жизненномъ пути и да по- 
можетъ онъ каждому изъ насъ принесть дорогой отчизн$ ту долю 
пользы, какую мы въ состояши принесть по роду и м5р$ сильи 
талантовъ, дарованныхъ намъ отъ Бога. 

Къ вамъ особенно, юное поколБше роднаго края; къ вамъ 
простирается завфтъ человЪка, котораго вы не безъ основаня 
прозвали своимъ дфдушкой. По его баснямъ вы начали изучать 
русское слово, въ его басняхъ встрЪтили первые уроки русской 
мудрости, изъ его басенъ незамфтно начали напитываться рус- 
скимъ духомъ. 0, не останавливайтесь же на этихъ первыхъ уро- 
кахъ, продолжайте утверждать и возращать въ себЪ болЪе и 
болБе столь естественное всБмъ чувство любви къ отечеству. 
Русскими создаль насъ Богъ; въ Росси, а не въ иной странф, 
судиль намъ родиться, и далъ намъ русское слово, русскую душу: 
нашь долгъ исполнить эту волю о насъ Творца, не изм$нять на- 
шей природЪ, нашему призваню. Развивайте ваши молодыя силы 
и способности, воспитывайте и укр$пляйте ихъ во всемъ истин- 
номъ, добромъ и прекрасномъ; обогащайте себя всякими разно- 
родными познанями, откуда бы они ни приходили; старайтесь 
усвоить себф всЪ плоды обще-евроцейскаго, обще-челов$ческаго 
образовашя. Но зачБмъ? Затфмъ, — помните, — затфмъ, чтобы 
все это добро, вами пр!обрЪтенное, принесть въ жертву ей — 
вашей родной матери, Росси. Амннь. 


ыы 


ЧТЕНТЯ М. О КРЫЛОВ $. 


ПИРОГЪ, 


КОМЕД!Я ВЪ ОДНОМЪ ДЪЙСТВИИ. 
СОЧИНЕН1Е 


фт. А. КБРЪГ/УГО В. 


Ох 


ДЪИСТВУЮЩТЯ ЛИЦА: 


Г-нь Вспышкинъ. 

Г-жа У жимлд, жена его. 

Г-жа ПрЕЛЕСТА, ДОЧЬ ИХЪ. 

Г-нь Милонъ, любовникъ ея. 

Г-нь ФдтюЕеВЪ, женихь Прелесты. 
Даша, горничная Прелесты. 
Ванька, слуга Фатюева. 

Потдпъ, крестьянинъ. 


ПРЕДВАРИТЕЛЬНАЯ ЗАМЪТКА Г. КЕНЕВИЧА. 


Предлагаемая здЪсь пьеса Крылова считалась его б1ограеа- 
ми потерянною, вм$стБ съ н5которыми другими произведен ями 
безпечнаго баснописца. Въ 1861 году Библотрафическя Записки 
объявили (стр. 673), что эта пьеса находится въ библотек$ Але- 
ксандринскаго театра. По этому указаню я обратился къ служа- 
щему при театральной дирекщи П. С. дедорову съ просьбою 
справиться, справедливо ли заявлеше Бибиотрафическихь Зати- 
сок5. Такъ какъ эту комедю самъ авторъ и его наслфдники почи- 
тали погибшею, и такъ какъ вслБдстве того она не составляетъ 
теперь ничьей собственности, то П. С. 9едоровъ нашелъ воз- 
можнымъ доставить мнф кошю съ нея, за что поставляю своею 
обязанностью принести ему душевную благодарность. 

Комедя Крылова Лиро написана, вфроятно, въ 1802 году 
и была представлена на сцен три раза, какъ видно изъ надписи, 
сдфланной на рукописи: «въ первый разъ представлена въ Петер- 
бург$ 26 1юля 1802 г., потомъ въ МосквЪ, въ пользу Сандунова, 
1804 года 25 января, и за тфмъ 10 поля 1805 года снова въ Петер- 
бург%.»* Ее нельзя причислить къ разряду такихъ художественныхъ 
произведений, которыя могутъ почитаться украшентемъ и обогаще- 
немъ литературы, подобно его Почт Духовз и баснямъ; она, мо- 
жеть быть, не возбудитъ интереса, въ читателВ, ищущемъ непо- 
средственнаго удовольствия и развлечения; — но историкъ лите- 


* Покойный Лобановъ въ б1огрази Крылова (стр. 16) говоритъ, что 
эту комедю играли также въ дом Оленина. Содержан!е пьесы, въ самыхъ 
общихъ чертахъ, онъ передаетъ довольно вфрно и считаетть возможнымъ, 
что она со временемъ отыщется. 
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ратуры найдетъ въ ней двояюй интересъ. Во первыхъ, она свид$- 
тельствуетъ о весьма, зам тномъ поворотБ въ литературномъ на- 
правлени Крылова: какъ извфстно, онъ началь свою дФятель- 
ность безусловнымъ подражашемъ французскимъ драматическимъ 
писателямъ; здфсь же онъ въ лицф Ужимы осмфиваетъ резуль- 
тать такого подражаюя, произведшаго ультра-сентиментализмъ, 
который, пр1обрФтя господство въ литературЪ, по необходимости 
отразился и въ обществ. Во вторыхъ, она даетъ понять, какъ 
трудно даже такому самостоятельному таланту, какъ Крыловъ, 
отдфлаться отъ литературныхъ преданй и какъ Форма литера- 
турнаго произведеня, порабощенная этими преданйями, можетъ 
противорЪчить его основной идеФ. 

Должно однакожъ замфтить, что комедля не лишена драмати- 
ческаго движен1я и заключаетъ въ себЪ два комичесвще мотива, 
которыми не пренебрегъ даже Гоголь, развивций ихъ, конечно, 
съ гораздо большею силою и искусствомъ. Эти два, мотива, — 
чтене письма Фатюева и слБдующий за нимъ разговоръ Вепыш- 
кина съ Ванькою (Х явл.). 

Къ числу достоинствъ комеди Пиролз должно отнести то, что 
языкъ ея повсюду вполнф соотвфтствуетъ характеру и положе- 
нию дЪйствующихъ лицъ, кромф разв того небольшаго отрывка, 
ГД слуги характеризуютъ своихъ господъ. 


октябрь 1868 г. 


ПИРОГЕЪ. 


КОМЕДИЯ. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


ВАНЬКА входитъ, неся въ салФеткЪ Пирогъ, потомъ Мужикъ. 


ВАНЬКА. 


Тфу пропасть, вс$ руки обломило! — Версты четыре оть 
города тащилъ на себф цфлый возъ; да еще туда ли пришелъ? 
Кажется, туда. — На четвертой верст$ по большой дорог$ впра- 
во противъ сельца князя ВФнецкаго. А не худо бы спросить у 
кого... Ба! да вонъ мужикъ рубитъ дрова. Допытаюсь у него 
хорошенько. Эй, мужичокъ! мужичокъ! 


МУЖИКЪ. 
Што-сте, боляринъ? 

ВАНЬКА. 
Чья это деревня? 

МУЖИКЪ. 


Што-мылъ? Чья деревня-то? Барская. 
ВАНЬКА. 
Да какого барина? 
| МУЖИКЪ. 
Какого-мылъ барина-то? Князя В$нецкаго. 


ВАНЬКА, 


Такъ точно. — Вдь это мсто называется безрыбные пруды? 
Сборникъ И Отд. И. А. Н. 10 


146 ПИРОГЪ, КОМЕДТЯ КРЫЛОВА 


МУЖИКЪ, 


Безрыбные пруды, мылъ? Это-сте. 


ВАНЬКА, 
Не пр зжали ли сюда господа: двое мущинъ да три жен- 
щины ? 
МУЖИКЪ. 
Не прЁзжали-ли-мылъ? Давно бродятъ по лесу. 


ВАНЬКА. 
Да подойди сюда, скажи мнф толковитЪе. 


МУЖИКЪ. 
Толковитфе-мыль? — Прощай, боляринъ, мн$ неколи. 


ВАНЬКА. 


Ушелъ. Экая деревенщина! Однако я увфренъ, что отыскалъ 
мЪ$сто. Баринъ мой очень будетъ доволенъ (развязываеть пирот). Ну, 
да будущему нашему тестю, тещиньк$ и дочк$ ужъ будетъ надъ 
чфмъ позабавиться. — Экой пирогъ! Какъ городъ. Завтракъ бу- 
деть — хоть куда. Нечего гр$ха таить, я и самъ люблю такое 
гулянье, гдф бы попить, да пофсть. И для того-то всегда люби- 
мая моя прогулка, по обжорному рынку. Ну, да пирогъ! Кабы да 
не страшно, такъ бы поразвфдался съ нимъ слегка, а то, право, 
досадно. Господамъ будетъ около него масляница, а мнЪ, стоя за 
ними, велиюй пость. Я же сильно проглодался. Ну, ну, право, 
такъ на меня и смотритъ! 


ЯВЛЕНГЕ П. 


Дашл и ВАНЬКА. 


ДАША. 
Ба! Иванъ, ты здфсь? Что ты тутъ дфлаешъ? 


ВАНЬКА. 


Здорово, Дашенька! Да вотъ принесъ пирогъ твоимь госпо- 
дамъ. ВЪдь ты знаешь. баринъ мой звалъь вашихъ сюда на зав-_ 
тракъ. 
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ДАША. 
Ну да! мы за тБмъ и выфхали. Господа, давно ужъ гуляють. 


ВАНЬКА, 

Да кто съ вами? 

ДАША. 

Старые господа, барышня и бфдный Милонъ, который не 
можетъ отъ насъ отстать, хотя потерялъ всю надежду жениться 
на, барышн$. 

ВАНЬКА. 

Куда ему за нами! Мы и не такихъ сопервиковъ съ рукъ 
сживали. НФтъ! да посмотритка, Дашенька, каковъ пирогъ, — 
прямо жениховскй. 

ДАША. 

То правда: какъ городъ. 

ВАНЬКА. 

Ну, такъ бы и взялъ его приступомъ. Право бы взялъ, Да- 
шенька, какъ бы не боялся, что баринъ подоспЪетъ съ сикурсомъ. 
ДАША. 

Какой приятный залахъ! какая корка! 


ВАНЬКА. 


Ахъ! я ужъ давно въ него всматриваюсь. Я ужъ, Дашень- 
ка, три дня флъ, право, одинъ хлЪбъ. У моего барина такая при- 
вычка, что какъ онъ изволить покушать, то думаетъ, что весь 
свфтъ сытъ. И вотъ ужъ м$сяца два не получаль я моихъ сто- 


ЛОВЫХЪ. 
ДАША. 


БЪдненькй! — Да не можемъ ли мы, Иванъ, пирожка, то не- 
множко отвфдать? ВЪдь господа то еще часа, два, ходить будутъ. 


ВАНЬКА. 
Хорошо-бы, Дашенька, да..... 
ДАША. 


Да что жь? Небось, совфеть не велитъ?.. 
10* 
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ВАНЬКА. 
То нётъ! — Совфеть бы мнф позволила, да спина запре- 
щаетъ. Она, у меня щекотливфе всякой совЪсти. 
ДАША. 
Положись на меня. Мы же вить не жадимся; вынемъ по ку- 


сочку да и полно. 
ВАНЬКА. 


Да, да! Только какъ мы прор$ху-то заклеимъ? 
ДАША. 

Молчи, ея и не увидятъ. 
ВАНЬКА. 

Посмотримъ твоихъ плутней. 


ДАША. 
ДЪФлай только, что я велю. — Сложи вчетверо балфетки двЪ. 


ВАНЬКА. 
Ну. 
ДАША 
Положи ихъ на тарелку. 
ВАНЬКЕ. 
Ну. 
ДАША. 
Н$ть, это еще жестко. Подложи еще салфетки двЪ. 
ВАНЬКА. 
Ну. 
ДАША. 
Опрокинь теперь на, нихъ пирогъ вверхъ дномъ. 


ВАНЬКА. 
Ну! 


ДАША. 


Вырфжъ же маленькую дырочку на, днф. 


ВАНЬКА. 
Ну, ву, ву! 
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ДАША. 
Ну, теперь и вынимай оттоль что попадется. 


ВАНЬКА. 

А, а! догадался! Да ты бЪеъ на выдумки! Я и самъ не про- 
махъ, а мн$ бы ввЪфкъ этого въ голову не пришло. Подсядемъ 
же мы къ пирожку-то чиннежнько. 

(Садятся и начинають ъсть.) 
ДАША. 
Ну, видишь ли, что этого никто не узнаетъ? 


ВАНЬКА. 
Ни во сто лБть! — Скушай же эту ножку. 
ДАША. 
Такъ во рту и таетъ! Признайся, что господамъ не житье, 
а, рай. 
ВАНЬКА. 


Да, особливо когда у нихъ таше вфрные слуги. Ну, да пи- 
рогъ! Кабы можно, такъ бы сквозь маленькую эту дырочку я 
самъ туда, влЪзЪъ. 

ДАША. 


Да, да, а ужъ въ немъ скоро будетъ большой просторъ. 


ВАНЬКА. 
Ничего, ничего. ВЪдь можно сказать, что начинка отъ доро- 
ги осфла. — Только, Даша, знаешь что? 
ДАША. 


Ну, что? — Какое вкусное крылышко! 


ВАНЬКА. 
Я сколько видалъ, что господа какъ сядутъ кушать, такъ 
они дфло или не дфло, только все говорятъ, а мы съ тобой такъ 
напустились на пирогъ, что и поговорить некогда. 
ДАША. 
Ну, ну, да говори, я готова слушаль. Ахъ! Это головка. 


150 ПИРОГЪ, КОМЕДТЯ КРЫЛОВА 


ВАНЬКА. 

Нфгъ, мнф въ тысячу разъ прятнфе, когда ты говоришь. 

У тебя такой хорошеньюй голосокъ. Поговоритка ты что ни- 

будь, такъ и мнЪ будеть веселфе, да и пирогу-та не такъ будетъ 
накладно. Смотритка, мнЪ цфлая птичка, попалась. 


ДАША, 
Да гдЪ жь твой баринъ? 
ВАНЬКА. 


Къ завтраку сюда будетъ. Ну скажи же, Дашенька, когда 
твоя барышня выдетъ за, моего барина? — Да съБеть вотъ эту 
ножку. 

ДАША. 

Мн бы очень не хотфлось, чтобъ эта свадьба седЪлалась; бЪд- 
ная барышня любить Милона, а при томъ же, между пами ска- 
зать, баринъ твой вЪфдь очень плохъ. И ума въ немъ, меньше, 
меньше. .... 

ВАНЬКА. 


Ну, меньше чфмъ осталось начинкя вЪ этомъ пирогВ. Я со- 
гласенъ, Дашенька; да что намъ въ барекомъ ум$? — Чфмъ 
господа, глупЪе, тмъ слугамъ прибыльшБе. Это моя пословица— 
кушай же, кушай на здоровье. 

ДАША. 


То нечего гр$ха таить, а мопхъ господъ, выключая барыш- 
ню, изъ десяти дураковъ пе выкинешь: старикъ бфшенъ, вепыль- 
чивъ и вфтренъ, какъ пятнадцатилЬтй мальчикъ; старушка 
притворная скромница, которая сошла съ ума на романахъ и на, 
пфсенкахъ; въ людяхъ она ангелъ, а дома отъ нел никому покоя 
нЪтъ. Да нфтъ ли у тебя ложки? 


ВАНЬКА. 
Какъ нфть? со мною четыре прибора. Посуди-ка, душенька, 
что я, какъ оселъ, все это на себф тащилъ. 
ДАША. 


Видишь ли каково хорошо имфть добраго товарища. Теперь 
мэ! грузъ пополамъ раздлили. 
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ВАНЬКА. 


Ну, братъ, Даша, да въ пирогф-то хоть садъ сади. Чисте- 
хонько. Что это мы надЪлали? 


ДАША. 
Ужъ я и сама замфтила, да что дЪлать. 


ВАНЬКА. 

Эй, эй, бБды! Воть какъ мы съ тобой заговорились. Ну не 
миновать мнЪ палокъ. Воля твоя, Даша, я скажу, что и ты туть 
же виновата. 

ДАША. 

Куды уменъ! Развф спинф твоей будеть легче, коли мн% 
пощочины достанутся? Лучше постарайся какъ нибудь вывер- 
нуться. 

ВАНЬКА. 

Вывернуться, вывернуться! Да развЪ туда сФна набить, что- 
ли? О проклятая жадность! Дуракъ я, что тебя послушалъ. Да- 
ша, ты меня, какъ Евва Адама, соблазнила. 


ДАША. 


Ну, да кто виноватъ? вфдь ты хотфль съфсть одну ножку, 
а вмЪсто того жралъ за десятерыхъ. 


ВАНЬКА: 

Ну, не знаю, Даша, однако жъ, у кого больше костей. Ули- 
ка-то передъ тобою. 

ДАША. 

Вотъ еще! ты-бы свонхъ то оглодковъ больше на, мою сто- 
рону откладывалъ. Да что и говорить: съ дуракомъ свяжись, 
такъ самъ дуракъ будешь. Лучше уйти. 

(Уходилиь.) 
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ЯВЛЕНЕ Ш. 


ВАНЬКА. 
(Одинъ.) 

Неблагодарная! — Сама же меня уговорила; —— для нея я 
спины своей не послушался, а послБ меня же разбранила, да и 
была, такова. О свфть! О женщины! — Вотъ корми людей пи- 
рогами, ты жъь будешь у нихъ въ дуракахъ! — Ну, хорошъ 
я! Пирожокъ-то выпотрошилъ порядочно и сердце слышитъ, что 
моей спин не миновать отеческихъ ув$щанй. — Однако, что 
дфлать? — СкорЪй, скорЪй поставимъ пирогъ, какъ будто ни въ 
чемъ не бывало! — А тамъ, что будетъ, то будетъ. Еслибъ мн® 
удалось его отсел$ выжить и протурить назадъ въ городъ, то бъ 
еще какъ нибудь бфду можно было поправить. Хоть бы ужъ та, 
отрада, что бы я цфлый день не битый ходилъ. —.А къ вечеру, 


такъ и быть! Пусть поколотятъ. КрЪиче усну. 
(Устанавливаеть пироз.) 


ЯВЛЕНГЕ ТУ. 


ВАнЬКА и ФАТЮЕВЪ. 


ФАТЮЕВЪ. 
(За театром».) 
Джоке! проводи немножко лошадей. Прекрасный карикль! 
Лишь женюсь, заплачу каретнику..... Ванька! здЪсь ли они? 


ВАНЬКА. 
(Въ половину вслушиваясь.) 
Цфаёшенекъ, сударь! 
ФАТЮЕВЪ. 
Дуракъ! Я спрашиваю о Вспышкиных?. 


ВАНЬКА. 
(Хочеть идти.) 
Слушаю, сударь! 
ФАТЮЕВЪ. 
Ты иль пьянъ, иль сочиняешь! Я тебя спрашиваю, скотина, 
здфсь ли Вспышкины? | 
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ВАНЬКА. 
Виноватъ! Здфеь, сударь!.. Какъ бы его спровадить! 


ФАТЮЕВЪ. 
ВидЪли ли они? 
ВАНЬКА. 


Что? — Пирогъ, сударь? — НЪть, я еще имъ не показы- 
валъ. 
ФАТЮЕВЪ. 


Все врешь! Видфли ли они, какъ я Фхаль въ кариклЬ? Во 
всемъ город такого нфтъ. 


ВАНЬКА. 
Што, сударь, я боюсь, что онъ не допеченъ. 
ФАТЮЕВЪ. 


Мой карикль, скотина! 
ВАНЬКА. 


Н$ть, сударь, пирогъ! Что-то очень тяжелъ. Досадно, если 
завтракъ не удасться, а особливо когда вы тутъ будете сами. 


ФАТЮЕВЪ. 
Какъ это можно! Покажитко мнф его (береть пироь.) — Да 


онъ легокъ какъ перо. 
ВАНЬКА. 


Что вы, сударь, изволили сказать объ кариклЪ? 
ФАТЮЕВЪ. 
Что эдакого во всемъ городЪ нётъ. Дай-ко ножикъ, я взрЪжу. 
ВАНЬКА. 
Ну, сударь, хорошъ карикль. Да и парочка не худа: карти- 
на, сударь, какъ вы Фдете. 
ФАТЮЕВЪ. 


Я думаю! — Ножикъ, — я взрфжу немножко. 


ВАНЬКА. 


На гуляньи такъ съ васъ глазъ не спускаютъ. 
Зы 
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ФАТЮЕВЪ. 
Ха, ха, ха! Да видфли они, какъ я сюда Фхалъ? Кой чортъ, 
пирогъ легокъ, какъ перо. 
ВАНЬКА. 
Што, сударь, если бъ вы профхали передь ними. Вонъ они 
тамъ ходятъ около прудовъ. 
ФАТЮЕВТЪ. 
А что ты думаешь? Пусть они полюбуются. Джокей, ка- 
рикль! Да, кто съ ними? 


ВАНЬКА. 
Съними, сударь? Да вамъ это все равно. Профзжайтесь-ка... 
Умъ растерялъ..... Какъ мн$ быть? Какъ его спровадить? 
ФАТЮЕВЪ. 


Конечно, все равно. Я только не люблю, коли есть кто ни- 
будь, кому я долженъ. 


ВАНЬКА. 
Славно, голубчикъ! Самъ въ ротъ влфзъ. — Съ ними, су- 
дарь, Грубининъ. 
ФАТЮЕВЪ. 


Какъ Грубининъ? Чорть его возьми! Его-то мнф меньше 
всфхъ видЪть хочется. Онъ мучитъ меня, какъ демонъ, изъ 2000 
рублей, которые долженъ я ему по картамъ. 

ВАНЬКА. 

Да, сударь! Онъ немножко грубоватъ. И въ послднй разъ, 
какъ онъ шизжаль къ вамъ за деньгами и я ему отказалъ, то 
онъ мн$ даль такую оплеуху... Ау меня съ нимъ, кажется, и 
счетовъ н$фтЪъ. Да вел6лъ вамъ сказать. .... 

ФАТЮЕВЪ. 
Помню, помню... Да какъ его чорть принесъ? 
`° ВАНЬКА. 
Они здЪсь встрётились. 
ФАТЮЕВЪ. 
Воть-те и завтракъ къ чорту! Ванька, я лучше уфду? 


С 
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ВАНЬКА. 
Напрасно, сударь. Еслибъ вы знали какой прекрасный пи- 
рогъ! 
ФАТЮЕВЪ. 
Дьяволъ тебя побери и съ вирогомъ! Я ни изъ чего не хочу 
встрЪтиться съ Грубининымъ, а особливо при нихъ..... 


ВАНЬКА. 

Такъ что же, сударь, въ карикль, да и съ Богомъ. Погода 

прекрасная. .... 
| ФАТЮЕВЪ. 

Да чБмъ же я извинюсь? — Э! постой! МнЪ пришла, изряд- 
ная мысль. Я имъ все твердилъ, что за, меня сватаютъ княжну 
СпафФидину. Это подожгло старика, чтобъ меня изъ рукъ не вы- 
пустить. 

ВАНЬКА. 

Знаю, сударь, хотя у княжны Снафидиной этого и въ головЪ 
не бывало. 

ФАТЮЕВЪ. 

Все равно! Я отпишу, что будто @ю минуту присылалъ за 
мной по этому сватовству мой дядя и что я Флу рЪшительно от- 
казать. 

ВАНЬКА. 
Прекрасно! 
ФАТЮЕВЪ. 
Нагнись же — ты будешь мн$ вмЪ$ето письменнаго стола. 


ВАНЬКА. 
О если бъ моя спина только тёмъ отдфлалась. (Фатиюев заду- 
мывается.) Что жъ вы не пишите, сударь” 
ФАТЮЕВТЪ. 
Послушай — да посмотритка, не уфхалъ ли Грубининъ. 


ВАНЬКА. 


Н$тъ, сударь, нфтъ! — Я слышаль, какъ они его уняли 
остаться завтракать съ ними. 


11 
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ФАТЮЕВЪ. 
(Стукнувъ по спину.) 


Чортъь бы его взялъ! 
ВАНЬКА. 
О сударь! 
ФАТЮЕВЪ. 
Виновать! Этотъ Грубининъ меня вовсе разстроилъ. 


ВАНЬКА. 


Пишите, сударь, пишите; а то они могутъ сюда вернуться, 
и тогда, ужъ поздно. 


ФАТЮЕВЪ. 
Хочется мнЪ, чтобъ и письмо имъ порасцв$тить. — Да! да! 
прекрасная мысль! 
ВАНЬКА. 


Скорфе, сударь, я упаду. 
ФАТЮЕВЪ. 


Кончиль! — Прекрасно! Я доволенъ, Ванька! Если бъ ты 
могъ чувствовать, какое у меня пламенное воображеше. 


ВАНЬКА. 
Ахъ, сударь, вся спина моя горитъ. — Да пофзжайте, вонъ, 
кажется, это они. 
ФАТЮЕВЪ. 
ГдВ? гдЪ? 
ВАНЬКА. 


Вонъ между деревьевъ мелькаютъ — вотъ въ томъ лесу. И 
Грубининъ — вонъ подъ елями. 


ФАТЮЕВЪ. 


И Грубининъ! Прощай. — Отдай записочку и извини меня... 
Чтобъ чортъ взялъ этого Грубинина! — Разскажи мн посл, 
довольны ли они будуть пирогомъ и записочкою. 
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ЯВЛЕНТЕ У. 


ВАНЬКА. 
(Одинъ.) 


Ухъ! насилу сжилъ его съ рукъ; отъ сердца немножко ото- 
шло. Теперь, пока время есть, придумать нельзя ль хотя вполо- 
вину бфды поправить. 


ЯВЛЕН[Е У1. 
УжимА, ПрЕЛЕСТА, Милонъ, ДадшА и ВАНЬКА. 
УЖИМА. 
Боже мой! Я чувствую ваше снугадане. Ничего нётъ мучи- 
тельнфе, какъ несчастная любовь; но это не отъ меня зависитъ. 
ПРЕЛЕСТА. | 
Матушка! убфдите вашими просьбами батюшку. 
МИЛОНЪ. 
Сдфлайте наше благополуче. 


УЖИМА. 
Ахъ, Боже мой! Вы знаете мою чувствительность; я тер- 
заюсь, глядя на препятствя, которыя судьба полагаетъ взаимной 


вашей нфжности. Но мужъ мой совс$мъ другихъ сентиментовъ: 
съ нимъ способу н$тъ сладить. 


ВАНЬКА. 


Баринъ приказаль поклониться, прислалъ пирогъ и при томъ 
письмецо. 


УЖИМА. 
Какъ онъ милъ! Милонъ, не правда ли, что у насъ будетъ 
сентиментальный завтракъ, подъ лфскомъ у ручейка. — Ахъ, 


еслибъ нёжный соловей украсилъ его своею гармошею! 


ВАНЬКА. 


Не прикажете ли, сударыня, сбЪгать на село къ прикащику 

— можетъ быть, у него есть въ клФтк$; то бъ мы пов$сили на 
дерево. 
ИД 
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МИЛОНЪ. 
(Особо.) 


Въ такихъ лётахъ и такое легкомысме! Это несносно! (ей.) 
Но скажите, сударыня, уже ли вы съ равнодушемъ будете смо- 
тр$ть на наше несчасте. 
УЖИМА. 


Ахъ, Боже мой! Я залерзаюсь, глядя на ваши страдавя. 


ПРЕЛЕСТА, 
И такъ я суждена быть несчастливою. 
МИЛОНЪ. 
Прощайте же, сударыня. 
ПРЕЛЕСТА. 
Милонъ, ты оставляешь меня? 
ДАША. 
Жалко глядфть на НихЪ. 
УЖИМА. 


Ахъ, нёть, не уходите, не уходите сударь, останьтесь съ 
нами; посл завтрака мы сядемъ гд$ нибудь въ тфни развфсистыя 
ивы, и я спою въ утБшеше вамъ любимую мою пЪфсенку: «Я 
отичкой быть желаю»... Даша! Да здЪсь ли мои пфени? 

ДАША. 


Н$ть, сударыня, я не знала. .... 


УЖИМА. 
Это ужасно! ты знаешь, чго я безъ нихъ, какъ безъ души; 
какая ты вфтренная. 
ДАША. 


Вы наградите то голосомъ, сударыня, чего не упомните въ 
словахъ. 
УЖИМА. 


Это правда, что мой органъ съ нфкотораго времени сталъ 
чувствительнфе и мягче , однако прошу впередъ быть памятливфе. 
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ПРЕЛЕСТА. 
| Я страдаю! 
| МИЛОНЪ. 
Я въ отчаяви! 
УЖИМА. 


И я терзаюсь съ вами; выслушайте; теперь очень къ стати 
будеть эта пфсенка: мы вс въ прекрасномъ расположен для 
сентиментальной музыки. 

(Начинаеть пльть.) 


Я итичкой быть желаю, 
ВездЪ чтобы л%т..... 


— 


ЯВЛЕНТЕ УП. 


Вспышкинъ и т же. 


ВСПЫШКИНЕ. 
(Говорить за кулисами.) 


Ну слышишь-ли, чтобъ тамъ дожидались и чтобы все было 
готово — это прекрасно вздумано. 


УЖИМА. 
Что такое жизнь моя? 
вспышкинъ. 
Такъ, такъ! Это будетъ безподобно. — Иена! мн$ надобно 


поговорить съ тобою. 
УЖИМА. 


Боже мой! какъ это слово деретъ уши! — Отвыкнешь ли ты 
отъ него, душа, моя. 

ВСПЫШКИН?Ъ. 

Вотъ въ пору хватилась! Кажется, ужъ тридцать лтъ, какъ 
это слово ты отъ меня слышишь, и мн$ трудно на старости отъ 
него отвыкать. 

УЖИМА. 
Если тридцать лфтъ кто дфлалъ дурачество, похвально на, 


тридцать первомъ его оставить. 
11* 
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вспышкинъ. 
_ Ну, ну, добро! Что за бездфлицу сердиться! Послушай же, 
Маланья Сысоевна! 
УЖИМА. 


Ай, какое варварство! — Да зовите меня просто Малашей, 
сударь. — Посмотрите, я вамъ во всфхъ романахъ покажу. 


ВСПЫШКИНЪ. 


Да вфдь мы съ тобою не романъ! Оставь же пустяки-то; 
мн$ надобно тебф дфло сказать. Прелеста и ты Милонъ, прогу- 
ляйтесь съ полминуточки съ Дашей и приходите скор$е назадъ. 
(Ивану.) Ба! и ты здЪеь? 


ВАНЬКА. 
Баринъ, сударь, приказалъ свид$тельствоваль вамъ свое по- 
чтеше и прислалъ пирогъ. 
ВСПЫШКИНЪ. 


О, я ему этотъ пирогъ заплачу доброю монетою; онъ не бу- 
детъ о немъ сожалфть. Пройдись, дружокъ, и ты за дочерью. 


ВАНЬКА. 
Воть письмецо. 


ВСПЫШКИНЪ. 


Хорошо, хорошо ‚ содержаше угадать не мудрено; только мнЪ 
теперь прочесть его некогда; ужо посл и ты съ ними воротись. 


ЯВЛЕНТЕ У. 


Вспышкинъ и УжимА. 


ВСПЫШКИНЪ. 


Послушай-ко меня: вфдь надобно признаться, что Фатюевъ 
всБ м5ры прилагаеть намъ угодить, и онъ давно стоитъ счастья, 


которое мы ему обфщали, т. е., что-бъ выдать за него нашу 
дочь. Да что ты наморщилась? 
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УЖИМА. 


Это ужасно, сударь, что вся моя страсть и всф мои ласки не 
могутъ васъ привесть къ тому, чтобы вы нЁжнфе со мною обхо- 
дились. Еслибъ вы знали, какъ я чувствительна! 


ВСПЫШКИНЪ. 


Тху, пропасть! да что же я тебф сдфлалъ? Я, кажется, ни 
руки ни ноги тебф не переломилъ. 


УЖИМА. 


Ахъ! Это бы мнБ сноснфе было, нежели грубыя ваши обхо- 
жденя. 
ВвспышШкинъ. 


Грубыя! грубыя! Кажется, намъ пора перестать чиниться. 
В$дь ты ужь чуть не бабушка. 


УЖИМА. 
Сносно ли это! Вы эте можете, сударь, свои годы, а мои... 


ВСПЫШКИНЪ. 


Нуиу твоихъ итогъ будетъ изряденъ — тридцать лЁтъ какъ 
ты за мною. 


УЖИМА. 
Ахъ! я вышла, за васъ еще ребенкомъ — дфвочкою. .... 


ВСПЫШКИНЪ. 


Ну, не стыдно ли тебф такъ лгать, жена. Изъ дфвочекъ тогда 
ты давно вышла. Тебф же и тогда, было за двадцать. 


УЖИМА. 
Ахъ! какое ругательство! Спирту, спирту! я умру съ досады! 


ВСПЫШКИНЪ. 


Ну, ну, миръ, ангелъ мой! что за бездфлицу умирать? Миф, 
право, надобно дЪло тебЪ говорить. 


УЖИМА. 
ДФло, дВло, сударь? А я такъ думала, сударь, что, прЕхав- 


ши сюда за городъ, мы будемъ наслаждаться прятнымъ возду- 
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хомъ; что мы гдВ нибудь сядемъ у ручейка; что вы станете пф- 
ловать мои руки, а я буду отвфчать на ваши нфжности умильны- 
ми взорами. 

вспышкинъ. 

(Передразнивая.) 


Умильными взорами. — Экая тебЪ на, старости въ голову дичь 
тЬзеть! А это все твои романы. Я давно зналъ, что ты когда ни- 
будь съ ума отъ нихъ сойдешь. 


УЖИМА. 


Еслибъ вы болфе ихъ читали, то бы чувствительнфе обходи- 
лись съ вашею Малашею. Вы бы научились любить. 


ВСПыЫШКиНЪ. 
Въ мои лёта этому разучиваются. 


УЖИМА. 


Ахъ! прекрасная Елена 70-ти лБтъ была похищена Пари- 
сомъ. 


ВСПЫЩКИНЪ. 


Да оставимъ ли мы весь этотъ вздоръ? Я съ часъ сбираюсь 


говорить тебЪ объ дл, а ты съ своими сладостями не даешь 
мнЪ слова вымолвить. 


УЖИМА. 


Говорите, сударь! вы знаете, что я слова ваши ставлю за- 
кономъ. 


ВСПЫШКИНЪ. 
Ну, въ добрый часъ. Слушай же, что я вздумалъ: видишь 
ли ты вонъ эту церковь? 
УЖИМА. 
Въ тБни пальмовыхъ и кипарисныхъ деревъ. 


ВСПЫШКИНЪ. 

Н$тъь, нфть, просто у березовой рощи. .. да что до этого за, 
нужда? — А воть въ чемъ дфло: я приготовиль тамъ попа, и 
какъ Фатюевъ пр!Бдеть, то мы тотчасъ его обвЪнчаемъ. 
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УЖИМА. 
Ахъ, какая мысль! 


ВСПЫШКИНЪ. 


Да, да, мысль самая умная! Мы съ нимъ вчера, бились, кто 
изъ насъ другъ другу бол$е удружитъ. Онъ мнф присылаетъ на, 
гулянье пирогъ, а я отплачу ему дочерью. Притомъ же сказать, 
шутка шуткой, а дБло дфломъ: я не люблю тфхь пышныхъ 
свадьбъ, на которыхъ въ н$еколько дней сколько денегъ издер- 
живаютъ, что послБ въ годъ не поправишься; и такъ видишь-ли, 


что это избавитъ насъ отъ большихъ издержекъ. Ну, скажи те- 
перь, согласилась ли ты на это? 


УЖИМА. 


Мысль въ самомъ дфлБ романическая, и мн$ нравится; да 
б$дный Милонъ. Онъ мнф, право, жалокъ. 


ВСПЫШКИиНЪ. 

Ну, ну, ты сама умная голова, и знаешь, что въ роман® 
безъ несчастнаго любовника не бываетъ. А то кому жъ бы было 
пфть жалобныя пфсенки и наполнять л$са и долины именемъ своей 
любовницы? Эта роль достанется Милону, тБмъ болБе, что онъ 
челов$къ не богатый, а играть ее не дорого стоитъ. 


УЖИМА. 


Ну, такъ хорошо, мой ангелъ, будь воля твоя; только Мило- 
на надобно неотмфнно удержать. Я очень люблю утБшаль несча- 
стныхъ любовниковъ; мы станемъ читать съ нимъ вм$стБ элегии, 
гдф бы, была ночь, луна, зв$зды и блестящая слеза... Ахъ!я 
воображаю ‚, что мы съ нимъ зачувствуемся! 


ВвСПпыЫШКИНЪ. 
Стало, дЪло и слажено. Да вонъ и они подходятъ. Эй, дочь! 
Мияловь! подите сюда. 


т 
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ЯВЛЕНТЕ 1Х. 


ПРЕЛЕСТА, Милонъ, Даша, ВАНЬКА и тЬже. 


ВСПЫШКИНЪ. 


Подитетко, подите, ребятушки! Теперь то мы плотно прибе- 
ремся къ пирожку. Признаюсь, что меня голодъ очень разби- 
раетъ....Ба! это что? 

ВАНЬКА. 

Да я, сударь, выпросилъ у прикащика этой деревеньки изъ 

барскаго дома столъ и стулья для васъ. 


УЖИМА. 
Ахъ, Боже мой! все испорчено: я думала, что мы просто на, 
лужку. 
ВСПыЫШКИНЪ. 


Мн$ гораздо приятнфе Фсть, сидя за, столомъ на, стул, неже- 
ли по-турецки на полу и сложа калачикомъ ноги. 


УЖИМА. 


По крайней мЪрф, нельзя-ли столь поставить возлф какого 
нибудь дерева, у чистаго источника. 


ВСПЫШКИНЪ. 
Пустое, пустое, мы и здфсь пофдимъ. — Ставь скорЪе. 


(Ванька ставить.) 
ДАША. 


(Тчко Ванькъ.) 


Сборы велики, каковъ то вкусенъ будетъ завтракъ. 


ВАНЬКА. 


Ужь не говори, Дашенька, сердце у меня такъ ходенемъ и 
ХОДИТЪ. 


ВСПыЫШКИНЪ. 
Ну, да пирогь! — Прелестушка, мой свфтъ! Ты у меня 


всегда была послушная дочь, такъ вфрно не откажешь ты за, 


этоть прекрасный пирогъ заплатить такою монетою, какую яу 
тебя -потребую. 
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ПРЕЛЕСТА. 
Батюшка! 
МИЛОНЪ. 
Что я слышу! 
УЖИМА. 
Какъ чувствительна! Она вся въ меня. — Прелестушка, 


другъ мой, съ тобою ли Рлоранъ? 


вспышкинъ. 

Ну, да еще объ этомъ посл пирога; а теперь я голоденъ, 
какъ собака. ВЪдь вы прУхали сюда въ каретВ, а я на ста- 
рости протрясся ифшкомъ, за то и пирогь мн$ покажется вку- 
снфе вчетверо, чфмъ вамъ. Ну, ну, садитесь же! Ну пирогъ! Да, 
кто его дФлаль? 

ВАНЬКА. 

Фрипоно, сударь, французъ. 

ВСПЫШКИНЪ. 

Знаю, знаю! О, да пирогомъ шутить нечего! Ножикъ скор$й, 
скорЪй... Какъ хорошо имфть услужливаго пруятеля! За то и 
мы, Прелестушка, докажемъ, что мы умфемъ чувствовать и на- 
граждать услуги. 

УЖИМА. 

Ахъ! умФть чувствовать — р$фдюай даръ чувствительныхъ 
сердецъ. 

ВСПЫШКИНЪ. 

Полно, Милонъ, грустить. — Не порть нашего пирога, ты 
намъ будешь всегда, пятелемъ. Челов$къ ты честный и хоро- 
шй; но согласишься, что дочери моей ты не пара. У тебя ничего 
нЪтъ. Однакожь молчи. Мы дфло поправимъ. У меня есть на при- 
мфтЪ племянница, дфвушка хорошая, душъ двфети приданаго. Я 
даю слово тебя на ней женить. 


МИЛОНЪ. 
Ахъ! кто можетъ замфнить мнЪ Прелесту? 


ВСПЫШКИНЪ. 
Ну, ну, неужели ты думаешь, что всф дфвушки выходять за 
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мужъ, а мущины женятся по своему выбору? Пустое, мой другъ! 
На двфсти паръ трехъ такихъ не выберешь. ВЪФдь ты знаешь 
пословицу: любовью сытъ не будешь... Да оставь это и разъ- 
Ъдимъ весело нашъ пирогъ... Ну, наточиль же я ножикъ! Какъ 
бритва. 
УЖИМА. 

Какое каменное сердце! — Ахъ, это отъ того, что онъ не 

читалъ ни эклогъ, ни идил!Й. 


ВСПЫШКИНЪ. 
(Взръзывая пироъ.) 


Иванъ! пирогъ вЪ$рно съ куропатками. 


ВАНЬКА. 
Думаю, сударь. — (Тихо Даши.) Даша, у тебя вкусъ тоне, — 
съ чБмъ онъ былъ? 


ДАША. 
(Тихо Вани.) 


И мы ихъ за простыхъ куръ съ$ли. 
ВСПЫШКИНЪ. 
(Снимая корку.) 
Что за дьявольщина! Я думаю, я ослФиъ! (Роетъ въ пирот.) 
Кой чортъ! Жена! поглядитка ты! 
УЖИМА. 
Ахъ, какое варварство! Жена! все жена! Да куда, сударь? 


ВСПЫШКИНЪ. 
Воть прекрасно! Да въ пирогъ-то, дурища 


УЖИМА. 
(Залядываеть въ пироъ.) 
Ахъ! да въ немъ пусто, какъ въ Трофхошевой пещер, Пре- 
леслушка! — Посмотрика, жизнь моя. 


ПРЕЛЕСТА. 
(Заллядываеть въ пирот.) 


Этотъ завтракъ не испортить обфда. 
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ВСПЫШКИНЪ. 


НЪть, чорть меня возьми, есди это шутка, такъ она самая 
глупая! Милонъ, поглядика сюда. 


МИЛОНЪ. 
Фатюевъ мастеръ угощать. 


ВСПЫШКИНЪ. 
Ванька. .... 


ВАНЬКА. 
Ну, пропалъ я!.. Чего изволите , сударь? 


ВСПЫШКИНЪ. 
Что это значитъ? 
ВАНЬКА. 
А что, сударь? 
ВСПЫШКИНЪ. 


Да поглядитко въ пирогъ. 


ДАША. 
Ахъ, да онъ пустешенекъ! 


ВАНЬКА. 
Смотри, какая диковинка,! 


ВСПЫШКИНЪ. 

Да съ ума что ль сошелъ твой баринъ? Выманилъ насъ за 
городъ съ тфмъ, чтобъ морить съ голоду. Мы для этого прокля- 
таго пирога дома не завтракали. 

УЖИМА. 
Это самая глупая насм$шка. Я ему никогда не прощу этого. 


вспышкинъ. 
Чорть меня возьми! Да я радъ съ нимъ за это подраться. 
Такъ глупо поступать съ нареченнымъ своимъ тестемъ. 
УЖИМА. 


Этого поступка ни въ какомъ романф не отьнщешь. 
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вспышкинъ. 

Безподобный завтракъ! — Хорошо, хорошо! Мы распла- 
тимся. — Молчи же, онъ повфса проклятый! Когда уже къ лБ- 
тамъ не имфетъ почтешя... 

УЖИМА. 


Такъ поступать съ дамами! — 


ВСПыЫШКИНЪ. 
Не растолкуемъ ли мы эту глупую шутку изъ его письма. 
Да, ты несъ этотъ пирогъ? 
ВАНЬКА. 
Я, сударь, и берегъ его, какъ глазъ! — 


ВСПЫШКИНЪ. 

Подайко письмо. — Что это? Не подписано, не запечатано! 
Грубянъ! (фазвертываеть) И карандашомъ! Хорошо, зятюшка! 
Когда еще въ женихахъ не наблюдаетъ ко мн$ почтешя... Да 
гдф жъ начало? 

ВАНЬКА. 

Тутъь, сударь! 

ВСПЫШКИНЪ. 


«Извините, что я не могу»... Видано ли это? Эдакъ можно 
начинать къ своему портному, или сапожнику: «Извините, что я 
не могу»!.. ГдБ жъ «милостивый государь», или «милостивый го- 
сударь мой?» ужь бы хоть: «государь мой!» изволилъ поставить. 
«Извините, что я не могу!» Какъ это глупо сказано! Како 
глупый слогъ! — Читай, жена. Чего онъ не можетъ? 


УЖИМА. 


«Извините, что я не могу разъфсть съ Вами — пирога»... 
РазъБсть пирога! — Кавя низыя выражешя! «Божусь, что мнф 
нзкогда». Вы, я думаю, помните, что моя родня сильно присту- 
паетъ ко мнф, чтобъ я женился на княжн$ Снафидиной. Нако- 
нецъ дядя мой въ сю минуту присылалъ за мной по этому сва- 
товству, — ия лечу окончить это дфло, а какимъ образомъ? — 
Пирогъ сей вамъ скажетъ это за, меня. 
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вспышкинъ. 
О да, это отказъ и самый дурацкй! — 


УЖИМА. 


Читайте сударь сами; у меня силъ нётъ читать тавя глу- 
пости. Грубянъ! 


ВСПЫШКИНЪ. 


«Да, мой пирогъ вамъ скажетъ, что сердце мое также полно 
любовью къ Прелест$, какъ онъ полонъ начинкою». Дерзюй! 


ПРЕЛЕСТА. 


Теперь, батюшка, вы понимаете его мысли; онъ женится на 
княжн$ Снафидиной! Покрайней м$р% мы не стоимъ такихъ на- 
смЪ5шекъ. 

ВСпыШкиНЪ. 


Дерзюй! — «Кушайте его на здоровье, есть ч$мъ полако- 
миться! Я самъ его заказывалъ и старался, чтобъ онъ былъ такъ 
богатъ хорошею начинкою, какъ богать умомъ нареченный мой 
тестюшка»... Негодяй! — На, читай, жена! — моей силы не 
стало. 

УЖИМА. 

Какъ богатъ умомъ. 


вСспыЫШкКинНЪ. 


Ну, уже это слышали! читай далфе. 


УЖИМА. 


«Вы увидите въ этой начинк$ столько же хорошихъ вещей, 
сколько есть добрыхъ и любезныхъ качествъ въ нареченной моей 
тещиньк®»... Ахъ, варваръ! Даша! дочитай письмо! Егобы 
совефмъ не надо было брать въ благородныя руки. 


ДАША. 


“Словомъ, мой пирогь будеть вамъ переводчикомъ моихъ 
чувствъ. — Прощайте, желаю ПрелестВ всякаго счастя, а я ей 
не женихъ». — Уже это и мн$ стало досадно (разрываеть письмо 


въ клочки) ВОТЪ Же ему! 
ра 
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ВСПЫШКИНЪ. 
Дфло, Даша! Онъ стоить этого! (тило Ужим»). Послушай, 
жена... 
ВАНЬКА. 
Не ужъ то это было написано? 


ДАША. 
Молчи, я отъ себя прибавила. 


ВАНЬКА. 
Тьфу, ты пропасть! не успфла въ секретари попасть, какъ 
ужъ и сплутовала. 
МИЛОНЪ. 
Неслыханная и глупая дерзость! 


ВСПЫШКИНЪ. 
(Ванькъ). 
Поди сюда, бездЪфльникъ! 


ВАНЬКА. 
Помилуйте, сударь! Вфдь вы видите, что я въ этомъ дЪлЬ 
посторонний. 


ДАША. 
(Ванъкь тихо). 


Скажи скорЪй, что баринъ твой женился на княгинф Снафи- 
Диной. 
ВАНЬКА. 
(тихо ей). 


Да, чтобы еще боле надФлать бЪдъ! 


ВСПыЫШКИНЪ. 
Я тебЪ говорю: поди сюда! 
ДАША. 
(Ванъкь тихо). 


Они поссорятся и ввфкъ не свидятся, а это тебя избавитъ 
отъ объяснены о пирог$. 
ВСПЫШКИНЪ. 
Скажи, баринъ твой женится на Снафидиной? 
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ВАНЬКА. 
Да, сударь. 
ВСПЫШКИНЪ. 


Такъ онъ нарочно заказаль этотъ пирогъ, чтобы намъ от- 
казать? 


ВАНЬКА. 
Ахъ! да сударь. 


ВСПЫШКИНЪ. 
Скажи же ему, что онъ дуракъ! 


ВАНЬКА. 
Дуракъ, сударь. 
ВСПЫШКИНЪ. 
Мерзавецъ! 
ВАНЬКА. 
Мерзавецъ, судазь. 
ВСПЫШ КИНЪ. 
Бездфльникъ! 
ВАНЬКА. 
Бездфльнякъ, сударь. 
ВСПыЫШКИНЪ. 


И что дочь моя никогда не будетъ имфть недостатка въ же- 
НиХахъ. 
ВАНЬКА. 
Слышу, сударь. 
ВСПЫШКИНЪ. 


Да чтобъ онъ никогда не показывалъ мн$ гадкой своей рожи. 


ВАНЬКА. 


Очень слышу, сударь. (особо) То-то намъ и на руку! Остается 
только налгать барину, такъ и бЪги въ воду. 


ВСПЫШКИНЪ. 
Бфшенство меня беретъ. — Да полно, я знаю, какъ ему 
отомстить. О это прекрасно! Я сей же часъ докажу ему, какъ 
мало мы объ немъ думаемъ. — Такъ ты. согласна. жена? 
УЖИМА. 


Съ Богомъ! — 
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ЯВЛЕНТЕ Х. 


Фдтювквъ и ТВ ЖЕ. 


ФАТЮЕВЪ. 


Ха, ха, ха! ну что? каковъ мой пирогъ? Я надБюсь, что вы 
меня извините. 
вспышкинъ. 


Послушай, негодяй! я теб сов$тую впередъ не казаться мн® 
на глаза, если не хочешь, чтобъ я тебф обрубилъ уши. 


ФАТЮЕВЪ. 
Уши? — Вы шутите. 


ВСПЫШКИНЪ. 
Дочь, илы Милонъ, ступайте сейчасъ за мною. 
(уходят). 
ФАТЮЕВЪ. 
Что это значитъ? 
ПРЕЛЕСТА. 
Я бы совфтовала вамъ учиться болфе различать людей. 
(уходили). 
ФАТЮЕВТЪ. . 
Да помилуйте! Миалонъ, скажи ты. 


МИЛОНЪ. 


Я вамъ не сов$тую требовать дальнихъ объясненй, или вы 


дорого за нихъ заплатите. 
(уходилт»). 


ФАТЮЕВЪ. 
Да они ве перебфсились! Скажите, сударыня. ... 


УЖИМА. 
Боже мой! Не говорите мнф! — Оть васъ мнЪ спазмы сд- 
лаются. У меня такая слабость въ нервахъ. 
(уходитз). 
ФАТЮЕВТЪ. 


Да, я думаю, что я съ ума сойду. — Даша, скажи хоть ты. 
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ДАША. 


Что мн$ вамъ сказать? Вы великий грубянъ, вотъ и все тутъ. 
(уходитэ). 


ЯВЛЕНГЕ Х1. 


Флатюевъ и ВАНЬ КА. 


ФАТЮЕВЪ. 
Ванька! 


ВАНЬКА. 
Чего изволите, сударь? 


ФАТЮЕВЪ. 
Вид$ль ли ты все? 
ВАНЬКА. 
Все, сударь, видФлъ. 
ФАТЮЕВЪ. 
И слышаль? 
ВАНЬКА. 
И слышалъ, сударь. 
ФАТЮЕВЪ. 


Каково тебф это покажется? 


ВАНЬКА. 
Какъ вамъ, сударь. 
ФАТЮЕВЪ. 
Какъ мн$, какъ мнЪ!... я хочу быть повфшенъ , если я` 
что нибудь туть понимаю. — 
ВАНЬКА. 


И я бы на вашемъ мЪстЪ не понялъ. 


ФАТЮЕВЪ. 
Да разв пирогъ дуренъ быль? 


ВАНЬКА. 


Какъ дуренъ, сударь; я безъ лести могу вамъ сказать, что 


пирогъ былъ самой имянинной. 
фах 
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ФАТЮЕВЪ. 
Да что-же? развф имъ не понравился? Говори, бездФльникъ. 


ВАНЬКА. 


Не понравился, сударь! Какъ не понравился? ВЪдь вы сами 
изволите видфть. — 
ФАТЮЕВЪ. 


Да. Начинки ничего не осталось. 


ВАНЬКА. 
Дочиста, выфдено, сударь 


ФАТЮЕВЪ. 
Свфжи ли были куропатки? 


ВАНЬКА. 


Какъ свфжи-ли сударь? Только что не летали. За то-то ни 
косточки не осталось. 
ФАТЮЕВЪ. 


Это правда. Я понять не могу. Да покрайней мЪрЪ, что го- 
ворили, какъ Фли пирогъ? 


ВАНЬКА 


'Бли сударь, да похваливали. А впрочемъ не до разговоровъ 
было, пирожокъ выпростанъ скорёшенько. — 


ФАТЮЕВЪ. 


Какая странная безтолковщина! Такъ пирогомъ были до- 
ВОЛЬНЫ? 


ВАНЬКА. 


Я присягнуть, сударь, готовъ за тхъ, кои его Фли, что 
они всЪ пальчики обсосали. 


ФАТЮЕВЪ. 


Покрайней мЁр$ скажи же мнЪ, бездфльникъ, отчего все это, 
началось. Или я оть тебя толку добьюсь, или кости живой въ 
тебЪ не оставлю. — ВФдь ты тутъ былъ? 


ВАНЬКА, | 
Туть сударь. Да что мнф вамъ сказать? Я также мало по- 
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вялъ, какь вы. Все что я знаю, такъ это то, что пирогъ быль 
очень хорошъ. 
ФАТЮЕВЪ 
Да письмо ты отдалъ-ли? 
ВАНЬКА. 


А, а, письмо! Вотъ, сударь, теперь я вспомнилъ! отъ него 
то и сыръ-боръ загор$лся. 


| ФАТЮЕВЪ. 

Да оно написано такъ, что они должны были росстаять отъ 

восхищеня. | 
ВАНЬКА, 

И я такъ думалъ. — Только какъ старикъ сталь его чи- 
тать, такъ ве$ они наперекоръ начали васъ честить. Одинъ го- 
ворилъ, что вы негодяй; другой что вы глупецъ; трей что вы 
бездфльникъ; да я и не вспомню какими именами они васъ че- 
стили. 

ФАТЮЕВЪ. 

Статься нельзя; я отъ письма больше ждалъ успЪховъ, не- 
жели отъ пирога. Но пойду и сей же часъ объяснюсь съ стари- 
комЪ. 

ВАНЬКА, 

И, сударь! плюньте на него. Какъ вамъ хочется съ бфше- 

ными связываться. 
ФАТЮЕВЪ. 

Чортъ ихъ возьми; но мнф не хочется потерять Прелесты, 
а еще менфе ея приданаго. 

ВАНЬКА. 


Развф вы не видите, какъ они васъ подчивали — Киньте ихъ, 
сударь; вы знаете, сколько красавицъ по васъ вздыхаютъ. Вамъ 
стоить только взглянуть на, ту, которой вы счасте захотите сдф- 
лать. 

ФАТЮЕВЪ. 

Это все правда; но Прелеста пригожа и такъ богата, что я 
едва въ нее не влюбленъ; а пуще всего меня бЪФситъ эта непо- 
^ НЯТНОСТЬ. 
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ВАНЬКА. 
Да вотъ и они подходятъ. Собрать поскорЪфй приборы! Пой- 
демъ-те, сударь; вы свое дфло сдфлали; а если завтракъ не по- 


нравился, такъ это, право, не ваша, вина. 
(уходит»). 


ЯВЛЕНТЕ ХИП. 


Флтюеквъ, Вспышкинъ, Ужима, ПрЕЛЕСТА, Милонъ и ДлшА. 


ВСПЫШ КИНЪ. 
Да, да, пусть онъ увидитъ, какъ весела ты съ нимъ раз- 
стаешься. 
МИЛОНЪ. 
Какое неожиданное благополуче! Прелеста! Такъ наконецъ 
ты моя! Ахъ! сударь, вы душу мн$ возвращаете. 


ПРЕЛЕСТА. 


Могла ли я думать объ этомъ, и тогда, какъ погибель наша, 
была такъ близка. 

ВСПЫШКИНЪ. 

Ну, ну, кто старое вспомянетъ, тому глазъ вонъ. Будьте 
счастливы и любите другъ друга. Я радъ, что вышло по посло- 
вицф: ворона съ м$ста, а соколъ на м$ето; а я лучше хочу имфть 
зятя недостаточнаго, но умнаго и честнаго человфка, нежели бо- 
гатаго дурака и негодяя. А! г. Фатюевъ! вы еще здесь? 
Простите меня, что я давича съ вами погорячился. 


ФАТЮЕВЪ. 
Бездфлица! Такъ вы больше не гнфваетесь? 


ВСПЫШКИНЪ. 
Н$тъ, нётъ, и не должно бы было; да вспыльчивость моя 
тому причиною. 
ФАТЮЕВЪ. 


Я вБдь зналъ, что мнф стоитъ только съ вами увидЪться, 
чтобы у насъ сд$лалась мировая. 
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ВСПЫШКИНЪ. 


Худой миръ лучше доброй брани. Я же теперь въ большой 
радости. 
ФАТЮЕВЪ. 


Я радъ прыгать съ вами! Вы знаете, что это моя слабость 
быть всегда веселу. И Прелеста больше на меня не сердится. 


ПРЕЛЕСТА. 
Н$ть, нётъ, я все вамъ прощаю. 


ФАТЮЕВЪ. 
Какое доброе сердце! А Милонъ? 


МИЛОНЪ. 
Я не хочу одинъ продолжать ссору, когда всф ее кончаютъ. 


ФАТЮЕВЪ. 
Прекрасно, прекрасно! — А вы, моя прелестная Мелан!я? 
УЖИМА. 


Ахъ! Я не въ состоянши долго злиться: у меня сердце такое 


мягкое. 
ФАТЮЕВЪ. 


Стало, все идетъ хорошо. (Даш») А ты, Даша? 
ДАША. 
Простите меня, сударь. 
ФАТЮЕВЪ. 
Такъ никто на, меня не золъ. Это очень смфшно, чтобъ такъ 
умфть вс$хъ утБшить. Ха! ха! ха! 
ВСПЫШКИНЪ. 
Чрезвычайно забавно! Ха! ха! ха! 


ФАТЮЕВЪ. 
По чести, это была см шная ссора. Ха! ха! ха! 


ВСПЫШКИНЪ. 


Животики надорвешь, ха! ха! ха! Когда же ваша свадьба? 
Сборнияь П Олд. И. А. Н. 12 
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ФАТЮЕВЪ, 
Изъ крайности въ другую, ха! ха! ха! Когда вамъ угодно. 


вСсПыЫШКИНЪ. 
Это совершенно отъ васъ зависить. 


ФАТЮЕВЪ. 
По мнф, чфмъ скорфе, тфмъ лучше; такъ ли вы думаете, моя 
милая Прелеста? Ха! ха! ха! 
ПРЕЛЕСТА. 
Я не отнимаю отъ васъ воли. 


ФАТЮЕВЪ. 
Какъ вы милы! ха! ха! ха! 


ВСПЫШКИНЪ. 
Стало, княжна Снафидина не долго будетъ въ нер$шимости 
о своей участи? Ха! ха! ха! 
ФАТЮЕВЪ. 


Я съ нею кончилъ мастерски, такъ что меня можно поздра- 


ВИТЬ. 
ВСПЫШКИНЪ. 


Поздравляю, поздравляю. 


МИЛОНЪ. 
И я васъ поздравляю. 
ПРЕЛЕСТА. 
И я также. 
УЖИМА. 


И я отъ всего моего сердца. 


ФАТЮЕВЪ. 


О, и есть съ чфмъ! это. дёло было труднфе, нежели вы ду- 
маете. Хз! ха! ха! 
ВСПЫШКИНЪ, 


Поздравьте же и меня. 
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ФАТЮЕВЪ. 
Со всфмъ, съ чБмъ угодно. 


ВСПЫШКИНЪ. 
Съ зятемъ, только съ зятемъ. 


ФАТЮЕВЪ. 
Самое милое поздравлеше. 


ВСПЫШКИНЪ. 
Человфкъ достойвый. 
ФАТЮЕВЪ. 
Не хвастаясь сказать, въ немъ много хорошаго. 


ВСПЫШКИНЪ. 
Да разв вы знаете? 
ФАТЮЕВЪ. 
СмЪшной вопросъ: знаю ли я себя? 
вспышкинъ. 
(Указывая на Милона). 
Вы меня не поняли. Вотъ мой зять. 


ФАТЮЕВЪ. 
Какъ? Что это значитъ? 


ВСПЫШКИНЪ. 
То, что мы теперь изъ церкви, и они обвфичаны. Такъ про- 
шу ихъ поздравить. 
ФАТЮЕВТ. 
Вы шутите! 
ВСПЫШКИНЪ. 


О нётъ! — Это совефмъ не шутка. 


ФАТЮЕВЪ. 
Какъ! Какъ! Такъ вы перемфнили. свое слово? 


вСсПыШкинЪ. 
Такъ какъ вы свое. — Да за, что же такой гнфвъ? развф вы 


не рЫшились съ княжною Снафидиной? 
12° 
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ФАТЮЕВЪ. 
Сатана бы ее взяла, и съ вами! я совсфмъ не понимаю вашихъ 


шутокъ. 
ВСПыЫШКИН?Ъ. 


Послушай, Фатюевъ: если сдфлаемъ дурачества, то надобно 
по крайней мБрЪ ихъ помнить. Не ты ли, выманивъ насъ сюда 
прогуливаться, прислаль намъ пустой пирогъ? 


ФАТЮЕВЪ. 
Какъ! я? 
ВСПЫШКИНЪ. 
Да... постой же! Не ты ли прислалъь намъ пустой пирогъ и 
въ письм$ своемъ сравненшями съ пирогомъ очень ясно дфлалъ 
отказъ нашей дочери и при томъ очень глупо шутилъ надъ ними? 


ФАТЮЕВЪ. 

Извините, мои сравненя были безподобны, для того, что на- 
чинка была, прекрасна. 

ВСПЫШКИН`Ь. 

Воть хорошо! Да всЪ видфли здЪсь, что онъ былъ такъ пустъ, 
такъ пустъ, какъ твоя—безмозглая голова, которая смЪетъ шу- 
тить надъ людьми почтеннЪе себя. Но дЪло кончено. — Дочь моя 
за-мужемъ. Ты видишь, что она посл твоего отказа не долго 
засидфлась въ дфвкахъ. 

ФАТЮЕВЪ. 

Какое бфшенство! — Какое отчаяше! Это ужасно! Ванька, 

Ванька! 


ЯВЛЕНТЕ ХШ. 


Тъжв и ВАНЬКА. 


ВАНЬКА. 
(Въ сторону). 


Ухъ! Приходитъ моя очередь. 


ФАТЮЕВЪ. 
Сказывай, бездфльникъ, это твои плутни? 


ВАНЬКА. 
Виновалъ, сударь, воть она меня соблазнила. 
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ВСПЫШКИНЪ. 
Какъ, негодная! — Что это значитъ? 


ДАША. 
Виновата, сударь! Дьяволь жадности меня попуталъ. 


ВАНЬКА. 

Мы разъфли пирогъ. 
ВСПЫШКИНЪ. 
Это пустое: онъ быль не взрфзанъ. 


ДАША. 
Ахъ! мы снизу корку прор$зали. 


ФАТЮЕВЪ. 
Видите ли, что я правъ, и что я фздилъ отказать княжн® 


Снафидиной. 
ВСПЫШКИНЪ. 


Но не ты ли на конц$ прибавилъ, что ты дочери моей не 


женихъ? 
ФАТЮЕВЪ. 


Какое бфшенство! Ничего не бывало! Да подайте письмо. 


ВСПЫШКИНЪ. 


Даша! 
ДАША. 


Ахъ, сударь! Посл$дея слова я прибавила, чтобъ больше 
васъ поссорить, и для того тотчасъ изорвала письмо. 


вспышкКИиНЪ. 
Какъ, бездЪФльница !. 
МИЛОНЪ. 
Неужели вы будете раскаяваться? 
ВСПЫШКИНЪ. 


Нфтъ, нётъ! Обойми меня, мой другъ, я тебя всегда зналъ 
за достойнаго человЪка. А ты, господинъ Фатюевъ, пеняй на, свое 


несчасте. 
ФАТЮЕВЪ. 


Бфдные мои заимодавцы! Только что было собрался имъ 
уплатить. 
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ДАША. 
Иванъ! Иванъ! приходи опять съ пирогомъ. 


ВАНЬКА. 
Добрая Даша! Это ми$ наука, чтобъ предъ вашей сестрой 
ушей не развЪшивать. 
всПыЫШкКиНЪ. 
Ба! Это прикащикъ здфшняго села. 


ЯВЛЕНТЕ ПОСЛЬДНЕЕ. 


ТъжЕ и Потдпъ. 


вспышкинъ. 
Здорово! А мы у васъ въ церкви свадьбу скрутили. Гд$ же 
твоя барыня? 
ПОТАПЪ. 
Она, сударь, все видфла и все знаетъ. Приказала васъ по- 
здравить съ молодыми и просить, нельзя ли нынЪшиий день отиразд- 
новать вмфстВ: вфдь нын$, сударь, ея именины. 


ВСПЫШКИНЪ. 
Сердечно радъ и поздравляю. Проведемъ же, д$тушки , здесь 
нынфшн день. — Это старинная моя праятельница. — Госпо- 


ДИНЪ Фатюевъ, досаду въ сторону; останьтесь съ нами. 


ПОТАПЪ. 

А у насъ уже для нея и пляски и л$сни приготовлены; дЪвки 
всф, какъ маковъ цвфть, выряжены. ВЪдь это намъ лучший празд- 
никъ вЪ году, бояринъ, для того, что она, голубушка наша, 
всегда его съ нами проводить. Мы было, правда, хотфли и ко- 
медь сломать; и Васька лакей недфли съ три по печатной книг 
съ нами бился, да никакъ провальная на ладъ нейдетъ. 


ВСПЫШКИНЪ. 


Ну, такъ мы ее за васъ сыграли... Да вонъ и они идутъ. 
Давайте веселиться! 


ЛЕНТЯ И, 


КОМЕДГЯ ВЪ СТИХАХЪ. 
СОЧИНЕНТЕ 


пн ТЕБЕ ВТУ СОТ 0А 


Лфнтуль усталости не знаетъ, 
Лежить и ночь и день; 

Но ничего не прозЪваетъ, 
ЗатЪмъ что роть разинуть лЪнь. 


(Надпись на автограхЪ Крылова, сд ланная рукою А. Н. Оленина.) 


ПРЕДВАРИТЕЛЬНАЯ ЗАМБТКА. 


—_ 


О комеди Крылова, которая здфсь названа Льнтяй, у 
Лобанова сохранилось слБдующее извфсте: «Иванъ Андреевичъ, 
еще прежде Модной Лавки, написаль три дЬйстия комеди 65 
прозь: Люнивый. Онъ читалъ ее въ домЪ графа Чернышева. 
ЗамЪфчательно, что герой комеди еще не являлся въ продолжеше 
первыхъ трехъ дфйстый, и неизвЪфстно, въ которомъ дЪйстви 
вывелъ бы его сочинитель. Чтеше этой комеди принесло вели- 
чайшее удовольстые слушателямъ, иавторъ былъ осыпанъ похва- 
лами; но мы не услышимъ ни одного слова, изъ этого произведе- 
я; оно погибло невозвратно. Авторъ, уходя изъ дома графа, 
забылъ измаранныя свои тетради въ прихожей и, подражая герою 
своей комеди, или, лучше сказать, будучи образцомъ ему, долго 
не требовалъ ея; а когда потребовалъ, то узналъ, что служители 
того дома, видя валяющляся въ прихожей измаранныя бумаги, 
издержали ихъ, до посл5дняго листа, на обертку свфчей». 

Ошибочно ли посл$днее показане, или уКрылова былъеще 
другой списокъ комеди Льнтяй, только автограф» ея сохра- 
нился въ бумагахъ А. Н. Оленина (ум. въ 1843 г.). Покойный 
Алексфй Николаевичь завфщалъ вс свои бумаги зятю своему 
Григорю Никаноровичу Оленину, по смерти котораго онф пере- 
шли по наслфдству къ вдовЪ его, Варвар$ Алексфевнф (дочери 
Алексфя- Николаевича Оленина), и къ дочери его, АлександрЪ 
Григорьевн®, въ замужствЪ Стояновской. Узнавъ, что Ака- 
демя Наукъ предполагаетъ издать сборникъ статей о Крылов, 
Николай Ивановичъ Стояновский, съ соглася своей тещи и сво- 
ей супруги, препроводиль рукопись Льюнтяя въ Академю, при 
письм$ къ Я. К. Гроту, съ предоставлешемъ ОтдЪленю русска- 
го языка и словесности права, напечатать ее въ своемъ издан. 

Рукопись эта, состоитъ изъ 13 полулистовъ синей бумаги ш 
КоПо; написана относительно весьма разборчиво рукою самого 
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автора, съ немногими помарками въ начал *). Въ ней сохранилось 
почти все первое дфйстве и отрывокъ втораго. Было ли написано 
третье, о которомъ говорить Лобановъ, неизвфетно; судя по 
рукописи, можно даже съ н$ёкоторою достовфрност!ю сказаль , что 
и втораго Крыловъ не довелъ до конца. 

О времени сочинешя комедш Льнтяй можно только догады- 
ваться по слБдующимъ даннымъ: 1) бумага подлинной рукописи 
носить на себ водяные знаки 1800 года; 2) Лобановъ свидЪ- 
тельствуетъ, что эту пьесу писаль Крыловъ прежде Модной 
лавки; 3) почеркъ, какимъ она пясана, не противор$читъ этому 
показан1ю. 

Что касается до свидфтельства Лобанова, что комедя была 
написана, въ проз$ , то или ему изм$нила память, ‘или онъ см5шалъ 
Льнтяя съ другою комедею, оть которой ничего не сохранилось 
кром$ воспоминаня: «Еще къ литературнымъ, невозвратнымъ 
утратамъ », говоритъ Лобановъ, «надобно причислить двЪ сцены изъ 
‘комеди въ стихахъ, которую (помнится, въ 1820 г., или еще и н$- 
сколькопозже) задумалъ онъ писать. Назван1я комеди не помню, да 
едва ли она имфла назване; но эти дв$ сцены читалъ мнЪ Иванъ 
Андреевичъ... Въ послБдствыи времени я просилъ у него этихъ 
отрывковъ, но онъ отвфчаль: «не знаю, куда они дфлись; ужъ не 
Фенюша ли ихъ прибрала». 

Относительно содержаюшя комедш, характеровъ и ихъ разви- 
ия по сохранившемуся отрывку нельзя сдфлать даже предположе- 
шя. Однако главное дЪйствующее лицо, ЛЪнтулъ, уже доста- 
точно выясняется въ первомъ дЪйствш: это честный, добрый, 
можетъ быть, даже и образованный, но до безобразая лБнивый 
человфкъ, для котораго лежане и спанье составляютъ высшее 
благо и наслаждеже въ жизни. Для нихъ онъ жертвуетъ всфмъ: 
связями, общественнымъ положешемъ и даже состоящемъ и не- 
вфстою. Л$нтулъ, по крайней м$рЪ какимъ онъ представляется 
въ первомъ дЪйстви, во многомъ напоминаетъ Обломова, иесли- 
бы авторъ довелъ свое произведеше до конца, то, по всей вЪроят- 
ности, и дальнфйшая судьба его героя не многимъ бы отличалась 
оть судьбы Обломова. 


*) Зачеркнутыя въ рукописи слова и цф$лыя строки приводятся нами подъ 
строкою. ЦиФры на поляхъ взяты изъ подлинной рукописи: каждая пара 
стиховъ считается за единицу. 


ЛЪНТЯЙ. 


ДЪИСТВЕ ПЕРВОЕ. 
ЯВЛЕНИЕ 1. 


АНДРЕЙ. 
(За писъменнымь столомъ). 
«Любезный батюшка! по вашему совЪту» 
(Ну, лгать, такъ лгать см$лЪй) — «встаю я до разсвфту 
И цфлый божий день хлопотъ зд$сь тьму терплю»... 
(А тутъ бы написать: иль $мъ, иль пью, иль силю) 
«Все ЁФзжу по судамъ»... (да, Бздишь ужъ съ нед$лю 
Съ постели на диванъ, съ дивана на постелю). 
«Теперь-то® на мою нельзя пенять вамъ лёнь: 
«Я по уши въ дфлахъ» — (въ халатБ цфлый день). 
(перечитываеть) 
Все, кажется 5. Ну вотъ и грамотка готова. .. 
Ба, ба! да про пруЁздъ нев$еты я ни слова, з) 
А этого никакъ не можно упустить! 
Воть тутъ-то надобно весь умъ употребить, 
Чтобъ было нёжно все, и кстати бы, и къ мЪету. 
Ну воть какъ будто бъ самъ я былъ влюбенъ въ Прелесту. 
«Вчерась кЪ восторгу»... вздоръ! — «Мой умъ»... н$ть: «серд- 
це» — н$ть! 


а)... ужъ (зачеркнуто). 
6) Довольно, кажется (зач.). 
Ну все ли? — все (зач.). 
в) Постой же, понфжнЪй прибавлю что-нибудь: 
«Вчерась къ восторгу»... вздоръ!.. «вечоръ миф въ нфжну грудь»... 
Н$ть, что-то все не такъ... нЪтъ, и то не такъ.. 
Тху, пропасть! не клеится... (зачеркн.). 
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Ту, пропасть! ничего мнф въ голову нейдетъ! 

Хотя бы подъ перо мнф страствый *“) вздохъ попался. 

Ни мысли и въ письм% 5)... куда жъ мой умъ дфвался!.. 

Э, да!... нфтъ, нётъ! не то... Ей, ей, не знай, какъ быть! 
О лнтюгъ! за тебя пришло мнф и любить. 10. 
Такъ просто жъ напишу: «Вчерась, какъ я обфдалъ, 

«Съ своею дочерью Сумбуръ сюда прЕБхалъ». .. *) 

ЯЖиветъ! — Теперь ужъ все. — Ну, сколько я надулъ? 
Изволь лишь подчеркнуть, послушный сынъ, ЛЪнтулъ. 

Да, вфрно, и того онъ въ м$сяцъ не сберется. 

Что вижу — за него и подписать придется... 


ЯВЛЕНТЕ П. 


АндрЕЙ и ДАША. 


ДАША. 
Андрей! куда учтивъ твой баринъ въ женихахъ! 
Неужли до того зарытъ ужъ онъ въ дфлахъ, 
Что некогда ему зайти на часъ къ невфст$? 
Ну, право, это льзя снести одной Прелест$. 
Ужьъ вотъ мы сутки здЪсь `) — онъ годъ не видЪфлъ насъ— 
А ужъ, смотритко ты, совефмъ не кажетъ глазъ... 


АНДРЕЙ. 
Какъ громко ты кричишь! 
ДАРЬЯ. 
Меня ты не осудить. 


АНДРЕЙ. 
Да я не для себя... 
ДАРЬЯ. 


Что жъ? 


а)...кстали. (зачеркн.). 

6) Ну, словомъ, ничего.. (зач.). 

8) Идетъ... ну, все не то... хе, хе... (зач.). 
г) Едва ввалились мы.. (зач.). 


ДЪИСТЕЕ 1, ЯВЛЕНИЕ И. 


АНДРЕЙ. 
Барина, разбудишь. 


ДАША. 
Какъ! шутишь, что ли, ты? Неужли онъ не всталъ? 


АНДРЕЙ. 
Н$ть, всталъ было. .. 
ДАША. 


Да что жъ? 


АНДРЕЙ. 
Опять започивалъ. 


ДАША. 


Ну, Лнтуль, видно, здфсь спокойно поживаетъ. *) 
Да ночью что жъ онъ? 


АНДРЕЙ. 
Слпитъ. 
ДАША. 
А днемъ-то? 
АНДРЕЙ. 
Почиваетъ. 
ДАША. 


Прекрасно! старичекъ нашъ будетъ очень радъ! 

Онъ въ зятюшк$ себЪф найти сбирался кладъ. 

Изживши на войн$ и съ нуждой и съ трудами, 
Ложиться и вставать привыкъ онъ съ пфтухами; 
Халата, у него и туфлей вовсе н$тъ: 

Чуть разсвзтъ, и ужъ онъ какъ будто въ строй одфтъ 
И тотчасъ или въ садъ, иль осмотр$ть работу, 

Иль вскочитъ на лошадь да брызнетъ на, охоту, 

И словомъ, цфлый день въ движень$ такъ, какъ ртуть; 
Ну, слышь, не только спать — съ нимъ некогда, з$внуть, 
И если первый день покою вамъ достался, 


а) Тьху, пропасть! знать онъ (зач.). 
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Такъ это оттого, что до свфту умчался 
Старикъ нашъ со двора.... 


АНДРЕЙ. 

Сказать да, не солгать, 
Такая жизнь совсфмъ намъ, Даша, не на стать: 
Мой лЁнтюгъ радъ изжить вфкъ цфлый на диванЪ, 
И разъ въ году едва бываетъ онъ въ кафтанЪ. 
Халатъ да туфли — вотъ и весь его нарядъ.... 
Ну, коль на то пошло, такъ вамъ я очень радъ: 
Пусть вашъ старикъ его подъ лапу поприкрючитъ, 
Авось оть лЁни онъ его и поотучитъ; 
А то вёдь страмъ сказать, да грфхъ и утаить, 
А чай, онъ, право, здЪеь совсфмъ забылъ ходить. 


ДАША. 


Что онъ лБнивенекъ, и прежде то мы знали; 
Да только удали такой ужъ въ немъ не ждали. 


АНДРЕЙ. 
О, это все ль еще! послушай, старый другъ: 
Теперь напомню я тебф, пока досугъ, 
Что намъ вфдь слБдъ одинъ къ вфнцу за господами; 


Такъ то, что я сказалъ, пусть тутъ замретъ межъ намп: 


Я барина люблю, и къ польз$ лишь его 

Хочу не потаить отъ Даши ничего, 

Чтобъ сладя заодно *), намъ вс подвесть уловки, 
Спасти его въ бфдЪ, иль въ случа размолвки — 
А. что не сдобровать ему, то вижу я.... 


ДАША. 
Вздоръ! наши старики издфтства вфдь друзья, 
Да развф твой чудакъ, здБсь живши, напроказилъ? 


АНДРЕЙ. 
Куда проказить намъ? съ дивана онъ не слазилъ. 
Да это все таки отъ бфдъ насъ не спасетъ. 


а) Чтобъ общей силою (зач.) 
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ДАША. 
Я туть не вижу ихъ. 

АНДРЕЙ. 

Послушай напередъ: 

Старикъ, пославъ сюда Л$нтула за дБлами, 
И денегъ и вещей, всего отправилъ съ нами. 40. 
Хоть правъ и свять его въ наслфдетвЪ братнемъ споръ, 
Да знаешь, по судамъ вЪфдь деньги такъ, какъ соръ; 
А дБло таково, что домъ наитъ на мель станетъ, 
Коль на, судВ его соперникъ перетянетъ; 
Такъ онъ, прощаяся, одно сынку твердилъ, 
Чтобъ болБ Фздиль онъ, да бол бы дариль, 
Да чтобъ и самъ искалъ опредфлиться къ мфсту, 
Коль хочетъ ‘сберечи имфнье и невЪсту. 


ДАША. 


Ну, знаю! ВЗдь зат$мъ и стали мы у васъ, 
Чтобъ послЪ тяжбы въ сл6дъ и свадьбф быть тотчасъ. 


АНДРЕЙ. 
Да то-то видишь: вы въ степзхъ запропастились; 
А мы съ Лентулушкой едва сюда ввалились, 
Какъ онъ, нашедши здЪсь и волю и просторъ, 
Изъ комнаты шага не дфлываль съ тБхъ порт. 


ДАША. 
Конечно, болень онъ. 
АНДРЕЙ. 
Да, очень, къ сожатЬвью. 


ДАША. 
О, бфдна барышня! Да чфмъ онъ боленъ? 


АНДРЕЙ. 
ЛЪнью! 
Да, боленъ на повалъ! Что я ви говорилъ, 
Ничто не помогло. — Разъ по сту въ день твердилъ: 


Помилуйте, сударь, пристойно ль въ ваши лфта, 
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Въ халат, въ колпакф поскимиться оть свфта? 
ОдЪфньтесь, съфздите по д$лу вы хоть разъ; 
Неужли батюшка лежать отправилъ васъ? 

Ну если, все.узнавъ, лишится онъ терифнья, 

Иль потеряете отъ л$ни вы имфнье.... 

Ну что жъ ты думаешь, какой отвфтъ дастъ онъ? 


ДАША. 
Сберется Фхать? 
АНДРЕЙ. 
Н$ть! зЪвнетъ, да вышлетъ вонъ. 


ДАША. 
Ну, то-то будеть мужъ! 
АНДРЕЙ. 
О, любитъ лежебочить! 
За то ни въ чемъ другомъ нельзя его порочить: 
Не золъ, не сварливъ онъ, отдать послФдне радъ 
И, еслибы не лБнь, въ мужьяхъ онъ быль бы кладъ, 
ПривЪфтливъ и учтивъ, притомъ и не нев жа; 
Радъ сдфлать все добро, да только бы лишь лежа.... 
Но чу! старикъ! бЪги къ ПрелестБ ты своей! 
ДАША. 
Да, что жъ я ей скажу? 
АНДРЕЙ. 
Солги, что хочешь, ей; 
Лишь только не поссорь ее ты правдой съ нами. 
БЪги же! онъ пдетъ... 
ДАША. 
Б$ды мн$ съ чудаками! 


ЯВЛЕНГЕ Ш. 


А ндРЕЙ и СУМБУРЪ. 


СУМБУРЪ. 
(За театром.) 
Ну, смучилъ! такъ вели жъ другихъ впрячи скорфй! 
Вфдь не прокиснуть же мнф здфсь для лошадей. 


ДЪИСТВЕ 1, ЯВЛЕШЕ Ш. 


Я Бду вмигъ... Да слышь, чтобы тотчасъ поспло — 
Ну вотъ люблю, чтобъ все верт$лось, да кипфло — 
Да чтобъ осфдланъ быль скорЪфй мой неугомъ; 
Лишь ворочусь, тотчасъ пофду я верхомъ... 
Андрей! что баринъ твой — вотъ день-то сфроватый, 
Ну, самый полевой — теперь бы съ перехватой, 
Да стрЪлку дай лишь мнЪф, такъ чорта я сомну... 
АНДРЕЙ. 
(Особо.) 
У насъ такъ сфрый день толкуется ко сну. 


СУМБУРЪ. 
Что жь ЛБнтуль? — ась? я чай, онъ здЪеь захлопоталея? 
По знатнымъ, по судамъ, по справкамъ затаскался? 
Что дфлаль? — Ей, спроси, могу ль я видЪть дочь? 


АНДРЕЙ. 
Охъ, тяжко будетъ намъ! 
СУМБУРЪ. 
Да спитъ ли онъ хоть ночь? 


АНДРЕЙ. 
Ахъ, онъ въ дфлахъ, сударь, ей, ей, здоровье тратитъ. 
(Особо.) 


Бываетъ часто то, что полдня онъ прихватитъ, 
(Ему.) 
Что цфлую онъ ночь пропишетъ на пролетъ. 


СУМБУРЪ. 
Мн$ это нё мило! И этотъ жизни родъ 
И худъ, и нездоровъ! Молчи! какъ свадьбу сладимъ, 
Мы по ночамъ писать его совефмъ отвадимъ. 
Писать всю ночь! Да я какъ молодъ то бывальъ, 
Ни книги, ни пера, ни стула не знавалъ; 
За то и живъ, и свфжъ: что всталъ, то въ городъ, въ поле 
Верхомъ, пфшкомъ, въ саняхъ, на дрожкахъ... Нынф болЪ 
Ужьъ этой силы нфтъ; однако не сижу 
И нын$ цфлый день иль $зжу, иль хожу; 


А то сидфть всю ночь! — вфдь онъ себя погубитъ. 


СборниЕЪ И Олд. И. А. Н. 13 


193 


60. 


70. 


194 ЛЬНТЯЙ, КОМЕД1Я КРЫЛОВА. 


АНДРЕЙ. 
То грёхъ сказать, сударь, сидфть и онъ не любитъ... 
(Особо.) 
Воть намъ бы полежаль... 
СУМБУРЪ. 


Какъ онъ по кости мнЪ! 
Смотри жъ, какъ заживемъ мы въ нашей сторон\! 
Мы съ нимъ за чудо слыть въ уЪздЪ будемъ двое; 
Да мы, ну, слышишь ли, обфдаль станемъ стоя. 


АНДРЕЙ. 
(Особо). 
Попался ЛЪФнтугъ мой! 


СУМБУРЪ. 
Что, что ворчишь ты, братъ? 
7 ) 


АНДРЕЙ. 
О! жизни онъ такой, какъ райской, будетъь радъ! 


СУМБУРЪ. 


Посмотримт, кто изъ насъ кого съ намъ перетяпстъ, 
Кто больше выходитъ, съБстъ меньше, ран встанетъ... 
Да, кстати любитъ ли охоту опъ съ ружьемъ? 

Воть тутъ-то походить!.. О, съ нимъ мы заживемъ 

Въ болотахъ да въ поляхъ!... Я радъ таскаться сутки. 


АНДРЕЙ. 
(Особо). 
Ахти! не по шерсти совефмъ намъ эти шутки! 


СУМБУРЪ. 

Я зай, вы думали, что я изъ дряхляковъ? 

Небось, я не изъ тБхъ кисельныхъ стариковъ, 

Которые всегда на креслахъ только прютъ, 

То дремлютъ, то ворчатъ, то на лежанкф грБютъ 80. 
Замерзлы косточки, въ годъ скажутъ разъ словцо, 

Да лБтомъ выползуть изр.дка, на, крыльцо. 

Со мной, какъ съ молодымъ, не скоро встрётишь скуки; 

Лишь только не люби сидфть, поджавши руки. 
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АНДРЕЙ. 
О! баринъ мой, сударь, какъ ртуть... 


СУМБУРЪ. 
Да гдЪ$ жь онъ самъ? 
Небось, чай, до свфту умчалея по дБламъ? 
Люблю, люблю за то, что время онъ не тратитъ. 
Жаль только, коль меня обТдаль кто захватитъ, 
Такъ не увижусь съ нимъ я цфлый день опять. 
Вчера я вечеромъ зашелъ было, анъ, глядь, 
Его и н$ть. 
АНДРЕЙ. 

Да мы усп$ли лишь убраться 

За ширмы, чтобъ тебЪ въ халатБ не казаться, 


СУМБУРЪ. 
Постой же, дай хоть мнф бумажки лоскутокъ. 


АНДРЕЙ. 
Извольте — 

СУМБУРЪ. 

О нётъ, нётъ! и малъ, и коротокъ! 

Мнф написать къ нему о дЪлБ очень нужно. 
Я бъ самъ ему сказаль, да, право, недосужно 
Его мнф ждать. Постой, я самъ къ нему войду, 
Бумагу на столЪ я, вЪрно, тамъ найду. 


АНДРЕЙ. 
Къ нему, сударь? бфды! 
СУМБУРЪ. 
Да, да, ну что за чудо? 
Вфлдь я почти ужъ свой. 
АНДРЕЙ. 
Да я тотчасъ... Охъ, худо! 


СУМБУРТ. 90. 


Нть, нфтъ, я еамъ пойду! Ну, право, какъ я радъ! 


Да мы поставимъ съ нимъ все на военный ладъ. 
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Ручаюсь, что придемъ другъ другу мы по нраву: 
Какъ будто въ лагерф жить станемъ по уставу... 
Неси чернильницу. (Отворля доезь) Ба! это кто храпитъ? 


АНДРЕЙ. 
Кто это? Такъ, сударь. 
СУМБУРЪ. 
Какъ такъ? кто это спитъ? 
АНДРЕЙ. 
Кто спитъ, сударь? 
СУМБУРЪ. 
Да, да! 
АНДРЕЙ. 
Ну, что то будетъ съ нами! 
Да вы изволите вфдь, чаю, видФть сами. 


СУМБУРЪ. 
Твой баринъ... 
АНДРЕЙ. 


Онъ, сударь, 
СУМБУРЪ. 
Какъ, это спитъ ЛЪнтуль? 


АНДРЕЙ. 
Да вонъ, изволите ль вы этотъ видЪть стулъ? 


СУМБУРЪ. 
Что мнф до стула, плутъ! Какъ! спать объ эту пору? 
А ты, бездЪльникъ, мнЪ налгалъ такую гору! 

АНДРЕЙ. 
Взгляните жъ вы на, стулъ 

СУМБУРЪ. 


Поди жъ, мошенникъ, прочь! 
Такъ такъ-то онъ у васъ трудится день и ночь! 


АНДРЕЙ. 
Да стулъ, сударь... 
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СУМБУРЪ. 


Чтобъ ты сквозь землю провалился 
И съ стуломъ! 


АНДРЕЙ. 
А на немъ всю ночь онъ протрудился. 


СУМБУРЪ. 
Какъ? 
АНДРЕЙ. 
Такъ, сударь. Ужьъ часъ я битый вамъ твержу; 
А если кипу я бумагъ вамъ покажу, 
Что въ ночь онъ исписалъ, на этомъ сидя стул, 


Такъ вы и нехотя вздохнете о ЛЪнтулф 100. 
СУМБУРЪ. 

И точно... 
АНДРЕЙ. 


Да, сударь, на почту цфлый возъ 
Его руки бумагъ я до свфту отнесъ; 
А посл на дворЪ чуть-чуть лишь забЪлЪло, 
Какъ баринъ, подхватя, ей, ей, съ полпуда дЪло, 
Пустилея по судьямъ — пу, право, какъ шальной, 
И, выбившись изъ силъ, прБхалъ онъ домой 
И туть было опять принялся за, бумагу; 
Да я ужъ нечего, пустился на, отвагу: 
Просилъ, молиль, кричаль — ну, дБлаль все, что могъ, 
Чтобъ онъ, бфдняжечка, хотя на часъ прилегъ, 
И то ужъ голова, путемъ его схватила. 
Такъ онъ, когда ужъ боль совсфмъ его свалила, 
Раздфлся, ринулся — и камнемъ спитъ теперь. 


СУМБУРЪ. 
Не лжешь ты? 
АНДРЕЙ. 
Я, сударь! 
СУМБУРЪ. 
Такъ притвори же дверь. 


198 ЛЬНТЯЙ, КОМЕДЕЯ КРЫЛОВА. 


АНДРЕЙ. 
(Особо.) 


Спокойный сонъ! ура! Одну б$ду мы сжили. 
(Сумбуру). 
Бумагами, сударь, совс$мъ его вскружили. 


СУМБУРЪ. 
Коль правда это все, такъ жизнь его плоха. 


АНДРЕЙ. 
Ну, что мн$ лгать? возьму ль я на, душу гр$ха? 


СУМБУРЪ. 
Вотъ я вфдь говорилъ и радъ божиться снова, 
Что эдакая жизвь вредна и нездорова: 
Писать, читать, сидфть и портить лишь глаза,! 
АНДРЕЙ. 
(Особо). 
Ну, кажется, теперь совсефмъ прошла, гроза. 


СУМБУРЪ. 

Когда бъ проклятое скорЪй намъ кончить дфло, 
Другою бы статьей у насъ все закип$ло. 
Досадно только мнЪ, что онъ разд$вшись легъ. 


АНДРЕЙ. 
Да легъ ли бъ онъ, сударь, когда бъ не занемогъ? 


СУМБУРЪ. 

Бфдняжка! Такъ скажи жъ, чтобъ тише здфеь ходили 
И чтобъ нечаянно его не разбудили. 

Проклятыя дфла! писать такъ глупо ночь, 

Чтобъ голову вскружить и посл занемочь. 

Скажи жъ, какъ встанетъ онъ, что яздфсь дожидалея 
И чтобъ у дочери со мной онъ повидался. 

Писать, читать! — Добро! придетъ и та пора, 

Что книги полетятъ у насъ долой съ двора. 


АНДРЕЙ. 
Ура, Андрей! спи. мой лБнивый господинъ! 


— 


ДЪИСТВИЕ 1, ЯВЛЕНИЕ ПУ. 199 


ЯВЛЕНГЕ ТУ. 


АндрЕЙ и Прдвдонъ. 


АНДРЕЙ. 
(Увидя входящалю Правдона). 


Ухъ! воть-те новый гость! 


ПРАВДОНЪ. 
Андрей! здоровъ ли сынъ? 


АНДРЕЙ. 
А мы не ждали васъ. 
ПРАВДОНЪ. 
Гл сынъ? 
АНДРЕЙ. 
Немножко боленъ. 
"Теперь засвулъ. 
ПРАВДОНЪ. 


Я имъ ужасно какъ доволенъ! 
Что дЪлалъь здЪеь онъ годъ? По дфлу ни шага. 
Я свфдалъь все! Была ль въ судЪ его нога?’ 120. 


АНДРЕЙ. 
Онъ быль, сударь, да тамъ то справки, то отсрочки... 


ПРАВДОНЪ. 
А писемъ отчего я не видалъ ни строчки? 


АНДРЕЙ. 
Какъ? онъ писалъ, сударь! 
ПРАВДОНЪ. 
Пясалъ! — твоей рукой. 
По счетамъ знаю я довольно почеркъ твой; 
Меня своей рукой опъ могъ бы удостоить. 


АНДРЕЙ. 
(особо). 
Ну, этого труднЪй мн$ будеть успокоить. 
(Ему). 
Да, правда, что когда, бывалъ онъ нездоровъ, 
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И я, сударь, писаль — съ его лишь только словъ 
И то, что сказывать онъ самъ лишь мн$ изволиль; 
И нын% было къ вамъ письмо я изготовилъ 

И вотъ на почту несть хотфлъ его сейчасъ, 

Да вы нечаянно обрадовали насъ. 


ПРАВДОНЪ. 
О, если правда, все, что мн$ о немъ писали. .. 
АНДРЕЙ. 

(особо). 

Ну! — коль писали все, такъ вЪрно мы пропали! 
(Ему). 

ПовЪфрьте, баринъ мой трудится безъ уйму. 

ПРАВДОНЪ. 
Когда ты въ письмахъ лгалъ, то и тебя пройму! 


АНДРЕЙ. 
Ай-ай! 
ПРАВДОНЪ. 
Поди же ты, да свфдай осторожно, 
Мнф можно ли войти. 
АНДРЕЙ. 
Я чаю, сударь, можно. 
ПРАВДОНЪ. 
Н$тъ, н$фть, коль боленъ онъ, такъ не встревожь его. 


АНДРЕЙ. 
Хотя бъ кафтанъ-то мнЪ напялить на него. 


ЯВЛЕНТЕ У. 


ПРАВДОНЪ. 
(Один».) 


Я глупо поступилъ, — и буду самъ виною, 
Когда, потеряно имфнье будетъ мною. 
Въ какой несчастный часъ, въ какой я черный день, 
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Знавъ всю ЛЪнтулову безпечность, сонность, лЁнь, 
По важной толь тяжбЪ ходить его отправилъ. 


Чегожъ и ждать? онъ все и кинулъ, и оставилъ. 
(Подходя къ письменному столику). 


Ба! тьма накетовъ. Знать, почтовый нынЪ день; 
Какъ это перемогъ хоть разъ свою онъ л$нь? 
Посмотримъ-ко, къ кому. Когда бъ въ тащя лёты. 
Ба, ба! да это все мои къ нему пакеты. 
Прекрасно! гдЪ жъ другой такой л$нивецъ есть? 
Не только отвфчать на письма, ихъ прочесть 

Онъ въ годъ не могъ. Смотри, печати не помяты, 
Ну, точно, будто бы теперь лишь съ почты взяты. 
Терифнья бол нётъ! Добро, ты лфнтюгъ мой! 
Или я тресну самъ, иль слажу я съ тобой. 


ЯВЛЕНТЕ У1. 


ПрАВДОНЪ И ПоОДМАСТЕРЬЕ. 


ПОДМАСТЕРЬЕ. 
(Неся на себъ подушку.) 


Ну, штука! — слышь, съ нея такъ вотъ бы вфкъ не слазилъ. 
А ужъ подъ ней бФды — кто это напроказилъ? 

И выдумалъ диванъ, — ну знать, что былъ чудакъ *); 

А что ни говори, да быль онъ не дуракъ — 140. 
И видно, что пришить онъ дЪло зналъ къ бездфлью, 

Когда умненько такъ сплотиль онъ стулъ съ постелью. 

Вотъ то-то вещь! — прошу тутъ правду узнавать: 

Сидишь, такъ это стулъ; не то, такъ вмигъ кровать. 
Смфшно, какъ вздумаешь — а право, съ понаровкой, 

Такъ это у бояръ, муФобель самый ловюй. 

Ужъ то-то вотъ на немъ ни лётъ, слышь, ни примфтъ. 

Какъ хочешь мни его, лихъ всталъ, и слфду нЪтЪ. 


ПРАВДОНЪ. 
Къ кому ты притащилъ, мой другъ, такую гору? 


а)... уменъ (3@4.). 
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ПОДМАСТЕРЬЕ. 
Къ Лнтулу. — Только знать, мы, баринъ, здЪсь не въ пору. 


ПРАВДОНЪ. 
А что жъ? 
 ПОДМАСТЕРЬЕ. 
Да у людей обфдъ ужъ на дворЪ, 
А здфеь, чай, спятъ еще, какъ будто на зарЪ. 
О, баринъ здфсь, какъ ханъ, сонливъ, увальзавъ, чуденъ 
И солнцу до него ужасно доступъ труденъ. 
Поспать охотникъ онъ, охотпикъ полежать 
И ночки на, вожжахт, умфетъ придержать. 


ПРАВДОНЪ. 

Прекрасно, мой сынокъ! 
ПОДМАСТЕРЬЕ. 

Онъ не живетъ — ликуетъ: 
'Беть сладко, мягко спитъ, о дфлБ въ усъ не дуетъ, 
Н$ть будней у него — а все шабашны дни, 
И въ круглый божй годъ лишь праздники одни; *) 
Ну, прямо у себя живетъ султанъ султаномъ: 
Наскучила кровать, такъ шлетъ вотъ за диваномъ. 150. 
Проказникъ! — матушкинъ онъ видно былъ сынокъ. 


ПРАВДОНЪ. 
Добро же слажу я съ тобою, мой дружокъ! 


ПОДМАСТЕРЬЕ. 
На вздоры, правда, онъ ужъ денегъ не потратитъ: 
А чтобъ понфжиться, посл$днее заплатитъ; 
На пышность, на нарядъ такъ крфпокъ нашь старикъ, 
А радъ каФтанъ отдать за добрый пуховикъ. 
Ну, столько у дфтей не найдешь ты игрушекъ, 
Какъ у него перинъ, матрасовъ и подушекъ. 


ПРАВДОНЪ. 


Не радость это все, мой другъ, его отцу ‘) 


а) Этотъ стихъ былъ зачеркнутъ, но возстановленъ снова. 
6} Не радость ты, мой другъ, сказалъ его отцу (зач.). 
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ПОДМАСТЕРЬЕ. 
Да кто, сударь, отецъ такому молодцу? 


ПРАВДИНЪ. 
Ёъ несчастью, я. 
ПОДМАСТЕРЬЕ. 
Какъ вы! — прошу, сударь, прощенья, 


Что вамъ я наболталъ все такъ безъ размышленья. 
ВЪдь впрочемъ вапъ сынокъ бояричъ пречестной: 
Не долженъ никому, не замутиль водой; 

Хоть иногда во снф онъ лишн часъ загубитъ, 

Да кто же изъ господъ понфжиться не любитъ? 


ПРАВДОНЪ. 
Н$ть, непростительно! Такое мотовство. .. 


ПОДМАСТЕРЬЕ. 
И, да во всемъ, сударь, свое есть щегольство. 
ВЪдь городъ зд$сь большой: кто хвастаетъ кафтаномъ, 
Кто цугомъ, кто столомъ, — а вашъ сынокъ диваномъ. 
ВЪдь перечтешь ли всф причуды у бояръ? 
У барынь такъ и нашъ въ болышомъ ходу товаръ. 
Мой мастеръ за него, какъ сЪно, деньги коситъ: 
Иная, право, въ годъ дивана три износитъ. 
Да заболтался я, разечесться бъ мнЪ скорЪй. 
Не знаете ль, сударь, куда пропаль Андрей? 


ЯВЛЕНТЕ УП. 


Пфлвдонъ, БУРНАЙ и Подмастеарье, 


БУРНАЙ. 
(вбълая). 
Да гдф жъ онъ? н5мы, чтоль? хоть бы сказалъ кто слово! 
ПРАВДОНЪ, 
Ба, ба, Бурнай! 
БУРНАЙ. 


Правдонъ, старинный другъ, здорово! 
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Отколф, какъ, давноль? Ну вотъ, ужъ угодилъ! 
Нежданый, какъ соколъ, взвился да прикатилъ. 
И я вечоръ лишь здЪеь... 


ПРАВДОНЪ. 
Все такъ же живъ и верченъ... 


БУРНАЙ. 


Лишь только старостью кой-гд® слегка, исчерченъ. 
Прошло, братъ, утрецо, прошолъ денекъ для насъ 

И къ ночи у меня давно шестой ужъ часъ. 

Бывало, помнишь, мы каюе непосфды, 

Какъ пташки; а теперь, смотритко, м$тимъ въ дфды. 
Чинъ важный! а когда бъ сыскались мудрецы, 
Чтобы разжаловать опять меня въ отцы, 

Не охнулъ бы по немъ... Да это что за вздоры? 


Не ты ли тюхяковъ навезъ тавя горы? 170. 
ПОДМАСТЕРЬЕ. 
Нть, это. ... 
ПРАВДОНЪ. 


Ты, мой другъ, поди себЪ домой — 
И послБ побывай. Сынъ все заплатитъ мой. 


ПОДМАСТЕРЬЕ. 
О! тутъ сумн$нья ифтъ: онъ въ платежф исправенъ 


ТИ ВЕ ЧЕК Е КЕ КЕ ОЕ ОВЛ Л о > 


О 


АНДРЕЙ. 
Бфгу, сударь! — Дай Богъ исправить имъ его. 


1) Недостаетъ листа, на которомъ находилось 83 стиха, именно: пары сти- 
ховъ отъ 174-й до 219-й включительно. 
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ЯВЛЕНТЕ [Х. 


ПрАВДОНЪ и БУРНАЙ. 


ПРАВДОНЪ. 
О, разсказать теб, мой другъ, нельзя всего. 


БУРНАЙ. 
Довольно, я его ужъ не защитникъ болф. 
Добро, какъ сокола, его мы въ чистомъ пол 
Повыносимъ съ тобой. Спущать я все люблю, 
Но лБни не терп$ль и нын$ не терплю. 


ПРАВДОНЪ. 


М$етъ шесть онъ иропустилъ, гд$ могъ бы быть полезенъ. 


Прочти, что пишутъ мн$. 
(Даеть письмо.) 


БУРНАЙ. 
(Читаеть тихо.) 


Ну, право, онъ любезенъ! 
(Читаеть.) 


«За лЁнью пропустиль» — б$щусь я за тебя, 
Б$штусь за дочь мою, бЪшусь и за себя. 
Ну, выдь же только онъ! — Андрей! 


ЯВЛЕНГЕ Х. 


ПРАВДОНЪ, БУРНАЙ И АНДРЕЙ. 


АНДРЕЙ. 
Да, чортъ съ нимъ сладитъ! 


БУРНАЙ. 
Да въ хижмы, что ль, себя чудакъ, твой баринъ, рядитъ? 
Покажется ли онъ, одфлся ль онъ, иль нётъ? 
АНДРЕЙ. 
Почти совсЁмъ, сударь, другой чулокъ надтъ. 220 
ПРАВДОНЪ. 
Каковъ? 
14 * 
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БУРНАЙ. 


Другой чулокъ! лнивець! — можно ль статься? 


Да развф хочеть онъ недфлю одфваться? 
Н$тъ, нётъ, пойдемъ кь нему; хоть я тебя люблю, 
Пойдемъ бранить его! 'ТебЪ я пособлю. 


ПРАВДОНЪ. 
Пойдемъ! — Хоть долженъ я лБнивца ненавидЪть, 
Но сына хочется скорфй отцу увидФть. 


БУРНАЙ. 
Ёричи жъ сильнЪй. 
ПРАВДОНЪ. 
Ты мн$ старайся пособить. 
Признаться, я бъ хотБлъ теперь сердитЪй быть. 
БУРНАЙ. 
Забудетъ н-житься — лишь прибодрись немножко: 


Диваны полетятъ вс къ чорту за окошко; °) 
Поспитко на жестк$, да Ъшь-ко русски щи. 


АНДРЕЙ. 
Попался мой л-нтяй въ горяче клЬщи. 


КОНЕЦЪ ПЕРВАГО ДЪИСТВТЯ. 


ОТРЫВОКЪ ИЗЪ ВТОРАГО ДЪИСТВИЯ. 
ЯВЛЕНИЕ 1. 


о а 81 № Тео 979 © зоб 95 


ПРАВДОНЪ. 
Несносно! но и тутъ я менф бъ огорчался, 


Когда бъ лишь въ малостяхъ лБнивымъ онъ остался; 


Но по несчастью, все, что есть на свфтЁ, онъ 
Охотно радъ отдать за праздность и за сонъ. 
Изъ дфла нашего то видно очень ясно: 


А КН 


2) ВмЪсто этого стиха: Диванъ, пуховики всЪ къ чорту за окошко (зач.). 
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Что я приказывалъ, что ни писалъ, — напрасно. 


Ужъ полгода почти р5шенъ мой криво споръ, 
А апеллящи до сихъ не взнесъ онъ поръ, 
Хоть наше отъ того зависитъ состоянье. 


ЧЕСТНОВЪ. 


О, я, сударь, къ тому употребилъ старанье! 
Прошене принесетъ мой стряпчй черезъ часъ; 
Ужъ съ м5сяцъ какъ оно готово, но безъ васъ 
Съ Л$нтуломъ и того я толку не добился, 
Чтобъ только подписать его онъ потрудился. 
Признаться, важность всю знавъ дфла я сего 
И лБнью овладфть отчаявшись его, 

За нужное почелъ, чтобъ вы здфсь были сами 
И чтобъ принудили вы ЛФнтула д$лами 
Заняться пристальнфй; притомъ же по дфламъ 
Успблъ я объяснить того суда судьямъ, 

Куда изъ нижняго суда они поступятъ 

И гдБ уже судей дарами не подкупятъ, — 

О вашей истин извфстенъ цфлый судъ, 


И чтобъ оправить васъ, лишь только дфла ждутъ. 


ПРАВДОНЪ. 


Я словъ, сударь, я словъ довольно не имФю, 
Чтобъ васъ благодарить. 


ЧЕСТНОВЪ. 


Я васъ увфрить смФю, 


Что дфло здЪсь при васъ пойдетъ другимъ путемъ. 


По счастью, съ многими я на судф знакомъ 
И только васъ однихъ къ тяжбЪ недоставало; 
Но этого еще моимъ желаньямъ мало: 


На лЬнь лЪкарство то, чтобы не празднымъ жить, 
Такъ непремфнно вновь мой долженъ другъ служить. 


ПРАВДОНЪ. 
Разъ десять я писалъ. 
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ЧЕСТНОВЪ, 


Мн$ это все известно 
И что со мной сходна мысль ваша, мнЪ то лестно. 
Мой дядя силенъ здЪсь; я самъ его трудилъ, | 
И онъ старанья вс къ тому употребилъ; 
Но съ л6нью нашей мы три м$ста прогуляли: 
Я вытащить не могъ... 


ПРАВДОНЪ. 
Вы мн$ о томъ писали. 


ЧЕСНОВЪ. 


Но къ счастью, новое я м$сто отыскалъ, 

И покровитель мой свое мн$ слово далъ, 
Что другу моему его онъ дастъ конечно; 

И если побфдитъ сложенье онъ безпечно, 

То путь откроется и къ чести, и къ чинамъ. 
Все слажено; одна осталась трудность намъ, 
И трудность важная... 


ПРАВДОНЪ. 
Да что жъ! 


ЧЕСТНОВЪ. 


Мой другъ лБнивый. 
Съ безпечностью его упрямой, нерадивой, 
Къ министру я никакъ стащить его не могъ: 
Онъ у себя засфлъ, какъ будто бы безъ ногъ, 
И только дфлаетъ пустыя проволочки: 
То поздно, то онъ слабъ, то дай ему отсрочки. 
Не разъ его министръ къ себф напрасно ждалъ; 
Къ несчастью, дядф я и нынЪ слово далъ, 
Чтобъ съ другомъ быть къ нему — а онъ везетъ представить 
Его къ министру самъ. — Но какъ мн% то исправить? 
Вы развф вступитесь? 


ПРАВДОНЪ. 
О, ув$ряю васъ... 


ДЪИСТВЕ П, ЯВЛЕШЕ И. 


ЧЕСТНОВЪ. 


Такъ я бъ пофхаль съ нимъ туда, и въ сей же часъ 
Все бъ дфло кончилось. — Я этимъ, сударь, льщуся... 


ПРАВДОНЪ. 
И просьбу я и власть употребить божуся. 


ЧЕСТНОВЪ. 
Онъ васъ послушаетъ, а я никакъ не могъ... 


ЯВЛЕНГЕ П. 


ПрРАВДОНЪ, ЧЕестновъ и БУРНАЙ. 


БУРНАЙ, 


Тьфу, пропасть! новую четверку сбилъ я съ ногъ! 
Везд$ перебывалъ, а инд$ по два раза. 

Ну, братецъ, твой сынокъ великая проказа! 

Куда ни покажусь, лишь жалобы одни: 

Ни у твоей, сударь, ни у моей родни 

Онъ рожи нс казалъ. Теперь такая брага.... 

Вся дядьевъ, тетушекъ и бабушекъ ватага, 

Всей стаей на него! — Ну, слышь ты, шумъ такой, 
Что чуть ли не глухой уплелся я домой. 

Ворчатъ, кричать, бранятъ, ругаютъ и понбеятъ, 
Ну, только лишь татьбы на ЛФитула не взносятъ. 
Родясь, не споривалъ я столько никогда. 


ПРАВДОНЪ. 
Какого жъ лучше ждать отъ яБности плода? 
БУРНАЙ. 
А пуще всёхъ моя несносва»я сестрица, 
Графиня СФдова, стол$тняя вдовица, 
Грозилась дочери въ наслЁдетвЪ отказаль, 
Когда не выбору ея мой будетъ зять. 
Ну, что ты будешь съ ней? Хоть н$фть у неи разсудка, 


Да есть пять тысячъ душъ, а это вфдь не шутка! 
Сборникъ П Отд. И. А. Н. 14 
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АЛфнтула твоего со свфту гонитъ вонъ 
За то, что у нея ни разу не былъ онъ. 


ПРАВДОНЪ. 


Признаться надобно, такое нерадфнье 
Являетъ къ старости одно лишь непочтенье. 


БУРНАЙ. 


Б$да; бы кажется хоть тутъ не велика, 

Да у старухъ вфдь тотъ грфшнЪй еретика, 

Кто р$дко Фздитъ къ нимъ, чтобъ съ ними для утфхи 
Играть или въ лото, иль въ карты на орЪхи. 
Однако не крушись: я все ужъ окончалъь — 
Поставилъ на своемъ и вс$хъ перекричалъ; 

А такъ какъ надобно сестрицу позабавить, 

То слово далъ вину ЛФнтулову поправить. 
Старушка ныньче жъ всей родн$ даетъ обфдъ, 
Куда, обоихъ васъ черезъ меня зоветъ. 

Уже съ полсотни тамъ билетовъ разослали, 

‚И знаешь ли, какъ мы все дфло окончали? 

У ней, какъ у меня. все вмигъ оы, да тотчасъ, 
Чтобъ нын$ ввечеру сговору *) быть у насъ. 


ЧЕСТНОВЪ. 
Позвольте съ счастемъ Л$нтула васъ поздравить. 


ПРАВДОНЪ. 


Мой другъ, я не успфлъ еще тебф представить: 
Вотъ Честновъ. 


БУРНАЙ. 
Это онъ? Позвольте васъ обнять. 
Я слышаль все и радъ короче васъ узнать. 
Чудакъ, вашъ другъ намъ тьму наноситъ огорченья; 
Но по друг такомъ достоинъ онъ почтенья. 
Молчите жъ! не сказавъ Лфнтулу ничего, 
Мы тамъ нечаянно обрадуемъ его 


а)... помолвкЪ (зач.). 
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За то, что давича отъ насъ ему досталось. 
(Смотря на часы). 
Ба! даи время намъ не много ужъ осталось! 


Прибраться надобно скорЪй обоимъ намъ, 
Чтобъ деревенщиной не показаться тамъ. 


ПРАВДОНЪ. 
Да мы сбирались вЪдь и такъ туда обфдать. 


БУРНАЙ. 
Эхъ!.. мы вфдь къ СЪфдовой сбирались щей отвфдать, 
Анъ, вышелъ ‘изъ того сговорный, званый пиръ; 
Такъ надо попышнЪфй намъ показаться въ м|ъ. 
Уже и такъ съ утра я разрядиль Прелесту 
И вывезу ее, ну, прямо, какъ невЪфсту. 


ПРАВДОНЪ. 


Молчи, и мой чудакъ свое далъ слово мнЪ, 
Что въ пухъ разрядится онъ къ будущей роднф, 
И съ давишней поры засфлъ за туалетомъ. 


БУРНАЙ. 
То можно намъ дфтьми похвастать передъ свЪтомъ! 
Ужь прямо парочка. .. 
ПРАВДОНЪ. 
Когда бъ не эта, лЪнь, 
То бъ, право, мой ЛФнтулъ. .. 


БУРНАЙ. 


Молчи, не въ часъ, такъ въ день, 
Не въ день, такъ въ мфсяцъ мы проказникаисправимъ 
И молодцомъ его ну хоть на смотръ поставимъ. 


ЧЕСТНОВЪ. 
Такъ къ дяд$ поскачу сейчасъ я извинить 
И друга и себя и д$ло изъяснить. 
ПРАВДОНЪ. 


Нфть, нфтъ, сударь! усп$ть онъ долженъ прежде съ вами, 


А тамъ откушать вы пожалуете съ нами. 
14* 
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БУРНАЙ. 


Такъ, такъ, да, попросту! Чиновъ я не люблю. 
Постойте жь, побЪгу, его потороплю. 


ЧЕСТНОВЪ. 
Позвольте жь съфздить мн$ пристойн$е убраться. 


БУРНАЙ. 
Чтобъ нашимъ бабушкамъ прелестнЪй показаться. 


ЧЕСТНОВЪ. 
У дяди дома я и попросту одфтъ. 


БУРНАЙ. 


Смотри, не взбаламуть старухъ у насъ, мой свЪтъ. 
(уходить.) 


ЯВЛЕНТЕ ПТ. 


ПрРАвдонъ и ЧЕСТНОВЪ. 
ЧЕСТНОВЪ. 
На праздникЪ такомъ не ждалъ имЪть я чести. .. 


ПРАВДОНЪ. 
Вернитесь же скорЪй, такъ всЪ пофдемъ вмЪфетф; 
Черезъ минуту нашъ одфнется зудакъ. 


ЧЕСТНОВЪ. 
Когда позволите, мы расположимъ такъ: 
Черезъ минуту я за Лфнтуломъ заду; 
Онъ съфздитъ съ дядею, и къ званому обЁду, 
Все дБло окончавъ, мы съ нимъ успфемъ быть. 


ПРАВДОНЪ. 


Одно лишь только тутъ не надобно забыть: 
Чтобъ вмфетф всфмъ отсель отправиться къ графин®, 


ЧЕСТНОВЪ. 
Такъ точно. 
(уходит»). 


ДЪИСТВТЕ П, ЯВЛЕШЕ 1У. 


ЯВЛЕНГЕ ТУ. 


ПрРАВДОНЪ И БУРНАЙ. 


БУРНАЙ. 
Ну, мой другъ, порадуйся о сынф! 
Я зналъ, что будетъ путь, лишь въ немъ увидфлъ страхъ. 
Куда вся л6нь пошла? Ну, слышь, расчосанъ въ прахъ. 
Теперь лишь оть него пошелъ мусье съ гребенкой. 


ПРАВДОНЪ. 

Мусье!.. 

БУРНАЙ. 

Да, да, хранцузъ — сухой, высокй, тонкй. 

Ну, что ни говори, французамъ исполалть: 
Не только причесать, умфютъ растрепать. 
Мы лопусту ‚ мой другъ, на нихъ кричимъ частенько; 
Ихь только надобно распредФлять умненько. 
` Учить дфтей они у насъ не мастера, 
За то ужъ лучше портные, повара 
И парикмахеры. Иной, какъ чудо, гадокъ, — 
А съ ихъ подправкою, какъ выточенный , гладокъ. 
Воть давича ЛФнтуль — ну, точно былъ какъ звЪрь. 
Взглянитко на него — какъ писаный теперь, 
.А только голова еще одна готова. 
Эй! позовите дочь — мнЪ только ей два, слова 
Скор$е приказать. 
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КОФЕЙНИЦА. 


КкомичЕекАЯ ОПШЕРА 
ВЪ ТРЕХЪ ДЪИСТВТЯХЪ. 


СОЧИНЕНТЕ 


ТТ. А. ЕРЪГ/ТОВ.А 


ПРЕДВАРИТЕЛЬНАЯ ЗАМЪТКА. 


ПослБ двухъ предыдущихъ комедий Крылова, доставлена, . 
намъ и его Кофейнииа, нын$ въ первый разъ печатаемая. Лео- 
нидъ Михайловичъ Лобановъ, сынъ умершаго въ 1846 году ака- 
демика, автора извфстной статьи о Крылов$, нашелъ эту оперу 
въ бумагахъ. покойнаго Михаила Евстахьевича, и обязательно пе- 
редалъ ее мнЪ, вм$ст$ съ н5которыми другими автографами, для 
напечатан1я въ академическомъ издаши. Рукопись Кофейницы со- 
ставляетъ особую тетрадь въ четверть листа, переписанную начи- 
сто рукой самого Крылова и, очевидно, вскорЪ посл сочиненя 
пьесы, которое относятъ къ 1783-му или 1784-му году. Почеркъ 
этой тетради совершенно сходенъ съ т$мъ, какимъ писана въ 
1783 г. челобитная Крылова объ опредФлени его въ с.-петер- 
бургскую казенную палату (см. ниже стр. 328): для удостовфре- 
шя прилагается снимокъ первыхъ строкъ какъ этого документа, 
такъ и Кофейницы. 

О времени и м$ст$ сочиненя этого перваго опыта Крылова, 
показаня его б1ографовъ нфсколько разнорфчатъ между собой: по 
свидфтельству г-жи КарлгоФъ, статья которой напечатана еще 
при жизни баснописца'), Крыловъ привезъ Ёофейнииу съ собою 
въ Петербугъ, когда мать его (въ 1783 г.) прИбхала, туда, хло- 
потать о пенси; на этомъ основани и Плетневъ говоритъ, что 
Крыловъ написалъ названную оперу на 15-мъ году. Лобановъ, 
напротивъ того, сообщаетъ, что она налисана имъ въ Петер- 
бург6, когда ему было 16-ть л6тъ. Какъ бы ни было, б1огра- 
Фы согласны въ томъ, что онъ вскорф послБ своего прЁзда 
въ Петербургъ отдаль эту пьесу книгопродавцу Брейткопху, 
который однакожъ оставиль ее неизданною, а впосл6дстви, 
встрЪтясь съ Крыловымъ на служб въ Императорской Пу- 
бличной библотек$, возвратилъ ему рукопись Кофейницы. Плет- 
невъ прибавляетъ, что Гнфдичъ выпросиль ее у Крылова, 
какъ драгоцфнность, и хранилъ у себя до смерти, завёщавъ ее по 
духовной вмфст6 съ своею библютекою Полтавской гимназии, гдЪ 


1) Въ журнал 36%здочка 1844 г., № 1. 
15 
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переводчикъ Гомера началъ свое образоваше. Если это показание 
справедливо, то значитъ, что у Крылова было дв$ рукописи 
первой его пьесы: можетъ быть, онъ подариль Гнфдичу черновой 
автографъ, а чистый отдаль М. Е. Лобанову, который поэтому 
и могъ помфстить въ стать своей о КрыловЪ извлечене изъ 
Кофейницы съ очеркомъ ея содержания. 

Между рукописями, полученными мною отъ Л. М. Лобанова, 
слфдующя относятся также къ трудамъ или б1ографи Крылова: 

1) Полный списокъ шуто-трагедт Подщита, боле извЪстной 
подъ именемъ Трумфь и напечатанной въ 1859 году въ Берлин$. 
Тетрадь эта писана неизвЪстнымъ почеркомъ, но мЪстами есть по- 
правки руки автора. На заглавномъ лист любопытна отмфтка: «Со- 
чинена въ Казацкомъ, въ 1800 г.». (Ср. выше въ «Дополнитель- 
номъ извфсти» стр. 37). ВЪрная кошя съ этой рукописи, съ ва- 
риянтами, извлеченными г. Кеневичемъ изъ другихъ списковъ и 
изъ печатнаго текста, передана, въ академическую бибмотеку. 

2) Двустипие Крылова: 

Полезенъ ли ‘друзьямъ о баснЪ сей урокъ, 

Не знаю — а творцу б$дняжЕЪ онъ не впровдъ, 
написанное его рукой на брошюр$ графа Д. И. Хвостова: «НЪ- 
которыя мысли о сущности басни» (Ср. статью Лобан. стр. 64). 

3) Подлинная записка Лобанова къ Крылову, отъ 31 янв. 
1841 г., слБдующаго содержания: «Вотъ ваша, б1огразля, написан- 
ная Каменскимъ, почтенный Иванъ Андреевичъ. Прочитайте ее, 
поправьте или вымарайтге, что заблагоразсудите. Я боленъ п не 
могу къ вамъ сойти '): Вашъ Лобановъ». 

ИЗзЪ этой записки мы почерпаемъ любопытное свфдфше, что 
статья Бантышъ-Каменскаго, которая потомъ, разумЪется 
съ`изм$ненями и дополневшями, явилась въ Словарф достопамят- 
ныхъ людей (Сиб. 1847 г.), была написана, почти за четыре года 
до смерти баснописпа. Но онъ возвратиль ее Лобанову вмфст$ 


съ приведенными строками, написавъ подъ ними карандашемъ: 
Прочелъ. 
Ни поправлять. ни выправлять 
Ни врема, ви охоты нфтъ. 


4) Соботвенноручное возражеше Крылова по поводу чужихъ 


стиховъ. напечатанныхъ съ его именемъ. См. ниже. я. 
„ Протз. 


—ы—ы=—— 


1) Лобановъ служилъ вифстЬ ст Крыловымъ въ Публичной бибмотекЪ 
и занималъ также квартиру въ ея дом$. 


КОФЕЙНИЦА. 


ДЪЙСТВТЕ ПЕРВОЕ. 
ЯВЛЕНИЕ 1. 


Театръ представляетъ лЪ съ, въ самой близи деревни, а вдали также лЪса, 
поля и деревни. 


ПРИКАЩИКЪ. 

(Выходить. Сь сердцем). 
Чорть возьми всфхъ дфвокъ въ свфтф, 
Отъ которыхъ столько бфдъ: 
Оть которыхъ въ зиму, въ лётф 
Никогда покою нфтъ; 
Отъ которыихь крестьянамъ, 
Управителямъ, ооярамъ, 
Словомъ, людямъ въ свфтф всфмъ 
Безпокойствъ живутъ тьмы темъ. 


Да и мнЪ досталось отъ нихъ терпфть За грфхи мои.... Что 
дфлаль.... Таки вотъ ума не приложу.... Петрушка ужъ женится, 
и пособить нечфмъ.... Э, постой! взошло мнф на умъ одно дфло, 
чфмъ не токмо свадьбу его съ Анютой разорву, да можетъ быть, 
этоть мошенникъ у меня и въ рекруты угодитъ.... Однако.... 
Да что же? попытка не шутка, спросъ не бфда.... Да вотъ и онъ 
идетъ. 

Надо передъ нимъ притвориться, чтобъ онъ не догадался, а то 
и дло можно испортить. 


15 = 


220 КОФЕЙНИЦА, КОМИЧЕСКАЯ ОПЕРА КРЫЛОВА. 


ЯВЛЕНТЕ П. 


ПрикАщикъ и ПЕТРЪ. 


ПРИКАЩИКЪ. 
А! здравствуй, Петрушка. 


ПЕТРЪ. 
Здравствуй, Фроль Сидоровичъ. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Куда бредешь такъ раненько? 


ПЕТРЪ. 
Шелъ - было звать тебя ‘къ себЪ на свадьбу, да сказали, что 


ты вышелъ въ село Гуртиново: такъ и я пошелъь туда, чтобъ 
тебя оттоль взять къ себф, а ты мнЪ здЪфсь въ глаза попался..... 


ПРИКАШИКЪ. 
Такъ свадьба-то твоя приходитъ таки къ концу? 


ПЕТРЪ. 


ДФло все безъ остановки 
Своимъ идетъ чередомъ. 
И безъ всякой ужъ размолвки 
Зачали верт$ть пиркомъ. 


ПРИКАЩИКЪ. 

(05 притворною радостёю). 
Такъ имфю честь поздравить 
Съ мололой тебя женой. 

Дай Богъ счастливо отправить 
Вамъ остатокъ пиру свой. 


ПЕТРЪ. 


Я прошу тебя покорно 
Быть на свадебк$ у насъ. 


ПРИКАЩИКЪ. 


О, конечно я безспорно 
Ту честь сдфлаю для васъ. 
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ПЕТРЪ. 
Да не позабудь, пожалуй. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Буду: въ томъ увфренъ будь. 


ПЕТРЪ. 
И какъ прежде, насъ такъ жалуй. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Только самъ насъ не забудь. 


ПРИКАЩИКТЪ И ПЕТРЪ. 


Мы вс$ будемъ веселиться. 


{ насъ 
_’ \ и | пени будутъ пЪть. 


Скакать, плясать и рёзвиться 
{ чего тутъ посмотрЪть 


Есть 
| п мнф чего смотрФть. 


ПЕТРЪ. 
Такъ инъ пойдемъ же. 
ПРИКАЩИКЪ. 
Н$тъ, теперь мн$ нельзя, а надо сходить за однимъ дфломъ 
къ госпожф. А какъ оть нея от#лаюсь, такъ ужъ прямо приду 
КЪ вамъ, и домой не заходя. 


ПЕТРЪ. 
Ну, и то д$ло. 
ПРИКАЩИКЪ. 
Послушай: ты вчерась у барыни сказки сказывалъ. 


ПЕТРЪ. 
Я... а что? 
ПРИКАЩИКТЪ. 
Долго ль тамъ сидфль? 
ПЕТРЪ. 


Охъ! часу до дв$надцатаго, и уже языкъ примололся. Я не 
знай, какъ это барыня такъ долго не засыпаетъ... да только, что 
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и говорить? живетъь себф, какъ въ раю, нужды не знаетъ, горя 
не вдаетъ. Вздумаешь-ли когда, про сонъ, пожиль бы хоть не- 
дфльку на ея м$ст$. 
ПРИКАЩИКЪ 
Сегодня кто будетъ сказывать? 


ПЕТРЪ. 
Сегодня надо было моему сосфду Пантелеймону, да барыня- 
то хотфла $хать въ городъ и тамъ ночевать; такъ ужъ и не бу- 
дутъ сказывать. 
Не одни лишь только сказки 
Этихъ барынь веселятъ; 
Да сказать, такъ вфдь и таски 
Намъ за то не миновать. 


ПРИКАЩИК. 
(Подумав», 0с0бо). 


Ладно... (Въ служь) Такъ прощай пока; я тотчасъ ворочусь, & 
ТЫ ПОДОЖДИ. 
ПЕТРЪ. 
Хорошо.... да пожалуйста, поскорЪй. 
ПРИКАЩИКЪ. 


(Уходя). 
Тотчасъ.... 


ЯВЛЕНТЕ Ш. 


ПЕТРЪ. 


А я покамБстъ спою, да кое-чего съ собою покалякою; да 
что жь бы мнЪ спфть-то? а вотъ что: 
Во всемъ нашемъ околотк® 
Н$ть прекраснфе Анютъ; 
Только все моей красотки 
Лучше вЪрно не найдутъ. 


Р+$звится-ль она бывало, 
Пляшеть, пфени-ли поетъ, 

Все къ ней лучше всфхъ пристало 
И все какъ-то къ ней идетъ. 
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Стоитъ съ нею лишь сойтиться . 
Пошутить, поговорить, 
Поплясать и порфзвиться, 
Чтобъ смертельно полюбить. 


Какая это дфвка! мн кажется, ‘во всемь свътБ ея милфе 
нфтъ: ну вотъ.....'). То-то я съ нею поживу, поцарствую. Ба! да 
вотъ и она, ндетъ. 


ЯВЛЕНГЕ ТУ. 


ПЕТРЪ и АНЮТА 


ПЕТРЪ. 
Анюта, здорово! 
АНЮТА. 


(Еланяется) 


Что тебя такъ долго не видать? 


ПЕТРЪ. 

Да какъ вчера я отъ васъ вышелъ, такъ все въ суетахъ да 

ВЪ хлопотахъ, то тамъ, то инд, вездЪ надобенъ. ДЪло свадеб- 
ное: такъ какъ безъ работы? а теперь было шелъ звать Борисьича, 
къ намъ, да онъ мн$ на ту пору самъ попался и сказалъ, чтобъ 
я его зд$сь подождалъ, покамЪфстъ онъ воротится..... Такъ-то, 
Анюта: такъ ты скоро будешь моя жена. Эхъ! кабы можно, такъ 
теперь же бы на тебЪ обвфнчался, да старики-то все пиры даза- 
говоры, то да, се; да эдакъ мнЪ иввфкъ тебя не дождаться будетъ. 


АНЮТА. 
Ну, полно все объ одномъ твердить; вфдь это, кажется, стыд- 
но: разъ сказаль, да и полно. 


ПЕТРЪ. 
(Взявь ее за руку). 
Не стыдись меня, Анюта: 
Я вфдь здфшийй, не чужой; 


1) ЗдБсь точки поставлены вм$сто четко-, но очевидно невЪрно написан- 
наго въ подлинникЪ слова: точиная. 


их 
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Иль забыла, что Петруша 
Говоритъ теперь съ тобой? 


АНЮТА. 
Да вфдь я не горожанка, 
Чтобъ стыда-то мнЪ не знать; 
А и тамъ ина дворянка 

Стыдъ умфеть разбирать. 


ПЕТРЪ. 
Пусть хоть надобно стыдиться, 
Только вЪдь не жениха; 
А то ужьъ и не годится, 
Что къ нему ты такъ строга. 


АНЮТА. 
Да кого же я стыдиться 
Стану, коль не жениха? 
А то дБвк$ не годится, 
Коль она ужъ такъ строга '). 


ПЕТРЪ. 
Эхъ, Анюта! какъ тебф не стыдно? будто впервые со мною 
видишься! кажется, ужъ трет!й годъ другъ друга знаемъ, а ты 
такъ дизчишься. 
АНЮТА. 
Ну, да что ты хочешь говорить? 


ПЕТРЪ. 
Вотъ что: вфдь сегодня у насъ сберутся. 


АНЮТА. 
Вотъ только у тебя и рЪчей-то, что о свадьбЪ! ну, скоро; на 
что теб? 


ПЕТРЪ. 
ВЪдь насъ завтра обвфнчаютъ. 


АНЮТА. 
Тьфу! какои безотвязный! ну, такъ что жъ? 


1) Надъ словомъ строза надписано: ялоха. 
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ПЕТРЪ. 
Обвнчавши, насъ поведутъ домой. 


АНЮТА. 
Ну? 

ПЕТРЪ. 
А тамъ? 

АНЮТА. 


(Улыьбаясь.) 


А тамъ я, право, скоро тебя выбраню или тотчасъ уйду. Ну, 
что-йто хорошаго? все одно, да одно; какъ заладилъ, такъ ужь и 
не отстанетъ. 


ПЕТРЪ. 


Полно, будто и сердится! смотриткася, притворяться вздума- 
ла; да вфдь тебя скоро можно узнать, сердишься или нфтЪ. 


ЯВЛЕНТЕ У. 


Прикдщикъ И ПРЕЖИГЕ. 


ПРИКАЩИКТ. 
Здравствуйте, друзья! 


ПЕТРЪ И АНЮТА. 


(Кланяясь.) 
Здравствуй, сударь. 
ПРИКАЩИКЪ. 
Объ чемъ совфтуете? 
ПЕТРЪ. 


Да такъ, кое-что калякаемъ. 


ПРИКАЩИКЪ. 


Коли дфвка съ молодцомъ, 
Да въ такомъ лБсу густомъ. 
Знать, калякали путемъ. 
Да не помфшалъ-ли я вамъ? я инъ и прочь пойду: я на это 


сговорчивъ. 
СборниЕъ П Отд. И. А. Н. 15 
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АНЮТА. 
(Тихо къ Петру. 
Скажи, что помшалъ. 


ПЕТРЪ. 
(Анютъ.) . 


Нфтъ, еще будетъ сердиться. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Право, пойду. 
ПЕТРЪ. 
Н%фть, Сидоръ Фроловичъ: право, мы вфдь только отъ скуки 
говорили. 
ПРИКАЩИКЪ. 
Ну, такъ инъ я останусь. 


ПЕТРЪ. 
Да къ намъ-то чтоже? (Тихо Анютъ.) Примолви и ты его. 


\НЮТА. 
(Петру.) 
Н$ть, я лучше уйду: я какъ на огн$ горю. 
(Хочеть уйти.` 
ПРИКАЩИКЪ. 
Куда же ты, Анюта, бЪжишь? 


АНЮТА. 
Домой, Сидоръ Фроловичъ: матушка, я чай, и такъ сердится, 
то я такъ долго зашла. 
ПРИКАЩИКЪ. 


Бфдная! вотъ какъ съ нимъ стоитъ, такъ ни объ матушкф, 


ни о батюшк$ не вепомнитъ, а при мн$, такъ и матушка, сердить- 
ся будетъ. 


АНЮТА. 
Ну, да изволь: я останусь, да ты скажи ей, что ты мн$ ве- 
лЬль остаться, коли меня бранить будуть. 
ПРИКАЩИКЪ. 


Вотъ хорошо: ха, ха, ха! она будетъ въ лЁсу перебивать то 
съ тбмъ, то съ сфмъ, а я возьми на, себя. 
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АНЮТА. 
Ну, такъ прощайте: мн$ ужъ и теперь быть браненой. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Добро, добро: я ужъ скажу на себя. 


АНЮТА. 
Да зачфмъ же я тебф надобна? 


ПРИКАЩИКЪ. 
Барыня приказала тебф сказать... (Петру. Э! да я и поза. 
былъ тебЪ сказать 


ПЕТРЪ. 
Что такое? 


ПРИКАЩИКЪ. 


В$дь тебя сломя голову ищутъ, и меня спрашивали мимохо- 


домъ, не видалъ ли я гдЪ тебя, да я въ забытяхъ сказаль, что 
не знаю. . 


ПЕТРЪ. 
Да кто спрашаваетъ? 
ПРИКАЩИКЪ. 
Свадебные почетные. 
ПЕТРЪ. 


Такъ инъ пойти... Прощайте жъ. 


Мн$ любовь лишь утфшенье, 
А Анюта въ ней веселье; 
Сьъь ней весь вфкъ я буду жить 


И ее одну любить. 
(Уходит».) 


ЯВЛЕНГЕ У1. 
АнютАи ПриклАщикъ. 
АНЮТА. 
‚ Что такое барыня мн$ велфла сказать? 


ПРИКАЩИКЪ. 


Барыня?... ничего... & я самъ хочу тебъ р 
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АНЮТА. 
(С неюдованем».) 


Что такое? сказывай, пожалуйста, поскорЪе. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Послушай, Анюта: ты знаешь, какъ я люблю твою семью. 


АНЮТА. 
О Господи! Ну, такъ что жъ? 


ПРИКАЩИКЪ. 
Ты знаешь, что я вамъ всегда дфлалъ льготы, сколько можно 
было. 
АНЮТА. 
Ну да, знаю. 
ПРИКАЩИКЪ. 
Ты знаешь, что я васъ р$фже противъ прочихъ гонялъ на 
работу. 
АНЮТА. 
О Боже мой! ну да, коли я знаю, такъ на что жъ это гово- 
рить? 
ПРИКАЩИКЪ. 
Послушай же, ты теперь выходишь за мужъ. 


АНЮТА. 
Такъ что жъ? 


ПРИКАЩИКЪ. 
А вотъ что: что этоть женихъ совсфмъ не подъ стать. 


АНЮТА. 
Кто, Петръ? Петръ? мнЪ не подъ стать. 


ПРИКАЩИКЪ. 


И конечно: а я бы тебф сыскалъ жениха въ десять мфръ 
лучше его. 
АНЮТА. 


Ну воть, ты знаешь, что я не сама большая, да, и кого жъ 
бы ты лучше-то его сыскалъ? 
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ПРИКАЩИКЪ. 

Челов$ка степеннаго, разумнаго, тихаго, не послёдняго гу- 

ляку, у котораго водятся денежки, харчикъ и скотинка, который 

собою не дуренъ и еще не старъ, и который тебя смертельно лю- 
битъ. 


АНЮТА. 
(Особо.) 


Ужъ не себя ль онъ эдакъ честить? Ахъ! пропала моя голо- 
вушка. (Прикащику) Да, кто жъ бы это такой быль? я, право, не 
знаю. 

ПРИКАЩИКЪ. 
Эдакая недогадливая! развф ты не догадалася, что это я 
самъ?... Ну, теперь разсуди хорошенько, 
Лучше ль быть тебЪ крестьянкой 
Иль прикащицкой женой: 
ВЪдь прикалцица, съ дворянкой 
Поравняется собой. 
Такъ-то, Анюта! 
АНЮТА. 
Чтобъ я пошла за прикащика! да еще за тебя!.. да, развЪ я 
съ ума, сойду? 
ПРИКАЩИКЪ. 
Зачфмъ же тебф прикащицкая-то жизнь не нравится? 
Я въ деревн$ здфсь живу какъ властелинъ 
И въ почтеньи больше нежель господинъ. 
Всяюй здфсь меня боится, 
Веякъ послушенъ и страшится: 
Я всегда, вс$хъ воленъ бить, 
Какъ лишь можетъ въ умъ придтить. 


АНЮТа. 
Такъ это и хорошо, что ты всегда, дерешься? 


ПРИКАЩИКЪ. 
Я съ крестьянъ оброкъ сбираю, 
Баръ своихъ пренебрегаю, 
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Все беру, ловлю, хватаю 

И карманы набиваю, 

Отъ чего сталъ такъ богатъ, 

Что всякъ тестемъ мн быть радъ. 


АНЮТА. 

Коль когда ты попадешься 

Въ плутняхъ эдакихъ своихъ, 
Такъ и съ рекрутъ не сорвешься 
У помфщиковЪъ лихихъ. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Трудно имъ поймать такого, 
Моя милость какова: 

У меня всегда готова 

На увертки голова. 


АНЮТА. 

Хоть одинова узнаютъ, 

Такъ въ зашейникъ натолкаютьъ, 
На конюшн$ отдерутъ 

И въ солдаты отдадутъ. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Этого-то и не взвидишь, 
Чтобъ когда попался я! 


АНЮТА. 


Авось скоро ты увидишь 
Чужи-дальные края. 


ПРИКАЩИиКЪ. 
Эй, Анюта, постыдися. 


АНЮТА. 
Мн$ф не для чего краенЪть, 
А ты лучше самъ уймися. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Будешь же и ты жалть. 
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АНЮТА. ПРИКАЩИКЪ. 
(Вмъстиь.) 
Право, я жалть не буду, Какъ ни стану, а добуду: 
Что не быть тебф женой: Будешь ты моей женой. 
Только ввЪкъ не позабуду Разв$ Фроломъ я не буду, 
Разсказать поступокъ твой. Иль умъ потеряю свой. 
(Уходить.) 


ЯВЛЕНТЕ УП. 


ПртРикКАЩИКЪ И Новомодова. 


Новомодова. 
О, проклятые лакеи, 
Окаянный хамовъ родъ! 
О, безстыдные злодфи, 
Чтобы всфхъ васъ побралъ чортъ! 
Вы господъ вфкъ мучить ради 
И отъ васъ всегда досады 
Пьянства, злобы, плутовства, 
Смутъ, ссоръ, дракъ и воровства! 


Да разв мн не допытаться изъ васъ виноватаго? НЪтъ, 
этого-то ввфкъ не будетъ. 


ПРИКАЩИКЪ. 


Что такое сдфлалось, сударыня? 


НОВОМОДОВА. 
У меня украли ложки, 
Не оставили ни крошки: 
Ихъ безъ спросу унесли 
И слфды ужъ заросли. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Ахъ! какъ это? 
НОВОМОДОВА. 
Вчерась ко мн изъ городу привезли дюжину столовыхъ се 
ребряныхъ ложекъ. А яихъ, поглядфвши, и положила въ моей 
спальнф на столъ; сегодня хватилась; анъ ужъ ихъ и Нфть; од- 
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нако у меня найдутся: ни на одной бести живаго мфста не 
оставлю. | 
Ваньку, Ташку, 
Петьку, Дашку, 
Съ ними вмЪстБ и Парашку 
Я смертельно отдеру 
И ихъ всфхъ переберу. 


ПРИКАЩИКЪ. 

Барыня! да вфдь кто-нибудь одинъ виноватъ, а вы всфхЪ 
бить хотите. 

НОВОМОДОВА. 

Для того, чтобы другъ за другомъ крфиче смотр$ли, а то 
нфтъ, уже и избаловались, давно не пороты: имъ каждому надо 
на всякой день бани по три давать, такъ и будутъ какъ шелко- 
вые; а то это бездлица въ недфлю вытерп$ть дранины двЪ..... 
Господи, Боже мой! посмотришь въ. людяхъ: то такъ любо-до- 
рого глядфть, какъ смирны, какъ тихи, какъ вфжливы, какъ 
чисты на руку, а отчего? оттого, что часто бьютъ; а то съ ними 
хоть чуточку ласково обойдись, такъ и носъ поднимутъ; 


Лишь спусти съ нихъ чуть-чуть глазки, 

Съ ними обойдись добромъ, 

И не дай въ день двЪ-три таски, 

Такъ и будетъ домъ вверхъ дномъ. 
Только я поправлю скоро свою погршность. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Боярыня, да иной совсфмъ не знаетъ.... 


НОВОМОДОВА. 
Драться я не не умфю, 


Вехъ ихъ буду порознь драть; 
Рукъ своихъ не пожалю 
Виноватаго сыскать. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Да иной совсфмъ не знаетъ, 
Что пропажа, есть. у насъ. 
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НОВОМОДОВА. 
Палка это угадаетъ, 
Какъ дасть всякому сто разъ. 
Драться я не не умфю, 
Вефхъ ихъ буду порознь драть, 
Рукъ своихъ не пожал$ю 
Виноватаго сыскать. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Да други чЁмъ виноваты? 
Ихъ за что хотите бить? 


НОВОМОДОВА. 

Н$ть ни малой всЪмъ пощады, 
Поколь ложекъ не найтить. 
Драться я не не умю, 

Вефхъ ихъ буду порознь драть; 
Рукъ своихъ не пожалфю 
Виноватаго сыскать. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Говорить ужъ не ум$ю 
И не знаю, что начать; 
Только право я робфю, 
Чтобъ чего не накачаль. 


НОВОМОДОВА. 
Съ живыхъ кожи до пятъ спущу. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Э, постойте, барыня: я нашелъ одинъ способъ, коимъ, мо- 
жетъ быть. сыщемъ виноватаго и ваши ложки. 


НОВОМОДОВА. 
Палки скажутъ мнЪ, 
У кого он$; 
Я сказала, 
Не солгала, 
Что ихъ всфхъ переберу 
16 И какъ б$локъ обдеру. 
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ПРИКАЩИКЪ. 
Да упрямый воръ хоть радъ умереть, а не сказалъ. 


НОВОМОДОВА. 
Палки скажутъ мнЪ, 
У кого он$; 
Я сказала, 
Не солгала, 
И потоль не отойду, 
Поколь ложекъ не найду. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Да мы и безъ побой сыщемъ виноватаго. 


НОВОМОДОВА. 
Палки мн$ в$рнЪе скажутъ, 
Виноватаго докажутъ, 
Ложки вынутЪ, отдадутъ 
И мошенниковъ уймутъ. 


ПРИКАЩИКЪ. 


Да какъ вора вы найдете, 
Такъ его вы отдерете, 
Какъ угодно вамъ; 

Я расправлюсь самъ. 


НОвомМодОва. 
Ну, да что такое, честью что ль ты правду отънихъ хочешь 
вывФдать? такъ этого и ввфкъ не дождаться. 
Правды вв$къ ты не узнаешь, 
Какъ на просьбу уповаешь: 
Ради всфхъ хотя изстыть, 
Нежель правду объявить. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Да я ихъ и испрашивать не буду. 


НОВОМОДОВА. 
Да инъ какъ же ты хочешь, — ужь это и мн% непонятно. 
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ПРИКАЩИКЪ. 
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Вы знаете, какъ хорошо умБютъ гадать кофейницы, кото- 
рыхъ искусство ужъ весь свфтъ знаетъ; а до городу не боле от- 
сель 2-хъ верстъ; такъ мы за ней спосылаемъ Данилку, и она 
вамъ вЪрно скажетъ виноватаго. 


НОВОМОДОВА. 


И в$домо такъ; такъ пошли же за ней сейчасъ на лошади. 


ПРИКАЩИКЪ. 


Очень хорошо, барыня. 


16 


НОВОМОДОВА И ПРИКАЩИКЪ. 


Она скажетъ безъ утайки, 
Кто изъ нашихъ ложки взялъ; 
А изъ праведной ихъ шайки 
Ни одинъ еще не лгалъ. 


НОВОМОДОВА. 
Допытаюсь, постараюсь, 
Постараюсь; 

Сломлю голову рублю, 
Да ужъ съ вора я слуплю. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Ей узнать, 
Намъ сказать 
Это ничего не стойтъ, 
Коли въ платф не поспоритъ. 


НОВОМОДОВА И ПРИКАЩИКЪ. 
Они знаютъ, 
Не болтаютъ, 
Тотчасъ правду открываютъ, 
И лишь взглянутъ, тайну вмигъ 
Скажутъ, ложки кто подстригъ. 


НОВОМОДОВА. 
То-то дамъ отраду сердцу, 
Шельму вора въ гробъ прибью. 
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ПРИКАЩИКЪ. 


Ужъ и я поддамъ же перцу, 
Хотя съ ногъ себя собью. 


НОВОМОДОВА. 
Мн не воёрвой съ ними драться. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Мн$ не впёрвой ихъ учить. 


НОВОМОДОВА. 
Лихо бъ только что додраться. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Мн$ изволь лишь поручить. 


НОВОМОДОВА И ПРИКАЩИКЪ. 


Ну, теперь пошлемъ Данилку, 
За кохейницей въ посылку; 

А какъ скажетъ вора намъ, 
Приберемъ его къ рукамъ. 


КОНЕЦЪ ПЕРВАГО ДЪЙСТВ1Я. 


ДЪЙСТВЕ ВТОРОЕ. 


Театръ представляетъ садъ; съ одной стороны барсюй домъ, изъ котораго 
въ садъ крыльцо; на крыльцЪ стоятъ нфсколько стульевъ и креселъ. 


ЯВЛЕНТЕ [. 
ПРикКАЩщиИКкЪ и КоОФЕЙНИЦА идутъ съ одной стороны. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Н$ть, безъ шутокъ, ты мнЪ нада 
Для нужды для большой. 


КОФЕЙНИЦА. 
Я тебф служить вЪкъ рада, 
И тБломъ и душой. 
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КОФЕЙНИЦА. ПРИКАЩИКЪ. 
(Вмъьсть.) 
Я тебЪ служить готова, У меня мошна готова, . 
И объ этомъ нфтъ ни слова; — Въ платф спору нётъ ни слова: 
На меня лишь положись, На меня ужъ положись, 
Только самъ не оплошись. Сама только не плошись. 
КОФЕЙНИЦА. 


Только воля твоя, Борисьичь; а я право не понимаю, что ты 
за дьявольщину городишъ: быть пророкомъ, угадывать прошед- 
шее, настоящее и будущее, в$дь это не моей головЪ; тебЪф надо- 
 бенъ либо чортъ, либо угодникъ. Да скажи ясняй, что такое? 


ПРИКАЩИКЪ. 

А вотъ видишь, что: я ужъ давно люблю здфеь одну дФ- 
вушку, Анюту, дочь Артамонову, а она также любитъ Петра, 
здфшняго крестьянина, который ее любитъ же, и они нын$ вы- ` 
просили у барыни позволеше обвфнчаться; что имъ и дозволено, 
а, мнЪ хочется взять Анюту за, себя.... 


КОФЕЙНИЦА. 
Горе, прикащикъ. Да ты бы ее просилъ у ея отца, и матери. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Да ужъ это было. 
| КОФЕЙНИНЦА. 
Да что? 
ПРИКАЩИКЪ. 


Они было согласились; да это вид$ла Анюта, сказала имъ, 
что она, сама, на себя руки подниметъ, ежели ее за меня отдадутъ, 
а дураки-то и повфрили, да мнф и отказали. 


КОФЕЙНИЦА. 
Нфтъ, такъ ужъ туть и самъ чорть не нособитъ, не только 


я, гр5шная. 
ПРИКАЩИКЪ. 


Такъ видно, что я хитр$е чорта, для того что ужъ половину 
дЪла сдфлалъ. 
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КОФЕЙНИЦА. 
Что ты говоришь! да какъ это? 


ПРИКАЩИКЪ. 

А вотъ какъ: барыня моя, когда живетъ въ деревнЪ, то 
всегда береть къ себ крестьянъ и крестьянокъ сказки сказы-. 
вать подъ вечеръ; а вчерась у ней сказки сказывалъ Петръ, а я 
подъ его слёдъ и подтяпалъ сегодня изъ спальни дюжину новыхъ 
серебряныхъ ложекъ, только право не изъ корыстолю я, а для 
того, чтобъ на него пала, вина. 


КОФЕЙНИЦА. 
Да тебЪ изъ этого что прибыли? 


ПРИКАЩИКЪ. 
Какъ что? ты еще всего не знаешь: барыня моя великая 
охотница продавать молодыхъ ребятъ въ рекруты. 


КОФЕЙНИЦА. 
Вотъ хорошая охота: ну! 


ПРИКАЩИКЪ. 

Й за самую малую бездфлицу рада отдать лучшаго парня 
изо всей деревни; а какъ Петра удастся мн подловить и на, него 
взнести кражу, то это твердо знаю, что ему быть въ рекрутахъ; 
а для лучшаго увфревя госпожф, и я присовфтовалъ уже ей спро- 
сить у кохейницы виноватаго, и тутъ-то ты покажи свою провор- 
ность. Сказавъ его прим$ты и невЪстины, ‘да также н$сколько 
приключенй барыни, легко ты ее ув$ришь, что Петръ укралъ 
ложки. 

КОФЕЙНИЦА. 
О! такъ я тебя увЁрю, что Анюта будетъ твоя '), 


ПРИКАЩИКЪ. 


Постой же: я разскажу теб н$которыя ея приключения. 
Анюту-то и Петра ты давеча, видФла. 


1) Въ подгинной рукописи послЪ этого стоитъ еще слово: живши; такъ 
какъ передъ нимъ поставлена точка, то надобно думать, что авторъ хотфлъ 
прибавить тутъ еще предложен!е, но остановился яз первомъ слов. Подоб- 
кыя неисправности встрфчаются и въ другихъ м$стахъ рукописи, оконча- 
тельно не провфренной Крыловымъ 
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КОФЕЙНИЦА. 
А приключеня-то ея я лучше тебя знаю, для того что была 
повфренной ея сестры, съ которой барыня твоя очень дружна. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Вотъ этого и не надо лучше. 


КОФЕЙНИЦА. , 
Однако не совсфмъ хорошо: изъ этого и дурное можетъ 6 1тъ. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Вотъ, будто тебф впервой обманывать! 


КОФЕЙНИЦА. 


Да вЪдь обманъ обману розь, а за эдакой обманъ я бы и съ 
батюшки роднаго сгладила, за работу. 


ПРИКАЩИКЪ. 


Да ужъ я те не забуду: 
Какъ женой Анют$') буду, 
Такъ хоропий хл5бъ добуду; 
Будешь насъ благодарить. 


КОФЕЙНИЦА. 


Надо мной тебЪ шутить 
Надо поумнЪе быть, 
ВЗдь не дура я какая. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Что ты, вфдьма городская: 
Развф здорю я съ тобой? 


КОФЕЙНИЦА. 
И не здорь таки со мной. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Да что жъ ты, ничего не видя, такъ разгорячилась? 


Конечно ошибка, вм$сто: 
«Какъ АнютЪ мужемъ буду». 
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КОФЕЙНИЦА. 
А ты что меня за дуру нашелъ, что сулишь мн$ заплатить 


тогда, какъ ча Анютф будешь женатъ? нфтъ, а ты не сули жу- 
равля въ морь, дай синицу въ руки, а яснЪй сказаль, 


Я тогда за трудъ сбираю, 
Когда дфло зазинаю. 


ПРИКАЩИКЪ. 


Я и оть того не прочь; 
Лишь изволь ты мн помочь. 


Да, что тебф надобно? инъ мы поторгуемся. 


КОФЕЙНИЦА. 


Да коль я когда счастливо 
Д$ломъ этимъ поверну, 
Дать мн$ ложекъ шестерню 
Не велико будетъ диво. 


ПРИКАЩИЕКЪ. 


Ахъ, любезная кума! 

Никакъ ты сошла съ ума: 

Да я лучше удавлюся, 

Нежель въ ложкахъ подфлюся, 
РазвЪ я ума ряхнуся. 


КОФЕЙНИЦА. 
Да пожалуй, не давай 
И меня инъ не замай; 
Коль упрямъ, такъ инъ прощай. 


ПРИКАЩИКЪ. 

Я сыщу, кли ') такъ, другую, 
Не такую дорогую; 

А ты подь себЪ домой, 

Мн$ не нуженъ разумъ твой 


1) Именно кли, а не холъ. 


ДЪИСТВЕ П, ЯВЛЕНТЕ 1. 241 


КОФЕЙНИЦА. 
Не сыскать тебЪ другую, 
Такъ какъ я не дорогую; 
Я пойду таки домой, 
А ты здЪеь ищи другой. 
’Такъ ты мнЪ не дашь шести ложекъ? 


ПРИКАЩИБЪ. 
Не дамъ, конечно не дамъ: шесть серебряныхъ ложекъ, вЪдь 
это не шутка. 


КОФЕЙНИЦА. 
И таки не дашь? 

ПРИКАЩИКЪ. 
Н$ть! 

КОФЕЙНИЦА. 
ВЪрно? 

ПРИКАЩИКЪ. 
ВЪрно! 


Лучше я Анюту кину, 
Нежель дамъ ихъ половину. 
Что пустое калякать? 
ВЪкъ тебЪ ихъ не видать. 


КОФЕЙНИЦА. 
Будешь же и всЪ давать, да не во время. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Грозп богатому, богатый денежку дастъ, а мн$ нешто сдф- 
лаешь: съ твопхъ то угрозъ я великъ взросъ. 


КОФЕЙНИЦА. 
Хорошо жъ! Вонъ пдетъ барыня; я ей сей же часъ про твои 
плутни разскажу. 
ПРИКАЩИКЪ. 
Ахъ, кумушка! прости Бога ради: согрфшалъ я, окаянный; 
право, не буду впередъ съ тобой ссориться. 


КОФЕЙНИЦА. 


А, а! теперь трусу праздновать! ну, ИНЪ Помиримся: ужъ Я 
Сборникъ И Отд. И. А. И. 16 
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прощу, только вфдь даромъ и попы гр$ховъ не прощають; такъ 
и‘ты, сынъ духовный, давай мнф скорфе за, мировую. 


ПРИКАЩИКЪ, 
Ахъ! да что такое мн$ тебЪ дать! у меня, право, денегъ ни 


полушки н$тЪ. 
КОФЕЙНИПА. 


Ну же, скорфй! вфдь вонъ она очень близко. 


ПРИКАЩИКЪ. 


Ахъ! да мн$... вотъ тебЪ; только, пожалуйста, молчи (даеть ей 
одну ложку, которую она съ поспьшностяю прячеть) и поворожи въ мою 
пользу. 

КОФЕЙНИЦА. 


Это за мировую, а за ворожбу-то у меня таки не отойдешь 
безъ шести ложекъ. 
ПРИКАЩ ИКЪ. 


Ужо, право, и ТБ отдамъ; а теперь сама видишь, что некогда. 


КОФЕЙНИЦА. 
Ву, инъ хорошо, и я въ свой чередъ соглашусь. 


ЯВЛЕНИЕ П. 


ТъжЕи Новомодова. 


ПРИКАЩИКЪ. 


Вотъ, барыня! кохейница, которая можетъ очень хорошо 
угадывать прошедшее; настоящее и будущее. 


НОВОМОДОВА,. 
Пожалуй, мадамъ, угадай мнЪ, кто у меня. ... 


КОФЕЙНИЦА. 


О, сударыня! пожалуйте, не сказывайте причины вашего га- 
данья: искусная кохейница это и безъ спрашиваня сама узнаетъ; 
только я хочу, чтобъ здЗсь людей не было. 
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НОВОМОДОВА. 


Очень хорошо.... Борисьичъ, поди отсель въ покои и пришли 
сюда столъ съ кофеемъ для гаданья. 


ЯВЛЕНТЕ 11. 


Новомодовад и КохЕЙНИЦА. 


НОВОМОДОВА. 
Коли ты мнф угадаешь 
И подробно все узнаешь, 
То увфрена въ томъ будь, 
Что за, трудъ тебЪ дадутъ. 


КОФЕИНИЦА. 


Ужьъ не впервой я гадаю, 
Да не лгу лихъ никогда, 
За что плату получаю 
Непостыдную всегда, 

И васъ въ евтомъ увЪряю, 
Что не вдолг$ угадаю. 


НОВОМОДОВА. 


Я жь тебЪ за то, мадамъ, 
Ц$лый рубль съ полтиной дамъ. 


(Въ сю минуту приносить дъвка столь съ кофеемъ и, поставивь ею на крыльцо, 

‘уходить; а Кофейница и Новомодова втодять на крыльцо и садятся за столикъ. 

Прикалцикъ показывается украдкою из-за палать, ш въ то время, какъ кофей- 
ница сказываеть, онъ билодарить ее пантомимами). 


КОФЕИНИЦА. 
(Смотря въ кофе.) 


Какъ ваше имя, сударыня? 


НОВОМОДОВА. 


Да развф ты не можешь это угадать на кохеф? да на что же 
тебЪ его и знать? не по имени ли`и по отечеству хочешь ты меня 


звать? 
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КОФЕЙНИЦА. 

Конечно, сударыня. 

НОВОМОДОВА. 

О, мадамъ! пожалуйте, не длайте этого дурачества, для того 
что оно пахнеть русскимъ обычаемъ и ужасть какъ нехорошо: я 
никогда во Франши не слыхала, чтобъ тамъ другъ дружку звали 
по имени и по отчеству, а всегда зовутъ мамзель или мадамъ, а 
это только наши руссюе дураки это дфлають, и это безм5рно 
какъ дурно. 

КОФЕЙНИЦА. 
Какъ же вамъ угодно, чтобъ я васъ звала? 


НОВОМОДОВА. 
Пожалуйте, зовите меня мадемуазель. 


КОФЕЙНИЦА. 


Да вЪдь, сударыня, этимъ именемъ звать только можно дф- 
ВИЦЪ, & я ПО коФею угадываю, что вы уже давно вдовою. 


НОВОМОДОВА. 

Да, это правда, что я вдова; однако я множество нынф$шнихъ 
дфвицъ, которыя, что называется, ум$ютъ жить въ большомъ 
свЪтЪ, и вдовъ почитаю заодно, для того что ни дфвица, ни вдова, 
не зависитъ отъ мужней власти, и всякая живетъ по своей волЪ. 


КОФЕЙНИЦА. 


Однако я думаю, что дфвица и вдова, совсфмъ несходно, для 
того что вдова была уже замужемъ, а дЪвица еще не знаетъ, 
что такое мужъ. 

НОВОМОДОВА. 

Ха! ха! ха! это было въ адамовы вЪфки, жизнь моя, а не 
нонче: какая подлость дЪвицБ не знать, что такое мужъ; это 
ужасно какъ мило! ((ь н®которою досадою) однако я думаю, что вамъ 
не многаго будетъ стоить звать меня мадемуазелью. 


КОФЕЙНИЦА. 


Очень хорошо, сударыня... прикажете ль мнф все до крохи 
правду сказывалть? 
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НОВОМОДОВА. 
Все до крошечки. 
КОФЕЙНИЦА. 
Мадемуазель, вы вышли восмнадцати лфтъ замужъ и были 
въ дфвицахъ, замужемъ и вдовою такого же честнаго пове- 
дешя какъ и нын$: понимаете ль, мадемуазель? 


НОВОМОДОВ. 


Да, это правда, что я съ семнадцати л$тъ стала такова же, 
какъ и нынЪ.... о! ты, мадамъ, великая угадчица. 


КОФЕЙНИЦА,. 
`Вашъ мужъ скончался отъ.... 


НОВОМОДОВА. 
Ахъ! пожалуй не говори; вфдь здЪсь садъ, такъ и подслу- 
шать могутъ; да что ты такъ издалека, зачала? 


КОФЕЙНИЦА. 
Для того, что я исподоволь люблю добираться до настоящаго. 


НОВОМОДОВА. 
Ну, инъ хорошо; однако не все, что важно, говори, мадамъ. 


КОФЕЙНИЦА, 
Вы имЪли, мадемуазель, много любовниковъ и вс$ они были 
вами довольны. ... ахъ! извините, что я громко сказала. 


НОВОМОДОВА. 
Ха! ха! ха! это не важно, мадамъ. 


КОФЕЙНИЦА. 
Вы жили очень роскошно, и на васъ не малое число долгу, 
которые долги обфщали заплатить ваши любовники. 


НОВОМОДОВА. 
И это не неправда. 
КОФЕЙНИЦА. 
Вы уфхали изъ города, за тфмъ чтобъ отсутстыемъ вашимъ 
воспламенить одного выгоднаго любовника. 
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НОВОМОДОВА. 
Такъ точно: какъ же ты хорошо гадаешь! 


КОФЕЙНИЦА. 
Ба! у васъ вчерась сдфлалась пропажа, и пропали точно двф- 
надпать серебряныхъ новыхъ ложекъ въ вашей спальн$. 


НОВОМОДОВА. 
Это-то мнф и надо, чтобъ я узнала мошенника, кто ихъ у 
меня подтяпалъ. 
Скажи мн$ его примфты — 
Ростъ, лицо, станъ, голосъ, л6ты. 


КОФЕЙНИЦА. 
А воть онъ собой каковъ: 
Не высокой, чернобровъ, 
Смуглъ и оченно здоровъ, 
Еще не изъ, стариковъ. 


НОВОМОДОВА., 
Такъ! такъ! это точно Петрушка. 


КОФЕЙНИЦА. 
Скоро будетъ онъ вЪнчаться, 
Ужъ на дфвкБ сговоренъ, 
До вфнца же дожидаться 
Имъ не боле двухъ денъ. 

НОВОМОДОВА. 

Точно онъ. 

КОФЕЙНИЦА. 
Д$вка эта не велика, 
Не толста и круглолика 
И семнадцати ей лЁтъ, 
Я скажу, что вЪрно нтъ. 


НОВОМОДОВА. 
Такъ... да опиши мн$ его примфты хорошенько, мадамъ. 
КОФЕЙНИЦА. 
Двадцать лётъ ему, не больше; 
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Васъ немного онъ потоньше 
И собой черноволосъ, 
И къ лицу умфренъ носъ. 


А короче сказать, онъ вчерась у васъ быль ввечеру, и 
ложки въ 12-мъ часу ночью стянулъ со стола. 


НОВОМОДОВА. 
Ну, теперь пока довольно, 
Ворожить на кофе полно: 
Знаю, ложки кто унесъ, — 
Это сдфлалъ Петька, бЪсъ. 


КОФЕЙНИЦА. 


Ну, изрядно ли я лажу 
Въ кофе съ правдою, мамзель? 


НОВОМОДОВА. 


Ты мн$ описала кражу 
Чище, нежели свир$ль. 


КОФЕЙНИЦА. 
Ну, теперь, мамзель, прощайте: 
Мнф пора домой ийтить; 
Лишь, прошу, не забывайте 
За труды мн$ заплатить. 


НОВОМОДОВА. 
Н$тъ, воть ты не угадала: 
Нын$ у меня спи ночь; 
Ты, что было, все сказала, 
А ужо мн$ попророчь. 


КОФЕЙНИЦА. 
Да ежели вамъ угодно, такъ я и теперь могу поворожить. 
Въ утро, въ вечеръ, ночью, днемъ 
Я всегда, съ однимъ съ умомъ; 
Я всегда равно гадаю — 
И, что бъ ни было, узнаю. 
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НОВОМОДОВА. 
Да теперь некогда, для того что ядамъ раздфлку сей же часъ 
съ своимъ злодфемъ. Эй, войди сюда кто-нибудь! (Дека входите) Возь- 


ми столь съ кофеемъ и кликни прикащика. (Дъвка уноситъь столь; при- 
хащикъ, поклонившись Кофейнииь, уходить изъ-за палоть; барыня и кофейнииа 
ветають со стульевь и сходять съ крыльца. Туть показывается прикащиль). 


ЯВЛЕНТЕ ТУ. 


НовомодоваА, ПРИКАЩИКЪ и КОФЕЙНИЦА. 


НОВОМОДОВА. 

Знаешь ли, вфдь ложки-то нашлись. 
Мадамъ все мн$ угадала,, 
У меня кто ложки взялъ, 
И того вточь описала, 
Кого ты подозрЪвалъ. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Что вы говорите? станое`) ль д$ло? Ну, мадамъ, подлинно 
ты великая угадчица.. 
НОБОМОДОВА. 
Ну, теперя спорить буду я всегда, 
Что вы въ кохе$ не лжете никогда, 
И хоть драться, 
А поддаться 
Никому не захочу, 
Ни предъ кЪмъ не замолчу. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Я вфдь сказываль вамъ, сколь онф умны 
И что для того лишь только рождены, 
Чтобъ гадать 
И все знать 
И за то чтобъ деньги брать. 


ПРИКАЩИКЪ. | 
Ну, боярыня, теперь пора и до вора, добираться. 


1) Такъ именно въ рукописи. 
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НОВОМОДОВА. 
(Подумавъ). 


Н$ть, теперь пойдемъ за столь, а посл обфда я знаю, что 
съ нимъ дфлать. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Съ мужикомъ како вамъ дфло? 
Коль онъ самъ такъ плоховатъ, 
Должно не боясь и см$ло 

Его въ рекруты отдать. 


НОВОМОДОВА. 

Я сама то жъ затФваю; 

Только право какъ, не знаю. 
Ужь и такъ здЪсь нфтъ ребятъ, 
А онь парень тароватъ. | 


ПРИКАЩИКЪ. 
Нывь дадутъ триста иль больше, 
А какъ погодить подольше, 
Такъ и вполы не дадутъ, 

Только ложки пропадутъ. 


НОВОМОДОВА. 
Да, и то правда, вЪдь въ живот$ и въ смерти Богъ воленъ: 
ВЪ$дь частенько молодые _ 
Умираютъ иногда; 
А хрычзи-то, такъ иные 
Анвутъ сто лБтъ безъ вреда. 


ПРИКАЩНКЪ. 
Такъ инъ велите жъ мнЪ его призвать сюда; а тамъ мы по- 
шлемъ его въ городъ, пли п здЪсь припереть покр$иче можно. 


НОВОМОДОВА. 
Теперь ужъ некогда, да я и посл обфда не отдумаю этого 
каналью отбоярить, 
Развф я умру случайно, 
Что не дамъ раздфлки съ нимъ; 


2 
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А то мн$ необычайно 
Упускать канальямъ симъ. 


ПРИКАЩИКЪ. 

Эхъ, барыня! ну, да какъ, можеть быть, онъ какъ - нибудь 

провфдаетъ, что мы узнали объ его плутовств$, такъ вфлдь не за- 
м$шкаетъ и лыжи навострить. 


НОВОМОДОВА. 
А что ты думаешь, вЪдь и это станется.... такъ инъ вели же 


его призвать сюда. 


ПРИКАЩИКЪ. 
(Всходить на крыльцо, отворяеть двери и ловорито). 


Послушай, поди скажи Петру, который женится, чтобъ.онъ 
скорЪй сюда пришелъ: барыня дескать спрашиваетъ, да скорЪе 
(залтворяеть дверь и подходить къ нимъ). 

НОВОМОДОВА. 
Ну, теперь то я злод$ю 
За покражу отомщу 
И ужь разв$ ошал$ю, 
Что вину ему спущу: 
Разорву одной минутой 
Его свадьбу со Анютой, 
Въ гробъ отъ палокъ положу 
И въ солдаты посажу. 


ПРИКАЩИКТЪ. 
Лучше этого не нада, 
Чтобъ ему за то отметить. 


НОВОМОДОВА. 
Сколько же тому я рада, 
Что мн$ въ умъ могло придтить. 


НОВОМОДОВА И ПРИКАЩИКЪ. 
Пусть други то глядя видятъ, 

Сколь безчестно воровать, 

И порокъ сей ненавидятъ, 

Коль лёнь въ пол побывать. 
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НОВОМОДОВА. 


Я вовфкъ за воровство спущать не буду 
И такихъ ссылать въ солдаты не забуду. 
Пусть други то глядя видять и яроч. 


ПРИКАЩИКЪ. 


Мы воротимъ ложки черезъ сей манеръ, 
А другимъ ворамъ пусть будетъ онъ въ примЪръ. 
Пусть други то глядя видятъ и яроч. 


КОФЕЙНИЦА. 
Такихъ умныхЪ словъ нигдЪ я не слыхала 
И такого наказанья не видала. 


НОВОМОДОВА. ПРИКАЩИКЪ. 
Пусть други то глядя видять, Пусть други то глядя видятъ, 
Сколь безчестно воровать, Какъ мн страшно досажаль, 
И порокъ сей. взненавидятъ, И порокъ сей ненавидятъ, 


Коль лЁнь въ полф побывать. Коль лЁнь въ пол$ побывать. 


КОФЕЙНИЦА. 


То и въ подлинну увидятъ, 
Сколь опасно воровать, 

И порокъ сей взненавидятъ 
Коль л$нь въ полБ побывать. 


НОВОМОДОВА. 
А разв$ онъ тебЪ ч$мъ досадилъ? 


ПРИКАЩИКЪ. 


Какъ же? Когда онъ вамъ досадилъ, то какой же буду прика- 
щикъ, коли это мн$ будетъ не обидно? 


НОВОМОДОВА. 
Вотъ прямо прикащикъ.... Да вотъ и залетъ нашъ. 


т 
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ЯВЛЕНИЕ У. 


ТъжЕи ПЕТРЪ. 


ПЕТРЪ. 
Зачфмъ вы меня изволили спрашивать, боярыня? 


НОВОМОДОВА. 
А, соколъ! здорово. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Угаръ, здравствуй, 
Благодарствуй, 

Что недорого берешь, 

Какъ ты сказки ей поешь. 


ШЕРУЬ. 


Я таковъ, 

Что готовъ 
Всегда барын$ служить 
И во всемъ ей угодить. 


ПРИКА ЩИКЪ. 


Воть хорошая услуга, 
Чтобъ изъ платы угождать, 
И какъ будто-бы у друга, 
Не спросясь, по волБ брать. 


ПЕТРЪ. 


Право, я не понимаю, 

Что теперь ты говоришь, 
Да п объ какой, не знаю, 
Мн$ заплатЪ ты твердишь. 


ПРИКАЩИКЪ. 


По пустому ув$ряешь: 

Ты насъ въ томъ побольше знаешъ; 
Такъ не для чего таить, 

Лучше правду намъ открыть. 
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НОВОМОДОВА, ПРИКАЩИКЪ И 


КОФЕЙНИЦА. НРА 
(Вмъстиь.) 
Коли сдфлалъ, не стыдяся, Что я сдфлалъ, не стыдяся, 
Такъ ужъь лучше не таяся Что открою не таяся, 
Намъ вину свою открой И меня теперь какой 
Иль упрямствомъ не удвой. Ве$ вы клеплете виной? 
НОВОМОДОВА. 


Какъ, плутъ, развЪ не ты у меня вечоръ сказывалъ сказки? 


ПЕТРЪ. 
Да вЗдь это по вашему приказу, барыня 


НОВОМОДОВА. 
РазвЪ ты не тогда вынелъ, какъ ужъ я заснула? 


ПЕТРЪ. 
Вы такъ и приказали. 


ПРИКАЩИКЪ. 


Доброй малой! да не по барыниному-ль приказу ты и ложки 
то сблаговЪетилъ? 
НОВОМОДОВА. 


Что, каналья? Ну же, говори скорЪй, гдф он$ у тебя? 


ПЕТРЪ. 


Да каюя ложки? помилуйте, Бога ради: я ихъ и въ глаза, не 
видалъ. 
НОВОМОДОВА. 


Смотри, пожалуй: ну, не досадно ли это? онъ же виноватъ, 
да, онъ же еще и запирается. 


ПЕТРЪ. 
Право, хоть теперь голова, долой, ничего не знаю. 


НОВОМОДОВА. 
Дюжина ложекъ, которыя вчерась при тебф ко мнф привезли 
изъ городу? 
19 *х 
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ПЕТРЪ, 
Ну, эти я видфль: новыя серебряныя; да вфдь мы пошли, 
такъ онф остались на стол. 
НОВОМОДОВА. 


Н\ть, ты ихъ укралъ, бездЪльникъ! 


ПЕТРЪ. 


Что вы, барыня? Да я съ роду не кралъ. 


НОВОМОДОВА. 


О, коль сталъ ты запираться, 
Такъ знать, надобно добраться 
До тебя, мой свЪтъ, путемъ. 
Инъ по палки мы пошлемъ. 


ПЕТРЪ. 
Ей Богу, не бралъ, боярыня. 


^ НОВОМОДОВА. 


Слышь, скажи, 
Покажи: 
Ложки мн$ скорЪй отдай 
Иль подъ палочье ступай. 


Борисьичъ ‚ возьми его на конюшню ') и бей до т5хъ поръ, пока 
не отдастъ ложекъ, а тамъ отдадимъ въ рекруты. 


ПЕТРЪ. 


Барыня, пожалЪйте хотя бЪдную Анюту. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Да отдай ложки и не запирайся; такъ, можетъ, и простить 


барыня. 
ПЕТРЪ. 


Да каки же вы хотите 
Ложки чтобъ я вамъ отдалъ? 


1) Надъ этимъ словомъ надписано «и отведши ». 
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Хоть теперя умертвите, 
Ни одной я ихъ не бралъ. 


ПРИКАЩИКЪ. 


Такъ вотъ яжьъ те взъерепеню; 
Какъ вобью въ кроваву пФну, 
Такъ не станешь больше лгать, 
Будешь правду объявлять. 


ПЕТРЪ. 
(Падая въ нош боярыню). 


Не погубите, милосердая боярыня. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Чтожъ, сударыня? 
НОВОМОДОВА. 


Н$тъ, теперь ужъ некогда съ нимъ возиться; пора обфдать, 
а тамъ мы сдЪлаемся. 


ПРИКАЩИКЪ. 


Слышу, сударыня, такъ я инъ его пота самъ постерегу.... 


Поступать съ нимъ, какъ я знаю, 
И его не прогуляю; 

Буду плотно такъ стеречь, 
Чтобъ онъ не возмогъ утечь. 


НОВОМОДОВА. 


А мы пойдемъ обфдать, душа моя; ужъ, чай, и на столъ на- 
крыли.... слышь ты, мошенникъ, не запирайся, чтобъ хуже не 


было. 
Не велика въ томъ утБха 


Запираться безъ усп$ха; 
Лучше правду намъ скажи, 
Ложки вынь да, положи. 


ПРИКАЩИКЪ. 


РазвЪ хочешь изъ упрямства, намъ ты лгать? 


ей Такъ вфдь палки то принудятъ же сказать. 
я 
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Не велика въ томъ утЪха 
Запиралься безъ усп$ха; 
Лучше правду намъ скажи, 
Ложки вынь да положи. 


ВСЪ, КРОМЪ ПЕТРА. 


Я тебЪ совфтъ даю все объявить 

И сказать: спина покамстъ не болитъ. 
Не велика въ томъ утЪха 
Заппраться безъ усп$ха; 
Лучше правду намъ скажи, 
Ложки вынь да положи. 


КОНЕЦЪ ВТОРАГО ДЪЙСТВТЯ. 


ДЪИСТВЕ ТРЕТЬЕ. 


Театръ представляетъ комнату г-жи Новомодовой. 
ЯВЛЕНГЕ 1. 


КОФЕЙНИЦА. 
(Одна). 
Н$ть на свЪтЪ правды бол: 
Вс$ обманами живутъ; 
И по вол иль неволВ 
Лишь того п стерегутъ, 
ыы 


Чтобы ближняго ограбить, 
Его мошну процфдить, 
На тоть свфтъ родню отправить 
И т$Бмъ свой карманъ набить, 
жж * 
* 


Лихо въ руки бы попало 
Оть кого что п кому, 
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У него ужъ и пропало, 
Тотъ не числи къ своему. 
* 
* 


Иной кражей промышляетъ, 
Иной честнымъ воровствомъ; 
Только рёдюй набиваетъ 

Свой шкатулъ не плутовствомъ. 


Однако, какъ бы то нибыло, амнф кажется, что нЪтъ лучше 
и безопасне кофейницыной жизни, для того что всяк й боится за 
свои плутни быть наказану; а я, ничего не боясь, набиваю свои 
карманы, и всЪ тб, коихъ я обманываю, на меня не приносятъ ни 
жалобъ, ни челобитй; а нер$дко и довольны мною бываютъ. 


ЯВЛЕНГЕ П. 


КоФхЕЙНИЦА, Новомодовад, Певтръ и ПрикДдщикъ. 


НОВОМОДОВА. 
Такъ ты не отдашь мнЪ ложекъ? 


ПЕТРЪ. 
Да помилуйте: когда я не бралъ, такъ что же явамъ отдамъ? 


НОВОМОДОВА. 


О, такъ хорошо-же... слушай, Борисьичъ: сейчасъ прикажи 
его свесть въ городъ и тамъ содержать у меня въ дом$ во всякой 
строгости до продажи въ рекруты. 


ПРИКАЩИКЪ. 


Слышу, сударыня... Да скажи, окаянный, повинись: авось 
барыня-то и помилуетъ. 


ЯВЛЕНТЕ Ш. 


Тъже. Анюта, Финогеиъ и АФРОСИНЬЯ. 


НОВОМОДОВА. 


Вы зачмъ? 
Сборникъ П Отд. И. А. Н. 17 
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ФИНОГЕНЪ. 
Барыня! я слышаль, будтоты Петра нашего хочешь въ сол- 
даты отдать? 
НОВОМОДОВА. 


Его! его нетолько въ солдаты, но съ него живаго кожу снять 
надобно за его плутовство. 
ФИНОГЕНЪ И АФРОСИНЬЯ. 
Помилуй, не погуби дфвки нашей. 


НОВОМОДОВА. 


НЪтъ, я что однажды сказала, то ужъ всегда то сдфлаю; а 
дочь ваша, можетъ и другаго жениха, сыскать и лучше этого; разв$ 
у насъ въ деревн$ только ребятъ-то что онъ одинъ? 


АФРОСИНЬЯ. 


Да они другъ другу по мыели, и мы было половину дфла уже 
сдфлали: кое-что сготовили къ свадьбЪ; такъ вфдь теперь пришло 
все кинуть... Да за что вы хотите его отдать-то? 


НОВОМОДОВА. 
За то, чтобъ онъ не воровалъ. 


АНЮТА, ФИНОГЕНЪ И АФРОСИНЬЯ. 
Онъ воровалъ? да я за него, какъ за, себя, побожусь. 


НОВОМОДОВА. 
Да ужь туть нечего божиться, коли его приличили. 


АНЮТА. 
Разв$ вамъ налгали; да что онъ такое своровалъ? 


НОВОМОДОВА. 
Не много: только дюжину новыхъ серебряныхъ ложекъ. 
АНЮТА. 
Да чего они стоятъ? 
НОВОМОДОВА. 
Чего.... со... пятьдесять рублей. 


ДЪЙСТВЕ Ш, ЯВЛЕНЕ П. 259 


КОФЕЙНИЦА. 
(Въ сторону). 
Немного цфны прибавлено. 


ФИНОГЕНЪ, АФРОСИНЬЯ И ПЕТРЪ., 


Да, мы инъ хотя послБднее распродавши и кое-гд\ занявши, 
эти деньги тебф заплатимъ. 


НОВОМОДОВА. 


Вотъ-то дфло иное; однако чтобъ нынф же деньги были, коли 
хотите, чтобъ она была, за, нимъ. 


Чтобы нын% жьъ деньги были 
У меня всЪ вточь сполна, 
Коли всф то полюбили, 
Чтобъ была за нимъ она. 


ФИНОГЕНЪ И АФРОСИНЬЯ. 


Хотя это и не шутка 
Пятьдесятъ отдать рублей, 
Только эдака погудка 

Для скупыхъ дурна ушей. 


ФИНОГЕНЪ И АФРОСИНЬЯ. ПЕТРЪ. 
(Вмъсть). 
А мы ихъ не пожалЪемъ, А мы ихъ не пожалфемъ, 
Лишь его бы возвратить; Лишь бы мн$ отъ бфдъ отбыть; 
Работать еще ум$емъ, Работать еще умЪемъ, 


Будетъ съ ними чфмъ намъ жить. Будетъ съ ними ч$мъ намъ жить. 


НОВОМОДОВА. 


Ну жъ, скорЪе, торопитесь 
И съ уплатой возвратитесь; 
А не то прощайтесь съ нимъ, 
Ужъ не будетъ онъ моимъ. 


ФИНОГЕНЪ. 


Мшкать долго мы не будемъ, 


Тотчасъ деньги принесемъ, 
17* 


260 КОФЕЙНИЦА, КОМИЧЕСКАЯ ОПЕРА КРЫЛОВА. 


И, не давъ въ огласку людямъ, 


Къ намъ назадъ его‘возьмемъ. 
(Финолень, Афросинья, Петръ и Анюта уходят»), 


ЯВЛЕНТЕ ТУ. 


Новомодовда, ПрикаАщЩИКЪ и КоФЕЙНИЦА. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Барыня, барыня, барыня! какъ тебф не стыдно этому плуту 
упускать?.. 
НОВОМОДОВА. 
Да вфдь ужъ и такъ не много въ сей деревнЪ молодыхъ, для 
того — 
Для того что я такъ строго 
Отдаю въ солдаты ихъ; 
А какъ вдосталь поспыряю, 
Такъ ужъ, право, какъ не знаю 
Дрревеньк® сей стоять. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Вамъ еще ихъ народятъ. 
НОВОМОДОВА. 
Ха, ха, ха, ха! неужто ты думаешь, что я и вфдомо такая 
дура, чтобъ упустила этотъ случай? а я съ нимъ хочу сыграть 
одну шутку только, а какую, то тебЪ послф скажу, для.... 


ПРИКАЩИКЪ. 
(Даеть знать Кофейниць, чтобъ она не шла, вонь). 


И теперь можно. 
КОФЕЙНИЦА. 
Барыня, позвольте мн$ по саду проходиться. 


НОВОМОДОВА. 


Поди, мадамъ, ежели угодно, да приходи поскорфе: мы еще 


кое-что загадаемъ. 
(Кофейница уходить). 
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ЯВЛЕНТЕ У. 


Новомодовд и ПрикаАщикъ. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Что такое вы мнф хотфли сказать, боярыня? 


НОВОМОДОВА. 

А вотъ что: вфдь я дала слово его не отдавать въ рекруты за 
нынфшнюю толковину; & вмЪсто того возьму на сфни, и туть уже 
легко можно пригнать какую нибудь вину, за которую тотчасъ 
будетъ онъ въ красной шапк$; а пятьдесятъ-то рублевъ таки въ 
барышахъ. 

ПРИКАЩИКЪ. 


Нельзя лучше; да нев$сту-то его возьмете же на, сни. 


НОВОМОДОВА. 
Н$тъ, ужьъ онъ на, ней не женится. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Вотъ это ему подлинно страшнЪй громовой стр$лы. 


Какъ Анюту онъ увидитъ 
За другимъ, не за собой, 
Такъ авось возненавидитъ 
Свой поступокъ начатой. 


НОВОМОДОВА. 


И какъ онъ въ солдатахъ будетъ 
И потретъ свою суму, 

Думы прежни позабудетъ 

И приложить умъ къ уму’). 


Мн печали ужъ не будетъ, 
Будетъ красть онъ, иль забудетъ; 
Такъ себЪ пожалуй крадь, 

Коль не лёнь сквозь строй бфжать. 


1) Въ подлинной рукописи, по ошибкЪ, надъ слВдующимъ куплетомъ по- 
вторена надпись: Новомодова. 


262 КОФЕЙНИЦА, КОМИЧЕСКАЯ ОПЕРА КРЫЛОВА 


ПРИКАЩИКЪ. 
Кражу съ лихвою воротимъ, 
Долги хоть не вс$ оплотимъ. 


НОВОМОДОВА. 
Да, и вновь ихъ заберемъ, 
Коли, Богъ дастъ, не умремъ. 


ПРИКАЩИКЪ. 

Тамъ ужъ будетъ ваша, воля 
Заплатить и вновь забрать, 
А моя въ д$лахъ сихъ доля 
Потакать иль ужъ молчать. 


НОВОМОДОВА. 

Кабы мн$ да за, Петрушку 

Дали рубликовъ пять сотъ, 

Да потомъ бы и Ванюшку 

Я отправила въ походъ, 

То бъ хорошую ливрею, 
Экипажевъ, мебелей, 

Словомъ, все уже затФю, 

Лишь бы съ рукъ ихъ сбыть скорЪй. 


ПРИКАЩИКЪ. 


Да ежели, барыня, вамъ за нихъ дадуть и цБлую тысячу, 
такъ вЪфдь и того будетъ мало на ваши замыслы. 


НОВОМОДОВА. 
Коли этого не станетъ, 
Я съ крестьянъ оброкъ сберу. 


ПРИКАЩИКЪ, 
И того в$дь не дотянетъ. 


НОВОМОДОВА. 
Въ долгъ на вексель заберу. 
Да, съ крестьянъ-то какъ не станетъ? 


Разв$ не изъ чего имъ мн$ дать оброку за пять лЁтЪ впередъ. 
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ПРИКАЩИКЪ. 


Да вы и такъ въ прошломъ м$сяцф съ нихъ взяли за четыре 
года впередъ. 


НОВОМОДОВА. 


Эдакая диковинка! ну, такъ что жъ? можно и еще взять за, 
четыре. 


ПРИКАЩИКЪ. 


Правда, и еще бы можно: 
Да ужъ нечего имъ дать. 
Знайте вы, что то не ложно: 
Вы изволили все взять. 


НОВОМОДОВА. 


Какъ возьму въ ежовы руки, 
Такъ дадутъ хоть изъ подъ муки. 


ПРИКАЩИКЪ. 


Да они ужъ такъ голы, 
Какъ вотъ точно соколы. 


НОВОМОДОВА. 


Ну, даужъ ятамъ подумаю.... да вотъ и они идутъ; какъ же 
дуракъ-то радъ! да скоро перестанетъ радоваться. 


ЯВЛЕНТЕ УГ, 


ФиногЕеНЪ, АФРОСИНЬЯ, АНЮТА, ПЕТРЪ И ПРЕЖИ!Е. 


ФИНОГЕНЪ И ПЕТРЪ. 


(Приносять по мъшку день; потомъ, положивъ ить на поль, поють сз Афро- 
синьей и Анютой). 


Приказъ вашъ мы исполняемъ, 
Коль на то пришелъ уже рокъ; 
Деньги тотчасъ отсчитаемъ 
Вами въ положенный срокъ. 


Мы теперь ужь квиты съ вами. 
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ПЕТРЪ. 
(Кь Финолену). 


Скоро буду я твой зять. 


ВС, КРОМЪ ПРИКАЩИКА И НОВОМОДОВОЙ. 


Будетъ тихо между нами 
И слезъ не за чЪмъ терять. 


НОВОМОДОВА. 
Подождите, 
Не ходите: 
Не совсЁмъ-то квиты мы, 
Хоть не будетъ несть сумы. 


ПЕТРЪ. 

Да за чЁмъ же д$ло стало? 
Что вамъ въ мир$ пом$шало? 
Хоть бы ложки то я взялъ, 
Такъ вфдь деньги вамъ отдалъ. 


НОВОМОДОВА. 


Я то знаю, 
Понимаю; 
Только надо же унять, 
Чтобъ не см$ль впередъ ты красть. 


ФИНОГЕНЪ, АФРОСИНЬЯ, АНЮТА И ПЕТРЪ. 
Да что-же вамъ еще надобно? 


НОВОМОДОВА. 


Хоть не будетъ онъ въ солдатахъ, 
Да пусть будетъ мой лакей; 
Будетъ жить въ моихъ палатахъ, 
Чтобы былъ впередъ умнфй. 


ФИНОГЕНЪ. 


Да вЪдь онъ не будетъ моимъ зятемъ: такъ что жъ мн въ 
томъ пользы? 
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ВОВОМОДОВА. 
Та польза, что я такъ хочу... Слышите ль? 


ФИНОГЕНЪ. 
Такъ инъ подай же деньги, барыня. 


НОВОМОДОВА. 
НФтъ, деньги-то я таки возьму за ложки и за то, что не от- 
дамъ его нын$ въ рекруты. 
ПЕТРЪ. 
Помилуйте, Бога ради, барыня, что мы вамъ сдфлали? 


НОВОМОДОВА. 
Ну же, больше ни слова. 


ПЕТРУ. 
(Прикащику). ° 
Фролъ Борисьичъ, замолви хоть ты за насъ. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Спорить отнюдь я не намфренъ; 

Ты будь, дружокъ '), 

Ты будь, дружокъ мой, въ томъ увоенъ, 
Съ госпожею худъ разборъ. 


НОВОМОДОВА. 


Коли въ лакеяхъ будетъ онъ послушенъ, 
У меня ретивъ и не лнивъ, 

То и еще успеть быть Анютинъ; 

Мой пароль донёръ не лживъ. 


ПРИКАЩИКЪ. 


Сами совфтъ ему вы дайте, 
Какъ жить тамъ и поступать, 
Также и я совфть сей, ‘знайте, 
Ему буду же давать. 


1) Этотъ стихъ не дописанъ въ рукописи 
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НОВОМОДОВА И ПРИКАЩИКЪ. 


Не великая кака, кручина 

Быть лакеемъ на сФняхъ; 

Онъ ужъ вфдь не маленькой— дубина, 
Знаетъ сколь великъ сей страхъ. 


НОВОМОДОВА. 
(Прикащику). 
Поди же одфнь и убери его теперь какъ надобно..... а вы не 
подъфзжайте ко мнЪ больше ни съ какими просьбами; коли будетъ 
уменъ, такъ я и въ лакеяхъ его не оставлю. 


ПЕТРЪ. 


(Прикащикь уводить Петра, который поетъ вмъстиь с5 Анютой, Финоленомъ и 
Афросинъею). 


Чтобъ сквозь землю провалиться 
Тому, ложки кто укралъ 
И кто Бога не боится, 


Что насъ такъ въ бЪду вкачалъ. 
(Уходить.) 


ЯВЛЕНТЕ УП. 


НОВОМОДОВА. 


Врите себЪ тамъ, 

Что угодно вамъ; 

А Петрушку я ужъ не отдамъ. 
Я возьму на сЪни вора, 
Пригоню къ нему вину 

И безъ всякаго ужъ спора 

Во солдаты прогоню. 


А деньги надобны.... Подлинно, кабы почаще эдаще винова- 
тые.... Да полно, что говорить, я и безъ вины въ солдаты улё- 
таю... лишь бы только деньги`понадобились; за что ни отдамъ, 
да отдамъ. 

Тоть помфщикъ ужь худой, 
Коль крестьяне у кого 
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Не подъ кр$пкою уздой 
И не слушаютьъ его. 
Онъ въ обманъ, 
Какъ болванъ, 
Къ нимъ всегда, готовъ попасться, 
И ихъ принужденъ бояться. 


ЯВЛЕНТЕ УШ. 


Новомодовлд и Прикдщикъ. 


НОВОМОДОВА. 


Ну, велфль ли ты убрать новаго лакея? 


ПРИКАЩИКЪ. 


Такъ какъ надобно лакею, 
Я его велБль убрать, 

Обуть и одфть въ ливрею, 
Прививъ косу, причесать. 


НОВОМОДОВА. 
Нын$ жъ, время не теряя, 
Искать надобно купцовъ; 
Т$мъ и лучше что скоряе, 
А ужъ онъ совсфмъ готовъ. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Объ томъ буду я стараться, 
Чтобъ продать его скорЪй; 
Вы извольте лишь держаться 
Дамской пароли своей. 


НОВОМОДОВА. 
Туть че долго надо думать, 
Не о многомъ размышлять, 
А чтобъ намъ скорЪфе сдунуть, 
Должно въ городъ поспфшать. 
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ПРИКАЩИКЪ И НОВОМОДОВА. 
Тамъ купцовъ сыскать сихъ можно; 
Поспфшать скорЪй лишь должно, 
А какъ только продадимъ, 

Деньги въ лавки отдадимъ. 


НОВОМОДОВА. 


Однакожъ надобно прискать вину. 


ПРИКАЩИКЪ. 


О! въ евтомъ уже на меня положитесь и надфйтесь, какъ на, 
уородскую ст$ну; я самъ въ городъ съ вами пофду, и на другой 
же день онъ у меня будетъ виноватъ. 


Это я уже свахляю, 

Потружуся околъь пня 

И ужъ въ томъ васъ поздравляю; 
Лишь надЪфйтесь на, меня. 


НОВОМОДОВА. 


А я пойду по саду и сыщу, ‘можеть оыть, КоФейницу... а 
Петрушка пусть сряжается $хать въ городъ. А тамъ его уже 


спровадимъ. 


Крушиться я не стану. 

Мн$ нечего жал$ть: 

Какъ денежки достану, 
Другихъ можно имФть. 

Все за деньги здФсь достанешь, 
Чего хочется тебф; | 
На что мило лишь ни взглянешь, 
См$ло все бери себЪ. 


ЯВЛЕНГЕ 1Х. 


(Барыня уходить въ садъ, а Кофейница изъ друзить дверей входить въ покой). 


ХОФЕЙНИПА. 


Ну зто, умЪю ль я ворожить на кофей? 
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ПРИКАЩИКЪ. 
Ну, подлинно, самъ бы сатана, лучше твоего не спроворилъ. 


КОФЕЙНИЦА. 
Теперь подавай ложки за, работу. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Н$ть, кума, мы лучше чфмъ-нибудь другимъ расплатимся. 


КОФЕЙНИЦА. 
Или ложки, или деньги, мнф что нибудь да-давай! 


ПРИКАЩИКЪ. 
Изволь, возьми за нихъ деньгами: много ль же тебф надобно? 


КОФЕЙНИЦА. 
Вотъ то дБло инъ другое: 
Я за деньги подарю, 
И дороже только вдвое 
Съ куманька за, нихъ сдеру. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Да я спрашиваю, много ль тебф за нихъ надобно. 


КОФЕЙНИЦА. 
Сорокъ рублевъ за полдюжины, которыми ты мн$ долженъ 


ПРИКАЩИКЪ. 


Ухъь... Ухъ... Ухь!... что ты это, сдурилась, что ли? да 
и дв -то дюжины эдакихъ больше не стоятъ. 


КОФЕЙНИЦА. 


Коли дашь двадцать рублей, такъ возьми; а меньше ни за 
полушку не отдамъ. 
ПРИКАЩИКЪ. 


Такъ инъ возьми же лучше ложки. 


КОФЕЙНИЦА. 
Вотъ этого не надо лучше, подавай же скорЪе. 
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ПРИКАЩИКЪ. 
(Вынимая ложки). 
ВЪдь пять ложекъ. 


КОФЕЙНИЦА. 
Н%тъ, и всф шесть, 
ПРИКАЩИКЪ. 
Такъ` инъ тому и быть: принимай. Вотъ тебЪ съ рукъ на ру- 
‘ки: разъ, два, три! Простите, мои любезныя ложечки; приходитъ 


наша, разлука. (Уроняеть двъ ложки на столь. Въ ту минуту входить Но- 
вомодова). 


ЯВЛЕНТЕ Х. 


Новомодовд, ПрикАщикЪ, КоФЕЙНИЦА, ПЕТРЪ, АнНЮТА, Финогевнъ и 
АФРОСИНнЬЯ. 


НОВОМОДОВА. 
Больше ни слова... ба! что за ложки? 
КОФЕЙНИЦА. 
(Испуравшиись). 
М..ои.. су..да..ры..ня. 


НОВОМОДОВА. 
(Осматривая из). 
Каюмя прекрасныя!.... ба, ба, ба! да на нихъ мое клеймо. 
КОФЕЙНИЦА. 
Н$тъ, мамзель. .. 
НОВОМОДОВА. 


Какъ, н$фтъ? я точно вижу, и это тБ, которыя, я думаю, что 
Петрушка укралъ, а это не его дфло. 


ПЕТРЪ. 


Я вфдь вамъ сказывалъ, барыня, что я ихъ не бирываль, да 
п въ умъ не всходила, эдакая чепуха. 


КОФЕЙНИЦА. 
Мамзель, я право также не знаю. 


НОВОМОДОВА. 
(Прикащику). 
Слушай, плутъ: это твое д$ло. 
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ПРИКАЩИКЪ. 
(Становясь на колъни). 


Виноватъ! барыня, помилуйте.. 


НОВОМОДОВА. 
О, хорошо: тотчасъ помилую. Я знаю, какъ вату братью ми- 


ловать. Ты еще годишься въ рекруты и замБнишь Петрово мф- 
сто. 


ПРИКАЩИКЪ. 
Ахъ, не погубите! 


НОВОМОДОВА. 

А тебя, плутовку, сей же часъ отошлю въ городъ и тамъ ты 
за, твое плутовство будешь потол$ сидть въ тюрьмф, поколф не 
погонятъ на поселеше. 

КОФЕЙНИЦА. 

Ахъ, мамзель! сжальтесь. 


НОВОМОДОВА. 
Нечего жалБть, коли сами виноваты.... а ложки - то у васъ 
не останутся же; сейчасъ подайте ихъ мн$. 


КОФЕЙНИЦА И ПРИКАЩИКЪ. 
(Подаютьъ всякъ оть себя ложки и зоворятъ вмъсть). 


Вотъ извольте. 
НОВОМОДОВА. 

Ну, теперь готовьтесь: (Прикащику) ты въ рекруты, (Кофейни) 
а ты въ тюрьму. Гей, малый (Входить слу). Возьми этого плута и 
эту мошенницу ивели, чтобъ ихъ на заперти держать до завтреш- 
няго дня; а завтре я съ ними отправлюсь въ городъ и тамъ они 
за ихъ плутни наказаны будутъ. (Слум выводить прикащика и кофей- 
ниц). 


ЯВЛЕНТЕ Х1. 
Таже, кКРОМЪ ПрикКАЩИКА и КоФхЕЙНИЦЫ. 
НОВОМОДОВА. 


(Петру). 
А ты, сердешный Петръ, будь отъ сего времени прикащикомъ 


и свадьбу твою съ Анютой я сыграю на свой коштъ за претер- 
пфнный тобою страхъ, и деньги также вы у меня возьмете. 
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ВСЪ КЪ НОВОМОДОВОЙ. 
Покорно благодарствую, барыня. 


НОВОМОДОВА. 
Теперь новымъ тебя чиномъ я дарю 
И сама твоей съ нимъ свадьбы посмотрю. 


всф, КРОМВ НОВОМОДОВОЙ. 
Ну, теперь повеселимся, 
Намъ не для чего тужить; 
Другъ на дружку наглядимся, 
Будемъ вмЪстф вЪчно жить. 


АНЮТА. 
Скоро буду я прикащику женою; 
Веселитеся, друзья мои, со мною. 


ВСЪ, КРОМЬ НОВОМОДОВОЙ. 
Ну, теперь повеселимся, 
Намъ не для чего тужить; 
Другъ на дружку наглядимся, 
Будемъ вЪчно вм$стф жить. 


ФИНОГЕНЪ И АФРОСИНЬЯ. 
Теперь оба мы счастливы, да и дочь; 
Будетъ намъ кому на старости помочь. 


ФИНОГЕНЪ, АФРОСИНЬЯ, ПЕТРЪ И АНЮТА. 
Ну, теперь повеселимся, 

Намъ не для чего тужить; 

Другъ на дружку наглядимся, 

Будемъ вмфстф вфчно жить. 


НОВОМОДОВА. 
Ну, теперя веселитесь, 
Вамъ не для чего тужить; 
Другъ на дружку наглядитесь, 
Вм$стБ будете вы жить. 


КОНЕЦЪ 


ПОСМЕРТНЫЯ МЕЛОЧИ КРЫЛОВА. 


Г. 
ПИРЪ. 


Басня. 


(Эта, здЪсь въ первый разъ печатаемая басня Крылова сохранилась въ 
автографЪ его между бумагами покойнаго А. Н. Оленина и доставлена, 
намъ Н. И. Стояновскимъ съ соглас1я дочери его Варвары Алексфевны 
Олениной, рукою которой на автограф отмфчено: «Въ то время какъ 
была написана Крыловымъ, цензура запретила ее печатать»). 


Въ голодный годъ, чтобы ут$шить м|ъ, 
ЗалФялъ левъ богатый пиръ. 
Разосланы гонцы и скороходы, 
Зовутьъ гостей: 
ЗвЪрей 
И малой и большой породы. 
На, зовъ со всхъ сторонъ стекаются ко льву. 
Какьъ отказать такому зву? 
Пиръ дфло доброе и не въ голодны годы. — 
Вотъ приплелись туда жъ сурокъ, лиса и кротъ. 
Да только часомъ опоздали 
И за столомъ гостей застали. 
У кумушки лисы хлопотъ 
На ту б$ду случился полонъ ротъ; 
Сурокъ прохолился, промылся, 


А кротъ съ дороги сбился. 
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Олднакожъ на тощакъ никто домой нейдетъ, 
И, мЬсто подлЪ льва, увидфвши пустое, 
ВсЪ на него хотятъ продраться трое. 
Послушайте, друзья! сказалъ имъ барсъ: 
То м$сто широко, да только не про васъ. 
Туть придетъ слонъ и васъ сойти заставитъ, 
Иль хуже: васъ онъ передавитъ. 
Итакъ, 
Когда не хочется домой вамъ на, тощакъ, 
Такъ оставайтесь у порогу: 
Вы сыти будете, и это слава, Богу. 
МъЪста не ваши впереди: 
Ихъ берегутъ звфрямъ лишь крупнаго покроя; 
А кто изъ мелочи не хочетъ кушать стоя, 
Тоть дома, у себя сиди *). 


ТВ 


ОБЪЯСНЕНТЕ КРЫЛОВА 
ПО ПОВОДУ ПРИПИСАННЫХЪ ЕМУ ЧУЖИХЪ СТИХОВЪ. 


(Обстоятельство, вызвавшее со стороны Крылова это возражен!е, раз- 
сказано ниже въ библ!ографическомъ указател$ г. Кеневича, стр. 278 
и 279. — Печатается въ точности съ автографа, доставленнаго Л. М. Ло- 
бановымъ; вверху листа помфта: «Ч. 9 Мая 1812»). 

На сихъ дняхъ присланы къ А. С. Шишкову ‹неизвфстно 
кЪмъ) стихи отъ моего имени, которые и напечатаны въ типогра- 
Фи у Дрехслера съ моимъ же именемъ — вотъ они. 


ГОСУДАРСТВЕННОМУ СЕКРЕТАРЮ А. С. ШИШКОВУ. 


Апр$ля 13 дня 1812 года. 


На случай ВсЕмилостивъйше пожалованной ему для слФдова- 
вя за Его ИмпЕРАТОРСКИМЪ ВЕЛИЗЕСТВОМЪ КОЛЯСКИ. 


Шишковъ, оставя днесь бесфды мирный ДОМЪ, 
Ты Фдешь въ славный путь въ карет подъ орломъ. 


*) Такъ стихъ окончательно поправленъ карандашемъ; сперва же было: 
аТотъ ран приходи». 
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Напеь добрый Царь, тебф вручая важно дфло, 
Старается твое хранить, покоить тфло; 

Лишь ето надобно, о тфлЪ только рфчь; 
Неколебимый духъ умфешь самъ беречь. 


И. Ерыловз. 


Не большему надобно быть знатоку ‚ чтобы увидфть, сколь не- 
лБпы и безтолковы сш стихи; но безъ-толковые стихи у насъ не въ 
диковинку, такъ тутъ и чрезвычайнаго ничево нфтъ; а удивитель- 
но то, что сочинитель ихъ не только скрыль свое имя, но даже 
выставиль чужое. Наблюдателю человЪческаго сердца покажется 
конечно ето загадкою; ибо прим$чено вообще, что чемъ глуп$е 
твореше, тфмъ охотнфе и полнфе сочинитель выставляетъ свое 
имя; а етова здЪсь нфть, а воть еще первой подкидышь на на- 
шемъ Парнасс$. Я не знаю, почему Автору вздумалось слабость 
своей музы сокрыть подъ чужимъ именемъ, но поставляю долгомъ 
сказаль, что ястиховъ сихъ не писалъ, да и уважеше мое къ А: С: 
Шишкову столь велико, что я бы почелъ непростительнымъ 
вставить имя почтеннаго’ сего человфка въ столь нелфпые стихи, 
въ коихъ похвала хуже брани. И. Крыловъ. 


ИЕ 


ПИСЬМО КРЫЛОВА 
КЪ ВАРВАРВ АЛЕКСЪЕВНЫ ОЛЕПИНОЙ. 


(Письмо это было уже напечатано въ стать$ Лобанова; но такъ какъ тамъ 
оно подверглось нфкоторымъ измфнен1ямъ,—отчасти, кажется, потому, что 
не вполнЪ было разобрано,—то мы перепечатываемъ его во всей точно- 
сти съ автографа, сообщеннаго намъ, съ соглас1я г-жи Олениной, Н. И. 
Стояновскимъ). 


Какъ изобразить вамъ мои чувства, любезнфйшая и почтен- 
нфйшая Варвара, Алексфевна, когда, я получилъ ваше второе пись- 
мо! мою радость, мою благодарность — мой стыдъ! — Ивы еще 
столь добры, что ко мн® пишете и меня браните. — Сказать одна- 
кожъ правду, я стою и того и друговб. По лБни моей, мало бить 


меня — но по чувствамъ моимъ къ вамъ право я заслуживаю ва- 
18* 
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шеснисхожден!е; иботакую имфть привязанность ‚ какъ я къ вамъ, — 
божусь, что можно едва ли только найти въ собак$, а въ человЪк$ 
вы вЪрно ее не сыщете. Продолжайте же быть ко мн$ добры по 
прежнему, и подсластите тфмъ остатокъ жизни тово , который хо- 
тя много имфетъ слабостей и пороковъ, но съ увфрешемъ можеть 
сказать, что неблагодарность никогда не заглядывала въ ево 
сердце. 

Не смотря на вашъ негодный ревматизмъ, я утБшаюсь мыс- 
ленно, воображая, какъ вы толстфете. Продолжайте съ Богомъ 
и въ доброй часъ— да хорошенько — такъ, чтобъ сдфлаться оригина- 
ломъ тово портрета, которой н$когда послали вы къ кузин$ ва- 
шей Ел: Пав: Полтарацкой — то-то ‘бы я порадовался и. не 
пожалфлъ бы опорожнить доброй бутылки шампанскаго за ваше 
здоровье ‘съ будущими. 

НамБрене ваше заняться музыкою прекрасно. Я всегда 
утверждалъ, что у васъ къней врожденный талантъ, и сожаллъ, 
что онъ пропадаетъ безъ дфйствя. Сколько прятныхъ минутъ вы 
можете доставить и себф и всфмъ тфмъ, которые васъ любятъ 
(и въ числБ которыхъ я не посл5днй). Что ‘касается до вашего 
голосу, то я никогда, не былъ противъ—-увфренъ даже, что вы мо- 
жете пфть очень’ пруятно, лишь бы не погнались за большими 
крикливыми ар1ями—гдф часто бол$е шуму нежели чувства — и 
видна одна претензая на превосходство! которая всегда, воору- 
жаетъ слушателя на пЪвца, естьли ето не первфйший талантъ. 

И такъ вамъ приятно въ Воронеж$ (ето я замфтилъ по ваше- 
му письму). Любя васъ, я етому очень радъ; любя себя, не со- 
всфмъ мнф ето по сердцу — ибо отнимаетъ надежду скоро васъ 
увидфть; но какъ бы то ни было, будте только здоровы и будте 
щастливы—и тогда, естьлибъ я имЪлъ и волшебной жезль, кото- 
рымъ махнувши могъ бы васъ перенести сюда, то какъ желаше 
мое видфть васъ ни велико — даже не ручаюсь, чтобъ я нЪсколько 
разъ не хватался за жезлъ, только вЪрно бы имъ не махнуль — и 
не потревожилъь вашего щаст!я — а особливо естьлибы вы дали 
мн слово, не смотря на мою лнь, иногда, писать ко мнЪ. Вы не 
повфрите, какой ето для меня приятной подарокъ.—И сколько разъ 
я перечитываль ваше письмо. —Я авторъ и сказать вамъ на ушко, 
довольно самолюбивый; но естьлибы я зналъ, что мои стихи пе- 
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‚речитываютъ столько разъ, то бы я сдфлался спфсив%е Г: Хво- 
стова, котораго въ прочемъ никто не читаетъ. 

Теперь что писать вамъ о Петербург — о себЪф? Петербургъ 
нашуъ, похожъ на красавицу, которая наряжается и зфваетъ.—Что 
до меня, то по отпускъ сего письма я слава Богу живъ и здо- 
ровъ—емъ и сплю много ‚ читаю — вздоръ! пишу — ничего, и нахо- 
жу, что ето довольно весело.—Теперь сбираюсь къ себЪ: въ ваше 
Приютино, — гд$ мнЪф никогда не можетъ быть скучно. И къ стат: 
естьли лБто находится у васъ въ Воронеж$, то нельзя ли сдфлать 
милость отпустить кънамъ ево на 28 дней? — вы бы очень насъ 
одолжили. — За то, естьли случится вамъ нужда въ холодф, дож- 
дяхъ и слякоти, то присылайте нав$рное кънамъ: мы ради вамъ 
служить сколько угодно: тамето мы здЪсь добрые! 

Вы сбираетесь въ Москву? Нельзя ли увфдомить, когда вы 
туда пофдете — я уже нЪфсколько лть тоже сбираюсь туда и толь- 
ко раздумывалъ, какое время выбрать въ году. Зимою—хотя Моск- 
ва, и полна, но меня пужали снЪга и то, что ни садовъ ни гуляньевъ 
не увидишь. — ЛЪтомъ Москва, пуста— когда же Вхать?— Но есть- 
либы я васъ тамъ нашелъ— то всякое время въ году мн$ бы показа- 
лось прятно— и божусь (только не такз какз честной человтькз), что 
я бы тотзчасъ с$лъ въ дилижансъ и отправился бы безъ дальнихъ 
сборовъ. — Право! ета мысль играетъ у меня въ головЪ такъ ве- 
село! — такъ прятно! — я вижу, что вы смЪфетесь и говорите: 
какой вздоръ! — гд$ ему $хать! пошевелится ли онъ? съево лЬнью 
— ето пустое! — Не вфрте же мнф, пожалуйста, не вЪрте, товото 
мнф и хочется — для тово, чтобъ больше васъ удивить; только 
отпишите, а, особливо , гдЪ вы остановитесь и какъ васъ сыскать? ?— 
А тамъ увидимъ. 

Между тмъ я буду. — Но не наскучилъ ли ужъ я вамъ? не 
заболтался ли—? Непора-ли перестать? — но нфтъ, совсфмъ не 
пора.— Передо мною цфлая десть б$лой бумаги. Но я милостивъ— 
и не хочу довести васъ до зевоты, вить ето вамъ не здорово, — 
а ваше здоровье для меня дорого — и увфренъ, что вы въ етомъ 
не сомнфваетеся! И такъ кончу — на первой разъ — и естьли по- 
лучу въ отвфтъ, что вы все мое письмо вытерп$ ли, то ждите 
оть меня безконечныхъ посланй. — Мн$ всегда только первый 
шагъ труденъ, — а тамъ меня не уймете. 
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Будте здоровы и щастливы — и продолжайте любить тово, 
который отъ всей души, отъ всего сердца и помышлен!я любитъ 
васъ (Воппу з0й аш ша у репзе) и будетъ любить пока останет- 
ся въ немъ сердце и память! — МВ. Прошу етова мЪфста въ пись- 
мф кромф Григорья Никаноровича никому не показывать, а, 0соб- 
ливо тфмъ, кто не знаетъ моихъ лётъ и моей Фигуры. — — 
Прощайте, буди Божья милость съ вами. 

Вашьъ неизм$нный И: Крыловъ. 


Григорью Никаноровичу свидфтельствую свое почтение и низ- 
ко кланяюсь — хотя и воображаю, какъ онъ мучится отъ ревно- 
сти — и какъ на меня золъ; — но я душевно ево люблю — и 
прошу ево чтобъ онъ ревновать-то ревноваль — но все бы лю- 
биль меня — чево даже искренно надфюсь и въ чемъ увЪренъ. 


ЗАМЪТКА 0 НБЬКОТОРЫХЪ БАСНЯХЪ КРЫЛОВА '). 
Я. К. ГРОТА. 


Книга г. Галахова кончается полнымъ и обстоятельнымъ 
разсмотрфемъ Крылова. РаздФляя вообще взглядъ нашей кри- 
тики на этого писателя, авторъ входить между прочимъ въ по- 
дробный разборъ тфхъ басенъ, за смыслъ которыхъ уже не разъ 
упрекали Крылова, именно выставляющихъ вредныя стороны 
просв$щешя, какъ-то: Водолазы, Озородникё и Философь и нфк. 
др. Онъ справедливо приходить къ выводу, что мораль первой 
изъ этихъ басенъ оказывается не вполнф состоятельною. Кры- 
ловъ требуетъ въ ней, какъ выражается г. Галаховъ, «ученя 
по силамъ челов$ку, умфреннаго, серединнаго между невЪжествомъ, 
происходящимъ отъ л6ности, и глубокимъ пучиннымъ знавемъ, 
или всезнашемъ, происходящимъ отъ дерзости ума и ведущимъ, 
по словамъ пустынника, къ гибели». Г. Кеневичъ въ «пучинЪ» 
знанй указываетъ на, увлечеше ложною идеей или на, вольнодум- 
ство, какъ на ту крайность, которую разум лъ баснописецъ; но, 
замфчаетъ г. Галаховъ, «искаше глубочайшихъ истинъ вовсе не 


1) Изъ критической статьи о сочинен!и г. Галахова Исторая русской сло- 
весности, т. П, первая половина. Статья эта напечатава въ Журнал Мини- 
стерстза Народнало Просвъщеня за Февраль 1869 года. Заимствуя оттуда мЪ- 
сто, относящееся къ предмету настоящаго тома Сборника, позволяю себЪ на- 
дЪяться, что уважаемый авторъ разбираемой книги не посфтуетъ на меня за 
нЪкоторое съ нимъ разногласе въ частностяхъ, которое нисколько не м5шаетъ 
мн$ отдавать полную справедливость научному и литературному достоинству 
его обширнаго труда, какъ это.и видно изъ цфлаго разбора моего. 
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противно, а наоборотъ свойственно природ$ челов$ка, и потому 
не можетъ быть отнесено къ ложнымъ идеямъ или ложнымъ увле- 
чешямъ» (стр. 312). Притомъ современники Крылова (ставимъ 
это выражене вмЪсто словъ г. Галахова: «предки наши въ пер- 
вую половину царствован!я Александра >’) «не до такой степени 
погружались въ знашя, чтобы слфдовало удерживаль ихъ рвен!е; 
напротивъ было бы благоразумнЪе и патр!отичифе возбуждать въ 
нихъ охоту къ умственнымъ трудамъ, которымъ очень немноге 
посвящали свое время» (тамъ-же). Съ этимъ нельзя не согласить- 
ся точно такъ же, какъ исъ тЬмъ, что говоритъ авторъ въ этомъ 
отношенм о басн® «Оочинитель и разбойникз», которая, по мн$- 
ню его, мало примфнима къ обществу, обезпеченному цензурой 
отъ гибельныхъ послфдствй вольнодумства въ литературЪ. «Раз- 
вивалась ли на виду у баснописца литература съ безнравствен- 
нымъ направленемъ? гдф сочинители, отравлявше ядомъ своихъ 
творен!й общество, йли ФилосоФы- наставники, заражавише ядови- 
тымъ учешемт юношество?» (стр. 314). Номы готовы поспорить 
съ авторомъ, когда онъ находитъ, что «Крыловъ обходилъ боль- 
шинство явленй, наиболФе тяжкихъ, будто ихъ вовсе не существо- 
вало» (стр. 315). Отъь этого упрека защищають Крылова не 
только его басни, въ которыхъ онъ какъ моралистъ и ФилосоФЪ 
касался всего, что могъ затронуть по характеру времени, а какъ 
художникъ не обязанъ былъ касаться того, что не вызывало въ 
душ его искры творчества; — отъ приведеннаго упрека огра- 
ждаютъ его и прежния сатирическ1я его сочинешя, въ которыхъ 
онъ высказаль много смфлаго и рфзкаго. 'Намъ кажется что г. 
Галаховьъ, попавъ на справедливую точку зр$вя въ отношени 
къ названнымъ баснямъ, самъ вдался въ н$которое увлечене. 
Если и трудно вполнф отрицать мысль, что «Крыловъ быль рав- 
нодушенъ къ знаню, какъ знанию, “независимо отъ его практиче- 
скихъ надобностей , которыя онъ цфниль по преимуществу» (стр. 
312), то нельзя однакожъ безусловно принять слБдующаго за, 
тёмъ замбчашя г. Галахова: «тяжелый на’подъемъ, онъ и въ 


1) Басня Водолазы написана въ 1813 Г.;} это уже не первая половина цар- 
ствован!я: да къ тому же положеше дла не измЪнилось и посль, не только 
при Крылов, но и по смерти его. 
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другихъ не одобрялъ качествъ, противоположных своей собствен- 
ной природЪ»... 

Этому явно противорфчитъ, напр., уважеше, которое Кры- 
ловъ не разъ выражалъ къ трудолюб1ю и дфятельности. Въ бас- 
н$ Пруд и ръка онъ говорить: 


Тавкъ дароване безъ пользы свфту вянетъ, 
Слабфя всявый день, 
Когда имъ овладфеть лфнь 
И оживлять его дфятельность не станетъ. 


Въ ограниченности образовашя баснописца г. Галаховъ 
видить причину его недоброжелательнаго отношешя къ наукЪ 
(стр. 313 и 315); но немного выше (стр. 310) представлено 
нЪфсколько извлечен!й изъ басенъ, направленныхъ противъ невф- 
жества и показывающихъ сочувстве къ наукБ и къ ученымъ; 
можно бы привести еще нфеколько другихъ подобныхъ м$стъ. Нра- 
воученше, вытекающее изъ басни Водолазы во вредъ глубины зна- 
в, очевидно, не было цфлью автора, и произошло отъ неудачнаго 
прим$нен!я образа пучины къ злоупотребленю наукой. ВЪроятно, 
Крыловъ разумфлъ собственно не глубину, & гордость зная, 
которая ведетъ къ безв$ рю и кь отрицан!ю всего, что налагаетъ 
на человЪка спасительныя узы: не даромъ онъ называетъ того, 
кто ищетъ морскаго дна, на, самой глубин$, безумпемъ и дерзкимъ; 
замфтимъ, что его водолазъ выбралъ мЪето, гд$ была чернтезлу- 
бина, т. е. такую область, которая всего боле закрыта, отъ зна- 
шя. Крыловъ былъ конечно нетакъ простъ, чтобы думать, буд- 
то стремлеше къ глубокимъ знашямъ есть дфло дерзко ума и 
ведетъ къ погибели. Напротивъ, неутомимаго и ненасытнаго из- 
слБдователя истины онъ сравниваетъ съ т6мъ водолазомъ, кото- 
рый «богатыхъ жемчуговъ» нырялё искать по дну, «и жилъ, все- 
часно богат$я»; но этотъ водолазъ выбралъь себЪ злубину по сил, 
т. е., т6 сферы мышленя, которыя доступны длячелов ческаго ра- 
зума, не превышаютъ его, словомъ, область вЪдЪШя, науки. Подъ 
бездонною же пучиной Крыловъ разумЪ$етъ область высшихъ, не 
умомъ, а вЪрою и совфстью постигаемыхъ законовъ. СкорЪе все- 
го можно полагать, что къ водолазамъ послФдняго рода онъ отно- 
силъ ФИиЛОСОФОВЪ, ОТВергающихъ откровеше и ршающихъ мыш- 
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ленемъ самые трудные вопросы метахизики '). Басня Водолазы на 
писана въ 1813 году. Въ это время вышелъ переводъ Эстетики. 
Ансильйона, который надфлаль много шуму, вызвалъ строгую кри- 
тику со стороны архимандрита, (впослдстви митрополита) Фила- 
рета и былъ причиною невзгоды арх1епископа Оеофилакта, подъ 
руководствомъ котораго былъ сдЪланъ переводъ?). Толки объ этомъ 
дфлф конечно находили отголосокъ и въ дом$ Оленина, который, 
какъ извфетно, быль почитателемъ Филарета, тамъ-же вФроятно 
разсуждали иногда и о нёмецкихъ Философахъ, между которыми 
европейскою славой пользовался тогда Фихте. Подобныя разсу- 
жденя именно и могли подать Крылову поводъ сравнить слишкомъ 
отважныхъ мыслителей съ водолазомъ, ищущимъ жемчуга, въ са- 
мой глубин морской пучины. Спору н$тъ, и такой взглядъ можно 
считать не безошибочнымъ; но между имъ инеуважешемъ къ глу- 
бинЪ знаня вообще, — большая разница. Требовать, чтобы писа- 
тель быль совершенно внЪ вллявя среды, въ которую онъ поста- 
вленъ обстоятельствами времени и мЪста, едва, ли справедливо. За- 
тм въ своей сил остается все-таки замфчане г. Галахова о 
малой примЪнимости подобнаго нравоучешя къ русскому обществу; 
разв$ Крыловъ хотфлъ предостеречь т$хъ, которые слишкомъ 
увлекались системами нфкоторыхъ западныхъ мыслителей. 

Не можемъ также присоединиться къ елБдующему мнён!ю по- 
чтеннаго автора Истории русской словесности о Крылов: «Раз- 
сматривая его басни, легко узнать, чего онъ не хот$лъ; трудно 
опред$лить, чего именно хотблъ онъ». Безъ сомнфя, Крыловъ 
хотфлъ всего противоположнаго тому, что онъ порицалъ или осмфи- 
валъ. «Конечно», продолжаетъь г. Галаховъ, «такое направлене 
часто условливалось сущностью басни какъ сатиры, но большею 
частью (такъ мнБ кажется) оно завис$ло отъ недостатка, положи- 


1) Туть припоминаются слова 2. 3К. Руссо: «УошШоп$-поиз рёпёхег дапз 
сез а шез 4е шёарвузие дш п’опё п1 014, п муе, её регаге & а1зршег зиг 
Геззепсе Фуше се фетрз 81 сопг& 401 поиз езф доппё роиг ГВопогег?» (№ и. 
На., УТ, 8). Т. е. «Какъ намъ проникнуть въ ту пучину метахизйки, у которой 
нЪтъ ни дна, ни береговъ, и не потеряемъ ли мы на споры о верховномъ Су- 
ществ$ время, дарованное намъ для Его почитан!я? » 


2) См. Сборнижь Отдтъленая р. яз. и сл. т, У, вып. 1, «Переписка митроп. 
Евген!я» и пр. стр. 154 — 158. 
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зельнаго сочувстыя къ чему бы то ни было. Переходъ отъ мно- 
гихъ отрицанйй, выражаемыхъь Крыловымъ, къ общему утвер- 
ждешю теменъ и затруднителенъ» (стр. 330). Зат$мъ критикъ за. 
даеть себф вопросъ, въ чемъ именно могъ состоять положитель- 
ный, господствующий идеаль Крылова, и находитъ, что такого 
идеала н$фтъ въ его басняхъ. Мы съ своей стороны позволимъ се- 
6$ замфтить, что въ сатир$, такъ же какъ и въ комеди, по са- 
мому существу этихъ родовъ, вообще не является положитель- 
ныхъ идеаловъ; такъ и у Гоголя въ Ревизор не отыскалось ни 
одного честнаго лица; когда же его въ томъ упрекнули, то онъ 
отвфчалъ, что это честное лицо есть, но его проглядфли: это — 
см$хъ зрителей. Идеаль поэта-сатирика, скрывается за тфмъ не- 
годовашемъ или тою насмфшкой, которыя пробуждаются его ббра- 
зами. Неужли въ самомъ дфлЪ всякому необходимо имфть какой 
нибудь одностороннйй и узк@ идеалъ? Развф не можетъ быть идеа- 
ломъ все достойное сочувствйя и уважения человЪческаго? И разв 
даже у поэтовъ положительнаго направленя, напр. у Шекспира 
или Пушкина, долженъ быть непрем$нно какой-нибудь явственно 
обозначенный, ограниченный идеаль? По мн$фню г. Галахова, 
 идеаль Крылова заключается въ покоф безстрасмя. И въ 
подкр$плеше этой мысли онъ приводитъ слова Вигеля: «Одного 
ему дано не было: душевнаго жара, священнаго огня... Везд$ умъ, 
нигдф не проникаеть чувство» (тамъ-же). Если такъ, то откуда 
же взялся у Крылова тоть священный огонь искусства, кото- 
рымъ проникнуты всф его созданя? Если’ онъ обладалъ однимъ 
умомъ, не долженъ ли онъ былъ оставаться сухимъ моралистомъ, 
и какъ же могъ онъ сдфлаться поэтомъ-художникомъ? Неужели 
правда, что нигд$ у Крылова не проглядываеть чувство? — а 
какъ же назвать то, чфмъ согр$ты н$которыя его басни, въ 0с0- 
бенности Два золубя, или его письма къ Олениной? Подъ зув- 
‘ство такъ поддфлаться нельзя. Жаль, что г. Галаховъ, въ под- 
крЕплеве такого безотраднаго взгляда на Крылова, ссылается 
на `свидфтельство двухъ нерасположенныхъ къ нему современни- 
ковъ, — Вигеля и Сперанскаго, которые оба, имфли свои при- 
чины неблаговолить къ нему. Правда, и покойный П. А. Плет- 
невъ говоритъ, что «Крыловъ ничего не полюбилъ какъ чело- 
вфкъ общественный», но это свид$тельство ослабляется отзывом 
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того же критика о глубинВ и разнообразии содержаня многихъ 
басень Крылова. 

Изъ частныхъ замфчанй г. Галахова о н$5которыхъ бас- 
няхъ остановимся на томъ, что онъ говорить о двухъ изъ нихъ 
по поводу предположений г. Кеневича. Онъ отрицаетъ (стр. 322), 
чтобы басня Орель и паук» могла имЪть, какъ увфряль Гречъ, 
какое-нибудь отношене къ Сперанскому. ДЪйствительно, пре- 
дане, сообщенное Гречемъ, оказывается и по замЪчан!ю г. Ке- 
невича несправедливымъ уже потому, что басня эта налисана въ 
1811 году, т. е. прежде падешя Сперанскаго. Происхождеше 
этого преданя можно, кажется, объяснить тфмъ, что Сперан- 
ранскаго въ образЪ паука представлялъ тогда, другой писатель, 
также сочинявший въ ту эпоху баени, которыя по всей вфроятно- 
сти были извфстны многимъ современникамъ. Это быль Держа- 
винъ; у него паукъ является съ этимъ значенемъ въ двухъ бас- 
няхъ: Выборз министра и Цвъть и паукь '). Г. Галаховъ от- 
вергаетъ также мысль г. Кеневича, чтобы басня Парнассз могла 
относиться къ любимцамъ императора Александра Т въ начал его 
царствован!я, но ничего не предлагаетъ на, мфсто этого объясне- 
шя. По нашему мн$н!ю, баснописецъ подъ Парнассомъ могъ разу- 
м$ть не что иное, какъ Росейскую Академю. Вспомнимъ, во пер- 
выхъ, что Крыловъ ужеи въ сатприческихъ журналахъ свойхъ 
часто подшучиваль надъ академями и академиками; такъ напр., 
онъ говорилъ, что Каибъ *°) многихъ попугаевъ сдфлалъ членами 
своей академш только за то, что они ум$ли чистенько выговари- 
вать то, что выдумаль другой. Въ сказкЪ Ночи есть также вы- 
ходка противъ академ; а вслфдъ зат$мъ Момусъ, потрунивъ 
надъ Мельпоменой и Талей, обращается къ Фебу съ такою на- 
см шкой: «Что до другихъ твоихъ Музъ, то есть надежда, что онЪ 
скоро превратять Парнассъ въ богадфльню». Посл6дняя мысль 
уже довольно близка къ содержаню разсматриваемой басни. Во 
вторыхъ, обратимъ внимане на отношеня, въ какихъ Крыловъ, 
при сочинеши этой басни, могъ находиться въ Росайской Акаде- 
мш, Басня написана въ 1808 году. Она въ хронологическомъ 
спискф сочиненй Крылова въ этомъ род значится 10-ю. Не- 


1) Соч. Держ., изд. Ак. Н., т. Ш, стр. 561 и 563. 
2) Зритель 1792 г. ч. Ш, стр. 94—95. 
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многя басни, написанныя имъ до нея, были помфщены въ журна- 
лахъ Моск. Зритель и Драматич. Въстникз; извфстно, что Кры- 
ловъ уже при первомъ появлени своемъ въ качеств баснописца 
возбудиль внимаше, которое конечно выражалось разными о немъ 
толками. РазумЪется, оего басняхъ судили и академики— можеть 
быть, даже въ стфнахъ академш. Кто же были тогда, члены Рос- 
сйской Академш? Не будемъ исчислять вефхъ, но назовемъ между 
прочими: Захарова (Ив. Сем.), графа, Хвостова, Мальгина, 
Соколова (Петра Ив.), Шишкова, Нартова, Кутузова (Пав- 
ла, Ив.), Львова (Павла Юрьев.) и, пожалуй, Ив. Ив. Мартыно- 
ва, избраннаго въ академики незадолго передъ тфмъ, именно въ 
1807 году. Изъ нихъ н8которые писывали и басни; къ числу та- 
кихЪ лицъ принадлежаль особенно гр. Хвостовъ, который не да- 
лБе какъ въ 1807 г. издаль свои Притчи и конечно встрЪтилъ 
враждебно опаснаго себЪ соперника, на, этомъ поприщф. Отноше- 
вя между имъ и Крыловымьъ навсегда остались таковы"). Зная 
духъ и дфятельность остальныхъ изъ исчисленныхъ нами акаде- 
миковъ, можно навЪрное сказать, что большинство ихъ также не- 
благосклонно смотрЪло на, новыя басни, въ которыхъ отражался 
оригинальный и св ж талантъ. Отзывы одного или н$Фсколь- 
КИХЪ ИЗЪ этихъ лицъ могли дойти до Крылова, ивъ отплату имъ 
онъ естественно могъ написать басню о Парнассь, на которомъ 
живутъ ослы и принимаютъ такое р5шеше: 
А чтобы нашего не сбили съ толку братства, 
То заведемъ такой порядокъ мы у насъ: 


Коль `нфтъ въ чьемъ голосЪ ослинаго праятства, 
Не принимать т$хь на Парнассъ. 


Нашему предположен!ю не противорЪчитъ, кажется, и заклю- 
чен1е басни: 
МнЪ хочется, невЪфждамъ не во гнЪвъ, 
Весьма старинное напомнить мнфнье: 


Что если голова пуста, 
То голов ума не придадутъ м$ста. 


1) См. выше стр. 26 и 27. 
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Передь самымъ выходомъ въ свфтъ настоящаго тома мы получили 
изъ Лондона книжку: «Кт|оЁ ап №13 аШез, Бу У. В. 5. Ва1$юп». Это 
переводъ въ прозЪ большей части оригинальныхъ басенъ Крылова, чи- 
сломъ около ста. Почти къ каждой присоединены объяснен1я, заимство- 
ванныя изъ Библаозрафическихь и историческить примпчанй т. Кеневича. 
Передъ баснями помфщенъ, подъ загламемь «Мешо!», очеркъ б1огра- 
фи басвопиеца (стр. ХУП-—ХГП), составленный на основан!и статей 
Плетнева, Лобанова и напечатанныхъ нами по поводу юбилея Крыло- 
ва. КромЪ того, г. Ральстонъ изложилъ въ предислов1и свой взглядъ на 
предпринятый имъ трудъ. Вотъ что онъ говорить между прочимъ о зна- 
ченш басенъ Крылова въ переводЪ: «Картины русскаго быта, пред- 
ставляемыя словами этихъ разсказовъ. совершенно понятны всякому, кто 
приметъ на себя трудъ изучать ихъ; онЪ могуть дать иностраицу болЪе 
вЪрное понят!е о русскихъ нравахъ п обычаяхъ, чфмъ самыя ярыя изоб- 
раженя живописца, не такъ основательно знакомаго съ предметомъ. Изъ 
разсказовъ Два мужика, Крестьянинь въ бъдь, Три мужика, Крестьянияь и 
работникь можно почерпнуть множество свЪдЪй о жить$-бытьФ просто- 
народья въ Росси, этихъ миллоновъ единородныхъ намъ Европейцевъ, 
0 воТОорыхъ мы однакожъ знаемъ менфе, ч$мъ о Китайцахъ и американ- 
скихъ ИндЪйцахъ. Еще интереснЪе заключающиеся во многихъ басняхъ 
Крылова протесты противъ угнетен!я и лихоимства, такъ долго господ- 
ствовавшихъ въ Росси, противъ того, какъ сильный поппраль ногами 
слабаго, и богатый высасываль соки изъ бФднаго. Отрадно видфть то ве- 
ликодушное сочувств!е къ обиженной слабости, то смфлое негодоване 
противъ преступнаго насил!я, которыя побуждали Крылова къ сочине- 
н1ю такихъ апологовъ, какъ: Крестьяне и ръка, Медвъдь у пчель, и Рыбьи 
пляски. Таме разсказы никогда не теряютъ вполнф своей заманчивости, 
даже тогда, когда у нихь отнята изящная форма и онЪ являются въ 
чуждой имь прозаической одеждЪ». АнглйскИ текстъ басенъ просмо- 
тр$фнъ живущимъ въ Ловдонф г. Онфгинымъ. Это уже не первый опытъ 
г. Ральстона въ переводахъ въ русскаго: сколько намъ извфстно, онъ 
издаль по-ангийски кое-что изъ Кольцова п писаль о русской литера- 
тур$ въ англ/йскихь «обозрфн1яхъ». Мы должны быть призналельны 
г. Ральстону за любовь, съ какою онъ изучаеть Россо, п за его ста- 
раше знакомить съ нею своихъ соотечественниковъ. Въ книжкЪ его по- 
мЪщены, передъ нЪкоторыми баснями, иллюстрации ; но къ сожалЬшю, въ 
нихъ руссый типъ дотого ипзуродованъ, что издатель счелъ себя въ обя- 
занности папечатать послЪ заглавнаго листа слфдующее заявлеше на 
русскомъ языкЪ: «Тфхь Русскихъ, которымъ попадется этотъ переводъ 
уважаемато баснописца, переводчикъ покорнЪйше проситъ припять въ 
соображене, что иллюстрирован1е книги нисколько отЪ него не завис ло». 
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ПРЕДИСЛОВИЕ. 


Креховъ, какъ баснописецъ, представляетъ замфчательное и 
въ нашей литератур$ безприм$рное явлеше. Почти съ выхода въ 
евфтъ первой его басни онъ дфлается любимцемъ всей читающей 
публики; журналисты почитаютъ его басни украшешщемъ своихъ 
журналовъ, и сВтуютъ, если его лЪнивая муза на время умолкаетъ. 
При жизни его, ему не было сдълано ни одного серьезнаго зам$ча- 
вя ни относительно содержашя его басенъ, ни относительно ихъ 
внЪшней ОТДЬлКИ. Рьзкая статья Каченовекаго (1812 г.) должна 
была возбудить въ читатель только негодовате, а замфтки А. Из- 
майлова въ статьф «О разсказЪ басни», по своей мелочноети, не 
могли имфть замфтнаго вляшя на баенопиеца. 

Такимъ образомъ Крыловъ, восхищая своихъ современниковъ, 
не нашелъ у нихъ строгой, безпристрастной, правильной оцфнки. 
Съ 1844 до 1847 года напечатано было о Крылов® нЪсколько 
обширныхъ статей. Большая часть изъ нихъ посвящена б1ографи- 
ческимъ свЪдёнямЪ; и дФйствительно, эта сторона предмета такъ 
полно обработана, что къ ней почти нечего прибавить. Что же ка- 
сается до оцёнки басенъ, то въ этихъ статьяхъ обращено внима- 
ше преимущественно На ихъ литературное достоинство, опред$- 
ляется отношеше русскаго баснописпа къ Ла Фонтену и дока- 
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зывается 6го самобытность; но вопросъ объ историческомъ зна- 
чени его произведений почти не затрогивается. | 

Правда, Лобановъ, Плетневъ, Гоголь и наконецъ Булга- 
ринъ высказали мысль, что почти каждая оригинальная басня его 
была вызвана кокимъ-нибуль современнымъ обшественнымъ явлен- 
емъ: что каждая изъ нихъ рЪшаетъ какой-нибудь вопросъ, занимав- 
пий умы его современниковъ; но три случая, подавиие поводъ къ 
сочинению басни, разсказанные Лобановымъ; обиия замфчашя о 
цфлыхъ группахъ басенъ однороднаго содержашя, Плетнева; три- 
четыре замфтки Гоголя; разсказь Булгарина о литературныхъ 
пармяхъ, — все это слишкомъ скудно, обще и представляетъ 
слишкомъ мало данныхъ для опредфлемя отношешя басенъ Кры- 
лова къ современной ему дЪйствительности. 

Между т5мъ многя басни, оторванныя отъ исторической почвы, 
лишаясь своего настоящаго значеня, прюбрфтаютъ ‘совершенно 
другой смыслъ; мнопе нравоучительные выводы кажутся до того 
общими мфетами, что повидимому даже не могуть найти при- 
мфнешя къ дйствительности. Оно и не можеть быть иначе: за- 
бывъ или вовсе не зная тёхъ обстоятельствъ, съ которымъ свя- 
зано литературное произведете, мы не можемъ ни правильно по- 
нять его, ни в$рно опредфлить направлете дъятельности писателя. 

Такое неудовлетворительное состояше одного изъ существен- 
нфЙшихь вопросовъ нашей науки побудило насъ къ собираню 
матераловъ, которые могли бы послужить основашемъ для его 
р5шеня. 

Прежде всего представилась необходимость привести всф 
басни въ возможно строгй хронологичеекй порядокъ. Тотъ по- 
рядокъ, въ какомъ обыкновенно печатаются баени Крылова, из- 
бранъ имъ самимъ въ издани 1843 года. Кажется, баснописецъ 
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заботился преимущественно о томъ, чтобы избъжать однообразия: 
басни, близмя другъ къ другу по содержаню и по времени, онъ 
помфетилъ въ различныхь книгахъ, и такимъ образомъ совер- 
шенно разрушилъ ихъ хронологическую послфдовательность. 

Для возстановлешя хронологичеекаго порядка оказалоеь не 
обходимымъ раземотр$ть веф издашя басенъ, появивиияся въ свфтт 
при жизни баснопиеца, потому что каждое послфдующее издане 
пополнялось цфлою новою книгою басенъ. Эти издашя слдующи: 


1. Басни И. А. Крылова, С. П.-бургъ, въ типогр. губернекаго. 
правлевя, 1809 г. 8°, еъ надписью: «Съ дозволешя Санктпетер- 
бургекаго цензурнаго комитета», безъ означешя чиела (54 стр.). 

Это издаве, заключающее двадцать-три басни, было привЪт- 
ствовано. извфетною статьею Ж уковекаго и повторено въ 1 811 г. 
Въ новомъ тиснени авторъ многое измфнилъ и исправилъ. Пол- 
ное его заглаше слфдующее: Басни И. Крылова, С. П.-бургъ, 
1811 г., въ типографии губернскаго правлевя (одобрено цензо- 
ромъ въ сентябр$). 


П. Новыя: басни Ивана Крылова, С. П.-бургъ, 1811 т., въ 
типографии губернскаго правлешя, 8° (цензорекая отмфтка 8-го 
марта). Это такъ же брошюра въ 42 стр., заключающая двадцать 
одну баеню. 


Ш. Басни Ивана Крылова, 1815г. Это заглаше съ виньет- 
кою работы Ив. Иванова, составлять Фронтиспиеъ; на слдую- 
щемъ листф помщено полное загламе: Басни Ивана Крылова 
въ трехъ частяхъ. Въ Санктиетербургв, въ типографш правит. 
сената, 1815 г. 8°. На третьемъ лист помфщено слфдующее по- 
священе: «Его Императорекому Величеству Государю Императору 
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съ благоговъшемъ и душевною благодарностню всеподданнЪйше 
поевящаетъ Иванъ Крыловъ». (Цензорская отмфтка отъ 28 марта). 
Къ каждой изъ трехъ частей приложено оглавлеше и въ каждой 
особая пагинащя ”. Въ дополнеме къ нимъ въ 1816 году напеча- 
таны были отдфльно еще дв части: 4-я, подъ загламемъ: Новыя 
басни И. А. Крылова, часть четвертая, иждиветемъ содержа- 
теля типографи, А. Похорекаго. С.-Пбргъ, въ тишогр. ими. 
театра, 1846 г. (формать предыдущихъ трехъ частей; цензорекая 
отифтка отъ 25 февраля 1816 г.), и 5-я: Новыя басни И. А. 
Крылова, чаеть пятая, С.-Пбргъ, въ типографии имп. театра, 
1816т. (въ томъ же формат; цензорская отмфтка отъ 7-го марта 
1816 г.). 


[У. Басни Ивана Крылова, въ шести частяхъ, иждиве- 
шемъ содержателя театральной типогр., А. Похорскаго. С. П.-бргъ, 
вЪ ТИП. ИМИ. театра, 1819, 8°. При каждой части приложено 
особое оглавлеше, и съ третьей, при которой другой заглавный 
листъ, начинается новая пагинащя; цензорекая отмфтка отъ 18-го 
октября 1816 г. ** 

Съ 1819 по 1823 г. Ерыловъ ничего не печаталъ; но съ 
1823 г. вновь стали появляться его басни, которыя составили но- 
вую книгу въ слфдующемъ изданш, вышедшемъ въ 1825 году: 


* Въ письм$ А. Измайлова къ Н. Грамматину (отъ 43 января 
1813 г.) сохранилось интересное свЪдфте, которое, кажется, должно от- 
нести къ этому изданю. Авторъ письма, перечисляя, что кому изъ ли- 
тераторовъ пожаловано государемъ императоромъ, говоритъ: «Крыловъ 
на издане своихъ басенъ получилъ отъ государя черезъ предстателя 
своего Оленина 4,000 рублей». Перечислене заключается словами: «Ска- 
жите послЪ этого, что худо быть словесникомъ». (Библюграфич. записки, 
1859 г., столб. 419,) 

* Объ этомъ изд. см. въ Указатель объявлеше (. Петербургскихъ 
Въдомостей, 1819 г. Въ имп. публичн. библютекЪ хранится весьма ин- 
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У. Басни И. А. Крылова, въ семи книгахъ. Новое исправ- 
‘ленное и дополненное издаше. С.-Пбргъ. У книгопродавца Сленина, 
въ тип. департ. нар. проевфщешя 1825. Оно посвящено импера- 
тору Александру и украшено прекраснымъ портретомъ баснописца, 
рисованнымъ съ натуры П.Оленинымъ”, виньеткою и семью кар- 
тинками, приложенными къ первой баенф каждой книги. Первая 
изъ нихъ; при б. «Конь и Веадникъ», которою открываетея издане, 
работы Зауэрвейта, оетальныя шесть — Ив. Иванова. Въ этомъ 
издани Крыловъ въ первый разъ отмфтилъ въ оглавлеши басни, 
переводныя и заимствованныя, которыхъ, по его счету, оказалось 
тридцать четыре. 


УГ. Басни Ивана Крылова, въ осьми книгахъ. Новое изда- 
ше вновь исправленное и умноженное. С.-Пбргъ, въ тип. А. Смир- 
дина, 1830 г. Заиметвованныхь басенъ показано такъ же тридцать 
четыре. 

За этимъ издашемъ слфдуетъ цфлый рядъ издаюй Смирдина, 
который, по свидфтельству Лобанова еъ 1830 по 1840 г., напе- 
чаталъ въ различныхъ форматахъ 40000 экземпляровъ. Замфча- 
‘тельнЪйшее изъ нихъ вышло въ 1834 г., съ картинками Сапожни- 


кова, въ двухъ частяхъ, 4°. 


УП. Басни И. А. Крылова, въ девяти книгахъ. С.-Пбргъ, 
въ типогр. военно-учебныхь заведенй, 1843 г. Число заиметво- 


тересный экземпляръ издашя 1819 г., проложенный чистыми листами, 
на которыхъ Крыловъ дЪлалъ поправки, приготовляя свои басни къ 
изданию 1825. Этотъ экземпляръ, какъ видно изъ собственноручной над- 
писи ГнЪдича, былъ подаренъ ему Крыловымъ, а онъ въ свою оче- 


редь подарилъ его биб.лотекъ. 
* Сыномъ Алексзя Николаевича, Петромъ Алексфевичемъ. 


ванныхъ басенъ показано то же. — Это то самое издате, которое 
предпринялъ и окончиль самъ Крыловъ, но только не уепёлъ его 
выпустить въ свфтъ, и которое душеприкащикъ его Я. И. Ростов- 
цевъ, посл смерти баснопиеца, исполняя его волю, разослалъ 
въ числ болфе тысячи экземпляровъ лицамъ, участвовавшимъ 
въ 1838 г. въ составленш для него юбилейнаго торжества * и при- 
сутствовавшимъ на похоронахъ поэта. На траурной обертк$ разо- 
сланныхъ экземпляровъ было напечатано: «Приношене. На память 
объ Иванф Андреевичъ. По его желанию. Санктпетербургъ, 1844 г. 
9 ноября °/, 8 утромъ». 


(ъ 1847 года «Полнымъ собрашемъ сочиненй Крылова» на- 
чинается длинный рядъ изданий гг. Юнгмейстера и Веймарна; 
но эти издашя, предетавляя болфе или менфе неисправное повто- 
реше текста 1843 г., не имфютъ никакого значешя при изучени 
нашего баснописца. 


Сравнительный пересмотръ исчисленныхь издан доставилъ 
существенныя данныя, на которыхъ долженъ былъ основаться хро- 
нологическй списокъ басенъ. Независимо отъ того, извлечены 
изъ пертодическихъ изданий евёдея о времени появлешя въ евЪтъ 
тёхь баеенъ, которыя, прежде чфмъ входили въ издавя, печатались 
отдфльно. При этомъ обращалось внимане на время цензорекой 


отмфтки, такъ как оно иногда приблизительно опредфляетъ время 
сочинешя басни. 


- Весьма важнымъ поеобемъ при опредфлени хронологии ба- 
сенъ, равно какъ и въ другихъ отношевмяхъ, служили рукописи. 
Он$ могутъ быть раздфлены на два отдла: 1) рукописи, принад- 


* Жазнь и соч. И. А. Крылова, П. А. Плетнева, стр. ЪХЫЙ. 
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лежащя имп. публ. библотекъ, и 2) рукописи, принадлежания г. 
Савельеву. 

Рукописи перваго отдфла гораздо малочисленнфе втораго. 

1. На первой изъ нихъ, заключающей только’ четыре полныя 
басни (Огородникг и Философ, Оселё и Соловей, Евартеть 
и Слонё и Моська), рукою Гнздича едфлана надпись: «Экземи- 
ляръ басенъ, сколотый булавкою, который И. А. Крыловъ въ такомъ 
ВИДЬ ИМЪЛЪ СЪ собою, когда читалъ императриц$ Мари Оеодоровн$ 
въ Зимнемъ дворцф, 1813 года, будучи у Нея вмЪетВ со мною». 

Н. На второй, тщательно переписанной рукою баснопиеца и 
заключающей десять басенъ („Тягушии и Ютитерг, Лжець, 
Орель и Пчемь, Собаки и Прохомае, Лисица и Сурокг, Тьнь 
и Человюхь, Безбожники, Престьяне и Рька, Пожар и Ал- 
маза, Лань и Дервшиг), имъ самимъ сдфлана надпись: «По сей 
рукописи еочинитель имфлъ счаспе читать свои басни ея импера- 
торекому величеству Мари Феодоровн®, генваря 14 дня 1814 г.». 

Ш. Въ третьей, такъ же переписанной рукою Крылова, нахо- 
дитея тринадцать басенъ (Пруд и Рька, Дерево, Вамень и 
Червякг, Чижз и Голубь, Орель и Еротг, Комар и Па- 
стухв, Врестьянинг и Разбойникг, Лебедь, Шука и Рин, 
Клеветникё и Змьъя, Еонь и Всадникз (въ двухъ спискахъ), 
Собаки и Проложе, Чиж и Ежд (въ двухъ спиекахъ), Добрая 
Лисица), а въ конц ея приписано рукою А. Н. Оленина: «Баени 
были читаны самимъ авторомъ у государыни императрицы Мари 
9еодоровны, пс требованю ея величества въ 12 день мая 1814 г. 
На сей конецъ авторъ тщательно старалея ихъ переписать своею 
рукою, ‘какъ то доказываеть ся рукопиеь ^». | 


* На той же страниц$ находится стихотворение кн. Вяземскаго «Къ 
портрегу Государя Императора». переписанное съ дозволешя императря- 
цы Оленинымз. 
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ТУ. Сверхъ того, въ 1841 году Лобановъ, по выфздь Кры- 
лова изъ дома публичной библютеки, собралъ въ сору на чердак® 
черновые листы; многе изъ нихъ изорваны, друше такъ пострада- 
ли отъ сырости и грязи, что многаго въ нихъ вовсе нельзя разо- 
брать. Въэтой коллекши находится двадцать одна басня (' 0г5род- 
ник5 и Философ, Волк и Мышенокв, черновое заключене 
басни Безбожники, Собачья Дружба, Волкё на Псарню (три 
ред.), Мальчикь и Червякг, Мот и Ласточка, Булыжникв 
и Алмазь, Тюнь и Человюкь, Зеркало и Обезьяна (дв ре- 
дакщи), Гришкинх Вафтанг (двф редакши), Два Мужика; 
Безбожники, Муха и Пчела, Двь Собаки, Чижз и Ежз, 
Ручей, Клеветникь и Змъя, Мышь и Ерыса, Медвъдь у 


Пчель, Любопытный); но къ сожалЪню, ни на одной изъ этихъ 
рукописей не означено года. 


Рукописи втораго отдФла, по словамъ ихъ владфльца, г. Са- 
вельева, были собраны самимъ баснопиецемъ за н5еколько лЪтТЪ 
до смерти, сложены въ извЪетномъ порядк$ и переданы ему на хра- 
неме. Это почти полный экземпляръ басенъ, написанный рукою 
самого автора. Видно, что нЪкоторыя изъ нихъ были списаны имъ 
еъ печатнаго издашя, неизвфетно, для какой цфли: одна тетрадь 
въ четвертку содержитъ вс басни, заключаюнияся въ издани 
1819 года, безъ всякихъ перемфнъ сравнительно съ печатною ре- 
дакщею. Друйя же представляютъ всю работу баснопиеца, отъ 
черновой накидки нфеколькихъ отрывочныхь мыслей до оконча- 
тельной редакщи; послфдея принадлежать позднёйшему времени; 
именно: перлоду отъ 1823 года до 1835 * 


* Послдня двЪ басни: «Два Мальчика» п «Кукушка и Пфтухъ» мы 
поиЪстили подъ 1836 г., потому что въ этомъ году онЪ явились въ печати; 
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Кромф данныхъ для опредфленя хронологической поел$дова- 
тельности басенъ, тщательный переемотръ рукописей’ доетавилъ 
множество вартантовъ, которые при изучении нашего поэта имЪютъ 
особенную важность. 

ИзвЪетно, Что Крыловъ былъ къ себЪ несравненно строже, 
чЪмъ его читатели: онъ по-многу разъ переписывалъ одну и ту 
же басню, всякй разъ передфлывалъ ее и удовлетворялея только 
тогда, когда въ ней не оставалось ни одного слова, которое, какъ 
онъ выражалея, «ему прИБдалось». Этого рода варанты даютъ’бо- 
гатый матерталъ для изученя языка, и если бы впослБдетыи пред- 
ставилась надобнобть въ спещальномъ словарЪ къ баснямъ Кры- 
лова, то они нашли бы въ немъ видное м$ето. Но надо замфтить, 
что нерфдко, обработывая языкъ, поэть нашъ измфнялъ мноме от- 
тЬнки мыели, нодробноети въ сценахъ и картинахъ, и такимъ об- 
разомъ придавалъ. своему сочинению совершенно иной характеръ. 
Подобные варанты имють еще большую важность: они иногда при- 
волятъ къ уразум5ню той задней мысли, которую поэтъ скрывалъ 
за своимъ вымысломъ, или прямо намекаютъ на современныя явления. 

Такое важное значене варантовъ побудило насъ къ самому 
тщательному сличению окончательнаго текста басенъ (1843 года) 
ео всфми предшествовавшими издашями и рукопиеями; и мы ско- 
ре опасаемея упрека въ излишней мелочности, чфмъ въ невни- 
маши къ этой сторон$ предмета. При собираши варлантовъ по ру- 
кописямъ (особенно позднфйшей эпохи) нерфдко предетавлялось 
неодолимое препятствие — крайняя неразборчивость черновыхъ ру- 
кописей, изъ коихъ нЪкоторыя написаны карандашемъ и отъ вре- 


но судя по рукописяжъ, овЪ, вфроятно, были написаны одновременно еъ 
б, «Вельможа»; къ такому заключентю приводитъ одинаковость почерка, чер- 
вилъ, бумаги; всф онф набросаны въ одной тетради шо въ 12 стр. 
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мени почти совершенно стерлись. Но мы заносили на наши стра- 
ницы и т стихи, которые хотя и были зачеркнуты, однако еще 
могли быть прочитаны. Мы не ршались пренебречь и такими 


стихами. 


Приведеше басенъ въ хронологичесый порядокъ и собрате 
варантовъ составляли собственно приготовительную работу. Те- 
перь надлежало бы каждую баеню (разумфется, оригинальную) об- 
ставить тъми историческими данными, которыя могли бы опре- 
дФлить отношеше ея къ современной дЪйствительности. Еели бы 
это было выполнено, то, конечно, ничего бол$е не оставалось бы 
желать; но, къ сожалёню, исторля текущаго столфия еще такъ 
мало извфетна` въ своихъ подробноетяхъ, которыя могли имЪтЬ и, 
конечно, имфли важное значене; свидфтельства современниковъ, 
по крайней мрЪ тБ, которыя намъ были доступны, такъ недоста- 
точны, что выполнешще этой задачи остается пока невозможнымъ. 

Отрывочныя замфчашя нфкоторыхъ писателей и свёдЪюя, со- 
общенныя намъ нЪфеколькими лицами, знавшими Крылова или 
имфвшими возможность узнавать о немъ изъ первыхъ источниковъ. 
указывали иногда на факты, съ которыми связано появлеше той 
или другой баени; но и эти евфдЪня весьма скудны и требовали 
строгой повфрки, которая нерфдко. приводила къ отрицанию уста- 
новившагоея мнфнйя. 

Вез имвиияся у насъ данныя, по своей скудости, могли при- 
вести къ полному уразум$ню историческаго значешя далеко. не 
вефхъ баеенъ; очень мнопя ожидаютъ новаго изслфдовавя, которое, 
какъ надо надфятьея, съ теченемъ времени, при болЪе подробной 
и разносторонней обработкЪ истори той эпохи, когда писалъ 
Крыловъ, сдфлается возможнфе. 


При изучени Крылова предетавляется ще одинъ вопросъ, не 
только не рьшенный, но почти не тронутый критикою: дЪйстви- 
тельно ли оригинальны всф тф басни, которыя онъ самъ призналъ 
оригинальными? Изелфдоване его басенъ въ этомъ отношени при- 
вело насъ къ отрицательному отвфту. Сверхъ Ла Фонтена, кото- 
раго преимущественно изучалъ нашъ баснопиеецъ, ему были зна- 
комы и друге писатели, особенно Эзопъ, изъ котораго онъ непо- 
средетвенно почерпнулъ нфеколько сюжетовъ. Туть мы старались 
быть какъ можно осторожн$е: только тогда рёшались признать ба- 
еню заиметвованною, котда заиметвоваше было очевидно. 

Такъ какъ басня во всЪ времена и у всфхъ народовъ имфла 
цфлью исправлеше недоетатковъ и заблужленй, которые повсюду 
болфе или менфе общи, то, естественно, нравоучительные выводы 
у разныхъ баснописцевъ должны имфть н$фкоторое, хотя иногда 
весьма отдаленное сходство. Можетъ быть, сличеше произведенй 
нашего баснописца съ произведениями писателей другихъ народовъ 
и могло бы быть интересно, но едва ли оно содфЙствовало бы къ 
болфе глубокому пониманию его басенъ. Поэтому мы останавли- 
ваемея только на тъхъ писателяхъ, изъ которыхъ онъ могъ заим- 
ствовать непосредственно, и переходимъ къ болфе отдаленнымъ 
источникамъ только въ тфхъ случаяхъ, когда находимъ у Крыло- 
ва что-либо общее еъ ними. 

Критика безусловно признала Крылова писателемъ само- 
стоятельнымъ; даже въ заиметвованныхъ басняхъ онъ умфеть ео- 
хранить свою самостоятельность, перенося чужой сюжетъ на род- 
ную почву, обставляя его чисто русскими усломями жизни и при- 
мфняя выводы по возможности къ русскому строю общества. Но 
такое заключеше, хотя и совершенно справедливое, высказывалось 


бездоказательно; никто изъ критиковъ не задалъ себЪ задачи отдф- 
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лить въ его басияхъ свое отъ чужаго и опредфлить, въ чемъ 
именно заключается то, что вс русеме съ дётетва привыкаютъ 
называть народностю въ баеняхъ Крылова. 

Сопоставлене заимствованныхъ его басенъ съ ихъ оригиналами 
вф тфхь м5стахъ, гдБ они сходятся, или совершенно расходятся, 
можетъ, какъ полагаемъ, дать обильный запасъ данныхъ для по- 
вЪрки установившагося мнфвя. Оттого веюду, гдЪ оказывалась на- 
добноеть, приведены подлинныя мфста изъ тбхъ произведенй, изъ 
которыхъ заимствоваль Крыловъ, а иногда приведены басни 
ВПОлН$. 

Басни Крылова, какъ извфстно, доставили русскому языку 
множество пословицъ и поговорокъ; но еъ другой стороны, онъ 
самъ почеринулъ много изъ народныхъ пословицъ; у него есть 
даже басни, составляющя какъ бы развите мысли, выраженной въ 
пословиц. Еели онъ въ изображеши зв5рей иногда расходится 
съ народною сказкою, за то его нравственные выводы во многихъ 
случаяхъ совпадаютъ съ народнымъ взглядомъ на вещи, какъ онъ 
выразился въ пословицахъ. Указаше такихъ заимствований ” не 
только не лишено интереса, но имфетъ первостепенную важность. 
(ъ одинаковою точностю мы отм$чали и тБ изречемя Крылова, 
которыя вошли въ сборники народныхъ пословицъ. 


Въ русской литератур Крыловъ является первымъ баено- 
писцемъ по достоинству, но послфднимъ по времени. Хотя ни 


* Мы пользовались соорниками пословицъ: Курганова (Писмовникъ), 
Д(нитрия) К(няжевича) (1822 г.), Снегирева (Руссше въ своихъ посло- 
вицахъ и Русскя народныя пословицы и притчи) и Даля (Пословицы 
русскаго варода). 


— хуп — 


одинъ изъ его предшественниковъ не можетъ быть поставленъ съ 
нимъ наравнЪ, однакожъ нельзя предположить, чтобы онъ не былъ 
хорошо знакомъ еъ ними и не заиметвоваль чего-либо у нихъ. 
Чтобы опредфлить отношене его къ своимъ предшеетвенникамъ, 
здесь сопоставлено все, что можно было найти общаго между бас- 
нями Крылова и другихъ русскихъ писателей, и указано, кото- 
рый изъ нихъ занимался обработкою сюжетовъ, возбудившихъ его 
внимане. 


Хотя н5которые отрывочные отзывы о басняхъ помфщены не- 
посредственно при самыхъ басняхъ; однакожъ для большаго удоб- 
ства прилагаемъ указатель статей о Крылов$ и его произведен- 
яхъ съ изложешемъ ихъ содержанмя; нфкоторыя же изъ нихъ пе- 
репечатываемъ вполнф. Въ указатель не внесены только т$ статьи, 
которыя по своей незначительности не заслуживаютъь вниманя. 
Изъ статей о Крылов$, написанныхъ на иностранныхъ язы- 
кахъ, мы указываемъ только т$, которыя были переведены на 
русскй языкъ. Мы не могли взять на себя обширнаго труда—с0- 
брать все, что было писано за границею о нашемъ баснописц$, во- 
первыхъ, потому, что ни въ одной изъ здБшнихъ библотекъ нЪтъ 
полной коллекци иностранныхъ перлодическихъ изданй; во вто- 
рыхъ, потому, что это значило бы ветупить въ неравное соперни- 
чество съ С. Д. Полторацкимъ, который въ заграничныхъ би- 
блюотекахъ собралъ все, что было писано о Крылов$, а равно и 
всЪ переводы его басенъ, и вфроятно, ео временемъ напечатаетъ 
свою коллекцию. 


Сборникъ И Отд. И. А. Н. 


20* 


— хуш — 


Сознаемъ, что трудъ нашъ и неполонъ и недостаточен; во 
онъ не могъ бы достигнуть и настоящей полноты безъ обязатель- 
наго содъйстыя многихъ лицъ, и преимущественно К. С. Са- 
вельева, предоставившаго въ наше распоряжеше вс храняцияся 


у него рукописи. 


В. Кеневичъ. 
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Г. Дубъ и Троеть. 


По времени появлевя въ печати это первая басня Крылова. 
Еще въ 1781 г., на четырнадцатомъ отъ рождешя, онъ испро- 
боваль свои силы въ этомъ родф поэзи — перевелъ одну 6. изъ 
Ла Фонтена; знатоки того времени и между прочими И. И. 
Бецк!й хвалили этотъ переводъ (М. Лобановъ, стр. 4). Съ 
т$хь поръ онъ посвящалъ свою дфятельность преимущественно 
театру и только въ 1805 г., когда ему было 37 л6тъ, снова обра- 
тился къ баснф: «перечитывая Ла Фонтена, онъ вдругъ почув- 
ствоваль желаше передать н$которыя изъ его басенъ своимъ 
языкомъ русскому народу» (Лобановъ, стр. 48). И. И. Дми- 
тр!евъ первый радушно привфтствовалъ будущаго великаго 
баснописца: «Это истинный вашъ родъ», сказалъ онъ ему: «нако- 
нецъ вы нашли его» (тамъ же). Эти басни были: «Дубъ и Трость» 
и «Разборчивая Невфста», напечатанныя въ «Московскомъ Зри- 
тел», изд. кн. П. Шаликовымъ, 1806 г. ч. Г, стр. 73, подъ 
общимъ загланемъ: «ДвЪ басни для С. К. БкндрФвой», съ пол- 
ною подписью и съ слфдующимъ прим$чашемъ издателя: «Я по- 
лучиль сои прекрасныя басни отъ И* И* Д*. Онъ отдаеть имъ 
справедливую похвалу и желаетъ, при сообщении ихъ, доставить 
и другимъ то удовольствие, которое онф принесли ему... Имя 
любезнаго поэта обрадуетъ конечно и читателей моего журнала 
‘такъ, какъ обрадовало меня». «Всего замфчательнфе, говорить 
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М. А. Дмитр!евъ въ своей стать$: «Мелочи изъ запаса моей па- 
мяти» («Москвитянинъ», 1854. Марть, № 6, кн. 2, стр. 92), что 
одна, изъ этихъ басенъ была «Дубъ и Трость», въ которой Кры- 
ловъ (переводя ее послБ Дмитриева) именно вступалъ съ нимъ 


въ соперничество». 
Въ «Московскомъ ЗрителБ» «Дубъ и Трость» напечатана въ 


такомъ видЪ: 


ТростинкЪ какъ-то Дубъ изволилъ сдфлать честь — 
Съ ней разговоръ завесть. — 1 
«Куда тебя обидЪла Природа! 
- (Онъ началъ) вЪдь тебЪ овсянка ужъ тяжка; 2 
5 Чуть мелкой рябью лишь погода 
Подернетъ по водЪ слегка, 
Нагнешься такъ ты сиротливо!..3 
Не такъ, какъ я! Чело подъемля горделиво 
До мЪстъ, гдЪ видишь ты небесную лазурь: 
10 Спокойно вБтви тамъ мои распространяю, 
Долинамъ цфлымъ здЪсь я солнце заслоняю 
И посм$ваюся порывамъ злЪйшихъ бурь; * 
Я наслаждаюсь тихимъ миромъ 
Среди стихШныя войны. . 
15 Какъ розно мы съ тобой сотворены! 
Теб$ все бурей — мнЪ все кажется зехиромъ. 5 
Хотя бъ ужъь ты въ окружности росла. 
Моею т$н!ю покрытой: 


1 У Ла Фонтена: Ше сиёпе пп ]оиг Ч ап гозеаи. — Измфнить этотъ 
простой стихъ Крылову, вфроятно, подало поводъ выражене Дми- 
тр1ева: «Дубъ сказалъ, склоня къ ней важны взоры», которымъ первый 
переводчикъ желалъ съ самаго начала опредфлить отношен!е между дЪй- 
ствующими лицами. 


?У Ла Фонтена: Оп гойе\еф роиг уоиз е5ё ип резапь {аг4еам. У 
Дмитр1ева: Я чаю, для тебя тяжелъ и воробей. 
3 Эти три стиха ближе къ Ла Фонтену, ч$мъ Дмитр!ева; у перваго : 


Те шошаге уепё ди! 4’ауешиге 
Кац г14ег 1а #асе 4е 1’еам 
Уоцз оБШее & Ъалззег 1а е. 


“ Этотъ и предыдущий стихи у Ла Фонтена: 


Моп сопвепё @’агг&ег 1ез гауопз да зоей, 
Вгауе ’ейогё 4е 1а %етрёе. 


> У Ла Фонтена: Топё у0из е5ё ааиЙоп, 4016 ше зеш е 26рпуг. 
У Дмитр1ева: Все для меня зефиръ, тебф жь все аквилонъ. 
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Отъ вЪтровъ и отъ бурь я бъ быль тебф защитой! 6 
20 Но васъ природа, разнесла, 
По влажнымъ берегамъ Эолова владнья: 7 
Конечно, въ ней о васъ ни мало нЪтъ рад$нья!» — 8 
«Ты очень жалостливъ» 9 — сказала Трость въ отвфтъ — 
«Однако не крушись! 10 мн столько худа нфтъ; 
25 Не за себя я вихрей опасаюсь — 
Хоть я и гнусь, но не ломаюсь: 1 
А ты еще во вфкъ не уклонялъ лица, 
Какъ сдерживалъ порывы ихъ ужасны; 
Погнуть тебя досель всЪ силы ихъ напрасны! 12 
30 Но подождемъ конца.» — 13 
Едва лишь это Трость сказала, 
Вдругъ мчится съ с$верныхъ сторонъ, 
Взвивая пыль столбомъ, ревуший Аквилонъ. 1% 


$ У Ла Фонтена: Епсог $1 у0йз па1з31е2 А Гафт! аи {епШаве 
Доп ]е сопуге 1е уо1зтасе, 
Уоцз п’апте2 раз {а06 А зоийнг: 
Те уоиз а6епагал 4е Гогасе. 
3-й изъ приведенныхъ стиховъ опущенъ и у Дмитр1ева, который эту 
мысль передаетъ такъ: | 
Блаженна бъ ты была, когда бъ росла со мною: 
Подъ т$н1ю моей густою 
Ты бъ не страшилась бурь. 
7 У Ла Фонтена: Малз уоцз па1з$е2 1е раз зопуепё 
Зиг 1ез ВипиАез Бог@$ 4ез гоуаатез а уепй. 


Стихи Крылова боле приближаются къ стихамъ Дмитр!ева: 
. но рокъ тебЪ судилъ 
Расти на мфстЪ злачна дола, 
На топкихъ берегахъ владычества Эола. 
8 У Ла Фонтена: Га пабаге епуегз уойз ше зеп]е Меп шуазе. 
э У Дмитр1ева такъ же. 


10 у Ла Фонтена: .... ша1$ ди1Ще2 се 0пе1. 
1: у Ла Фонтена: фе рЦе, её пе готрз раз. 
12 У Ла Фонтена: ..... Уоз ауе2 5411 


Сошщте 1еигз соирз 6роиуаща ез 
8651546 запз соигрег 1е 40$. 
1з У Ла Фонтена: Маз аМепдопз 1а Во. У Дмитр1ева то же. 
14 Наступлеве грозы у Ла Фонтена изображено нфсколько иначе: 
.... Сошше Ц 4941за\ сез то, 
Пи Ъоиё 4е ГВог120п ассоитв ауес пе 
Ге р!аз фегг]е 4ез етап 


Оие 1е пог@ ейё рог465 дизаше-1А Чалз 565 Валсз. 
* 
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Уперся Дубъ; къ землЪ Тростиночка припала; — 15 
35 Бунтуетъ вЪтръ, — удвоилъ силы онъ 
И вырвалъ съ корнемъ вонъ 
'Г’ого, кто небесамъ главой своей касался 
И вь области тфней пятою упирался. 16 


15 У Ла Фонтена: Т’атЬге чету Ъоп; 1е гозеаи р|е. У Дмитр1ева: 
Трость гнется — Дубъ стоитъ. 

16 Послёдн!е 4 стиха составляютъ весьма близый переводъ слфдую- 
щихъ стиховъ Ла Фонтена: 


Ге уепф гедоп ]е зез ейог&5, 
Е 126 9 Ыеп ди’ 46гасше 
Сел де аи! 1а %е аи с1е] 66а уолвше, 
Её доп 1ез р1едз фоисьмещ & Гешраге 4ез шот&5. 


Въ 1808 году «Дубъ и Трость» снова была напечатана въ 
«Драматическомъ Вфстник®» (часть 1, №2, стр. 22, съ под- 
писью Ё.). ЗдЪсь находимъ только двф незначительныя перем$ны: 
въ 14 стих$ устарфлая Форма стилуйныя замнена — стияй, 
и 27 стихь читается такъ: А ты, — такъ ты еще не укло- 
НЯЛЪ ЛИЦА. 


Въ первомъ изданш басень Крылова (1809 г.) находимъ 
новыя перемфны: вм. 3-го стиха: Какъ мало о тебЪ заботится 
природа; въ 8-мъ стихЪ: вм. Не такз как я — Тогда какъ я*; 
вм. 19-го стиха: То быль бы я тебф защитой; въ 35 стих: 
... ВСЪ силы собралъ онъ. 


Въ издани 1811 «Дубъ и Трость» подверглась болфе значи- 
тельнымъ перемфнамъ: въ 10 ст. вм. там — вкругъ; вм. 11 ст. 
Отьъ солнца цфлыя долины заслоняю; вм. 13 и 14 ст. 


Какъ будто бъ огражденъ ненарушимымъ миромъ 
Стою неколебимъ среди стих1й войны; 


ВЪ 21 ст. вм. береамё — рубежамъ; 


Въ изд. 1815 г. второй изъ приведенныхъ стиховъ: 
Ни вихремъ, ни грозой стою неколебимъ. 


вм. 15 ст. Какъ розенъ жребй мой съ твоимъ; въ 21 ст. По ти- 
нистымъ брегамъ...; въ 27 ст. А ты хотя еще... ; ВЪ 28 ст. 


* У Ла Фонтена: Серепаал аие.. 
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вм. илё — бурь; вм. 29 ст. И веБ усилья ихъ погнуть тебя. .; 
вЪ 35 ст. вм. Бунтуетз — бушуетьъ. 

Въ изд. 1819 года не находимъ никакихъ перемвнъ сравни- 
тельно съ предыдущимъ. 

При издани 1825 года Крыловъ совершенно переработаль 
свой первый переводъ*. Семь передфлокъ его сохранились въ руко- 
писяхъ, принадлежащихъ г. Савельеву; одна изъ нихъ написана 
карандашемъ, который отъ времени почти совершенно стерся; 
другая, хотя и написана чернилами, но такъ неразборчиво, что 
трехъ строкъ вовсе нельзя прочитать; въ ней поэтъ остановился 
на, словахъ: «хоть я и гнусь, но не ломаюсь»; третья также до- 
ведена до словъ: «но подождемъ конца». Остальныя четыре со- 
вершенно полны. Приводимъ вполнф редакщю 1825 года, а въ 
выноскахъ варанты по рукописямъ и изданямъ; въ приложен же 
для удобнфйшаго сравнен!я пом щаемъ всю басню Ла Фонтена. 


Съ Тростинкой Дубъ однажды въ р%чь вошелъ. а 
ПоистинЪ роптать ты въ правЪ на природу, Ь 
Сказалъ онъ: воробей <, и тотъ тебЪ тяжелъ. 4 
Чуть легюй вЪтерокъ подернетъ рябью воду 

5 Ты зашатаешься, начнешь слабЪть 
И такъ нагнешься сиротливо, 
Что жалко на тебя смотрЪть. е 


а Лубъ съ Тростью нЪкогда такую рЪ$чь завелъ. (рукоп.). 
— Дубъ н$когда съ Тростинкой р%чь завелъ. 


ь По истинф пенять ты можешь на природу. °... снигирь ... 


4.... ты такъ тонка, мала, хила, 
Что для тебя овсянка тяжела. 
е Едва лишь легкой рябью воду 
Подернетъ вЪфтеръ въ непогоду, 
Нагнешься ты такъ сиротливо! 
— Вь легкую погоду 
Едва отъ вфтерка начнетъ вода рябфть 
Нагнешься.... 
— Ивь легкую погоду 
Едва вода начнетъ рябить, 
Ты такъ нагнешься ... 


* Въ экземпляр изд. 1819 г., принадлежащемь Импи. публ. библ., эта 
басня написана Крыловымъ вполн$, такъ, какъ напечатана въ изд. 1825 г. 
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Межъ тЪмъ какъ, наравнЪ съ Кавказомъ, горделиво, 
Не только солнца я препятствую лучамъ; # 
10 Но, посмЖваяся и вихрямъ и грозамъ, 
Стою и твердъ и прямъ, 
Какъ будто бъ огражденъ ненарушимымъ миромъ: 
ТебЪ все бурей, — мнЪ все кажется зеФхиромъ. 
Хотя бъ ужъ ты въ окружности росла, 
15 Густою тфнью вЪтвей моихъ покрытой, 
Отъ непогодъ бы я быть мог тебЪ защитой; В 
Но вамъ въ удФлъ природа отвела 
Брега бурливаго Эолова владфнья: ! 
Конечно, нЪтъ совсЪмъ у ней о васъ раднья. К 
20 Я вижу, какъ ты добръ 1, сказала Трость въ отвфтЪъ: 
Однако не крушись: мнф столько худа нЪтъ. 
Не за себя я вихрей опасаюсь; 
Я гнусь №, но не ломаюсь: 
И п бури мало мн$ вредятъ; 
25 Едва не болЪе ль о тебЪ онЪ грозятъ! р 


О, ТОЖЕ 
Я возношу главу въ небесную лазурь, 
Спокойно вфтви здЪсь мои распространяю 
И солнце заслоняю. 
— Я, возносясь главой до тучъ, 
Не только солнечный остановляю лучъ, 
Но, будто бъ огражденъ ненарушимымъ миромъ, 
При вихряхъ и трозахъ стою и твердъ и прямъ, 
Всю ярость презирая ихъ. 
& Посл$ этого стиха: — Какъ розна жизнь моя съ твоей. 
В ТебЪ бы могъ быть покровомъ и защитой. 
—  Оть бурь былъ я тебф защитой. 
Но вамъ, какъ на бфду, природа отвела 
Брега Эолова владЪн1я бурлива. 
— Но вамъ рости природа отвела... 
к Признаться, кЪ вамъ она совсфмъ несправедлива. 
1 Ты очень жалостливъ (изд. 1830). № Хоть я и твусь .. 
п Такъь... © Едва ль не боле... 
РЯ вижу, Трость на то сказала: съ доброты 
Такъ живо выразилъь межъ насъ всю разность ты; 
Но сожалЪн1я твои напрасны: 
Мн$ менЪ, ч$мъ тебЪ, набфги бурь опасны: 
Хоть я гибка, 
Но не ломка. 
— Я вижу, съ доброты 
Тавъ живо выразиль межъ насъ всю разность ты, 
Трость Дубу отвфчаетъ: 
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То правда, что еще доселЪ ихъ свирЪфпость 4 
Твою не одол$ла кр$пость 
И отъ ударовъ ихъ ты не склонялъ лица; 
Но подождемъ конца! 
30 Едва лишь это Трость сказала, 
Вдругъ мчится съ сфверныхъ сторонъ 
И съ градомъ и съ дождемъ шумящиЙ г аквилонъ. 
Дубъ держится, — къ землЪ Тростиночка припала. 
Бушуетъ вЪтръ, удвоилъ силы онъ, 
35 Взрев$лъ и вырвалъ съ корнемъ.вонъ 
Того, кто небесамъ главой своей касался 
И въ области тЪней пятою упирался. 1 


Но жребй мой тебя напрасно огорчаетъ; 
Подумай лучше о себ$. 
А мн$ чего робЪть? Благодарю судьбин%: 
Легко погнуть меня — за то я не ломаюсь. 
— Я вижу, Тростиночка сказала: съ доброты: 
Такъ живо выразилъь межъ насъ всю разность ты. 
Но сожал$н!е твое напрасно: 
Хоть я и гнусь, 
Но не ломаюсь. 
— Я чувствую ко мнф твою всю доброту, 
Трость Дубу отв$чала. 


ТебЪ едва ли вФтръ не болфе угрожаетъ, 
Ч%мъ мн$: хотя и гнусь, 
Но не ломаюсь. 
Ч То правда, ты еще не уклонялъ лица, 
Какъ вЪтры здфсь бушуя выли; 
Тебя погнуть всЪ ихъ порывы тщетны были; 
Но подождемъ конца (рукоп.). 
г... ревущий. 


1 Басня, говорить Измайловъ, есть поэма; слфдовательно вс% стихо- 
творные обороты, вс почти риторичесв:я украшен!я, тропы и фигуры 
могутъ имфть въ ней мФсто. Надобно только употреблять ихъ съ особен- 
нымъ искусствомъ и благоразумемъ, смотря по важности предмета и по 
тому, самъ ли въ баснф говорить сочинитель, или животный и друте ак- 
теры». Какъ образець такого искуснаго употреблея риторическихъ 
украшен!й онъ приводить послфдн!е три стиха (боч. т. П, стр. 678). 


Такимъ образомъ переводъ, сдфланный въ 1806 году, Кры- 
ловъ обработалъ окончательно только въ 1830; при этомъ дол- 
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жно замфтить, что послёдняя редакшя гораздо ближе къ Ла 
Фонтеновой басн$, чЁмъ первая. 

Ла Фонтенъ заимствовалъ эту басню у Эзопа, у котораго 
она носитъ заглаве: «Трость и Олива» (переводъ Мартынова, 
№ 142); уже Ла Фонтенъ замфниль Оливу Дубомъ и озагла- 
виль басню: «Ге Овёпе ее Возеам» (1. 1, {. ХХП). Изъ русскихъ 
писателей переводили ее: Сумароковъ (кн. Г, притча 5), Княж- 
нинЪ («Сочинешя», изд. Смирдина, 1848 т.П, стр. 537,) и Дми- 
тр!евъ (кн. Т, 6. 1) подъ тфмъ же заглавемъ: «Дубъ и Трость». 


ПРИЛОЖЕНТЕ. 


Те Сьбпе е$ 1е Бовезм. 
(Ла Фонтена.) 


Ге сЪёпе ип }оцг 4 аа гозеал: 
Уопз ауе2 Меп зи]еф а’ассизег ]1а пабаге; 
Оп гоце]еф ропг уоиз езё ип резапф Ёаг4еал: 
Те шош@ге уепф ди1 Фауещаге 
Калё г1Чег 1а {асе 4е Геал 
Уоиз об ве & Балззег 1а 1е; 
Серепдатф дае шоп оп аа Саисазе раге!, 
Моп сощепё Фаггё&ег 1ез гауопз ди зо]е1, 
Вгахе Гейогё 4е 1а 1етр&е. 
Той уойз езё аааПоп, {01ё ше зешЫе 26рБуг. 
Елпсог $1 у0й$ па1331е2 & Гафт! да {еиасе 
оп ]е сопуге 1е уо1зтасе, 
Уоийз п’апге2 раз фапё А зопйтг: 
Фе уоиз а6епагалз 4е Гогасе; 
Маз уопз па155е2 1е р!аз зопуеп 
Зиг 1ез Вили 4ез Бог4з 4ез гоуаашез 4и уе. 
Га пабиге епуегз уопз ше зете Меп шуазе. 
Уоте сошразз!оп, 111 гбропай Гатфаче, 
Ратф Фап Боп паёиге!; ша1з ди е2 се зопе: 
Гез уепёз ше 5014 шошз аи’А уоцз гедощаез; 
Те рИе, её пе гошрз раз. Уопз ауе2 ]азди”1с1 
Сотите 1еигз соирз 6ропуащаЫез 
8651546 запз соигег ]е 405; 
Маз аЦепдопз 1а Ёп. Сотше И 915а сез шов, 
Та рощ 4е ГВог12оп ассопг& ауес те 
Ге раз 4егге 4ез епёап{з 
@пе 1е пог4 ейё рог46з уазаие-1А Чапз зез Яапсз. 


1806. 9 


Глагге Иетё Ъоп; ]е гозеаи рНе. 
Ге уепф гедоц Ме зез еЁотцв, 
Е 146 91 Шеп да’ а6гасше 
Сеци 4е аи 1а $е аа с1е] “бай уолзше, 
Еф 40 1ез р1едз фопсвалепё 2, Гешрге 4ез тот. 


П. Разборчивая невЪета. 


О появленш въ печати этой 6. см. примфч. Т. Идею 6. «Га 
ЕШе», которую Крыловъ перевелъь подъ означеннымъ загла- 
вемъ, Ла Фонтенъ заимствоваль, какъ думаетъь Валькнэеръ, 
изъ слБдующей эпиграммы Марц1ала (1. У, е. 17): 


Ш СбешШал. 
Лиш ргоауоз, абауозаме ге#егз, её пошта шаспа; 
Пиш Я позёег едиез зог@1!Аа, соп@1йо0 ез$; 
Лим 4е роззе пегаз п11 ]аёо, деШа, с]амо 
Миеге: пирззй, беШа, с1з его. * 

Въ изданши басенъ Ла Фонтена, явившемся при его жизни, 
эта басня соединена, съ другою: «Ше Нёгоп» **, и только въ по- 
смертныхъ издан|яхЪ стали ихъ раздФлять, не смотря на то, что 
заключительные стихи 6. «ле Нёгоп»: 

... Се тез раз ах В6гопз 


Сие ]е рае: ёсолфе2, Ватализ, ип алге соще: 
Уоцз уегге2 дие сверх уопз ал ри1зё сез 1есопз. — 


органически связываютъ ее съ 6. «Га Ее». 


ВелБдстве такого раздфленя эта басня и въ нашей лите- 
ратурЪ является независимою отъ предыдущей. 


* Т.е. Между тЪмъ, какъ ты, Гелл1я, тодкуешь о прадБдахъ и прапра- 
дЪдахъ и великихъ именахъ; между тфмъ какъ (зван!е) нашего всадника 
(кажется) тебЪ низкимъ положенемъ; между тфмъ какъ тебЪ, по твоимъ сло- 
вамъ, не возможно выйдти иначе за-мужъ, какъ за сенатора; (на самомъ дЪлЪ) 
Гелл!я, вышла ты за носильщика. 

** Содержан!е ея сл6дующее: Проходя вдоль рЪки, цапля увидЪла каршй 
и щуку; но такъ какъ для нея не наступило еще время об$да, то она оставила 
ихь безъ вниман!я. Когда же у нея явился апетитъ, она, снова подошла къ 
ркЪ; но на этотъ разъ стали являться все рыбы визшаго достоинства, такъ 
что цапля заключила, что на такую дрянь и клюва, разЪвать не стоитъ. Кон- 
чилось тфмъ, что ей пришлось удовлетвориться улиткою (1. УП, #. ТУ). 


ах 
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Гр. Хвостовъ, также переводивший ее, замфчаетъ (т. 4, 
6. УП; примфч. 5), что она была переведена имъ «около 1785 
года и напечатана во всфхъ издашяхъ». Но надо думать, что 
Крыловъ вовсе не имфль въ виду этого перевода, когда самъ 
переводиль; потому что при самомъ тщательномъ сличени не- 
возможно уловить ни одной общей черты, кромф разв риемы: 
спесива и прихотлива, которую находимъ у обоихъ писателей, 
что впрочемъ можетъ быть объяснено простою случайност!ю. 

Въ содержани и въ расположени Крыловъ не сдфлалъ ни- 
какого существеннаго измфненя; онъ внесъ н$сколько нац1о- 
нальныхъ чертъ, которыя легко усматриваются при сличени съ 
подлинникомъ. Жуковск!й причислиль ее къ разряду лучшихъ 
изъ 23 басенъ, явившихся въ 1809 г., но не вошелъ въ подробный 
разборъ ея достоинствъ («Сочиненя», т. УП, стр. 98). 


НевЪста-дЪфвушка смышляла 8 жениха. 

Тутъ нЬть еще гр$Ъха; 

Да Ь вотъ что грЪхъ: она была спесива. 

Сыщи ей жениха, чтобъ былъ хорошъ, уменъ, 

5 И въ лентахъ, и въ чести, и молодъ былъ бы онъ © 

(Красавица была немножко прихотлива): 4 

Ну, чтобы все имфлъ. Кто жъ можетъ все имЪть? 
Еще и то замЪть, 

Чтобы любить ее, а ревновать не смЪть. 1 

10 Хоть чудно, только такъ была она счастлива, 

Что женихи, какъ на отборъ, 


а...смфкала... (Моск. Зр.). №5412: 
с Не вЪтренъ, не угрюмъ, имфлъ бы милл1онъ, * 
И въ лентахъ... 
4 Вм. этого стиха: Въ середнему всему была она брюзглива. 


1 Эти девять строкъ у Ла Фонтена н%сколько иначе, хотя обиай 
смыслъ остается тотъ же: 

Сег{аше ЯПе, ип рей {гор Яёге, 
Рг&епда\ фгопуег ип шат! 

Теппе, еп #214, её Ъеач, 4’аствае талиёте, 

Рош #014 её ро ]а10их: п04е2 сез 4еих рони$-с1. 
Сейе Ве уоща ал551 
Оп’ ей 4и Шеп, 4е 1а палззапсе, 

Пе Гезргй, епйп 1014. Ма!$ ди! рецё 4006 ауот? 


* Ср. съ 6-мъ стихомъ Ла Фонтена. 
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Презнатные катили къ ней на дворъ. ? 
Но въ выбор$ ея и вкусъ и мысли тонки: 
Таюке женихи другимъ невЪстамъ кладъ; 
А ей они на взглядъ 
Не женихи, а женишонки! 3 
Ну, какъ ей выбирать изъ этихъ жениховъ? е 
Тотъ не въ чинахъ, другой безъ орденовъ 
А тотъ бы и въ чинахъ, да жаль Г, карманы пусты; 
То носъ широкъ 4, то брови густы; 
Туть этакъ, тамъ не такъ; 5 
Ну, не придетъ никто по мыели ей никакъ. 
Посмолкли женихи, — годка два перепали; 
Друге новыхъ свахъ заслали: 
Да только женихи середней в ужъ руки. 6 
Кане простаки! В 
Твердитъ красавица: по нихъ ли я невЪста! 
Ну, право, ихъ затФи не у м$ста!! 
И не такихъ я жениховъ 
Съ двора съ поклономъ проводила; 
Пойду ль я за кого изъ этихъ чудаковъ? } 


. ИЗЪ этихъ жениховъ? 


И думать см$хъ: тоть малъ, а тотъ безъ орденовъ; 


У этого въ мозгу всЪ норки пусты, 
То носъ широкъ и проч. (Моск. Зр.) 


то 8 8265225809), =... средней... (1811). 
ь . дураки. (1809, 11). :... Затфи, право, не у м$ста 
+ Пойду ли я за этихъ чудаковъ. (Моск. Зр.) (Моск. Зр.) 


«Размышления (1ез В6Йех1оп$) должны быть кратки, а болфе всего 
естественны», замфчаеть Измайловъ. «Хотя главная истина въ баснЪ 
должна быть всегда одна, но с1е не препятствуетъ баснописцу въ про- 
должен1е повфствооан!я упомпнать краткимъ образомъ въ приличныхъ 
мфетахъ и о другихь постороннихъ истинахъ. Надобно только дфлать 
с1е такъ, чтобы вовсе не было видно тутъ ни малфйшаго принуждения, 
чтобы сш постороннйя истины, или размышленйя ‚ ‘казались необходимо 
нужными и заключались въ немногихъ словахъ». Какъ образецъ такихъ 
размыиленй онъ приводитъ ст. 6—7 и ниже 45 (Соч., т. П, стр. 666). 

* У Ла Фонтена: 1е Оезип зе шопа зо1епеих 4е 1а ропгуо!г: 


> 


П у1п$ 4ез ратиз Фиирогалее. 


Эта мысль у Ла Фонтена выражена такъ: 


Га, ЪеЙе 1ез фгоцуа 4гор свв 4е шоб. 


4 У Ла Фонтена: Гааге ауай 1е пер #214 4е сейе 1асоп-18. 
5 У Ла Фонтена: С’64а6 сес1, с’64алё са. 


6 У Ла Фонтена: Аргёз 1ез Ъопз рагИв, 1е5 тё41осгез вепз 
21* Ушгеп& зе шейге зиг 1ез гапбз. 
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Какъ будто бъ я себя замужствомъ торопила; 
МнЪ жизнь д$вическа ничуть не тяжела : 
День весела, и ночь я, право, сплю спокойно; 7 
35 Такъ за-мужъ кинуться ничуть К мнЪ не пристойно. 
Толпа и эта уплыла. 
Потомъ, отказы слыша т$ же, 
Ужьъ стали женихи навертываться р$же. 
Проходитъ годъ, 
40 Никто нейдетъ. 8 
Еще минулъ годокъ 1; еще ‘уплылъ годъ цЪлой: 
Къ ней свахъ никто не шлетъ. м 
Вотъ наша дЪвушка ужъ стала дфвой зр$лой. 
Зачнетъ считатъ своихъ подругъ 
45 (А ей считать большой досугъ): 
Та за-мужемъ давно, другую 1 сговорили; 
Ее какъ будто позабыли. 
Закралась грусть © въ красавицыну грудь. 9 
Посмотришь: зеркало докладывать ей стало, 
50 Что каждый день, а что нибудь 
Изъ прелестей ея лихое время крало. 
Сперва румянца нфтъ; тамъ живости въ глазахъ; 
Умильны ямочки пропали на щекахъ; 
Веселость р, рЪзвости какъ будто ускользнули; 
55 Тамъ волоска два-три сфдые проглянули: 
Б$да со всЪхъ сторонъ! 
Бывало, безъ нея собранье не прелестно; 
Отъ пл$нниковъ ея вкругъ ней бывало тЪсно: 
А нын$, ахъ! ее зовутъ ужъ на бостонъ! 10 
60 Воть тутъ спесивица 4 перем$няетъ тонъ. И 


к... совефмъ. (Моск. Зр.) 1 Еще скончался годъ... (М. 3Зр.). 
п Вь изд. 1809 г. этотъ стихъ пропущенъ. 

ме ИНуЮ "= ЕЕ ° Закралася тоска... (М. Зр.). 
р Улыбки ... (до изд. 1825). +... красавица ... (М. Зр.). 
7 У Ла Фонтена: .... Из репзепё ие фе $113 


Когё еп реше 4е та регзоппе: 
Стасе & Пуец, }е раззе 1ез паз 
БЗалз свастш, 41014ие еп зоШаде. 
3 У Ла Фонтена этотъ и слфдующий стихи: 
.... а@ец 40103 1е5 атал$. 
Оп ап зе раззе, её аеих... 
)Э У Ла Фонтена: Ше сВастш у1епё епзиЦЙе .. (Ср. вар. о). 
10 Все это изображевн!е перем$нъ у Ла Фонтена сжато въ сл$д. 


три стиха: 
. . Фе зеп% сВадие дойг 


ке ие]аиез В1з, дие]аиез Теих, ри1$ ГАшоиг; 
Ри1з зез {гацз сводиег её аёр]аге. 
11 У Ла Фонтена: За ргбс10зИ6 сВапбеа 1огз 4е 1апвасе. 


1806. 13 


Разсудокъ ей велитъ замужствомъ торопиться: № 

Перестаетъ она гордиться. 
Какъ косо на мужчинъ дЪфвица ни глядить, г 
А сердце ей за насъ всегда свое твердитъ. 

65 Чтобъ въ одиночествЪ не кончить в%ку, в 
Красавица, пока совсЪмъ не отцвфла, 
За перваго, кто къ ней присватался, пошла: 
И рада-рада ужъ была, 13 
Что вышла, за калЪку. 


’ Какъ женщина на насъ ни искоса гладить (до изд. 1815 г,) 
° Завлючительные 5 стиховъ, редактированные окончательно при 
изд. 1815 г., были измфнены два, раза: 
— Соскуча жизнь вести унылу, одиноку, 
Красавица ко браку 
Кратчайпий путь взяла — 
И рада и проч. (Моск. Зр.) 
— Соскуча жизнь вести унылу, одиноку, 
Съ калБкой наконець она вступила въ бракъ 
И ужъ судила таквъ: 
Не всяко лыко’ въ строку. (1811). 


1? у Ла Фонтена: Боп путох 11 91а: Ргепех уЦе ип ша!1. 
13 у Ла Фонтена: Зе 4гопуат & 1а Ёп 101% а15е её 400& реигеизе 
Де гепсопёгег ип ша]оги. 


Ш. Старикъ и трое молодыхъ. *) 


Переводъ 6. Ла Фонтена [ле У1еШаг@ еф 1е5 $го1з ]феипез 
Ноттез, содержаше которой, по указанию Велькнэера, заим- 
ствовано у Абстем1уса (Пе Улто Честер йо агфогез шзегеп4е). 
Басня Крылова напечатана, въ первый разъ съ полною подписью 
въ «Московскомъ ЗрителБ» за Февраль 1806 г. ч. 2, стр. 70; 
потомъ съ весьма, значительными перем$нами въ «Драмалическомъ 
ВЪстник$» 1808 г. ч.Г, №10, стр. 88, гд$ подписана буквою А.; 
отсюда, перешла, въ издаше 1809 г. и посл$дующйя, и подобно 
6. «Дубъ и Трость», окончательно редактирована въ 1825 г. 
Приводимъ послднюю редакщю, отм$чая вартанты, заимствован- 
ные изъ всфхъ перепечатокъ, начиная съ 1808 года, и изъ двухъ 
рукописей, изъ коихъ одна содержить переработку первыхъ 27 
строкъ, а вторая 22. Первую же редакщю, напечатанную въ 


*) Заглав!е взято у Дмитр!ева (кн. ТУ, 6. ХУ). 


14 СТАРИКЪ И ТРОЕ МОЛОДЫХЪ. 


«Московскомъ ЗрителВ», ииБющую мало общаго съ послдней, 
для большаго удобства, помфщаемъ въ концф. 


Старикъ садить сбирался деревцо. а 1 
Ужьъ пусть бы стройться, да какъ садить въ тЪ лЪта, Ь 2 
Когда ужъ смотришь вонъ с изъ свЪта! 
Такъ, старику см$ясь въ лицо, 4 
а Какой-то старичекъ развесть задумалъ садъ (до 1815). 
— Старикъ сажалъ, копаясь, деревца (р.).. 
ь Пускай бы строиться! да какъ сажать въ т лфта (до 1815). 
— Добро бы (р.). У Дмитрева то же. 
с... вонь глядишь ... (до 1815). 
4 ВыЪсто 11 стиховъ, отъ 4 до 14: 
Какой тутъ складъ? 
Ну, право, дожилъ ты, старинушка, до дФтства! 
Не двЪсти жъ лфтъ въ твоемъ написано вЪку! 
Такъ говорили ‚старику 
Три взрослыхъ молодца изъ ближняго сосфдства, 
И продолжали такъ, смфясь его трудамъ: 
Признайся самъ, 
Что эти замыслы не по твоимъ годамъ; 
А лучше бы тебЪ молиться дома Богу 
Объ отпуск трфхамъ своимъ. 
Да собираться понемногу 
Очистить мфсто здфсь другимъ. 
Оставь ты молодымъ заботы, 
Гл такъ медлигельно пдутъ къ концу работы; 
Намъь можно-таки отъ трудовъ 
Черезъ полвЪ$ка ждать плодовъ; 
А въ старости глубокой, хилой 
Приличнфе всего знакомиться съ могилой. (Др. В.) 
— съ 10 до 16 изъ приведенныхъ стиховъ въ изд. 1809 г.: 
Объ отпускЪ гр®ховъ своихъ, 
Да собпраться по немногу 
Очистить мфсто для другихъ. 
Ну что тебЪ охоты 
Черезъ полвфка ждать успфха отъ работы. 
Оставь ужъ молодымъ так1я ты заботы. 
Намъ можно позволять 
Себя столь дальнею надеждою ласкать. 
— Да собираться бы въ могилу понемногу, 
А мЪсто бъ здфсь свое очистить для другихъ, и проч. (изд.181 1). 


+ У Ла Фонтена: Оп осюбвпате раза. 
У Ла Фонтена: Разве епсог 4е Ъ&&г; ша1з ралцег & сей дое! 


1806. 15 


5 Три взрослыхъ юноши сосфднихъ разсуждали. е 
Чтобъ плодъ тебЪ твои труды желанный дали, ! 
То надобно, чтобъ ты два вЪка, жилъ. ° 
Не ужъ ли будешь ты второй Маеусаиль? 
Оставь, старинушка, свои работы : 

10 ТебЪ ли затФвать толь дальше разсчеты? 4 
Едва ли для тебя текуший вЪренъ часъ. #5 
Таюе замыслы простительны В для насъ: 6 
Мы молоды, цвфтемъ и крЪпостью и силой, ! 

А старику пора знакомиться съ могилой. — 

15 Друзья, смиренно имъ отвЪтствуетъ старикъ: 

Изд тства я къ трудамъ привыкъ; К 
А если отъ того, что дЪлать начинаю, ! 
Не мн® лишь одному я пользы ожидаю: 
То, признаюсь, 

20 За трудъ такой еще охотн%е берусь. м 
Кто добръ, не все къ своей лишь прибыли трудится; п 
Сажая деревцо, © и тёмъ я веселюсь, 

Что если отъ него самъ т$ни р не дождусь; 
То внукъ мой н$когда сей тБнью насладится, 9 7 

25 И это для меня ужъ плодъ. г 8 


° Три говорятъ ему сосфднихъ молодца (1-ая р.). 

— См$ялись три ему сосфднихъ молодца (1-ая р.). 

: Чтобъ пользу принесла тебЪ работа эта (р.). 
5 Когда и булуцйй тебф не вфренъ част (р.). 

Ср. Дмитр1ева: Ровесникамъ твоимъ и настояпий часъ не вфренъ. 
в... годятся лишь... т Мы въ цвфтВ юности и силы (р.). 
к Къ трудамъ изъ дЪтства я привыкъ (до 1819). 

ГА если отъ трудовт, которы начинаю (1809). 
т За т$ труды еще охотнфй я берусь (1819). 
" Вм$сто этого стиха: 

По что же вамъ дивиться (Др. В.) 

Чему же вамъ дивиться (до 1819). 
Садъ этотъ разводя... (до 1819). 
Что если тфни сихъ деревьевь ... (до 1819). 

.. прохладится (до 1819). 

Вь пзд. до 1819 г. этого стиха н$тъ. 


© 


[ 


3 У Ла Фонтена: Оце| {гац 4е се ]аЪеиг ропуе2-уоиз гесиейИг? 
Аша ади’ип райлагсве ИП уоиз {апагай мег. 

+ У Ла Фонтена: Ош Шер 1е ]опб езройг ей ]ез уазёез репзбез. 

5 Ср. варлантъ 5. 

6 У Ла Фонтена: Топё се]а пе сопу1еп& аа’А поиз. 

7 У Ла Фонтена: Мез агг1ёге-пеуеих ше 4еугопё сеё отшЪгаре. 

8 У Ла Фонтена: Се]а тёше езё ип #ти& дие фе зойе апопг@’ Ви. 
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Да можно ль $ и за то ручаться напередъ, 
Кто здЪсь изъ насъ кого переживетъ? ° 
Смерть смотритъ ли на молодость, на силу, 
Или на прелесть лицъ? 
зо Ахь, въ старости моей прекраснЪйшихъ дфвиць 
И кр8пкихъ юношей я провожалъ въ могилу! 
Кто знаетъ:; можетъ быть, ® что вашъ и ближе часъ. 
И что сыра земля покроетъ прежде васъ. — 
Какъ имъ сказалуъь старикъ, такъ послЪ то и было: 10 
35 Одинъ изъ нихь въ торги пошелъ на корабляхъ. 
Надеждой счаст1е сперва ему польстило; 
Но бурею корабль разбило: 
Надежду и пловца, —- все море поглотило. 
Другой въ чужихъ земляхъ, 
40 Предавшися порока 1 власти, 
За роскошь, нЪгу и за страсти 
Здоровьемъ, а потомъ и жизнью заплатилъ. 
А трет въ жарюй день холоднаго испилъ 
И слегъ: его врачамъ искуснымъ поручили, 
45 А т% его до смерти зал$ чили. 1 
Узнавши о кончин$ ихъ, т 
Нашъ добрый старичекъ оплакалъ вс$хъ, троихъ. 


$ Да льзя ли... (1811). ‘А можетъ быть ... (Др. В.). 
“... пороковъ ... т Узнавъ кончину ихъ. 


3 У Ла Фонтена эта мысль выражена иначе: 


(и 4е попз 4ез с]аг46ёз ае 1а уо\е ахигёе 
Пой }ошг 1е дегшег? 
10 Завлючеше совершенно сходно съ оригиналомъ по мысли, но раз- 
личается въ выражен!и ея: 
Ге у1еага еп га1з0п: Гап 4е5 4г013 Допуепсеаях 
Зе поуа 463 1е рог, аЙащ & ГАтёг1дие; 
Глалиге, або 4е шошег аих отапдез 91163, 
Лалз 1ез етр101з 4е Маг вегуапф 1а гёроЪ| але, 
Раг ип соир Наргбуи УЁ вез ]оигз ешрог6$; 
Ге {го ёше ‘ошЬа Фап агЬге 
Сие 111-тёште И уошаф ещег; 
Еф р]епг6з ди улеШат@, ИП егауа заг ]епг шагЬге 
Се даче ]е у1епз 4е гасотцег. 


11 Вь этомъ саркастическомъ замфчан!и о докторахъ выразилось не- 
довфр!е, съ которымъ Крыловъ во всю жизнь относился къ медикамъ 
и ихъ теорямъ (см. Лобанова, стр. 62, а такъ же Быстрова, который 
зам чаетъ, что «Иванъ Андреевичъ не любилъ медицины; чтен!е глупыхъ 
романовъ замфняло ему лЪкарства» (СФверн. Пчела, 1845, № 63); это 
впрочемъ не мФшало ему вфрить въ симпати и исполнять самые нел%- 
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пые совфты старухъ. Уже въ превлонныхъ лфтахъ, но еще до выхода 
въ отставку Брыловъ заболфлъ рожей, которая помфстилась у него на 
лицф. Приглашенный поутру врачъ прописаль ему лфкарства и вече- 
ромъ, профзжая мимо дома публичной бибщютеки, пожелаль взглянуть 
на своего знаменитаго пащента. Что жъ онъ увидфлъ? Больной сиджлъ 
на томъ же креслЪ, гдф онъ его оставилъ утромъ; но все его лицо было 
завЪфшено краснымъ сукномъ, въ которомъ были прор%заны двЪ дырочки 
для глазъ. — Къ чему вы это дфлаете? спросиль его довторъ. — Да вотъ 
он говорятъ, что это помогаетъ, отвфчаль Крыловъ, указывая на ка- 
кихЪ-то женщинъ, сидфвшихъ въ сосфдней комнат%$.-Доктору стоило боль- 
шаго труда увфрить его, что лЪкарства дфйствительнфе краснаго сукна. 
(Слышано отъ доктора, къ которому Крыловъ обратился въ этомъ случа$). 


Старикъ и трое молодыхъ. 
(Первая редакщя, напечатанная въ «Московскомъ Зрител»). 


Какой-то старичекъ развить задумалъ садъ. 1 
«Пускай бы строиться — да какъ садить въ т л$та, 
Когда уже нога, занесена изъ свфта? 2 
Какой тутъ складъ! 
5 Ну, право, дЪдушка, ты дожилъ ужъ до дЪтства: 3 
Не двЪсти жъ лФтъ въ твоемъ написано вЪку!» 4 
Такъ говорили старику 
Три взрослыхъ молодца, изъ ближняго сосфдства — 5 
И продолжали такъ, смфясь его трудамъ: 
10 «Зат$ялъь д$ло ты не по своимъ годамъ, 
А лучше бъ ты молился Жома Богу 
Объ отпуск$ грЪхамъ своимъ, 
Да, собирался бъ понемногу 
Очистить м$сто здЪсь другимъ; 
15 И замыслы свои, держась разсудка правилъ, 
Для нашихъ ты бъ ровесниковъ оставилъ. 6 
Лишь въ нашемъ возраст® не бфгаютъ работъ, 
Съ которыхъ надобно полв$ка ждать плодовъ; 


1: у Ла Фонтена: Оп осбюебпаге р]ащай. 
з У Ла Фонтена: Раззе епсог ае Баг; шзэйв р]атбег & себ’ Аве! 
з У Ла Фонтена: Аззигётеи& И гадоёай. 
4 Эта мысль у Ла Фонтена выражена слфдующимъ стихомъ: 
Ашапё ап’ап рабагсве П уопз {вадгай улеПИг. 
5 У Ла Фонтена: П/зайеп& 1:01 }опуепсеаих, еп{а{з ди уо1втаве. 
в Предыдущие семь стиховъ Крылова соотвфтствують слВдующимъ 
пяти Ла Фонтена: 
А 4001 Ъоп свагрег уофге у1е 
Тез вошз @’ип ауешг Чи! п’е5ё раз {ай ропг у0и8? 
Ме зопсе2 46зогшалз 4и’А уоз еггеитв равзвев; 
Оше 1е 1008 езройг её 1ез уззез репзвез; 
Тоцё сеа пе сопуещ аи’& попв. 


Сборнивъ П Отд. И. А. Н. 2 
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А въ старости глубокой, хилой 
20 ПриличнЪе всего знакомиться съ могилой.» 
«Друзья!» смиренно имъ отвЪтствуетъ старикъ: 
Къ трудамъ отъ мягкихъ я ногтей моихъ привыкъ; 7 
Но часто не себЪ я только въ вЪкъ свой сФялъ. 
Не одного себя я въ жизнь мою лелФялъ; 
25 И трудъ тотъ былъ всегда по сердцу моему, 
ГдЪ вид%лъ пользу я не мн® лишь одному. 
Чему же вамъ дивиться? 
Садя теперь, и той я мыслью веселюсь, 
Что если тфни сихъ деревьевъ не дождусь, 

30 То внукъ мой н$®когда ихъ тфнью прохладится. 8 

Да льзя ли и за то ручаться напередъ, 
Кто здЪсь изъ насъ кого переживетъ: 9 
Смерть смотритъ ли на молодость, на силу 

Иль на пригожство лицъ? 

35 Ахъ! сколько въ старости прекраснфйшихъ дЪвицЪ 

И крФпкихъ юношей я проводилъ въ могилу... 
Не смЪйтеся!..а можетъ быть, 
Вамъ прежде моего лежать въ земной утробЪ!. 
И можетъ быть, на вашемъ сидя гробЪ, 

40 Придется сколько зарей‘мнЪ проводить.» — 10 
Какъ напрорекъ старикъ, такъ точно послЪ было; И 
Одинъ изъ нихъ въ торги пошелъ на корабляхъ; 
Улыбкой счаст!е сперва ему польстило; 

Но бурею корабль разбило: 
45 Надежду и пловца, — все море-поглотило; 
Другой, за, славою гонясь, въ чужой землЪ 
Палъ въ брани — въ честь себФ, а матери — къ страданью; 
А третй въ жарюй день холоднаго испилъ 
И занемогъ; быть можетъ, живъ бы былъ, 
50 Но добрый врачъ его поторопилъ 
Посл днею природ данью. 
_ Нашъ старичекъ на гробЪ ихъ 
Оплакалъ всфхъ троихъ. 


7 `Оть магкихь ... ногтей. — Это выражеше, н®сколько впрочемъ 
изм$ненное: 0тз младыхь ноипей, Снегиревъ относить къ числу на- 
шихъ старинныхь выражен, заимствованныхъ изъ греческихъ (ао хбу 
ало)6у бубуоу) и латинскихъ писателей (а 4епег!з 11811с03) (Русск. въ 
свошть послов. Ен. Т, стр. 87, М. 1831). Такое выражен!е дЪйствительно, 
встр®чается въ древнихъ памятникахъ, напр. въ «Послании Никыфора, 
митр. вевск., къ в. к. Володимуру» * и въ «Пов. объ Ульян1и Муром.» (Пам. 
стар. русск. литер., вып. Г) **. 

8 У Ла Фонтена: Мез агт!6ге-пеуеих ше деугопь сеЁ отаЪгаве. 

3 Ср. выше прим%ч. 9-е. 

10 У Ла Фонтена: Хе ршз епйп сошрёег Гапгоге 
Раз 4’апе {013 зиг уоз фотЪезах. 
11 Ср. выше примфчан 10. 


...ИЗЪ младъ ногтй очисти. **)...отъ младыхъ ногтей Бога возлюби . р. 
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ГУ. Ворона и Лисица. 


Сюжеть этой б. заимстованъ у Ла Фонтена (Те Сотрези е& 
1е Вепата, кн. Т, 6. 2), который въ свою очередь заимствовалъ 
ее у Эзопа (см. № 204, переводъ Мартынова) и Федра (кн. Т, 6. 
13); изъ руескихъ писателей раньше Крылова переводили эту 6. 
Тредьяковск!й, подъ заглавемъ: «Воронъ и Лисица» («Сочине- 
ня», т. Г, стр. 218), и Сумароковъ два раза, подъ заглавемъ: 
»Ворона и Лисица» (кн. П, притча ХХХ) и «Ворона и Лиса» (кн.У; 
притча УТ. Басня Крылова * въ первый разъ напечатана въ 


*) Кенигь въ своихъ «Очеркахъ русской литературы» (68 стр. русск. 
перев.) говоритъ, что Крыловъ въ отношен1яхъ своихъ къ гр. Хвостову 
уподоблялся этой ЛисицЪ: онъ долго и тери$ливо выслушивалу его стихи, по- 
хваливалъ ихъ, а потомъ «у довольнаго граха выпрашивалъ въ-займы де- 
негъ». Къ такому разсказу, нич$мъ не подтверждающемуся, Кенигу, `вЪ- 
роятно, подалъ поводъ сл$дуюций анекдотъ, разсказанный Банты шомъ- 
Каменскимъ, со словъ Дмитр1я Ивановича Языкова, слышавшаго его отъ 
самого Крылова: «Однажды пришелъ къ послфднему прятель его Ок. и уго- 
ворилъ Крылова отправиться вмЪстЪ къ гр. Хвостову. Посфщеше ихъ чрез- 
вычайно обрадовало неутомимаго стихотворца. «Садитесь, господа», сказалъ 
онъ въ кабинет: «я прочту вамъ новое свое произведене». «НЪтъ, не сядемъ», 
отв чалъ Ок. «пока не ссудишь ты меня двумя стами рублями».—Хвостовъ от- 
говаривался. — «Прощай», сказалъ Ок. съ досадою, и пригласить Крылова 
послфдовалть его примЪру. — «Останьтесь, выслушайте |» сказалъ хозяинъ еще 
съ большимъ неудовольств!емъ: «право не будете раскаяваться». — «Дай двЪ- 
сти рублей», продолжалъ Ок.: «останемся» —«Дамъ, но выслушайте напередъ.» 
— «Нжть, братъ, не проведешь: дай двЪсти рублей, а тамъ читай, сколько 
тебЪ будетъ угодно».—«И вы останетесь у меня, будете слушать»? — «Останемся 


и будемъ слушать». — Деньги отсчитаны, гости усфлись у окна, близъ двери, 
* 


20 ВОРОНА И ЛИСИЦА. 


«Драматическомъ Вфетнякё» 1808 г. ч. Т, № 1, ет. 16, и 
окончательно редактирована при издани 1815 г. Въ предыду- 
щихъ перепечаткахъ находимъ слдующия перем$ны : 


Ст. 4—6: Ворона, сидя на суку, 
: Сбиралась ужъ клевать кусочекъ свой сырку (1808, 9). 
17: Какой умильненьыЙ носокъ (1808, 9). 
21: Спой, свфтикъ, не стыдись! Будь съ Лисынькой дружнЪе. 
Я чай, вФдь соловья ты чище и нфжнЪе. — 
ВЪщуньина и проч. (1808). 
— Я чай, вфдь ты поешь и соловья н-жнЪе (1809, 11). 
23: .... духь.... (1809). 
24: И, вздумавъ оправдать Лисицыны слова (1808). 
— Туть на привфтливы лисицыны слова (1811). 


Къ ст. 2: — На ель Ворона.... 

Уже Сумароковъ замфниль въ этой баснз Вбдрона прежнихъ басно- 
писцевъ, болфе подходящею въ этому сюжету птицею, Вороною , что со- 
вершенно согласно съ народнымъ представлен1емъ. (См. Словарь Даля, 
вып. П, стр. 215). 

Кьъ ст. 4—7: Ворон$ гд$-то Богъ послалъ кусочекъ сыру... 

Да позадумалась, & сыръ во рту держала. 
У Ла Фонтена: Майге сотреал, зиг ип агЬге регсь6. 
'Тепай еп зов ес ип #готваве. 

Къ ст. 9: Вдругъ сырный духъ Лису остановить: 

У Ла Фонтена: Майте гепаг@, раг Годеиг аП6е6, ... 

Къ ст. 14: Голубушка, какъ хороша! 

У Ла Фонтена: (пе уопз &ез да! 


Къ ст. 19—21: Что, ежели, сестрица.... 
ВЗдь ты бъ была у насъ царь-птица! 
У Ла Фонтена: .... 8 уофге гатасе 


Зе гарроме & уобге рштаве, 
Уопз &ез ]е рвошх 4ез Ь54ез 4е сез Ъ&1в. 


хозяинъ начахъ чтене съ жаромъ, свойственнымъ поэту. Долго продолжалось 
оно. Выведенный изъ терпф ня Ок. сказалъ на ухо Крылову: «Уйдемъ, право 
нфть силъ!» — Крыловъ совЪфтовалъ дождаться конца. Ок. удажился поти- 
хоньку, потомъ Крыловъ; но послднй, вышедши, остановился за дверью 
ожидая развязки. —«Не правда ли, друзья», произнесъ наконецъ стихотворецъ, 
прервавъ свое чтеше, «что это стихъ геняльный |» и не. слыша отв$та, огля- 
нулся, вскрикнувъ съ сердцемъ: «Ахъ, проклятые, они ушли!» Тогда Кры- 
ловъ бросился бфжать, не оглядываясь назадъ». (Библ. для Чт. 1845, т. 69. 
отд. Ш, стр. 11). Очень можеть быть, что ЕКёнигу былъ не точно переданъ 
этотъ разсказъ, и онъ приписалъ Крылову поступокъ его праятеля, въ кото- 
ромъ также нельзя видфть сходства со вкрадчивою Лисицею. 
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Для сравневя приводимъ стихи Сумарокова, . соотв тствующе 
14—21 стихомъ 6. Крылова: 


Дружокъ, воронушка, названная сестрица: 
Прекрасная ты птица, 

Какя ноженьки, какой носокъ; 
И можно то сказать тебф безъ лицемфрья, 
Что паче всфхъ ты м$ръ, мой свфтикъ, хороша; 
И попугай ничто передъ тобой, душа; 
Прекрасняе сто кратъ твои павлиньихъ перья: 
НелЪфстны похвалы праятно намъ терифть: 
Естьли бы еще умЪфла ты и пфть! 
Такъ не былобъ тебф подобной птицы въ м%. 


Къ ст. 22—23: ВЪщуньина съ похвалъ вскружилась голова, 
Отъ радости въ зобу дыханье. сперло... 


Эти два стиха передаютъ слфдующую мысль Ла Фонтена: 
А сез тоёз 1е сотреза пе зе зепё раз 4е уо1е. 


У. „ягушка и Волъ, 


Переводъ 6. Ла Фонтена: Га СтепоаШе ди1 уе зе те 
21351 2т0ззе ие 1е Воецё, который могъ заимствоваль ее у Федра 
(кн: Т, 6. 24) или у Горащя (кн. П, за%. 3)*. Изъ русскихъ пи- 
сателей Сумароковъ перевелъ ее два раза подъ слБдующими 
заглав1ями: «Лагушка» (кн. ТУ, пр. ХХХЛ и «Возгорд$вшая Ля- 


*) Вотъ это м$сто Горалмевой сатиры: 
Разъ лягушонка теленокъ ногой раздавилъ; ускользнувши 
Въ сильномъ испугЪ, другой разсказывать матери началъ, 
Что товарища звфрь растопталъ! — «А великъ ли?» спросила 
Мать, надуваясь: «будетъ такой?» — НЪтъ! тотъ вдвое былъ больше! 
«А такой?» мать спросила, надувшись еще. — НЁтъ! хоть хопни, 
Все не будешь съ него. 
(Сатиры Гораця, переводъ Дмитр!ева, М. 1858). 
Въ сатир$ педанть Дамазипиъ сравниваетъ съ надувающеюся лягушкою 
Горащя, укоряя его въ страсти строить (откуда у Ла Фонтена: Ъ&йт), т. е. 
подражать людямъ высокимъ. 
‘Ср. такъ же пословицу: «Не бывать бычкомъ лягушкЪ, больше въ деньгВ 
есть цфны, нежели въ полушк%». (Русск. нар. послов. Снегирева, стр. 260). 
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гушка» (кн. УТ, пр. ХХПЮ. Переводъ Крылова въ первым 
разъ напечатань въ «Драматическомъ ВЪстник$» 1808, ч. Г, 
№ 5, стр. 2, съ подписью Ё. и безъ нравоученя ‚ которое появи- 
лось въ изд. 1815 г. Въ предшествующихъ изд. находимъ слБ- 
дующие варанты: 


Ст. 5: Смотрит-ко...: (1809, 11). 8: Что каково? (Др. В.). 
9: Прибавиласъ ли я? 10: Ну, а теперь? (Др. В.). 
13: Сь налуги окол$ла (Др. В. и изд. 1809). 


Къ ст. 1—4: Лягушка на лугу увидфвши вола.... 
И ну топорщиться, пыхтФть и надуваться. 
У Ла Фонтена: 'Опе сгепоиШе уй ип Боеи{ 
Ош и зеш а Фиапе Ъе!е фаШе, 
ЕПе, 401 п’@ай раз сгоззе еп 400 сошше ип ое, 
Епу1еибе, 3’6еп@, её з’епйе, её зе фгауаШе 
Роиг 6ваег Гаппиа] еп стоззеиг. 


Къ ст. 5—10: Смотри-ка, квакушка, что, буду ль я съ него... 
Ну какъ теперь? — Все то жъ. — 
Эта часть разсказа довольно близка въ подлиннику, вакъ по содер- 
жаню, такъ и по форм% : 
.... Вевагае2 Шеп, ша зоеиг: 
Ез{-се аз5е2? аез-то1; п’у $11$-]е рошё епсоге? 
Мепи1. — Му у01с1 40пс? — Рош\ф да 1016. — М’у уоЙа? 
Уопз п’еп арргосве? ро. 


Къ ст. 13: Съ натуги лопнула, и околФла. 


У Ла Фонтена: .... Са спёбуе рёсоге 
8’епйа 1 Шеп ди’еПе сгеуа. 


Къ ст. 14—17: ПримЪръ такой на свЪтЪ не одинъ... 
А сошка мелкая, какъ знатный дворянинъ. 


Мысль нравоучен!я та же, но выражена въ другой формЪ: 
Ге шоп4е езё р1еш 4е сепз Чи! пе 5014 раз раз завез: 
Тощ Боигвео!з уецё БА г сошше ]ез стап@з зе1епеигз, 
Тоцф рей ргшсе а 4ез апфаззадеиг$ 
Тоиё шаги1$ уепё ауотг 4ез разез. 


1808. 93 


М. Ларчикъ. 


По времени появлешя въ печати это первая оригинальная бас- 
ня Крылова. Въ первый разъ она была напечатана въ «Драма- 
тическомъ ВЪстникЪ», 1808 г. ч. Г, № 6, стр. 56, и, подобно вефмъ 
другимъ баснямъ, явившимся въ этомъ журналЪ, подписана буквою 
Е. По словамъ С. П. Жихарева («Дневникъ Чиновника, Отеч. 
Зал». 1855 г. за октябрь, стр. 363), Крыловъ написаль эту басню 
въ 1807 г. ичиталъ ее около 19 маяу кн. Шаховскаго. Замфча- 
тельно, что первое оригинальное произведени Крылова подверг- 
лось гораздо меньышимъ перемф$намъ, чфмъ всф предыдушйя 
заимствованныя басни и мног1я послфдуюция. 


Ст. 5-й: Кьъ кому-то принесли Ларецъ (Др. В.). 
6-й: .... метался (до изд. 1819). 
8-й: Какъ.... (вм. Воть....) (1819). 


УП. Левъ на Ловаф. 


Содержане и Форму разсказа Крыловъ заимствовалъ изъ 
б. Ла Фонтена: Га Сеп1ззе, 1а Срёуге, её 1а, Вге\5, еп: 3061646 
ауес ]е [лоп, которую въ свою очередь Ла Фонтенъ заимство- 
валь у Федра (кн. Т, 6. 5); 6. послдняго имфетъ близкое срод- 
ство съ б. Эзопа: «Левъ и диюй Осель» (№ 225, перев. Мар- 
тынова); но Крыловъ измфнилъ дЪйствующихъ лицъ, и въ пер- 
вомъ изданш, въ «Драматическомъ ВЪстникф» 1808 г. (ч. 1 
№ 12, стр. 95), его басня явилась подъ загланемъ: «Левъ, Со- 
бака, Лисица и Волкъ»; настоящее же заглаве выставлено въ 
издани 1809 г. Замфнивъ корову, овцу и козу собакою, лисицею 
и волкомъ, Крыловъ избЪжаль порицаый критики, которымъ 
часто подвергался Ла Фонтенъ, и приблизилъ нфсколько свою 
басню къ слБ6дующему эпизоду въ «Вошап 4и Вепагф: С0 львомъ 
въ обществ были волкъ и лисица, и пришлось имъ дфлить быка, 
.‚ корову и теленка. Волкъ предложилъ отдать быка льву, ягненка 
лисиц, а корову предназначиль себф. Въ отв$тъ на это, левъ 
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растерзаль его и предложиль дфлежъ лисицф. Та, отдала быка 
льву, корову— львиц$, & теленка— ихъ сыну. Левъ остался очень 
доволенъ и спросилъ ее, какъ она научилась такъ хорошо дЪ- 
лить. Лисица отвфчала, ему, указывая на волка, у котораго голова 
была растерзана и висфла кожа: «Мой учитель тотъ, котораго 
вы видите съ краснымъ воротникомъ». Эпизодъ этотъ заимство- 
ванъ изъ басни Эзопа: «Левъ, Лисица и Осель» (№ 38 перев. 
Мартынова), которая передфлана Сумароковымъ подъ заглав!- 
емъ «Раздфлъ» (кн. Ш, притча ХУ). Эту басню перевели: Тредья- 
ковск!Й, подъ заглавемъ: Левъ, Телица, Коза и Овца («Сочине- 
Ня», т. Г, стр. 223), Сумароковъ «Левъ, Корова, Овца и Коза» (кн. 
Т,‚ пр. ХХХУ) и Хемницеръ, который озаглавилъь ее «ДЪФлежъ 
Львиный» (изд. Смирдина, 6. МХ) и ввелъ въ разсказъ новое лицо— 
Осла, почему Льву пришлось дФлить добычу на пять частей. По- 
добнаго содержания басни находимъ у В. Н. Майкова, подъ за- 
гланемъ: «Медвфдь, Волкъ и Лисица» (ч. Т, 6. 9), иу Держа- 
вина, для котораго, по мнёню Я. К. Грота, первая послужила 
источникомъ (см. «Сочиненмя Державина», академич. изд., т. 
Ш, стр. 540—1); но обф онф значительно отличаются отъ 6. 
Федра обстановкою и тфмъ, что Лиса предлагаетъ найденный 
полоть ветчины отдать тому, кто старше. — При перепечаткахъ 
б. эта, поверглась слБдующимъ незначительнымъ изм$нешямъ: 


Ст. 5: Зарокъ всф положили (1808, 9), 
— Они зарокъ вс положили (1811). 
10: И ну скорЪй къ товарищамъ пословъ (1808—19). 


КЪъ ст. 7: И что наловится, то по-ровну дФлить. 
У Ла Фонтена эта мысль выражена общфе: 
.... те еп сошшип 1е сайт её 1е доттаве. 
Къ ст. 8—9: Не знаю, какъ и чФмъ, а знаю, что сначала, 
Лиса оленя поимала. 
У Ла Фонтена: Лапз 1ез 1асз 4е 1а сВёуге ип сетЁ зе {гопуа ргйз. 
Къ ст. 10: И шлетъ къ товарищамъ пословъ, 
У Ла Фонтена: Уегз зе5 а3506163 аи351406 еПе епуо}> 
Къ ст. 16—17: _ И говоритъ: мы, братцы, вчетверомъ, 
И на четверо онъ оленя раздираетъ. 
У Ла Фонтена: 
Е ай: №опз зошшез Чизйге & ращавег 1а ргоге. 
Риз еп ащашщ 4е рагёз 1е сегё И а46реса 


1808. 25 


Къ ст. 19—24: Вотъ эта часть моя.... 
Тотъ съ места живъ не встанетъ. 


Разсказъ о дфлежф довольно близокъ подлиннику: 


Ргц рочг 111 1а ргепуёге еп див 4е зйте. 
ЕПе 40 &ге & шо1, И-П; её 1а галоп, 

С’ез{ дие }е п’арреПе Поп; 

А с@а Гоп п’а пеп & @те. 
..а, зесопае, раг гой, ше 401 6свойг епсог: 
Се @гой, уоцз 1е зауех, с’езё 1е агой ди раз юг. 
Сотте 1е раз уаШапь, фе руб епа$ 1е {гоаёше. 
51 аце!и’апе 4е уоиз 1юисЪе 4 1а, дпайаёте, 

уе Рёгапегат 10иё ’афога. 


Ср. также у Хемницера: 
А за послднюю лишь только кто примись, 
То тутъ же съ жизн!ю простись. 


УП. Обезьяны. 


Напечатана, въ первый разъ въ «Драматическомъ ВЪетник%», 
1808 г. (ч. Г, № 12, стр. 103.) съ подписью: К. 

Хотя Крыловъ не отнесъ этой басни къ числу заимствован- 
ныхъ, однакожъ нельзя не замфтить, что въ индфйской «Панча- 
тантрЪ» иу Эзопа находимъ басни, основанныя на страсти обезь- 
янъ къ подражаню. Въ «Нравоучительныхъ и политическихъ ба- 
сняхъ Пильпая» (объ этой книг$, см. прим. къ 6. ХТ) разсказы- 
вается о столяр и обезьянф: увидЪвъ, что столяръ кололъ брев- 
но двумя большими клиньями, обезьяна, воспользовавшись тфмъ 
временемъ, когда онъ отошель отъ работы, задумала подражать 
ему; она вынула одинъ клинъ, но не вложила, другаго, и бревно 
защемило ей обЪ ноги. Столяръ, возвратясь, убилъ обезьяну. От- 
сюда выводится заключение: не должно мфшаться въ постороння 
дфла (стр. 58). Содержане 6. Эзопа сл$дующее: обезьяна съ 
высокаго дерева увидфла, что рыбаки закинули въ р$ку неводъ, 
и стала замфчать, что и какъ они дфлали. Когда они пошли обЪ- 
даль, обезьяна попробовала, имъ подражать; но запуталась въ сФти 
ичуть было не утонула. Отсюда выводъ: «предпринимающий себ 
неприличное не только не получаетъ усп$ха, но и вредъ себЪ при- 
чиняетъ. (См. переводъь Мартынова, № 293.) 
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При перепечаткахъ эта басня подверглась слфдующимъ пере- 
мфнамъ : 


Ст. 5: Я вамъ скажу тому примЪфръ.... (Др. В.). 
28: .... тутъ.... (вм. им) (до 1819 г.). 
29: Что жь время, говорятъ, терять? (до 1811). 
32: Премножество внизу разостлано стей (Др. В.). 
34: .... обвиваться (вм. завиваться) (Др. В.) 
35: Кричать, шумФть.... (1809). 
— Кричатъ, шумятт.... (1809). 


Въ этой баснф Крыловъ возвратился къ темЪ, которая въ первомъ 
пер!одф его литературной дфятельности давала обильную пищу его са- 
тир%. Пристраст!е къ иностранцамъ и сл$пое подражан!е имъ онъ осм$- 
ялъ и въ своихъ прозаическихъ статьяхъ (см. «Почта Духовъ» изд. 
1847, т. |), и въ комедяхъ. НЪть возможности положительно сказать, 
что именно подало ему поводъ возвратиться къ этому предмету; всего 
вфроятнфе, что онъ осмФиваетъ здЪсь страсть къ французскимъ модамъ 
и пристраст1е къ французамъ, усилившееся послЪ Тильзитскаго мира. 
Къ этому же времени относится и перем$на формы военныхъ по фран- 
цузскому образцу. «Подражаше обычаямъ или одЪян!ю какого нибудь на- 
рода всегда въ Росси есть вфрнфйций признакъ добраго съ нимъ согла- 
ся», говоритъ Вигель. «Уже съ сентября м$сяца начали всю гвард!ю пе- 
реодЪвать по-французски; въ слфдующемь году это сдфлано и со всею 
армей.... Они (военные) были недовольны: въ новыхъ мундирахъ сво- 
ихъ они видфли французскую ливрею, и съ насмфшливою досадой погля- 
дывая на новое украшен!е свое, на эполеты, говорили, что Наполеонъ у 
всфхъ русскихъ офицеровъ сидитъ на плечахъ» («Воспом.», т. Ш, сот 


ГХ. Музыканты. 


Напечатана въ первый разъ въ «Драматическомъ В$стникЪ», 
1808, ч. 1, № 15, стр. 128, и подписана буквою Ё; 

Гоголь придавалъ этой баснф особенно важное значеше, на- 
ходя въ ней выражене здраваго взгляда на практическую дфя- 
тельность. Его школьный учитель, болышой любитель тишины и 
порядка, на смерть не любиль Крылова за то, что тотъ сказалъь: 
По мн$ ужъ пей, да дфло разумЪй («Мертвыя Души», ч. [, 
гл. ХТ). Впослёдстви онъ весьма опредфлительно высказалъ 
свое мнфШе: «Особенно слышно, какъ онъ (Крыловъ) держитъ 


1808. 07 


сторону ума, какъ проситъ не пренебрегать умнаго человфка, но 
умфть съ нимъ обращаться. Это отозвалось въ баснЪ «Музы- 
канты», которую онъ заключилъ словами: «По мнф ужьъ лучше 
пей, да дБло разумЪй». Не потому онъ это сказаль, чтобы хотфль 
похвалить пьянство, но потому, что заболЪла его душа при видф, 
какъ н5которые, набравши къ себф, на место мастеровъ дла, 
людей Богъ вЪфеть какихъ, еще и хвастаются тфмъ, говоря, что 
хоть мастерства они не смыслятъ, за то отличнЪйшаго поведения. 
Онъ зналь, что съ умнымъ человфкомъ все можно сдфлать и не 
трудно его обратить къ хорошему поведеню, если сумфешь умно 
говорить съ нимъ; но дурака, трудно сд$лать умнымъ, какъ ни го- 
вори съ нимъ. «Въ ворЪ, что въ морЪ, а въ дуракЪ, что въ прЪс- 
номъ молок$», говоритъ наша пословица («Выбранныя мЪста, изъ 
переписки съ друзьями, Собр. сочин.» Т. Ш. стр. 463). ЗамЪча- 
не Плетнева объ этой 6. см. при 6. «Огородникъ и Философъ». 

При перечаткахъ только два стиха этой басни подверглись 
измфненямъ : 


Ст. 8-й: И завертфлась голова (до 1811 г.). 
5-й: Идя не нахвалюсь ихъ добрымъ поведенемъ (до 1815). 


Кь ст. 16—17. ИзмЪненная народная пословица: Пей, да дЪло разумЪй! 
(См. «Руссмя народныя пословицы и притчи», изд. И. Снегиревымъ, 
1848, М. стр. 320). Впрочемъ въ изд. 1831 г., кн. П, стр. 12, Снеги- 
ревъ приводить эту же пословицу т$ми же почти словами, какъ у Кры- 
лова: «По мн хоть пей, да дЪло разумЪй». 


Х. Парнасъ. 


Напечатана въ первый разъ въ «Драматическомъ ВЪстникф» 
1808 г., ч. Т, № 16, стр. 135; подписана буква Ё. Въ послфд- 
ствш значительно измЪнена. 


Ст. 1-9: Какъ въ Греши богамъ пришли минуты грозны 
И сталь ихъ колебаться тронъ; 
Или, такъ сказать, простфе взявши тонъ, 


Кавъ боги выходить изъ моды стали вонъ, 
22* 


28 ПАРНАСЪ. 


То начали богамъ прижимки дфлать розны: 
Ни храмовъ не чинить, ни жертвъ не отпускать; 
Что Боги ни скажи, всему см$яться; 
И даже, гд$ они изъ дерева случатся, 
Самихъ ихъ на дрова таскать. 
Богамъ худыя шутки: 
Житье тфенфе каждый годъ, 
И наконецъ имъ скязанъ въ сутки 
Совсфмъ изъ Грещи походъ. 
Какъ ни были они упрямы, 
Пришло очистить храмы; 
Но это не конецъ: давай съ боговъ лупить 
Все, что. они успфли накопить. 
Не дай Богъ изъ боговъ разжаловану быть! 
Угодья божески м!ряна расхватали. 
Когда дфлить ихъ стали, 
Безъ дальнихъ выписокъ и словъ 
Кому-то и Парнасъ.... (Др. В.). 
4: Хозяинъ сталъ пасти на немъ ословъ (Др. В.) 
10: И хочеть свфть.... (Др. В.). 
11—16: — Одинъ изъ нихъ, кто бол былъ востеръ, 
Кричитъ: друзья, робЪть не надо; 
Вы видите: насъ цфлое здфсь стадо; 
То какъ не замфнить намъ девяти сестеръ? 
Подымемъ музыку, составимъ свой мы хоръ). 
(Первые три стиха изм$нены при издан!и 1815 г.; 
послЪ дне при изд. 1825.) 
18: То выдадимъ указъ (Др. В.). 
20: Тому быть приняту не можно на Парнасъ (Др. В.). 
24: Какъ будто заскрипфлъ обозт, (до 1811). 


Внимательное изучене этого замфчательнаго произведен:я нашего 
баснописца приводить къ убфжден!ю, что оно было вызвано какимъ ни- 
будь современнымъ общественнымъ явлешемъ. Но какимъ именно? На 
этотъ вопросъ можно отвФчать только предположительно. ВеЪ наши из- 
слфдован1я привели насъ къ догадкЪ, и мы рфшаемся высказать ее един- 
ственно потому, что надфемся, это побудитъ интересующихся этимъ 
предметомъ къ новымъ изыскан!ямъ, которыя, можеть быть, откроютъ 
неопровержимую истину. 

По времени появлен!я эта басня близка къ одному изъ замчатель- 
ныхъ событй первой половины царствованя имп. Александра Т, именно: 
къ удалению товарищей его юности, сотрудниковъ его въ дфл преобра- 
зованля государственнаго управлевя, и это обстоятельство даетъ намъ 
поводъ думать, что она имфеть кь нему отношене. Въ началЪ царство- 
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ваня люди, извЪетные своею опытност!ю и именами своими напоминав- 
пе славное царствоваше Екатерины, были устранены. Замфщене ихъ 
людьми хотя благородными, образованными, но совершенно неопытными 
и излишне пылкими; задуманное ими преобразоване, которое приведено 
было въ исполневе съ чрезмфрною торопливостю,—все это возбуждало 
повсеместное неудовольстве и громкая порицан!я. «ДЪйствительно, пи- 
шетъ баронъ Корфъ («Жизнь гр. Сперанскато», т. Г, стр. 94), образо- 
ван1е министерствъ 1802 года, даже если смотрЪть на него безъ пред- 
убЪжден1я въ пользу совфщательнаго порядка, было произведешемъ мало 
обдуманнымъ, не зр$лымъ, не соглашеннымъ ни съ образованйемъ только 
что передъ т$мъ учрежденнаго совфта, ни съ правами и власт1ю древ- 
няго установленя сената и коллеги, еще остававшихся, покамЪфстъ, въ 
прежнемъ своемъ составЪ и дЪйствш. Набросанное на бумагу въ н$- 
сколькихъ поверхностныхъ очеркахъ, безъ всякихъ подробностей испол- 
нен1я, и между т$мъ тотчасъ же приведенное въ дЪйств1я, это образова- 
н1е носило на себЪ отпечатокъ особенной спЪшности и малой опытности 
составителей». Можно себЪ представить, какая должна была произойти 
путаница въ администрати, когда самимъ реформаторамъ «приходилось 
учиться на самыхъ своихъ реформахъ, дЪйствовать какъ бы въ чаду, 
ошупью, не умфя дать себЪф достаточно отчота въ томъ, что изъ всего’ 
ими дфлаемаго выйдетъ». (Тамъ же стр. 98). Въ глазахъ даже безучаст- 
наго зрителя, не говоря о тЪхъ, кто долженъ былъ уступить имъ свое 
м$фсто и вмян1е, недостатокъ опытности и зр$флой обдуманности не могъ 
искупалься ни добросовфстностю, ни искренностю стремлен!я ко благу 
общему. Они казались, и должны были казаться людьми не свфдущими, 
а для многихъ и злонамфренными («Зап. Державина, Русская БесЪда», 
1859т., кн. 17, «Воспом.» Вигеля, ч. П, стр. 1—15). Карамзинъ, выра- 
зивший, по мнфню барона Корфа, въ своей запискЪ «О старой и новой 
Росси» столько же свои личныя мнфея, сколько и то, что слышаль во- 
кругъ себя, сведпий воедино разнообразные толки тогдашней консерва- 
тивной опозищи, говорить: «одна изъ главныхъ причинъ неудовольств1я 
Росслянъ на нынфшнее правительство есть излишняя любовь его къ го- 
сударственнымъ преобразованлямъ, которыя потрясаютъ основу импери 
и коихъ благотворность остается доселЪ сомнительною» («Жизнь графа 
Сперанскаго», т. Т, ст. 141). 

Свидан1е императора Александра съ Наполеономъ въ Тильзитф, 
какъ извЪетно, совершенно измфнило его внфшнюю политику. и значи- 
тельно подЪфйствовало на его личный характеръ. Съ этимъ свидан1емъ 
связывается перемфна министерства, которое (по словамъ Вигеля), подъ 
прозвавемъ англйскато, цфлыя пять лфть управляло Росаею. Изъ преж- 
нихь министровъ и любимцевь Александра, дЪлившихъ его труды въ 
первую эпоху преобразованй, къ концу 1807 года никого не осталось. 
Удален!е ихъ г. Богдановичъ приписываетъ нравственному перевороту, 
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происшедшему въ император АлександрЪ посл Тильзитскаго свида- 
дания. «Многократныя, продолжительныя бесфды съ тфмъ, кого современ- 
ники наперерывъ провозглашали величайшимъ изъ смертныхъ, должны 
были развитъ самостоятельность Александра и показать ему въ на- 
стоящемъ видф блатородныхъ, но мало опытныхъ и не всегда дальновид- 
ныхъ совЪтниковъ, которыхъ прежде считалъ онъ умами превосходными». 
(«Тильзитсый миръ», ст. Богдановича, «Вфстникъ Европы», 1867 т., 
т. Ш, стр. 294). Къ этимъ-то удаленнымъ любимцамъ, какъ кажется, и 
должно отнести басню «Парнасъ»; что же касается до приведеннаго 
вар1анта первыхъ стиховъ, то, мы полагаемъ, Крыловъ изображаетъ въ 
немъ положен1е старыхъ государственныхъ людей, которые изъ упрям- 
ства или изъ дальновидности всфми силами противились реформамъ, 
спорили, негодовали, но наконець покорились необходимости и мало-по- 
малу вовсе сошли со сцены. 

Такое предположенше, можеть быть, слишкомъ см$флое, мы основываемъ 
на слфдующихъь соображеняхъ: басня появились только четыре мЪсяца, 
спустя посл перемфны министерства, но написана, была, конечно, гораздо 
ранфе, можетъ быть, даже подъ живымъ впечатлфн1емъ событ1я, ч$мъ и 
объясняются многочисленные намеки на современность, которыми испол- 
нена первая ея редакцая. Подобно всфмъ своимъ сверстникамъ, развив- 
шимся въ царствован1е императрицы Екатерины и руководствовавшимся 
воззрЪн1ями, усвоенными въ молодости, Крыловъ, которому было тогда, 
уже 40 л$тъ, не могъ перемФнить своихъ убЪжден!й и присоединиться къ 
молодежи, смутно понимавшей, что необходимо что-то перем$нить, улуч- 
шить. По самому свойству своего характера, нарасположенный къ пере- 
мЪфнамъ, онъ не могъ стать на сторону реформаторовъ, дфятельность 
которыхъ не оправдалась никакими положительными результатами, а по- 
влекла только новыя перем$ны. Благоразумный, разсудительный и осто- 
рожный, онъ не могъ сочувствовать людямъ, которые взялись за дЪло 
безъ основательнаго знакомства съ нимъ, безъ необходимый подготовки, 
безъ выработаннаго заранфе плана. Эти люди должны были казаться ему 
людьми пустыми, которымъ никакое мфето не придасть ума. Такого не- 
достатка не могли искупить въ глазахъ нашаго баснописца никакя ихъ 
личныя достоинства. 

Въ заключен1е считаемъ необходимымъ замфтить, что если наша до- 
тадка справедлива, то она не даетъ намъ права отводить Крылову 
мфсто въ ряду противниковъ разумнаго развит!я. Въ этомъ случаЪ его 
м$сто рядомъ съ Карамзинымъ, представителемъ мыслящей части об- 
щества: они оба высказали одну и туже мысль, съ тою только разницею, 
что Крытовь облекъ ее въ рфзыя, можетъ быть, даже слишкомъ рЪз- 
вя формы сатиры. 

Къ ст. 30—31: Послёднйя два стиха басни Снегиревъ внесъ въ свое 
собраше пословицъ: «Когда у кото голова пуста, то головЪ ума не при- 
дадутъ мфета». (стр. 174). 
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Х!. Пустынникъ и МедвЪдь. 


Содержане этой 0. заимствовано у Ла Фонтена, который 
свою 6. Г’Оигз её ГАшаеиг 4ез }аг@шз заимствоваль изъ 1е 
Тлуге 4ез Глишёгез, оц 1а Сопдице 4ез гоуз сотшрозё раг 1е 
зазе РПрау, ш@еп;. {тада еп #гапсо1$ раг Оау14 Зама а’[зра- 
Вап, уШе сарцае де 1а, Ретзе. А Рал1з, спег Зпабоп Р1юеф, 1644. * 
Это переводъсокращенной перед$лки первыхъчетырехъглавъ про- 
странной персидской книги, называемой Апуйг-1 ЗаваШ **. Этимъ 
сочинешемъ персидская литература обязана Гусайнъ-Ваицу 
(въ начал ХУ в.), который переработаль трудъ знаменитаго 
своимъ краснорфчемъ «ритора» Наср-Аллага, переложившаго 
на, персидеюй языкъ арабский переводъ сборника басенъ нодъ загла- 
вемъ ‹Калила, и Димна», по имени дву хъ шакаловъ, главныхъ дЪй- 
ствующихъ лицъ (въ санскритскомъ имъ соотв$тствуютъ Ката- 
рака и Данамака). Что же касается до арабскаго перевода, то 
онъ, какъ говорить предане, былъ сдБланъ знаменитымъ уче- 
нымъ Абдаллагомъ бенъ-Конкафха, во времена халифа 
Мансура, основателя Багдада, съ древняго персидскаго или пель- 
вискаго языка, на, которомъ говорили султаны Ирана. О послЁд- 
немъ переводф сохранилось предане, что во времена Нушир- 
вана (531—579) распространился слухъ, будто въ сокрови- 
щахъ индустанскихъ царей хранится книга, составленная изъ 
р$чей животныхъ и заключающая въ себЪ все необходимое ца- 


* Эта книга переведена, на русский языкъ подъ заглашемъ: «Политическ1я 
и нравоучительныя басни Пильпая, ФилосоФа индейскаго, съ Французскаго 
переведена Академи Наукъ. переводчикомъ Борисомъ Волковымъ, Спб. 
1762 г. 

** Полное заглав!е этой книги въ англйскомъ перевод, которымъ мы 
пользовались, слБдующее: Те Апудг-1 Зав! , ог Ве 119143 07 Сапориз; Беше 
Ве Регзап уегз!оп о {Ве Ка]ез о РПрау; ог {Ве ВооК «КаШав ап4 ОпппаЪ», геп- 
4еге4 шо Регз!ап, Ъу Низат У&з2 и1-Казый; ГйегаПу гал айе4 и\о ргозе апа 
уегзе Ъу Еджага В. ЕазбсВ; НегМога. 1856, 1 у. — Странность заглав1я объ- 
ясняется однимъ стихомъ персидскаго переводчика’: «Мудрость исходитъ изъ 
Арави, — такъ сказалъ царь арабовъ », т. е. Магометъ. Если смотрЪть изъ 
Герата, то Канопусъ восходитъ на правой сторонЪ неба, слдовательно, по 
направленю Аравши; а такъ какъ пророкъ сказалъ, что мудрость исходитъ 
изъ Арав!и, то мудрость можно разсматривать, какъ бы состоящею въ связи 
съ этимъ свЪтиломъ. (См. Апудг-1 Завай, стр. 11). 
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рямъ въ дфлЬ правлешя и охраненя своей власти. Нуширванъ 
поручиль своему врачу Берзуегу отправиться въ Индустанъ 
и добыть эту книгу. Посольство увфнчалось усп$хомъ: Барзуегъ 
привезъ изъ Инди книгу, извфстную подъ именемъ: «Панчатан- 
тра» и перевелъ ее на языкъ пельви. (Подробности о переработ- 
кахъ «Панчитантры», см. Рашзепабаюга , 00? `Васвег ша:- 
зепег, Еафеш, Магсвеп ип Ет2АШиатсеп, 2 ТВ. Гери, 
1859). Въ 1е Тдуге 4ез Глимёгез эта басня носить заглаве: 
«О садовникз и медвёдЬ» (№ ХХХ, стр. 134 русск. перев.). 
Содержане ея слфдующее: «Какой-то садовникъ такъ лю- 
билъ сады, что удалился отъ челов$ческаго общества и пре- 
дался единственно заботамъ о своихъ деревьяхъ. Онъ быль 
одинокъ, а потому ему наскучило жить въ уединенш; вслБд- 
стые этого онъ рёшился идти искать общества. Прогуливаясь 
однажды у какой-то горы, онъ увидфлъ медв$дя, видъ котораго 
привелъ его въ ужасъ. Но этому зв$рю также наскучило быть 
одному, и онъ сошелъ съ своей горы съ тфмъ же намфрешемъ, 
какъ и садовникъ. Лишь только они увид$ли другъ друга, то по- 
чувствовали взаимную любовь, МедвЪдь весьма, учтиво поклонился 
садовнику, а тотъ знаками пригласиль его слБдовать за нимъ 
и, придя въ садъ, угостилъ его лучшими плодами. Съ этого вре- 
мени они не разлучались. Когда садовникъ, утомясь отъ работы, 
ложился спать, то медвЪфдь отгоняль мухъ, опасаясь, чтобы онЪ 
его не разбудили. Однажды садовникъ заснулъ подъ тБнью дерева, 
а медвЪдь по обыкновен!ю отгонялъ мухъ. ЗамЪтивъ, что одна изъ 
нихъ сфла садовнику на ротъ, онъ согналь ее; но она тотчасъ 
же сБла съ другой стороны; это такъ его разсердило, что онъ 
схватилъь болышой камень и убилъ ее; но вмфстВ съ тфмъ разбилъ 
черепъ своему другу». Отсюда нравоучене: «лучше имфть разум- 
наго непрятеля, ч$мъ глупаго друга». (О дальнфйшемъ развит 
этого сюжета въ народныхъ сказашяхъ и литературЪ, см. упомя- 


тое сочинеше Бенхея, ч. 1, 8 106 и Мас тАсе гаш егзфеп 
Твей, 5. 538—9. *). 


*) Объ этомъ предмет см. мою статью въ «Учител® », 1865 г., №2 из, 


въ которой указано также отношен!е этого сюжета къ русскимъ народнымъ 
сказатямъ. 


1808. 33. 


Басня Крылова въ первый разъ напечатана въ «Драмати- 
ческомъ ВЪстник$», 1808, ч. 1, № 17, стр. 142; но, по словамъ 
Жихарева («От. Зап.» 1855, сентябрь, стр. 157), онъ перевель 
ее въ 1807 году и читаль на литературномъ вечер у А. С. 
Хвостова, 5-го мая. Кромё Крылова басню Ла Фонтена 
переводиль Сумароковъ, подъ заглашемъ: «Другъь НевЁжа» 
(кн. ТУ, пр. ХТУ), и гр. Хвостовъ — подъ заглавемъ: «МедвЁдь 
и Огородникъ» (кн. Ш, 6. 3); послЁднй перевель позже Кры- 
лова, что видно изъ примфчашя (58-го) къ этой баснЪ: «она 
прекрасно переведена у И. А. Крылова». Сверхъ того пере- 
дфлка этой 6. напечатана въ журнал Подшивалова: «Покоя- 
щИся Трудолюбецъ», 1784 г., ч. П, стр. 221, подъ заглавемъ: 
«Пустынникъ и Медвфдь», безъ имени автора. 

Замфчательно, что эта басня подверглась самымъ ничтож- 
нымъ перем$намъ : 


Ст. 7: .... свладно.... (до 1811 г.). 
39: Воть какъ-то.... (Др. В.). 48: .... усни. 62:...ужъ я-жъ... 


Къ ст. 1—4: Хотя услуга намъ при нуждЪ дорога.... 
Услужливый дуракъ опаесн$е врага. 


Нравоучен1е, которымъ у Ла Фонтена завлючается басня, выра- 
жено слфдующимъ двустипшемъ : 
Е ей п’езф 81 дапрегеих да’ии 161огапё ап; 
М!епх уапйгай ип заре еппепи. 
3-й и 4-й стихи Крылова внесены Далемъ въ «Сборникъ народ- 
ныхъ пословицъ» (стр. 557). 


Къ ст. 5 —13: Жилъ н$кто челов къ безродный одинокой .... 
А все прискучится, какъ не съ к$мъ молвить слова. 


Въ изд. 1809 г. и во всфхъ послФдующихь до 1830 г. неправильно 
печаталось: одинакой, хотя уже въ 1809 году Жуковсв1й въ своей 
стать замфтилъ эту ошибку (0оч., т. УП, стр. 107). 

Выписавъ эти стихи, Жуковсе!й замфчаетъ: «Вотъ истинное просто- 
душе Ла Фонтена, который не могъ бы выразиться лучше, когда бы 
родился русскимъ» (тамъ же стр. 107). 

Къ ст. отъ 50 до 57: Пустынникъ былъ сговорчивъ: легъ, зВвнулъ.... 

У друга на носу. 
_Жуковск!й говорить: «Здфеь подражане несравненно лучше под- 
линника». Ла Фонтенъ сказалъ просто: 

Сборникъ П 0тд. И. А. Н. 8 
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Зиг ]е Ъоцё 4е зоп пез ипе (муха) аЙалё ве р1асег, 
Ми Гоигз аи 6зезрог — И епё Ъеаи 1а сваззег ! 


«Какая разница! Въ перевод$ картина, и картина совершенная. Стихи 
летаютъ вмфст% съ мухою» (тамъ же). Въ словарз Академ!и Наукь вто- 
рая половина 56-го и 57-й стихь приведены въ примфръ подъ сло- 
вомъ спахивать, приземъ слово созналь замфнено словомъ спахнулъ; но 
такая замфна не оправдывается ни однимъ изданемъ. 


Кьъ ст. 59—66: Вотъ Мишенька, не говоря ни слова.... 
Что силы есть, хвать друга камнемъ въ лобъ. 


Противопоставляя эти стихи, изображающие медлительность медвЪдя, 
предыдущимъ, Жуковсегй говоритъ: «здЪсь всЪ слова длинныя, стихи тя- 
нутся. Вс эти слова: мищенька, увъсистый, булыжникъ, корточки, переводит», 
думаеть, и у друа, подкарауля, прекрасно изображаютъ медлительность и 
осторожность: за пятью длинными, тяжелыми стихами слфдуетъ быстро 


полустишье ; 
Хвалть друга камнемъ въ лобъ — 


Это молния, это ударъ! Вотъ истинная живопись, и какая противополож- 
ность послФдней картины съ первою ». (Тамъ же.) 


Къ ст. 63: И, у друга на лбу подкарауля муху. 
Этотъ стихъ въ измфненномъ ‘видф сдфлался народной пословицею, 
какъ видно изъ «Сборника» Даля: «Подсидфлъ у друга муху» (стр. 557). 


Вообще должно замфтить, что если возможно .въ этой 6. Крылова 
находить что либо общее съ 6. Ла Фонтена, то развЪ только основной 
фактъ; все же остальное: расположен!е разсказа, характеристика дфй- 
ствующихъ лицъ и отношен!я между ними, обстановка, изображене са- 
маго факта,— все это вполнф принадлежитъ русскому баснописцу. Сверхъ 
того нельзя оставить безъ вниман!я и искусства, съ какимъь Крыловъ 
избфжаль нфкоторыхъ недостатковъ, замфтныхь во французокой басн%. 
Любитель садовъ Ла Фонтена значительно отличается отъ восточнаго 
садовника, о которомъ въ 1е Глуге 4ез |атшлёгез сказано глухо: «у него 
не было ни жены, ни дфтей, и онъ съ утра до вечера трудился въ сво- 
емъ саду, который сдфлалъ тавкимъ прекраснымъ, какъ земной рай»; 
между тфмъ у Ла Фонтена онъ поставленъ совершенно въ другя усло- 
вм: Зеютеиг, говоритъ онъ медвФдю: 


Уопз уоуе2 шоп 10513; 81 у0из уоцНе2 #айге 
Гал& ФВоппеиг дие Фу ргеп4ге ип свашрёге гераз, 
Та 4ез гай, м 4и 1ай.... 


Во всфхь восточныхь передфлкахь этой басни животныя (въ сан- 
скритскихъ обезьяна, въ персидскихъ медв%дь) являются равноправными 
съ челов$комъ; въ 1е [дуге 4ез 1иийёгез садовникъ и медвфдь при пер- 
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вой встрфчЬ предлагаютъ другъ другу узы дружбы, какъ равный равному. 
У Ла Фонтена эти отношен1я нарушены: 


Г’вошше ещё реиг: ша! сошшепф езашуег? её де #а1ге? 
и потомъ : 


... П 316 4опе 415 тег за реиг. 


Такое нарушен1е отношен1я между человЪкомъ в иромъ животныхъ, 


устанавливаемато первобытною поэз!ею, разрушаетъь кажущееся правдо- 
подоб1е всего разсказа. 


ЗамЪнивъ ла-фонтеновскаго любителя садовъ «пустынникомъ, чело- 
вЪкомъ безроднымъ, одинокимъ, живущимъ вдали отъ города, въ глуши», 
Крыловъ уже самою неопред$ленност!ю этихъ выражен!й далъ волю 
воображен!ю читателя перенести дфйств!е въ такую эпоху и въ тавую 
мЪстность, въ которыхъ дружественныя отношен!я между челов%комъ и 
животнымъ могли представляться возможными. 


ХИ, дракулъ. 


Хотя по свидфтельству С. П. Жихарева («От. Зап.», 1855, 
сентябрь, стр. 164), Крыловъ написалъь эту б. въ 1807 г. и чи- 
таль ее 9 мая на вечер$ у кн. Шаховскаго, однако она была на- 
печатана, въ первый разъ въ «Драматическомъ ВЪфстникЪ» 1808 г. 
(ч. Т, № 22, стр. 183) съ подписью К. 

Основная мысль этой басни была высказана Крыловымъ въ 
«ПочтЪ Духовъ»: танцмейстеръ Фурбинй совфтуетъ Плутону не 
отставлять отъ должности повредившихся суд, во уважеше ихъ 
долговременной службы, но «приставить къ нимъ умнаго секрета- 
ря, который бы вм$сто ихъ разсматриваль дфла, а они бы под- 
писывали то, что онъ имъ скажетъ». (См. ТХ письмо, «Полное со- 
бране сочиненй», т. Г, стр. 84). Почти тоже повторено въ пер- 
вой статьЪ подъ заглав1емъ «Ночи»: «Его превосходительство, ва- 
ляясь въ пышныхъ пуховикахъ, изволитъ заниматься хорошими 
сновидфшями, между тфмъ какъ секретарь его готовитъ ему къ 
завтраму политичесыя разсужденя, которыя, конечно, онъ вы- 
дастъ за свои; ибо этотъ господинъ уже привыкъ кунатЬ секре- 
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тарскою головою, которая есть его душа, а вельможа, этотъ ея 


тВло». (Тамъ же, стр. 215 —16). , , 
Въ перепечаткахъ этой б. находимъ слБдующе варанты : 


Ст. 7: оглушенъ (вм. заллущенз) (Др. В.). 
13: И Ето за ч$мъ къ нему ни подойдетъ. 
16: Куда въ немъ умъ дфвался (до изд. 1811). 


ХИ. Волкъ и Ягненокъ. 


Заимствована у Ла Фонтена, который содержаше своей 6. 
1е Гопр её 1’ Астеаи могъ почерпнуть у Эзопа (№ 229, пер. 
Мартынова) или у Федра (кн. Т, 6. 1 *). Раньше Крылова 
переводиль ее Тредьяковск!й («Сочиненя», т.Т, стр. 221), 
потомъ Сумароковъ подъ тёмъ же заглавемъ (кн. Г, притча П). 
Басня Крылова въ первый разъ напечатана въ «Драмати- 
ческомъ ВЪстник$», 1808 г. (ч. Т, № 24 стр. 199 и подписана, 
буквою К). Въ Участи того же журнала была напечатана статья 
Шишкова: «Сравнеше Сумарокова съ Ла Фонтеномъ», въ 
которой между прочимъ разбирается притча, «Волкъ и Ягненокъ». 
Это обстоятельство, по мнфню Я. К. Грота, подало поводъ Дер- 
жавину написать басню на тоть же предметъ (см. «Сочиненя 
Державина», академич. изд. т. Ш, стр. 566 и слд.). — Приво- 
димъ вар1анты : 


`* Эта басня напоминаетъ апологъ Гез1ода въ его поэм: «Труды и Дни», о 
копчик$ и соловьф. Изъ него выводится то нравоучене, что слабЪйпий дол- 
женъ уступать сильнфйшему и не раздражать его безполезнымъ противодй- 
стыемъ. Этимъ сюжетомъ Ла Фонтенъ воспользовался въ своей баснЪ ]е 
МПап её 1е Возз1101. Приводимъ апологь Гез!ода: «Вотъ что сказалъ однаж- 
ды копчикъ гармоническому соловью, котораго онъ въ своихъ загнутыхъ ког- 
тяхъ ‘уносилъ въ нфдра облаковъ. Когда несчастный, пронзенный жестокими 
когтями похитителя, жаловался и стоналъ, тотъ обратился къ нему съ такими 
суровыми словами: «Несчастный! зачЪмъ эти жалобы? Тотъ, кто хержитъ те- 
бя въ своей власти, сильнфе тебя. Ты идешь, куда я тебя веду, какова бы ни 
была сладость твоихъ пфсенъ. Если захочу, я могу съфеть тебя, могу и от- 
пустить». Такъ говорилъ быстрый копчикъ, съ распростертыми крыльями. Бе- 
зуменъ тотъ, кто хотфлъ бы противустать волЪ сильнЪйшаго! онъ не побфдилъ 
бы, но навлекъ бы стыдъ и несчаст!е» (см. Ка ез 4е Т,а Копайше, ай. уагогит 
Рализ, 1861.). 
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Ст. 6: .... Надо же.... (до изд. 1825). 
10—13: Сь пескомъ и съ иломъ 
Здфсь чистое мутить питье 
Мое (Др. В.). 
14 и 15: эти стихи явились въ изд. 1809 г. 
16—17: Когда свЪтлфйшиЙ волкъ замфтить удостоитъ, 
Ягненокъ отвфчалъ, что.... м яроч, (до изд. 1811). 
19—20: То гн$вомъ онъ себя напрасно безпокоитъ — 
И вамъ питья мутить никакъ я не могу (до изд. 1811). 
22:  Бездфльникъ!.... (до 1819). 
25: Я этого, другъ мой.... (Др. В.). 
27—28: ВЬь изд. 1815, 19 и 25 г. вторая половина 27 и первая 
28-го стиховъ пропущены, вфроятно, по ошибЕ%. 
— НЪтъ брата.... (до 1811). 
34: .... мн$ скучно слушать (Др. В.). 


Къ ст. 1: У сильнаго всегда безсильный виноватъ. 

Этотъ стихъ обратился въ пословицу и внесенъ въ сборникъ Снеги- 
рева (стр. 422). 

У Ла Фонтена: Га га1воп Ча раз #06 езё {опуопгз 1а шеШеиге. 


Къ ст. 5: Ягненокъ въ жарю день зашелъ къ ручью напиться: 
У Ла Фонтена: Оп авпеаа зе 46за6гал% 
Лалпз ]е соигалф {’ипе опде риге. 
Къ ст. би7: И надобно жъ бЪд% случиться, 
Что около тхъ м$стъ голодный рыскалъ Волкъ. 
У Ла Фонтена: п 10опр зигу!еп& & ]еип, ди! свегсва ауетаге, 
Её дие 1а {1 еп сез Пеих гай. 


Къ ст. 10: ....Какъ смфешь, ты наглецъ, нечистымъ рыломъ... 
Обращене волка у Ла Фонтена выражено въ болфе сжатой форм: 
Оп] {е гепа $1 Вага! 4е фгочег шоп Ьгепуаве? 
016 сеё апита] р]еш @4е газе: 
Ти зегаз сВАИё 4е {а &6тё6ги6. 


Къ ст. 16—20: Когда св тлЪйций. волкъ позволитъ... 
Питья мутить ему никакъ я не могу. 


Оправдан1е ягненка весьма близко къ оригиналу; 
У Ла Фонтена: Зе, г6ропа Гавпези, дие Уофте Ма]ез6 
№ зе шеце раз еп со]ёге; 
Ма15 ра аа’еПе сопз1ёге 
Опе }е ше уаз 46за6галй 
Палз ]е сопгапь, 
Раз 4е ушей раз ап-4еззоиз Фее; 
Её аце, раг сопзбапепь еп апсипе {асоп, 


ив Те пе ри!з гопЫег за 013801. 


38 ВОЛКЪ И. ЯГНЕНОКЪ. 


Кьъ ст. 28 —32: Да помнится, что ты еще въ запрошломъ лЪтЪ... 
И если можете, то мнЪ всегда вредите. 


Весь разговоръ только въ подробностяхъ отличается отъ слЪд. сти- 
ховъ Ла Фонтена: 

Е фе з218 дие 4е по! и шёа1з Гап раззё! 

Сотшеш Гаига1з-}е {а э1 ]е п’6а18 раз пё? 
Вергй Гавпеаи; }е 1еМе епсог ша шёге. — 
$1 се п’езф 401, с’езё 4опс 1юп #ёге, — 

Те п’еп а1 ро. — С’езё 4опс аиеди’ап дез Иеп$; 
Сах уоцз пе ш’ёрагепе2 сиеёге, 
Уоцз, у0з Бегвегв, её у0з сШепз. 


Кьъ ст. 37: Сказалъ — и въ темный л5съ Ягненка поволокъ. 
У Ла Фонтена: 
ТА-Чеззиз, аи {опа 4ез #огё в 
Те 1опр Гетроше... 
Басня Ла Фонтена оканчивается иронической фразой: её ри ]е 
тадое зап: апёге {огше 4е ргосёз; Крыловъ измфниль заключен!е; но 


дополнилъ разсказъ одною чертою, которой нфтъ у французскаго басно- 
писца: 


Ягненка видитъ онъ, на добычу стремится; 
Но дълу дать хотя законный видь и толкъ, 
Кричитъ.... 


Эти строки придаютъ всему разсказу оттфнокъ ирони. — Такой же 
тонъ, придаетъ своей басенкз и Тредьяковсе!й: 

Сего (ягненка) какъ съЪсть ему (волку) намфрене вспало, 

„А справедливымъ бы казалось дъло то, 

Онъ говорилъ.... 

Это совершенпо согласно съ Эзопомъ, у которато сказано, что 
волкъ хотфль съфеть ягненка «подь блатовиднымъ предлогомъ». 

Съ этой басней Ла Фонтена связывается разсказъ о Наполеон% 1, 
который однажды на остров св. Елены высказаль свое мнЪн!е объ его 
басняхь вообще и объ этой въ особенности. Полагаемъ, что этотъ раз- 
сказъ не будетъ здфсь неумЪфстенъ, потому что сужден1е Наполеона такъ 
же можетъ быть примфнено къ Крылову, какъ и къ Ла Фонтену. 
«Императоръ встрЪтилъ маленькаго Тристана, старшаго сына де-Монто- 
лона, которому было только семь лЪтъ. Онъ поставилъ его между колЪнъ 
и заставилъ говорить басни, въ которыхъ бфдное дитя изъ десяти словъ 
не понимало двухъ. Императоръ много смфялся, осуждалъ то, что даютъ 
Ла Фонтена дЪтямъ, которыя не могутъ его понимать, и началь объ- 
яснять ихъ Тристану, желая сдфлать ихъ понятными ему.... Императоръ 
нашелъ, что въ б. «Волкъ и Ягненокъ» слишкомъ много ирон!и, почему 
она не можеть быть доступна пониман!ю дфтей; сверхъ того она грфшитъ 
вЪ своемъ принцип$ ин въ нравоучении, и это въ первый разъ его пора- 
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зило. Несправедливо, дие 1а га1зоп аи р!аз #югё #6 юц]оптз 1а шеШеиге, 
и если такъ случается на самомъ дЪфлЪ, то это зло, говориль онъ, зло- 
употреблен1е, достойное порица н1я. Волкъ долженъ быль бы подавиться, 
пожирая ягненка». (М6тог!а] 4е Зайие-Н@ёпе; 1842, +. Гр. 780—1). 


МИХ, Стрекоза и Муравей, 


Ла Фонтенъ заимствоваль свою 6. 1а Сюде её. 1а Копгия 
у Эзопа, у котораго дЪйствующими лицами являются «Кузнечикъ 
и Муравей» (№ 133, перев. Мартынова *). Въ первый разъ 
на русскй языкъ она была переведена Сумароковымъ, подъ за- 
главемъ «Стрекоза» (кн. П, пр. [ХУП), потомъ подъ тёмъ же 
загланемъ Хемницеромъ («Сочинен!я», изд. 1847, 6. ХШХ) и на- 
конецъ Крыловымъ. Въ первый разъ эта 6. напечатана въ «Дра- 
матическомъ Вфстникф», 1808, ч. Г, № 34, стр. 61, и подписана, 
буквою Ё. Въ послфдующихъ издавшяхъ перемфнено только одно 
слово: придетъ, вм. пойдет» (1809). Куковский отнесъ ее къ 
числу лучшихъь изъ 23 басенъ, вошедшихъ въ издаше 1809 г. 
(«Сочиненя», т. УП, стр. 98.) 


Къ ст.1—4: Попрыгунья Стрекоза.... 
Какъ зима катитъ въ глаза, 


У Ла Фонтена: 
Г.а, аеа]е, ауапф свап{6 
Топ [646, 
Бе {гопуа {огё 46роигуце 
Опала 1а Ы5е Ра уеппе. 


* Сверхъ того у Эзопа есть другая басня, весьма сходная съ этой по со- 
держан1ю и по нравоучению: «Муравей и Жукъ». Содержание ея слБдующее: 
Жукъ, увидлъ муравья, бЪгавшаго по паши% и собиравшаго зерна въ запасъ 
да зиму, и назвалъ его жалкимъ бЪднякомъ, который весь вЪкъ трудится бо- 
лье всЪхъ животныхъ. Муравей перенесъ упрекъ, не сказавъ ни слова. Ког- 
да же настала зима и навозъ потопило разлитемъ рЪфкъ, то голодный жукъ 
пришелъ къ муравью просить у него взаймы пищи. Но муравей сказалъ ему: 
«о Жукъ! если бы ты работалъ въ то время, какъ поносилъ меня, то не терплъ 
бы теперь недостатка въ пищф». Баснь учитъ насъ не лфниться въ пр!обр$- 
тен!и нужнаго, но заблаговременно заботиться о необходимомъ для сохранен!я 


жизни. (./1 244, пер. Мартынова). 
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Къ ст.5 — 13: Помертв$ло чисто поле... 
На желулокъ пфть голодный! 


Эти стихи составляютъ развит!е слфдующей мысли Ла Фонтена: 


Раз ип зе] рей шогсези 
Де шоисве оп 4е уегтлз5еам. 


Къ ст. 16: Не оставь меня, кумъ милой! 

Начиная съ этого стиха вторую половину басни, которая почти ни- 
чего не имфетъ общаго съ французскою, кромф заключен1я, „Куковск1й 
приводить въ своей статьф. какъ образець разговора. («Сочинен1я», т.УП, 
стр. 104). 

Къ ст. 29—30: Ты все пла? Это дЪло! 

Такъ поди же попляши! 


У Ла Фонтена: \Уопз свапие2! ?еп 013 Фогё алзе. 
Ев еп, дапзе2 шалиепал+. 


ХУ, Орелъ и Куры. 


Напечатана въ «Драматическомъь ВЪстникЪ» 1808 г. ч. П, 
№ 45, стр. 150, съ подписью К. Ни въ одномъ изъ издавй 
Крыловъ неотнесъ этой 6. къ разряду заимствованныхъ, одна- 
кожъ она имфетъ много сходства по содержан!ю и по цфли съ 6. 
Дмитр1ева «Орель и Каплунъ», напечатанной въ первый разъ 
въ «Московскомъ ЗрителБ», 1806 г. (за мартъ, стр. 33). П$- 
тухъ, увидфвъ, какъ Орель взлетфль къ небесамъ, въ восторг 
воскликнулъ: «Кто равенъ съ нимъ!»—Ты и я», сказаль Каплунъ 
и вздумаль доказать это на дЪлБ, но туть же упаль на кровлю, 
какъ свинецъ. Птицы см$ялись, а благоразумный пфтухъ сказалъ: 
«Каплунъ, ты не орель!» Заключеше слёдующее: 


Читатель! я хотфлъ въ иносказаньи этомъ 
Представить риемача съ поэтомъ. 


При издави собраня `стихотворешй Дмитр1евъ замфниль 
эти двЪ строки обращешемъ къ Каплуну и далъ баснЪ болфе об- 
щее значеше: 

Спасибо Каплуну! и онъ урокъ оставилъ! 
«Отважный безъ ума всегда себя безславилъь». 
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Приводимъ варанты. 


Ст. 1—2. Въ день свфтлый, солнечный желая нагуляться, 
Орелъ подъ небесью леталь (Др. В.). 
— Въ день свфтлый, солнечный желая прогуляться (1809). 
— Днемъ солнечнымъ желая насладиться, 
По поднебесью царь пернатыхъ птицъ леталъ (1815, 30). 
ве пернатый.... (1819, 25). 
Ст. 4: ГдЪ мольйя родится (1815, 30). 
14: И подлЪ.... (Др. В., 1809). 
18: Неужъ ли за полетъ, сосФдка (Др. В.). 
22: вм. знатите: честн%е.... (до 1825). 
25: вм. такъ хакъ куры: какъ и куры (Др. В.). 
29: вм. до облакъ: съ орлами.... (1819). 
30: вм. таланты: поэтовъ.... (до 1819). 
-32: Но чувствуя лишь то, что сильно п прекрасно (до 1819). 


ХИ, Муха и Дорожные, 


Переработка 6. Ла Фонтена 1е СосВе её 1а МоисВе, пер- 
вообразъ, которой Валькнэеръ находитъ въ б. Эзопа «Комаръ и 
Волъ» (№ 213, пер. Мартынова) иФедра «Муха и Ослица» (кн. 
Ш, 6. 5), хотя между ними и Французскою баснею весьма отда- 
ленное сходство. Содержане басни Эзопа слфдующее: Комаръ, 
сидя на рогу Вола, пищаль и сказалъ ему: если я тяжель для 
твоей шеи, то улечу прочь. На это Волъ отвфзалъ: ни того не 
зналъ я, когда ты сфль, ни до того нзть мнЪ надобности, когда, 
останешься. Басня уличаетъ неизвфстныхъ, ничего не значущихъ 
и сражающихся съ сильными государями. — Разсказъ Федра, 
какъ по содержаню, такъ и по выводу значительно измфненъ; вотъ 
содержаше этой басни: Муха, сидя на, оглобл$ укоряла ослицу, 
что она, идетъ тихо, и угрожала ужалить ее. На, это ослица, отвф- 
чала, что слова мухи ничего ей не значатъ; но она, опасается то- 
го, кто, сидя на переднемъ сид$нш, держитъ возжи и бичъ и ум$- 
ряетъ ея ходъ. Всл6дстые этого она сов$туетъ мухЪ оставить 
свои упреки, ибо она, сама знаетъ, гдф нужно идти скорЪе, гдф 
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тише. Этою баснею достойно осмфивается тотъ, кто, не имфя 
силы, дфлаетъ тщетныя угрозы. 

У Сумарокова находимъ четыре басни, въ которыхъ раз- 
вивается сюжетъ обоихъ древнихъ баснописцевъ: «Высокомфрная 
муха» (кн. Ш, пр. ХХП) по содержаню сходна съ 6. Федра; 
но заключене болфе частное: онъ сравниваетъ съ мухою, пого- 
няющею лошака, господъ, которые, 


Раздувшися, гоняютъ лошадей, 
Которы возятъ ихъ, и коихъ сами хуже. 


«Тяжелый Комаръ» (кн. ПУ, пр. ХГУШ), сидфвиий на, дубЪ 
въ то время, какъ его повалила буря, и потомъ сказавиий, 
что если бы онъ не отяготиль дуба, то вфтеръ не причинилъ бы 
ему такого бфдетыя, равно какъ и Муха въ притч$ «Муха и Ка- 
рета» (кн. УТ, пр. ГХ), хвалившаяся тфмъ, что подняла пыль, 
произведенную колесами кареты, по своему характеру прибли- 
жаются къ комару Эзопа. Притча же «Услужливый Комаръ» 
(кн. ТУ, пр. ХГУП), какъ по содержаню, такъ м$стами и по из- 
ложеню весьма близка къ Ла Фонтену. Сюда же относится и 
извЪфстная б. Дмитр1ева «Муха» (кн. П, 6. ХП), хваставшаяся 
своимъ участемъ въ работЪ быка и заключившая рЪчь свою зна- 
менитымъ «мы пахали!» Басню Ла Фонтена перевелъ также 
гр. Хвостовъ подъ загланемъ «Муха и Берлинъ» (кн. Ш, 6. 
ХУП,, но позже Крылова, что видно изъ примфчания (67): «Ба- 
сня «Берлинъь и Муха» прекрасно перед$лана Крыловымъ». 
(«Толн. собр. стих.», т. ТУ, стр. 305). 

Басня Крылова въ первый разъ была напечатана, въ «Дра- 
матическомъ ВЪстник$» 1808 г., ч. Ш. № 63, стр. 85, съ не 
большими перемнами. 


Ст. 7—9: .... Спустился съ козелъь онъ 
И въ два кнута, мучитель, 
Съ лакеемъ лошадей тиранитъ съ двухъ сторонъ (Др. В.). 
27: Лакеи, гуторя.... (1809). 


28: .... болтаютъ вздоръ тишкомъ. 
30: .... грибовъ искать.... (до изд. 1834 г.). 
31—32: .... что только лишь одна 


О всемъ заботится она (Др. В.). 
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34: Втащились и всползли на ровную дороту. 
38: .... НОГИ НОСЯТЪ, 
40: Которые во все.... 


Къ ст.1—5: Въ юлЪ, въ самый зной, въ полуденную пору.... 
Тащился. 
У Ла Фонтена: 


Оапз ип сВешш шощапь за ]оппеих, та]а156, 
Еф 4е 40$ 1ез с046з ам з0]е! ехроз6, 
З1х Югё5 сВеуамх Игаепе ип сосре. 


Къ ст. 6 — 14: Кони измучились и кучеръ какъ ни бился.... 
Но въ гору по песку едва-едва тянули. 


ПослЪдее девять стиховъ замфняютъ слфдующе два стиха Ла Фон- 
тена: | 
Кештез, шоше, у1еШаг@з, 00% 6426 дезсепди: 
Г’абе]асе зпа1ь, зоий]а16, 64а гепди. — 


и представляетъ картину чисто нац1ональнаго колорита. Подобную же 
картину находимъ и у Сумарокова: 


Труды коней почти совсфмъ уже исчезли; 
ЧКалЪя и колесъ, жалфя и коней, 
Лакеи слезли, 
Стояпие на ней: 
Однако этоть скиртъ и съ, мЪста не ступаетъ: 
Возница лошадямъ кричитъ: ну, ну, ву, ну! 
И плфтью лупитъ ихъ, какъ будто за вину; 
Стегалъ, стегалъ, кричалъ, кричалъ и осипаетъ. 
Оть лошадей и ина туть и паръ 


Кьъ ст. 15 —32: Случись тутъ мухЪ быть. Какъ горю не помочь?... 
О всемъ заботится одна. 
Хотя разсказъ, заключающийся въ этихъ стихахъ, по содержан1ю и 
сходенъ съ оригиналомъ, но подробности такъ различны, что не возмож- 
но уловить ни одной общей черты. 


Кь ст. 33 —38: Межъ тфмъ лошадушки, шагъ за шагъ, по-немногу .. 
Меня насилу крылья носятъ. 


У Ла Фонтена: 


Аргёз еп 4и ‘тауа!, 1е сосве агг1уе ал вап: 
Везр!гопз шайиепап! 416 1а шоисве аи8з0(: 

Гал а {ай дие поз вепз 016 епйп @алз 1а раме. 
Са, шезатеитз 1ез свеуалх, рауе2-то! 4е ша реше. 
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Къ ст. 89 —41: Куда людей на свЪтЪ много есть.... 
И любятъ хлопотать, гд ихъ совсфмъ не просятъ. 


Нравоучене по мысли сходно съ подлинникомъ. У Ла Фонтена: 


Атз! сеашез репз, {а1зап4 ]ез етргезз6в, 
З3шгодшзепе 4апз ]ез айайгев: 
Пз №006 рагбоц& 1ез пбсеззалгез, 

Еф, раг4ои® ппрогбапз, деугалет& хе сваз863. 


ХУП. Слонъ на Воеводетв®. 


Напечатана въ «Драматическомъ Вестник» 1808 г., ч. ТУ, 
№79, стр. 8, съ подписью Ё. Эта 6. не вошла въ изд. 1809 г. 
и перепечатана была, въ изд. 1811 г. съ незначительною перем$- 


ною въ 22 стихф: вм. 1060ритз имз Слонз, Слонъ сказалъ (Др. В.). 


Къ ст. 5 —6: . Хоть, кажется, слоновъ и умная порода, 
Однакоже въ семь$ не безъ урода! 

«Какъ размышлен1я», зам чаетъь Измайловъ, «им ющйя форму изрече- 
ый (зещепсез), нерфдко дфлаются пословицами, такъ и самыя пословицы 
употребляются иногда въ разсказ$ и вм$сто размышлен!». Въ примЪръ 
приведены означенные стихи («Сочинен1я», т. ЦП, стр. 666). 


Къ ст. 12 —13: Вступило отъ овецъ прошене въ Приказъ, 
Что волки де совсфмъ сдираютъ кожу съ насъ. 
Особенно забавнымъ въ этихъ стихахъ Измайловъ находитъ то, что 
животнымъ приписываются обычаи людей. «Кавъ прилично посл словъ: 
прошене, приказъ поставлена здфсь любимая приказными частица де!» 
(«Сочиненйя», т. П, стр. 690). 


Къ ст. 17 —18: .... Неты ль намъ къ зим$ на тулупы 
Позволилъ легеньмй оброкъ собрать съ овецъ? 


«Правдоподоб1е состоитъ въ томъ», говорить Измайловъ, «чтобы не 
говорить того, чего не можетъ быть въ природф, или въ естественномъ 
порядЕк$ вещей. 

ЕВ!еп п’езё Беаи ие 1е угал: ]е уга1 зе] езё аниаЫе, 
П 4014 гёвпег раг4оиё, её шёше 4апз ]а ЕаЫе. 
(ВоПеаи, Ерйте 1Х) 

«Надобно быть весьма осторожнымъ, чтобы сохранить с1е качество 
въ разсказ$ басни. Ла Фонтенъ и лучшие наши баснописцы погрёшали 
иногда противъ правдоподоб1я». Въ примфръ такой погр#шности онъ при- 
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водить означенные два стиха и вмъстЪ съ Каченовскимъ спрашиваетъ: 
«На что волкамъ тулупы, и развЪ надобны имъ овечьи кожи»? (См. ре- 
цензю Каченовскаго, «Вфстникъ Европы», 1812 г., № 4, стр. 309). 


Къ ст. 20: Всего-то придетъ съ нихъ съ сестры по шкурк® снять. 

Въ «СборниЕ$» Даля находимъ пословицу, составившуюся на основа- 
ни этого стиха; а именно: «Дай хоть по шкурк съ брата снать. И все- 
`то-то придется по швурЕ% съ брата» (стр. 183). 


ХУИ. Лисица и Виноградъ. 


Содержаше заимствовано изъ б.`Ла Фонтена 1е Вепага её 
1ез Ва1з1з (кн. Ш, 6. 11). Такого же содержа я 6. находимъ у 
Эзопа подъ заглавемъ «Лисица и Виноградъ» (№ 155, пер. Мар- 
тынова) иу Федра—«Лисица и Виноградная кисть» (кн. ТУ, 6. 
2). Изъ русскихъ писателей кром$ Крылова переводили эту б. 
Тредьяковск!й, подъ заглавемъ: «Лисица и Взноградна, кисть» 
(«Соч.» т. Т, стр. 240) и Сумароковъ—«Лисица и Виноградъ» (кн. 
УТ, пр. ХГ). Басня Крылова напечатана въ первый разъ въ 
«Драматическомъ ВЪстник$» 1808, ч.ТУ, № 80, стр. 16, съпод- 
писью Ё., а потомъ явилась въ изд. 1811 г. 


Ст. 3: У кумушки на виноградъ 
Глаза и зубы разгор$лись (Др. В.). 
— Запрыгали глаза и зубы разгор$лись (до изд. 1834). 

4: .... висятъь онф высоко (до 1825 г.). 

5: Одна б%да.... 

Къ ст. 7—8: Хоть видитъ око.... 

Народная пословица: «Глазъ видить да зубъ нейметъ» (Снегирева: 
«Русск. народн. посл», М. 1848, стр. 69). Въ «СборникЪ пословицъ» 
Даля находимъ эти стихи въ измфненномъ видЪ: «Зеленъ виноградъ— 
когда не даютъ» и «Кисель виноградъ, зёленъ» (стр. 237). 


Къ ст. 11—12: На взглядъ то онъ хорошъ, 
Да зеленъ.... 
Подобное выражен!е встрфчается у Сумарокова; лисица говорить 
о виноградЪ: 
Хорошъ на взглядъ, 
Да кисель. 
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Для сравнен1я приводимъ басню Ла Фонтена: 
Те Непаг@а еф 1ез Валв1тв. 
Сег4аш гепаг4 вазсоп, 4’алйгез @зеп& погтал4, 
Моигапё ргезаие 4е {а1т, у ап Вааё 4’ипе хеШе 
Пез галзшз, шагз аррагеттет 
Её сопуегёз 4’апе реаа уегтеШе. 
Ге са]алф еп ей {а уо]опйегв ип гераз, 
Ма1з сошше И п’у ропуаф айешаге: 
13 8004 4гор уегёз, И-П, её Боп роиг 4ез 50ц] аз. 
КИ-П раз плеих дие 4е зе р1ашаге? 


ХЕХ. Крестьянинъ и Смерть. 


Источникомъ Крылову, какъ показываетъ сравнеше, послу- 
жила 6. Ла Фонтена: 1а Мог её 1е Висвегоп, передФланная 
изъ Эзоповой басни «Старикъ и Смерть» (№ 20 перев. Марты- 
нова *). Ее же переводили: Тредьяковск!й, подъ заглавемъ: 
«Старикъ и Смерть» («Сочиненя», т. Т, стр. 232), Сумароковъ, 
«Крестьянинъ и Смерть» (кн. УТ, притча УГ) и Державинъ, подъ 
заглавемъ: «Смерть и Старикъ» («Сочиненя» академич. изд., т. 
Ш, стр. 539); но онъ измниль смыслъ басни тфмъ, что его ста- 
рикъ на вопросъ явившейся къ нему Смерти: «Ты звалъ меня?»— 
Н$ть, нЪть, не я, помилуй! онъ вскричалъ. И пальцемъ ближняго 
сосфда указаль». Переводъ гр. Хвостова (кн. Г, 6. ГУ), въ н$- 
которыхъ выраженахъ сходенъ съ 6. Крылова. С. П. Жиха- 
ревъ свидфтельствуетъ, что Крыловъ написалъ эту 6. въ 1807 г.: 
въ «Дневникф Чиновника», подъ 3 Февраля 1807 г., разсказы- 
вается: «всЪ пристали къ Крылову, чтобъ онъ прочиталъ что 
нибудь. Долго отнекивался остроумный комикъ, но наконецъ раз- 
р%5шился баснею Ла Фонтена: «Смерть и ДровосЪкъ» и проч. 
(«Отеч. Зап», 1855, т.СТ, стр. 126). 

* У Ла Фонтена есть другая басня: 1а Мог её ]е Ма№епгеих, написанная 
въ подражане Эзопу; но такъ какъ онъ упустилъ нЪкоторыя черты ориги- 


нала, то рядомъ съ нею помфстилъ упомянутую передлку (см. Еаез 4е 1 
Рошаше, 64. уагогат, Рат1з, 1861.) 


ра : : 
Такого заглавя ни въ рукописяхъ, ни въ печатныхъ изданяхъ мы не 
встр$чали. 


1808. 47 


Напечатана въ первый разъ въ «Драматическомъ Вфстник%®» 
1808 г. ч. ТУ, № 81, стр. 24, съ подписью Ё., и перепечатана, 
къ изд. 1811 г., стр. 6. 


Ст. 1: Валежнику набравъ.... (рукоп.). 
10: .... при томъ жена..... (Др. В.). 
11: А тамъ боярщина, подушное, оброкъ. 


Къ 1—8: Набравъ валежнику порой холодной, зимной.... 
Прис$лъ на нихъ, вздохнулъ и думалъ самъ съ собой. 


У Ла Фонтена: 
Оп рапуге Басвегоп, 4006 сопуегё 4е галабе, 
Бопз 1е Ёх 4и #2504 апз51 еп ие 4ез апз 
С6т15запё её соигрё, шагсвалё А раз резалёв, 
Е ЦАсВа 4е саспег за спаяшше епатёе. 
Епйп, п’еп роцуаиф раз 4’ейог её 4е дощеиг, 
П шеё Баз зоп #2504 П зопее А зоп шаШеиг. 


Къ ст. 9—13: Куда я б$денъ, Боже мой.... 
Хотя одинъ мн радостный денекъ. 


Жалобы крестьянина по темф довольно близки къ размышленямъ 
французскато дровосзка: 

Опе] р1а1$1г а--П еп 4ери1$ ди’ езф аа шопде? 

Еп е${-Й ип р]аз радуге еп 1а шасБше гопде? 

Рони 4е рат диае]дие 15, её }фаталз 4е героз: 

За, {ешше, зез еп{алз, 1е5 5014айз, 1ез ппрбфз, 

Ге сгвапслег, её 1а согуеё, 
Тли ющ 4’ип шаепгеих 1а решиаге аспеубе. 


Къ стр. 15—16: Зоветъ онъ смерть. Она у насъ не за горами, 
.А за плечами. 


У Ла Фонтена: ИП аррейе 1а Мог. 

Народная поговорка: «Смерть не за горами, а за плечами», или 
«Дума за, горами, а смерть за плечами» (Снегирева: «Руссыя народ- 
ныя пословицы и притчи», дополнене, изд. 1857, а также «Словарь» 
Даля, стр. 332). 

Кьъ ст. 17—18: Явилась вмигъ 

И говоритъ: За чмъ ты звалъ меня, старикъ? 
У Ла Фонтена: 
.... Ее у1еп® запз фаг4ег, 
Тли детапае се ди’ #а6 Ёаате. 
Въ 6. Сумарокова смерть спрашиваетъ т$ми же словами, какъ у 


Крылова: 
За чЪмь ты звалъ меня? 
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Къ ст. 21—22: Я звалъ тебя, коль не во гнЪвЪъ, 
Чтобъ помогла ты мнЪ% поднять мою вязанку. 


У Ла Фонтена: 
(’ез%, аЦ-П, де ш’алдег 
А тесвагеег се Ъо15.... 


Кьъ ст. 25—26: Что какъ бываетъ жить ни тошно, 
А умирать еще тошн?й. 

Заключительные два стиха — народндя пословица: «Какъ жить ни 
тошно, а умирать еще тошнЪй» (Снег. 165 стр.), которая разнообразно 
варируется; напр. «Жить грустно, а умереть тошно» и «Жить — му- 
читься, а умереть не хочется» (см. «Русск. нар. посл. и пр» Снеги- 
рева, 1848, стр. 127). Эта мысль у Ла Фонтена выражена извЪст- 
НЫМЪ СТИХОМЪ : 

Раб зоийгг дие шоигг, 


ХХ. Слонъ и Моська, 


Напечатана въ первый разъ въ «Драматическомъ ВЪстник$» 
1808 г. ч. ТУ, № 85, стр. 35. Это восемнадцатая и посл$дняя 
басня изъ появившихся въ этомъ изданш, которое прекратилась 
съ концомъ года; потомъ она, перепечатана въ издани 1811 р 
стр. 19, съ единственною перемФною: въ 4 стихф вм. «зЁвакъ» 
было: смотрителей (Др. В.). 


Ст. 19—20: Ай, Моська, знать она сильна, 
Что лаетъ на слона. 
Эти два стиха внесены, какъ народная пословица, въ «Полное собра- 
н1е нар. посл.» Д. К., 1822 т. (стр. 1). 


1809. 


ХМ. Два Голубя. 


Содержане своей 6. 1ез деих Р1ееопз Ла Фонтенъ заим- 
ствовалъ изъ ]е Глуге 4ез Гаииёгев (см. примфч. къ 6. Х]), гдф 
эта басня разсказывается визиремъ царю Дабшелиму, намфре- 
вающемуся предпринять дальнее путешеств1е для отысканя со- 
кровищьъ, о которыхъ онъ быль изв$щенъ въ сновидфни. Приво- 
димъ этотъ разсказъ въ извлечени, такъ какъ онъ объясняетъ 
нфкоторыя частности въ б. Ла Фонтена: «Были н$когда, два, го- 
лубя, сказалъ визирь, которые, довольствуясь пшеницею и водою, 
жили въ своихъ гн$фздахъ совершенно благополучно. Одному изъ 
нихъ, Базиндагу, вздумалось однажды странствовать. Какъ ни 
уговаривалъ его другой, Навазиндагъ, остаться дома, однакожъ 
тотъ не послушаль его и отправился въ путь. Онъ съ удоволь- 
стыемъ смотрЪфлъ на горы и сады, и къ вечеру прютился на де- 
ревф, которое росло въ прекрасномъ м$стВ, подобномъ земному 
раю. Лишь только онъ сфлъ на дерево, какъ началась гроза. Онъ 
перелеталъ съ одной вфтки на другую, но нигд$ не могъ укрыть- 
ся отъ дождя и града. Проведя такъ безпокойно ночь, онъ уже 
началъ раскаявалься, что разсталея съ другомъ, и вознамФрился 
возвратиться домой. Когда взошло солнце, то голодный ястребъ 
увидфльъ Базиндага и устремился на него. Онъ затрепеталъ отъ 
страха; но къ счаст!ю его, на ястреба налетБль орелъ, и пока 
два хищника дрались между собою, голубь успблъ ускользнуть 
отъ нихъи спрятаться въ небольшой скважин, куда едва, возмож- 
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но было войти воробью. Вышедши на другой день оттуда, онъ 
чувствоваль себя совершенно слабымъ отъ голода и страха. Ози- 
раясь на всф стороны, не летитъ ли на него снова ястребъ или 
орелъ, онъ увидфлъ на пол голубя, предъ которымъ было разсы- 
пано много пшеницы, и см$ло приблизился къ нему; но лишь толь- 
ко проглотиль н$сколько зеренъ, какъ почувствовалъ, что ноги 
его запутались въ силокъ. Базиндагъ обратился къ голубю съ упре- 
ками, отчего онъ не предупредиль его отакомъ обман, и просилъ 
указать ему какой нибудь способъ избавленя. «Глупенькй, отв$- 
чаль ему тоть: если бы я зналъ какое нибудь средство, то преж- 
де всего самъ употребилъ бы его и не былъ бы причиною гибели 
моихъ товарищей», и при томъ разсказалъ ему «о молодомъ вер- 
блюдф и его матери»: Немилосердая мать! говорилъ молодой вер- 
блюдъ, утомившись идти за своею матерью: остановись хоть на 
минуту, чтобы я могъ отдохнуть». «Безразсудный сынъ, отвфчала, 
мать: развЪ ты не видишь, что мою узду держитъ другой? Если 
бы я была свободна, я сбросила бы съ себя ношу и помогла бы 
теб». — Употребивъ всЪ усимя, Базиндагъ вырвался наконецъ 
изъ силковъ и полетфлъ домой. Отъь радости онъ забылъ о дру- 
гихъ опасностяхъ и даже о голод$. Пролетая черезъ деревню, онъ 
сфль на ст$ну противъ засфяннаго поля. Тамъ увид$лъ его крестья- 
нинъ, который стерегъ поле отъптицъ, бросилъ въ него камнемъ 
изъ пращи и такъ жестоко ударилъ его, что онъ полумертвый 
упалъ въ находившийся подл глубоюй колодезь, откуда, крестья- 
нинъ никакъ не могъ его достать. Такъ провелъ онъ всю ночь и 
на другой день, собравъ посл$дн!я силы, полетфлъ къ своему гнфз- 
ду. Навазиндагъ узналъ его по полету и съ радостью полетфлъ къ 
нему навстрфчу; но увидфвъ его слабымъ и унылымъ, сталъ спра- 
шивать о причин$. Базиндагъ разсказаль ему свои приключеня и 
поклялся, что впредь никогда, не будетъ путешествовать». Дабше- 
лимъ возражаетъ визирю и въ свою очередь выслушиваеть новое 
возражеше *. Изъ этой бес$ды составляется введене въ книгу Ап- 
У&г-1 Зава1Н, неимфющее ничего общаго съ санскритекимъ тек- 
стомъ «Панчитантры», а равно и съ арабскою переработкою его 


а . 
См. русск переводъ этой книги: Политичес 


мя ин 
Пильпая, пер. Б. Волкова, 1762, стр. 20. ИОНЫ Обе 
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«Калила и Димна» (см. Вешеу?з Рапбзсвайатега, Г ТЬ. 8$ 12 — 
17 и 19 *. СлБдовалельно, басня «о голубф путешественник» 
персидскаго происхожденя, и составляетъ, по замфчаню Эстви- 
ка, одинъ изъ удачнфйшихъ эпизодовъ Гусайнъ-Ваица (см. ан- 
глйск переводъ Апуйг-1 Зина, Тгапз]абог’з Рге{асе, Х). 

Изъ русскихъ писателей у Ла Фонтена заимствовали эту бас- 
ню: Сумароковъ, который назвалъ ее «Голубь и Голубка» (кн. 
У, притча ХХХГУ), гр. Хвостовъ — «Два Голубя» (т. У, стр. 
11, 6. УГ); (онъ измЪнилъ ея содержане: у него одинъ изъ го- 
лубей «постарЪе, другой помоложе», отчего они становятся. въ та- 
ня отношеюя, какя могутъ существовать между наставникомъ и 
воспитанникомъ, что совершенно противорчитъ основной мысли 
разсказа); Дмитр1евъ — «Два Голубя» (кн. Г, 6. 14), который 
перевелъ ее почти по-строчно **, и наконець Крыловъ. 

Басня Крылова въ первый разъ напечатана, въ издании 1809 
года, стр. 6, и впослФдетви подверглась нёкоторымъ перемфнамъ: 


Ст. 1: .... бразща.... (изд. ТЕТ и 15), 
9: одинъ у нихъ.... (1815). 
10—11: Диковинки земнаго круга 


Судить и видфть самъ собой, 
Ложь съ истиной сличить, повфрить быль съ молвой, — 
Во сн$ п на яву походъ лишь видитъ свой 
И ни о чемъ другомъ не можеть рта разинуть (до 1819). 
14: Въ изданяхъ до 1819 г. этого стиха нЪтъ. 
15: Иль братца хочешь ты покивуть (до 1819). 
16: Жестовй: ежели... (1809, 11), 
20:.... упрашиваль не буду (1809, 11). 
21: Теперь и кормъ такъ скуденъ, малъ (1809). 
— Теперь и кормъ и скуденъ такъ и малъ (1811). 
— Теперь же кормъ.... (1815, 19). 
24: Останься, другъ любезный мой (1809). 
28: Сильви да ястреба.... (1809, 11). 
36: И разсуждать и чувствовать мфшаетъ (1809, 11). 
40: И, лучпия узнавъ диковинки на свЪт%. 
44—45: Тамъ это слышалъ я, тамъ то попалось мн, 
А тамъ такое видЪлЪ диво. 
47: Какъ будто бъ самъ леталъ со мной въ той сторонф. 


* Тамъ же стр. 1 — 46. 
** См. Журн. Учитель за 1865 г. № Зи4, стр. 123—%. 
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Ст. 48: По сихъ словахъ друзья.... 
52: .... Къ счастью засохшйй дубъ попался (до 1819). 
55: Но ни отъ вфтровъ.... (1809, 11). 
79—82: Вм. этихь стиховъ: 
И туть не всф б$ды окончились на немъ: 
Мальчишка въ близости р%$звился: 
Набравши камушковъ, онъ въ цфль метать учился 
И, чтобъ узнать, в$рна ль рука, 
Хвать камнемъ въ голубка. 
Какъ срфзаль съ ногъ онъ бФдняка (1809, 11). 


Къ ст. 1—6: Два голубя, какъ два родные брата жили. ... 
Бывало грустно имъ, а скучно не бывало. 


«Въ этихъ шести стихахъ», пишетъь Жуковск!Й, «которые всЪ при- 
надлежатъ подражателю, распространенъ одинъ прекрасный стихъ Ла 
Фонтена: 

Пеих р1сеопз запиамепт& 4’атопг фепаге ; 
но они, в%рно, не покажутся никому изхишними. Можно ли прятн$е пред- 
ставить счастливое соглас1е двухъ друзей? Вотъ то, что называется за. 
мфнять красоты подлинника собственными». («Сочиненйя», т. УП, стр. 99.) 


Къ ст. 7—12: Ну, кажется, куда бъ хотФть... 
Ложь съ истиной сличить, повфрить быль съ молвой. 


«И этихъ стиховъ нЪтъ въ подлинник», продолжаетъ Жуквовск!й,— 
«но они милы тфмъ простодушемъ, съ какимъ выражается въ нихъ нЪж- 
ное чувство». (Тамъ же). 

Вм. стиховъ отъ 6 до 12 у Ла Фонтена: 

Т?ап 4’еах, 3’еппиуап& ап 1051$, 
Киё а5зех №0и роиг епёгергепаге 
Оп уоуазе еп ]1опцаш рауз. 


Къ ст. 13 — 33: Куда ты? говоритъ сквозь слезъ ему другой.... 
Здоровъ ли, сытъ ли онъ, укрытъ ли отъ ненастья?. 
Вся эта рЪфчь голубя по содержан!ю сходна съ подлинникомъ, хотя н 
отличается оть него въ частностяхъ: 
Ггаите 11 41: Ош’аПе2-уойз Фате? 
Уоще2-уои$ Чи ег уофге #гёге? 
Г’абзепсе езё ]е р!из втапа 4ез шаах: 
Мп раз ропг уоцз, сгие!! Аи шошз дие 1ез фгахалх, 
Гез дапвегз, 1е3 5015 4и уоуаве, 
Свапвеп ип рец уофге сопгабе. 
Епсог, $1 1а за1з0п з’ауапса дауалиаве! 
АЦепде? 1ез 26рВугз: 4и1 уопз ргеззе? ип согЬези 
То & Гвеиге аппопсай шаВеиг А дие]аие о1зеал. 
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Фе пе зопвега1 р!аз дие гепсопиге гапезе, 

@пе 1апсопз, Чие гбзеапх. Н6]аз! 41га1-}е, Ц реш: 
Моп #гёге а-4-П 401% се да’ уе 
Воп зопрег, Боп ве, её |е гебзе? 


Къ ст. 34 — 36; Растрогала рЪчь эта голубка.... 
Она и разсуждать и чувствовать м шаетъ. 


Эта мысль у Ла Фонтена выражена иначе: 
Се 41зсоиг$ 6Ъгаща, ]е соеиг 
Пе поте ппргайеп{ уоуавепг. 
Ма1з 1е 46зг 4е уог её ГВашепг ша е 
Г’етрогёёгеп епйп. 


Куъ ст. 37 — 47: Не плачь, мой милый, такъ онъ друга утфшаетъ.... 
Какъ будто бъ самъ леталъ ты по свфту со мной. 
Отв$тъ голубя у Ла Фонтена; 
.... ЦП ав: Ме репге? рошб; 
Тго1з ]опгз аа раз гепдгопф шоп &ше зайзаце; 
Те геу1епагал 4апз реп сошег 4е рошф еп рой 
Мез ауешагез & топ {гёге; 
Те 1е д6зеппега1. дисопдие пе уой виёге 
№а сиёге & ате ац581. 


Къ ст. 48—58: Тутъ дфлать нечего, друзья поцфловались.... 
Желанье подзывать б$дняжку далЪ стало. 


Этимъ стихамъ у Ла Фонтена соотв$тствуютъ слфдующие стихи: 
А сез то, еп р1епгапё, 13 зе @теш а1еп. 
Т.е уоуасеиг 8’6]01е1е: её уоПА ди’ип паасе 
ТлоЪИее 4е спегсвег гегайе еп дие]аие Неп. 
Оп зе] агЬге з’ойг\, 4е] епсог дие Гогаве 
Майтаца 1е р1веоп еп аёрё да !еаШасе. 
Г’эйг деуепи зегет, П рат 4006 шогюпди, 
Эёсве 4и плеих ди’ репф в0п согрз свагоё 4е р\ше..... 


Кьъ ст. 51: Подъ нимъ какъ океанъ синфетъ степь кругомъ. 
Этотъ стихь Жуковсе!й и Измайловъ приводятъ, какъ образецъ 
живописнато изображеня бури. 


Къ ст. 59—66: Встряхнулся и летитъ, летитъ и видитъ онъ.... 
Но не до нихъ: онъ прочь безъ памяти несется. . 


Ла Фонтенъ, слфдуя своему оригиналу, вводитъ другаго голубя, 
дьйствующее лице, вовсе ненужное для разсказа : 
Папз по свашр & Гёсагё уой дп №16 гбрапда, 
Уой ип рвеоп апргёз: се]а 11 доппе епе; 
Пу уде, И ез% рг1з: се №16 сопугай 4’иап 1ас8 
24 Гез шешеигз её фтайгез арраз. 
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Ге ]асз бай изб; 1 Меп дие, де зоп аПе, 
Пе зез р!е4в, 4е зоп Ъес, Го1зеаи 1е гошрё епйп: 
Оце!4ие ршше у рёгй.... 


Къ ст. 67—76: Вотъ пуще той бЪды, бЪда надъ головой .... 
И хищникъ хищнику достался на обЪдъ. 
Эта часть разсказа у Ла Фонтена передана такимъ образомъ: 
.... @6 1е р1з ди 4езйпт 
Ки ди’ип сегёап уащопг, & 1а зегге сгиеПе, 
У поте шаеигеих, 4и1, гайпалф ]а ВсеПе 
Еф 1ез шогсеаих 4и ]асз дит Гауа& аЙгарё, 
Зета & ип #огса4 6спаррё. 
Те уалцюиг 3’еп аПай ]е Пег, диап 4ез пиаез 
Копа & зоп фюиг ип ае аих а|ез 64епдиез. 
Г.е р1веоп ргойёа 4и сопЯй 4ез уоепгз, 
3’епуо]а.... 


По поводу этихъ стиховъь Крылова Жуковск!й замфчаетъ: « Воть изо- 
бражен!е опасностей голубка путешественника, котораго пресл$дуетъ 
ястребъ : 

Ужь когти хищные яадъ нимъ распущены; 

Ужъ холодомъ въ него съ холодныхъ крыльевъ пашетъ. 


Въ Ла Фонтен$ этихь стиховъ нфтъ; но подражатель, кажется, хо- 
тфлъ замфнить ими друге два, нЪсколько ослабленные имъ въ переводЪ 
.... дала 4ез паез 

Копа А зоп юиг ип ае аих аЙез &4епдиез. 
Сожалфемъ также, что онъ выпустиль прекрасный стихъ, который пе- 
реведенъ такъ удачно у Дмитр1ева: 

Ге р1веоп ргова ди сопЯй 4ез уо]еигз$ — 

И такъ, благодаря стечен1ю воровъ. 


Стихъ тфмь болфе важный, что въ немъ стихотворець мимоходомъ, 
одною чертою напоминаетъ намъ о томъ, что дфлается на свЪтф, гдЪ 
иногда раздоръ злодфевъ бываеть спасеншемъ невинности. Это искусство 
намекать принадлежитъь въ особенности Ла Фонтену». (Тамъ же.) 


Къ ст. 77—87: Межъ тЪмъ нашъ голубь милой .... 
Поплелся кое какъ безъ дальнихъ бЪдъ. 
У Ла Фонтена: 
. Зара амргёз Фипе тазате, 

Сгиф роиг се соипр дие зез шаФеигз 
Ешизеп( раг ‘себе ауещаге ; 

Ма15 ип Н!1роп Фепёапё (сеё Асе езё запз р 6) 

Ргй за {топде, её 4и соир Фаа раз 4’А шо6 
Га уо]аШе таВепгепнзе, 
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©11, таа4155а06 за сиг1озИ&, 
Тгайпаиф Га]е, её @гац& 1е ред, 
Деш1-шоге её дет — БоЦеизе, 
Огой ап 10515 в’еп геюигпа: 
Опе Ыеп, дие ша, ее аглуа 
Ббапз ащге ауещиге ЁАсфеиве. 


Къ ст. 82: Сей возрастъ жалости не знаетъ. 
Измайловъ относить этотъ стихъ къ разряду удачныхъ размышле- 
вйй (гёВесйопз) («Соч.» т. П, стр. 665). 


Къ ст. 85—97: Кляня охоту видЪть свЪтЪ, 
ГдЪ ваша милая иль гдЪ живетъ вашъ другъ. 

Объ этихъ стихахъ Жуковск!й говоритъ: «Завлючене басни пре- 
красно въ обоихъ переводахъ (т. е. Дмитр1ева и Крылова), съ тою 
только разницею, что Крыловъ замфниль стихи подлинника собствен- 
ными, а Дмитр!евъ перевелъ очень близко Ла Фонтена и съ нимъ 
сравнился. (За т$мъ авторъ выписываетъ заключен1е обфихъ басенъ *. 
Послфдн1е стихи (т. е. Дмитр!ева) лучше первыхъ; но должно ли ихъ 
сравнивать? Крыловъ, не желая переводить снова, а можеть быть, и 
не надфясь перевести лучше, зам$нилъ красоту подлинника собственною. 
Заключен1е басни его (если не сравнивать его ни съ Ла Фонтеномъ, 
ни съ переводомь Дмитр!ева) прекрасно само по себф. Наприм$ръ, 
посл подробнаго описан!я несчаст1й голубка - путешественника, не тро- 
нетъ ли васъ одинъ прекрасный и нфжный стихъ: 

Счастливъ еще: его тамъ дружба ожидаетъ. 
Авторъ поставилъь одно имя дружбы въ противоположность живой кар- 
тинф страдан1я, и вы спокойны на счетъ печальнаго странника. Поэтъ 
даль полную волю вашему воображен!ю представить вамъ т% отрады, 


* Приводимъ переводъ Дмитр!ева: 
О вы, которыхъ богъ любви соединилъ, 
Хотите ль странствовать? Забудьте гордый Нилъ 
И далЪ ближняго ручья не разлучайтесь. 
ЧЪмъ любоваться вамъ? Другъ другомъ восхищайтесь; 
Пускай одинъ въ другомъ находитъ каждый часъ 
Прекрасный, новый мръ, всегда разнообразный. 
Бываетъ ли въ любви хоть мигъ для сердца праздный? 
Любовь, повфрьте мнЪ, все замфнитъ для васъ. 
Я самъ любилъ: тогда за лугъ уединенный, 
Присутствемъ моей любезной озаренный, 
Я не хотЪлъ бы взять ни каменныхъ палатъ, 
Ни царства въ небесахъ... Придете ль вы назадъ, 
Минуты радостей, минуты восхищен ? 
Иль буду я однимъ воспоминаньемъ жить? 
Уже ль прошла пора столь милыхъ обольщенй 

И полно мн$ любить? 
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которыя найдеть голубокъ его, возвратившись къ своему друту. Здесь 
всякая подробность была бы излишнею и только ослабила бы главное дЪй- 
стве. Посредственный писатель, вфроятно, воспользовался бы этимъ слу- 
чаемъ, чтобы наскучить читателю обыкновенными выраженями чувства; 
но истинное дарован!е воздержаннфе: оно обнаруживается и въ томъ, 
что поэтъ описываетъ, и въ томъ, о чемъ онъ умалчиваетъ, полагаясь 
на чувство читателя. Посл дн!е три стиха прелестны своею простотою и 
нЪжност!ю». («Сочинен1я», т. УП, стр. 100 и слёд.). 

Считаемъ нужнымъ замфтить, что, замфняя заключительные стихи 
Ла Фонтена собственными, КрыловЪъ, сверхъ соображенй, указанныхъ 
Жуковскимъ, мотъ руководиться и тфмъ еще, что субъективно-лири- 
чесвй тонъ, въ который впадаетъ французсейй баснописець, не вполн® 
согласуется съ объективнымъ, спокойнымъ разсказомъ. Чтобы выдержать 
этотъ тонъ до конца сочинен1я, Крыловъ пожертвовалъь стихами под- 
линника. 


ХХИ, Моръ Зв рей. 


По мн$=ню комментаторовъ Ла Фонтена, басня его 1ез Ап1- 
шаих ша]аез де ]а, резе заимствована имъ у биШамше Сиегой , 
]е ргепмег Пуге дез Ет ётез, изданной въ Люн$ въ 1540 г., 
гд$ находится разсказъ подъ заглавемъ: Еае да Глоп, аи Гопр 
её де ГАпе; но Жерюзе въ своей Н1у%оге 4е ’Еодлаепсе ам 
ХУТ ч1ё@е приводитъ разсказъ проповфдника Ролена (Вади) (род. 
1443 ум. 1514) изъ пропов$дей и писемъ котораго Рабле и Ла 
Фонтенъ почерпнули нфсколько сюжетовъ: Его разсказъ направ- 
ленъ противъ злоупотреблений католической церкви. «Левъ однаж- 
ды исповфдывалъ. Различныя животныя подходили къ нему ис- 
повфдывалься. Волкъ началь: онъ сознался, что пожралъ множе- 
ство барановъ; но прибавилъь, что это старинное обыкновенше 
его Фамили, что съ незапамятныхъ временъ волки ли овецъ и 
что онъ не чувствуетъ себя столь виновнымъ. Левъ ему сказалъ: 
такъ какъ это обыкновеше вашихъ предковъ, наслдственное пра- 
во, то продолжайте; только читайте при этомъ Радег поз4ег. Ли- 
сица сдфлала подобное же признаше, и сказала: я съЁла много 
куръ, опустошила много птичьихъ дворовъ; но во всф времена мои 
предки дфлали то же самое прежде меня, и я Фмъ ихъ по моей 
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природ$. — Пусть будетъ такъ, сказалъ левъ: продолжайте, д- 
лайте, какъ ваши предки; но читайте при этомъ Раёег позег. Въ 
свою очередь пришелъ оселъ; онъ съ сокрушешемъ сердечнымъ 
бъетъ себя въ грудь и сознается, что виновенъ въ трехъ прегрф- 
шеняхъ: во-первыхъ, онъ съфлъ сфно, которое упало съ телфги 


на терновникъ. — Это большой грёхъ — сть чужое сфно! Про- 
должайте. — Тогда оселъ сознался, что онъ однажды нагадиль 
въ монастыр$. — Загадить святую землю! вскричаль левъ: это 


смертный гр$хъ! — Признанге въ третьемъ прегрфшени онъ про- 
изнесъ среди слезъ и рыданй. Онъ сказаль наконецъ, что, когда 
брат!я пла въ хорЪ, онъ заревЪлъ и подтягивалъ имъ. Левъ ему 
сказаль: О! это тяжюй грфхъ — пфть въ то время, когда, поетъ 
братия, разстраивать ее и сФять разногласе въ церкви! — За все 
это онъ приговорилъ его къ бичеван!ю (Ка ]ез 4е Гла, Кощалте, 6414. 
уат1огит. 1861). Едва ли не отсюда Ла Фонтенъ заимствовалъ 
основу своей басни, въ которой оселъ винится въ томъ, что Фль 
траву на лугу, принадлежащемъ монастырю, ч$мъ возбуждаетъ 
общее негодоване и навлекаетъ на, себя наказане. Этотъ намекъ 
на своекорысте духовной касты въ русскихъ переводахъ и пере- 
дфлкахъ исчезаетъ. 

Изъ русскихъ писателей переводили эту 6. Ла Фонтена: 
Княжнинъ, подъ заглавемъ «Моръ ЗвЪрей» («Собраше сочине- 
НЙ», т. П, стр. 539) и гр. Хвостовъ подъ тфмъ же заглавемъ 
(«Полное собран!е стихотворенй», т. ТУ, стр. 33). 

Басня Крылова напечатана, въ первый разъ въ изд, 1809 г., 
стр. 13—16. 

ЛютЪйпий бичъ небесъ, природы ужасъ, моръ 
Свирфиствуетъ въ лЪсахъ. Уныли звЪри. 
Въ адъ распахнулись настежъ двери; 1 


Смерть рыщетъ по полямъ, по рвамъ, по высямъ горъ; 
5 ВездЪ разметаны ея свирфпства жертвы. 2 


т У Княжнина: Повсюду къ смерти имъ отверзты двери. 

2 Жуковский, выписавъ все вступлен!е до 17 стиха, говоритъ: «Кры- 
ловъ завялъу Ла Фонтена искусство смфшивать съ простымъ и легкимъ 
разсказомъ картины, истинно стихотворныя». 4-й и 5-й стихи — «два сти- 
ха, которые не испортили бы никакого описанйя моровой язвы въ эпиче- 
ской поэмЪ». («Соч.», т. УП. стр. 103). 

По поводу этихъ-же стиховь Лобановъ замфчаетъ: «Крыловъ на- 
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Неумолимая, какъ сЪно коситъ ихъ; * 
А тЪ, которые въ живыхъ, 
Смерть видя на носу, Ь чуть бродятъ полумертвы. 
Перевернулъ совсфмъ ихъ страхъ. < 
10 ТЪ жъ звЪри, да не тВ въ великихъ столь бЪдахъ: 4 3 
Не давитъ волкъ овецъ, и смиренъ какъ монахъ; 4 
Миръ курамъ давъ, лиса постится въ подземельЪ ; 
Имь и Зда на умъ нейдетъ. е 
Съ голубкой голубь врозь живетъ; 
15 Любви въ поминЪ больше н$тъ: 
А безъ любви какое ужъ веселье! 
Въ семъ горЪ на совЪтъ звфрей сзываетъ Левъ. ! 
Тащатся шагъ за шагъ, чуть держатся въ нихъ души; 


а На часъ по тысячЪ валится ихъ (до 1819). У Княжнина: валят- 
ся звЪри. 
Ь Такой же части ждя.... (1809), 
— Съ собой того же ждя.... (1811). 
— СебЪ того жъ боясь.... (1815, 19). 
с ВЬь изд. до 1825 г. этого стиха н$тъ. 
4 ТФ жь звфри, да не т въ бЪдЪ великой той (1809, 11). 
— ....ВЪ великихъ тфхъ бфдахъ (1815, 19). 
< ....Смиренъ какъ святой; 
Давъ курамъ роздыхъ и покой, 
Лиса постится въ подземель$. 
И пища имъ на умъ нейдетъ (1809, 11). 
(Послёдний стихъ остается также до изд. 1834 г.). 
| Въ сей крайности совфтъ звфрей сзываетъ левъ (1819). 


писалъ свое начало басни; но это свое несравненно лучше; въ немъ бо- 
лЪе поэз1и; кисть его сильнфе и роскошн$е. У Ла Фонтена н%тъ, на- 
примфръ, этото прекраснаго изображения: 

Въ адъ распахнулись настежъ двери. 
(См. «Жизнь и сочин. Крылова», стр. 50). 

3 У Княжнина: И звфри въ ужас уже не звфри стали. 

* По поводу относящагося къ этимъ стихамъ варанта Жуковск!й 
замфчаетъ: «здфсь разсказъ стихотворный забавенъ и легокъ, но не со- 
ставляетъ непрятной противоположности съ поэтическою картиною язвы. 
А въ слфдующихъь трехъ стихахъ съ простымъ описан1емъ сливается нЪж- 
ное чувство». Выписавъ стихи 15—16, Жуковск!й продолжаетъ: «Это 
переводъ, и самый лучш, прекрасныхъ ла-фонтеновыхъ стиховъ: 

Г.ез фоищегеПез зе узмеп:: 
Р1аз 4’атоиг, раг4ап раз 4е }о1е.... 
Какая разница съ переводомь Княжнина, который однакоже не 
дуренъ: 
И горлицы другъ друга убфгаютъ, 
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Сбрелись и, въ тишинЪ царя вокругъ обсфвъ, 
20 Уставили глаза и приложили уши. 5 
— «О други!» началъ Левъ: «по множеству грфховъ 6 
Подпали мы подъ сильный гнЪвъ боговъ; 
Такъ тоть изъ насъ, кто всЪхъ виновенъ бол%, 
Пускай по доброй волЪ 
25 Отдастъ себя на жертву имъ! 8 
Быть можетъ, что богамъ мы этимъ угодимъ, 
И теплое усердье нашей в$ры 
Смягчитъ жестокостъ гнЪва ихъ. В 


8 Дозволитъ принести себя на жертву имъ (до 1819). 
в Смягчить жестокость ихъ (1809). 


Н$ть болфе любви въ лфсахъ и нфть утфхъ! («Соч.» т. УП, стр. 103). 
Для сравнен1я приводимъ стихи Ла Фонтена, изображающе уныне 
звфрей: Оп п’еп уоуа рошё 4’оссир6$ 

А срегсЪег ]е зоиймеп Фипе тоигалие уе; 

№] те п’ехсЦай 1епг епу!е; 

№ юирз п! гепаг@$ п’6р!алепф 

Га допсе её шпосеце ргое; 
СлФдуютъ два вышеприведенные стиха. 

5 Ла-фонтеново выражене: Те Ноп Япё сопзей её ай, Крыловъ 
замфнилъ четверостишемъ, на которое Лобановъ указываетъ, какъ на 
«прекрасную картину» (стр. 50). 

6 Вся рЪ$чь льва, какъ по содержан!ю, такъ и по форм, близка къ 
подлиннику: 
.... Мез сЪегз ала1$, 

Те сго1з але ]е сле] а регпи5 
Ропг по$ рёсвё$ сейме шогыше. 
Опе ]е раз сопра]е 4е поиз 
бе васг!Ше аих {га1ёз 4и св]ез4фе соцггоих; 
Реш-&хе И оБйепага ]а сиёг15оп соштапе. 
Г’ зюлте поиз арргеп@ ди’еп 4е {1$ асс14ет&5 
Оп {ай 4е рагейз 46уоцетепиз. 
Ме поиз ЙаНопз 4опс рой\ц; уоуопз вапз шдшюеепсе 
Т’@ад 4е поёге сопзаепсе. 
Роиг то{, 3а413#а1зап6 тез аррё $ 21ощюп$, 
Та1 аёуог6 юогсе шощюопз. 
@пе ш’аузлет-з #26? паШе ойепзе; 
Мёте И ш’езё.эггуб6 дие]дие# 1$ 4е тапбег 
Г.е Ъегрег.. 
Те ше 4ёуоцегал 4опс, 3 1е #аё: шыз ]е репве 
Ош’ езё Ъоп дае свВасип 5’ассизе а1п31 дае то1; 
Саг оп 40 зопвацег, зе!оп фоще уаз@се, 
Опе 1е раз сопрае рёг1зве. 
24* 
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Кому невЪдомо изъ васъ, друзей моихъ, 
Что добровольныхъ жертвъ такихъ, 
Бывали мног!е въ истори прим$ры? 
И такъ, смиря свой духъ, 
Пусть исповфдуетъ здЪсь всяю вслухъ, 
Въ чемъ погрфшилъ когда онъ вольно иль невольно. 1 
Покаемся, мои друзья! 
Охъ, признаюсь, хоть это мн% и больно, 
Не правъ ия!) 
Овечекъ бфдненькихъ — за что? — совсфмъ безвинно, 
Диралъ безчинно; 
А иногда, — кто безъ грха? — 
Случалось, дралъ и пастуха: 
И въ жертву отдаюсь охотно. 
Но лучше бъ намъ всЪмъ вмЪстЪ перечесть 
Свои грЪхи; на комъ ихъ болЪ есть, К 
Того бы въ жертву и принесть: 
И было бы богамъ то болЪе угодно. ! 
«О царь нашъ, добрый царь! Отъ лишней доброты», 
Лисица говоритъ, «въ гр$хъ это ставишь ты. 7 
Коль робкой совфсти во всемъ мы станемъ слушать, 
То придетъ съ голоду пропасть намъ наконецъ; 
При томъ же, нашъ отецъ, 
ПовЪрь, что это честь большая для овецъ, 8 
Когда ты ихъ изволишь кушаль. т 


И такъ 
Пусть всякъ 
Подробно здфсь разскажетъ, 
Кого въ чемъ совфсть вяжетъ (1809, 11). 
— И такъ, собравши духъ, 
Пусть испов$дуетъ и проч. (до 1819). 


Охъ, признаюсь: не правъ и я! (1809, 11). 

к Вм. ст. отъ 42 до 44: 
И въ жертву отдаюсь охотно — только сперва 
Не худо бъ всфмъ свои грфхи здфсь перечесть; 


На комъ ихъ болЪ есть, 


Того бы.... (1809, 11). 


1 


Онъ правосудю прямая будетъ жертва. 


т Кьъ чему щадить овецъ? — Я думаю безъ лести, 
И вс$ то скажуть здфсь, хоть самъ спросить изволь, 


Для твари глупой, подлой толь, 


7 У Ла Фонтена: 


Эге, 41 1е гепага, уопз &е$ 1гор Ъоп го1; 


Уо$ зсгаршез #00 уог {гор 4е а6йсэдеззе. 


8 У Ла Фонтена: .... Уопз 1еиг Вез, зейтеиг, 


Еп ]ез сгодиал Безясоир 4’Воппепг. 
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А что до пастуховъ, мы всЪ зд$сь бьемъ челомъ. 9 
Ихъ чаще такъ учить: имъ это по-д%ломъ. 
Безхвостый этотъ родъ лишь глупой спфсью дышетъ, 
И нашими вездЪ себя царями пишетъ.» 
Окончила лиса; за ней на тотъ же ладъ, 10 
Льстецы Льву. тоже говорятъ, 
И всяюй доказать спо шитъ наперехватъ, 
Что даже не въ чемъ Льву просить и отпущенья. п 
За львомъ медв$дь и тигръ и волки въ свой чередъ, 
Во весь народъ 
ПовЗдали свои смиренно прегр$шенья: 
Но ихь безбожныхъ самыхъ дЪль 
Никто и шевелить не см$лъ. 
И всЪ, кто были тутъ богаты 
Иль когтемъ, иль зубкомъ, т вышли вонъ 
Со вс$хъ сторонъ 
Не только правы, чуть не святы. 
Въ свой рядъ смиренный Волъ И имъ такъ мычитъ: «И мы 


Царю по вкусу быть чрезм$рно много чести (1809, 11). 
Въ изд. 1815 и 19 г. 2-й и 3-й стихи: 


п 


И вЪрно вс согласны здесь со мной — 
Для твари глупенькой такой и проч. 
.... разр$шенья (1809, 11). 


° И вс$, кто былъ зубкомъ иль ноготкомъ богаты, 


ТЪ вышли вонъ (до 1825). 


9 О пастух$ у Ла Фонтена лисица говоритъ: 


Её длап& ам Ъегрег, Гоп реш @те 
Оп] @ай 41ете 4е юиз шапх, 


Ё аль 4е сез вепз-1А Чи! виг ]е5 аптаах 


Зе №щ ип сЫшёаие ешраге. 


10 Слфдующе двфнадцать стиховъ соотвфтствуютъ шести Ла Фон- 


тена: 


Ат АК 1е гепаг4; её Пабеигз Фарр]апа1г. 
Оп п’оза 4гор арргоюпат 
Пи Яоте, п1 4е Гоигз, п! 4ез алёгез ри15апсез, 
Гез тотз рагдоппаЪ]ез ойепзез: 
Тоиз 1ез депз диегеЙеигз, }азаа’аих впир]ез шАЙпв, 
Аи те 4е спасио, 6 ешё 4е рез залив. 


1! По поводу зам$ны ла-фонтеновскато осла воломъ Лобановъ за- 
мЪчаетъ: «У Ла Фонтена оселъ въ свою очередь кается въ гр%хахъ пре- 
красными стихами; но Крыловъ замЪнилъ его воломъ, не глупымъ, ка- 
вимъ всегда принимается оселъ, но только простодушнымъ животнымъ... 
Эта перемЪна и тфмъ уже совершение, что въ р%$чи вола мы слышимъ 
мычан1е и столь естественное, что словъ его нельзя замфнить другими 
звуками; аэта красота, которою нашъ поэть пользуется и вездЪ съ врай- 
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Грёшны. Тому лЪтъ пять, Р когда зимой кормы 
Намъ были худы, 
На грЪхъ меня лукавый натолкнулъ: 
75 Ни отъ кого 9 себЪ найти не могши ссуды, 
Изъ стога у попа я клокъ сФица стянулъ! 
При сихъ словахъ поднялся шумъ и толки; 
Кричатъ медвЪди, тигры, волки: 
«Смотри, злодЪй какой! 
80 Чужое сЪно Фсть! 12 Ну, диво ли, что боги 
За, беззакон1е его къ намъ столько строги? 
Его безчинника съ рогатой головой, 
Его принесть богамъ за всЪ его проказы, 
Чтобъ и т$фла намъ спасть и нравы отъ заразы: 
85 Такъ, по его грфхамъ и моръ у насъ такой!» т 
Приговорили — 
И на костеръ Вола взвалили. 
И въ людяхъ такъ же, говорятъ: 
Кто по-смирнЪй, з такъ тотъ и виноватъ. 13 


р .... Тому давно.... (1819). 

ч НигдЪ.... (до 1819). 

` По немъ у насъ и моръ такой (до 1819). 
°_.... Побезсильн%е.... (1809). 


нимъ благоразум1емъ, вездЪ приноситъ читателю истинное удовольстве» 
(стр. 51). Для сравнен!1я приводимъ стихи Ла Фонтена, соотв тствующе 
стихамъ Крылова отъ 61 до 76: 
Г’Апе упй А зоп 1юпг, её 4&: Га зопуепапсе 
Оч’еп ип ргё 4е шошез раззать, 
Га Ёмт, Госсазюп, ГВегЬе {епаге, еф, )е репзе, 
Оие]аие @1ае алз$1 ше роиззап&, 
Те 101413 4е се ргё6-1а ]атсеиг 4е та 1апсие; 
Те п’еп ауа1з пи] 4гой, риззда’ {а ратег пе. 
12 у Ла Фонтена: 
Мапоег ГВегЬе 4’аиги! дие]! сгиае абошша Ме! 
13 Мысль этого стиха только въ обратной формЪ выражается въ по- 
словиц$: «Чья сильнфе, та и праве» (Сборникъ Даля, стр. 162, и Полн. 
собр. послов. Д. К., стр. 286). 


ххШ, ИБтухъ и Жемчужное зерно. 


Первообразъ этой басни находимъ у Федра (кн. Ш, 6. 10) 
РаПизай Магсатиат; пфтухомъ Федръ называетъ того, кто его 
не понимаетъ: 


Нос Из пагго, 4и1 ше поп п(еШеии. 


1809. 63 


Ла Фонтенъ, заимствовавъ у него содержане, измЪнилъ за- 
ключенше, отнеся басню вообще къ невфждамъ, не умёющимъ 
пользоваться предметами, драгоцфнными для ученаго (кн. Г, 6. ХХ, 
]е Со4 е& 1а Реще). 

Въ русскую литературу эта басня была, перенесена Тредья- 
ковскимъ подъ заглашемъ: «ПЪтухъ и Жемчужина» («Соч.» изд. 
1849, басенкаТ) безъ нравоучешя; потомъ переводили ее Сума- 
роковъ, подъ загланемъ: «Птухъ и Жемчужное зерно» (кн. П, 
прит. ХЫУ), примфнивший ее, подобно Федру, къ тфмъ, «кто прит- 
чи презираетъ»; и гр. Хвостовъ подъ т5мъ-же заглавемъ (кн. 
Ш, 6. 1Х). 

Перед$лка Крылова напечатана въ первый разъ въ изд. 1809 
года съ слБд. варантами: 


Ст. 2: Нашель ифтухъ.... (1809, 11). 
5 —8: Ну, что за прибыль, что на взглядь 
Ячменнаго зерна собою повидн%е; 
Я, право, вдвое былъ бы радъ, 
Когда бы что нибудь здЪсь вырылъ посытнфе. 
10: Чего не вбзьмутъ въ толкъ.... 


Для сравнен!я приводимъ всю басню Ла Фонтена: 
Те Соа еф 1а Реше. 


Оп ]оаг ип со4 абюигпа 

Опе рейе, ди’ 4оппа 

Аи Ъеал ргепиег ]ар1далге. 

Те 1а сго1з Впе, аи-П; 

Мал 1е шошаге егалю ае шП 

Зегай Ыеп плеих шоп айзге. 
Оп 1епогапё ВёгИа 
О’ип шапизсги, да’ рога 
СВе2 зоп уо1зш ]е ПБгате. 
Те сго1з, аИ-П, да’ езё Боп; 
Маз ]е шош@ге дасэ4оп 
Зега! еп плеих шоп айзте. 
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ХХИ. Левъ и Комаръ. 


Басня Эзопа «Левъ и Комаръ» (№ 144, перев. Мартынова), 

и заимствованная изъ нея б. Ла Фонтена 1е Глоп её ]е Мопсфегоп 
(кн. П, 6. 9) въ общемъ весьма, сходны между собою, но значи- 
тельно различаются въ подробностяхъ. Приводимъ для сравнен1я 
первую: Комаръ, пришедши ко Льву, сказалъ: «я тебя не боюсь 
ты не сильнфе меня. Но если не такъ, къчему тебЪф служитъ твоя 
сила? Что ты царапаешь когтями и кусаешь зубами, — это дф- 
лавтъ и жена, когда дерется съ мужемъ. Я гораздо тебя сильнфе; 
если хочешь, выйдемъ на сражеше», и, запищавъ, напалъ на Льва, 
кусая его въ безволосыя м$ста около ноздрей. Левъ своими ког- 
тями отгонялъ его отъ него (себя), доколБ не вышель изъ себя. 
Комаръ, побфдивши льва, и затрубивъ и зал$вши побфдную пЪень, 
улетфлъ, но, запутавшись въ паутину, когда паукъ сталъ его Фсть, 
взрыдаль, что, сражаясь съ величайшими звЪрьми, былъ ихъ по- 
бЪфдителемъ; а нынЪ погибаетъ отъ ничтожнаго животнаго — пау- 
ка.—Баснь натфхъ, кои низвергаютъ великихъ и малыми низвер- 
гаются».—Сохранивъ вполнЪ основу разсказа, Ла Фонтенъ вы- 
велъ нравоучеше какъ для Льва, такъ и для его побфдителя: 

@пеЙе свозе раг 1& попз реп & те епзе1сиёе? 

Теп у01$ деих, 9ощ& Гиапе езф да’етге поз еппеш8 

Гез р!шз & сгашаге 501% зоцуепь 1ез раз рей; 


Г’алцте, дп’амх вгап@$ рбгИ$ 4е] а ри зе зоизгалге, 
1 рёгь ропг ]1а шошаге айалге. 


Эту 6. Ла Фонтена довольно близко перевелъ И. И. Дмит- 
р1евъ, подъ заглавемъ: «Левъ и Комаръ» (кн. ТУ, 6. ХУЩ); у 
Сумарокова есть также притча, по иде приближающаяся къ 
этой: «Заяцъ и МедвЪдь» (кн. УТ, притч. ХХПУ): «Заяцъ мститъ 
медвЪдю, пожравшему его д$тенышей, тфмъ, что зимою протап- 
тываетъ слдъ отъ деревни къ его берлог$; мужикъ, погнавший- 
ся за зайцемъ, открываетъ медв$дя, сзываетъ крестьянъ, и тъ его 


убиваютъ». Выведенное отсюда нравоучене сходно съ нравоуче- 
немъ Крылова: 


Не учиняй обидъ, ты сильный, никогда, 
Безсильный то отмстить удобенъ иногда. 


1809. 65 


Басня Крылова въ первый разъ напечатана, въ издания 1809 
года, стр. 26, съ слБдующими вар1антами: 


Ст. 5—7: Послушай здЪсь, 
Какъ больно Комаромъ наказанъ Левъ за спесь; 
Воть слухъ какой о томъ дошелъ мнф стороною (изд. 1809, 11). 

14: То съ тылу, то съ лица.... (1809, 11). 
26 —27: Дереть сыру землю когтями онъ и зубомъ 
Взоръ искрой засверкалъ, бъеть у рту пфна клубомъ. 
(Тавъ читаются эти два стиха въ изд. 1809 и11г.; второй изъ нихъ 
вовсе уничтоженъ въ изд. 1815 и 1819). 


Къ ст. 11: Самъ ратникъ, самъ трубачъ, пищитъ во всю гортань. 
У Ла Фонтена: 


.... м-шёше ПИ зопва 1а свагсе, 
Ки ]е 4тошрейе еф 1е В6гоз. 


Къ ст. 15: И м5сто высмотр$въ, и время улуча.... 
У Ла Фонтена: 


Ршв ргеп@ зоп 4ешрз, №юп4 зиг ]е соц 
Ли Поп.... 


Кьъ ст. 23: То въ носъ забьется льву, то въ ухо льва укуситъ. 
У Ла Фонтена: 
Та р1аае ГёсЬше, её {а040% ]1е шизеал, 


'Тал{0ф епёге ап 1014 ди пазеал. 
Та гасе а]огз зе 4гопуе & зоп #ае топе. 


Къ ст. 25—33: Престрашный поднялъ ревъ .. 
НадЪлалъ столько всЪмъ тревоги. 


Эти стихи составляютъ развите слфдующихъ стиховъ Ла Фонтена: 
П гаги. Оп зе сасВе, оп {тете & Гепугоп; 
Её сейе Эагте ишуегзеЙе 
Е Гопугасе 4’ип тоисвегоп. 


Означенные стихи Крылова въ частностяхъ нфсколько приближают- 
ся къ стихамъ Дмитр1ева: 
У Льва глазъ кровью налился; 
Изъ пасти пфна бьетъ; зубами онъ скрежещеть, 
Реветь и все вокругъ уходитъ и трепещетъ! 
Оть Комара всеобщий страхъ! 
Ср. съ первыми двумя стихами Дмитр!ева варанть ст. 26 — 27. 
Сборникъ П Отд. И. А. Н.` 5 
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Кь ст. 37—39: Изъ Ахиллеса вдругъ становится Омиромъ 
И самъ 
Летитъ трубить свою побфду по лфсамъ. 


У Ла Фонтена: 

Г/пзесце ди сошЪаё зе гейге ахес д1ойте: 
Сошше И воппа 1а свагре, П зопие 1а, у1с4юйте, 
Уа рагюи{ Гаапопсег.... 

Надобно однакожъь замфтить, что хотя Крыловъ и сохранилъ указан- 
ные здЪсь подробности оригинала, однакожъ совершенно измФниль по- 
слфдовательность разсказа. 

У Дмитр!ева дфло оканчивается тфмъ, что' Левъ умираетъ, изгрыз- 
ши и исцарапавши себя отъ ярости. Крыловъ же, посл$довавъ Ла Фон- 
тену и Эзопу, оставилъ Льва въ живыхь изаставилъ его просить мира, 
что, кажется, естественн%е. 


ХХУ. Роща и дгонь. 


Напечатана, въ первый разъ въ издании 1809 года, стр. 34, и 
окончательно редактирована только въ 1825 г. Въ предшество- 
вавшихъ издашяхъ находимъ слфдуюцщая перем$ны: 


Ст. 2—3: Бываетъ, что корысть себя подъ дружбой вроетъ, 
Тогда тебф она лишь яму роетъ (1809 и 11). 
17: Все это ничего.... (до изд. 1819). 
26—27: Однако же сказать я не запнусь, 
Что я въ могуществ$ и съ солнцемъ потянусь (до 1819). 
31—33: И такъ, когда зимою, 
Ты хочешь зеленфть, какъ лЪтомъ и весною 
Такъ только у себя мнф дай ты уголокъ (до 1819). 
Сверхъ того въ одной изъ черновыхъ рукописей рядомъ съ пере- 
дфлками 6. «Дубъ и Трость», изъ которыхъ извлечены вар!анты ея, со- 
хранились два стиха, долженствовавиие замфнить приведенные вар1анты 
стиховъ 26 и 27: 
Коль правду говорить (а правду я люблю), 
То солнцу въ сил я никакъ не уступлю. 


Это первая басня, въ которой Крыловъ обличаетъ своекорыстную, 
тицемфрную дружбу; впослфдстыи онъ не разъ возвращался къ этому 
предмету и изображаль его съ разныхъ сторонъ. 


1809. 67 


ХХИ. Лягушки, просяпия царя. 


Это передфлка 6. Ла Фонтена 1ез бтепоиез ди! детал- 
деп ип Во1, заимствованной имъ у Эзопа (№ 166, перев. Мар- 
тынова); ее также находимъ у Федра (кн. Т, 6. 2), который 
сюжетъ ея прим$нилъ прямо къ Аеинянамъ. 

Изъ русскихъ писателей, кром$ Крылова, эту 6. перевели 
Вас. Майковъ (изд. 1766 г., кн. 1, 6. 4) игр. Хвостовъ (кн. 
Ш, 6.1); посл дай позже Крылова (примфч. 55); оба подъ тмъ 
же заглавемъ. 

Басня Крылова въ первый разъ напечатана въ издани 1809 
года, стр. 36. 

Лягушкамъ стало неугодно 
Правлене народно, 
И показалось имъ совсфмъ неблагородно 
Безъ службы и на вол жить. 1 


5 Чтобъ горю пособить, 
То стали у боговъ царя онЪ просить. 2 2 


а Пришли къ Юпитеру царя онф просить (1809, 11). 


1 У Ла Фонтена: 


Тез степоиез, зе 1а3581% 
Те Гёаё д6тосгайадие.... 


По поводу этихъ стиховъ Измайловъ въ своемъ разборЪ этой басни 
(«Соч.» т. П, стр. 721) замфчаеть: Слово: неугодно, иронически здфсь 
употребленное, означаетъ уже прихоть и сумасбродство лягушекъ, хотя 
мы и не знаемъ еще, что именно имъ не нравится. Кому не уюдно? Ляущ- 
камъ, самымъ послфднимь и презрительнымъ животнымъ. — У Ла Фон- 
тена жаловались онф только на демократическое правлен!е; но это еще 
не показываетъь безумя ихъ, ни прихоти, потому что въ демократиче- 
скомъ, или народномъ правлен!и гораздо болфе, нежели въ прочихъ, д- 
лается несправедливостей и притфененй. Напротивъ того у Крылова 
лягушки похожи на собакъ, которыя съ жиру бюсятся: имъ показалось не- 
блаюродно безъ службы и на воль жить! Подлинно безумныя, какъ ихъ на- 


звалъ Юпитеръ». 
2? «Лягушки могли бы сами себф выбрать царя; нфтъ, онф вздумали 
просить о томъ 600», которые безъ просьбы даютъ всфмъ необходимо 


нужное». (Измайловъ, т. П, стр. 722). 
* 
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Хоть слушать всяк вздоръ богамъ бы и не сродно, 3 
На сей однако жъ разъ послушалъ ихъ Зевесъ: 4 
Далъ имъ паря. Летитъ къ нимъ съ шумомъ царь съ небесъ, 5 
10 И плотно такъ онъ треснулся Ь на царство, 6 
Что ходенемъ пошло трясинно государство: 7 
Со вс$хъ Лягушки ногъ 
Въ испугЪ пометались, 
Кло какъ успЪлъ, куда кто могъ, 8 
15 И шепотомъ царю по кельямъ дивовались. 


ь.... трепнулся.... (во всфхъ изд., кромЪ 1843 г.). 

(Замфчательно, что Жуковск!й, въ своей статьф, приводя текстъ 
этой б., замфниль глаголь трепмулся гл. треснулся; въ авадемич. словарЪ 
первато нфть вовсе, но приведенъ послфдейй съ выпискою 9-го и 10-го 
стиховъ (т. ТУ, стр. 296). Тавимъ образомъ, можемъ сказать, что эта 
удачная поправка принадлежитъь не Крылову, а Жуковскому). 


3 Измайловъ замфчаетъ, что слово: не сродно «употреблено весьма 
удачно», потому что. слушать вздоръ богамъ не только не прилично, но 
именно не сродно». (Тамъ же). 

4 Въ этомъ стихф, по мнфн1ю Измайлова, частица жъ «лишняя и 
дфлаеть непраятность для слуха». (Тамъ же.) 

$ Измайловъ замфчаетъ, что въ этомъ стих$ нарушено правило, 
требующее, чтобы въ шестистопномъ ямбическомъ стихф цезура была 
посл$ первыхъ трехъ стопъ», а здфсь она сдфлана послЪ двухъ, и всявй 
чувствуетъ, что это очень хорошо, естественно и не противно для уха; 
ибо легкость и естественность составляютъ главнфйшее достоинство 
обыкновеннаго разговора въ стихахъ. — Онъ обращаеть также вни- 
ман1е на слово: съ шумомь, придающее особенную выразительность стиху, 
какъ звукоподражательное. (Тамъ же). 

$ Измайловъ находитъ этотъ стихъ особенно выразительнымт и 
приписываетъ его выразительность тому, что «первая половина его окан- 
чивается односложнымъ словомъ, вторая начинается тавъ же однослож- 
нымъ, за которымъ слфдуеть длинное слово: трепнулся.... Все это чрез- 
вычайно живо изображаетъ описываемое здфсь дЪйствуе. Кажется, видишь, 
вакъ этотъ царь упаль съ неба на землю, отскочиль немного вверхъ, 
потомъ опять упалъ и остался уже ня мЪстЪ». (Тамъ же.) 

7 «Живопись въ самыхъ звукахъ!» говорить Жуковск!й. «Два длин- 
ныхъь слова: ходенемь и трясинно, прекрасно изображаютъ потрясен!е бо- 
лота» («Соч.», т. УП, стр. 106). Измайловъ повторяеть слова Жу- 
КОВСКаГО. з 

8 «Въ послфднемъ стихф», пишеть Жуковсе!й, «красота состоитъ 
вЪ искусномъ соединени односложныхь словъ, которыя своею гармовею 
представляють скачки и прыган!е. Вся эта тирада есть образецъ легкаго, 
прятнаго и живописнаго разсказа». (Тамъ же.) 


1809. 69 


И подлинно, что царь на диво былъ имъ данъ: 
Не суетливъ; не вертопрашенъ, 
Степененъ, молчаливъ и важенъ; 
Дородствомъ, ростомъ великанъ, 9 
20 Ну, посмотрЪть, такъ это чудо! 
Одно въ цар$ лишь было худо: 
Царь этотъ былъ осиновый чурбанъ. 
Сначала, чтя его особу превысоку, 
Не смЪетъ подступить изъ подданныхъ никто: 
25 Со страхомъ на него глядятъ онЪ, и то © 
Украдкой, издали, сквозь аиръ и осоку; 10 
Но такъ какъ въ свЪфтЪ чуда нЪтъ, 
Къ которому бъ не приглядлся свфтъ: 
То и онЪ сперва отъ страха отдохнули, 
30 Потомъ къ царю подползть съ преданностью дерзнули: 
Сперва передъ царемъ ничкомъ; 
А тамъ, кто посм$лЪй, дай сЪсть къ нему бочкомъ; 
Дай попытаться сЪсть съ нимъ рядомъ; 
А тамъ, которыя еще поудал$й, 
35 Къ царю садятся ужъ и. задомъ. 
Царь терпитъ все по милости своей. 
Немного погодя, посмотришь, кто захочетъ, 
Тотъ на него и вскочитъ. И 


с Чуть смФють на него глядЪть он$ — и то (1809, 11). 


3 Выражене, напоминающее народную поговорку: «ВсЪфмъ взялъ, и 
ростомъ, и дородствомъ». («Словарь» Даля, стр. 423.) 

10 По поводу этого стиха Измайловъ замфчаетъ: «Прекрасное, за- 
бавное и живое изображене! Изъ этого стиха можно написать картину». 
(Тамъ же.) 

1т Выписавъ стихи оть 9 до 38, Жуковский говоритъ: «Можно за- 
быть, что читаешь стихи: такъ этотъ разсказъ легокъ, простъ и свобо- 
денъ. Между тфмъ какая поэз1я! Я разумЪю здесь подъ словомъ поэжя 
искусство представлять предметы такъ живо, что они кажутся присут- 
ственными». («Соч.» т. УП, стр. 105). Въ стихахъ оть 31 до 38 И змай- 
ловъ видитъ «прекрасный примфръ постепенности» («Соч.» т. П, стр. 
725). Эти стихи могутъ быть признаны вполнф оригинальными, потому 
что у Ла Фонтена видимъ только намекъ на эту постепенность; при- 
водимъ для сравнев1я стихи Ла Фонтена, соотвфтствующ!е стихамъ 
Крылова оть 22 до 38: 

Ог с’6ай ип зоПуеал, 
Пе 411 1а втауН6 В репг & 1а ргепиёге 
(ш, 4е 1е уст 5’ауешигаюь, 
Оза Меп ашЩег за, Фатлёге. 
Ее арргосва, ша1$ еп {геш ап. 
Оле ае 1а зшуй, ппе апфге. еп #& ащалё: 
25 1 еп ушё ппе юпгиШге; 


70 ЛЯГУШКИ, ПРОСЯЩИЯ ЦАРЯ. 


Въ три дня наскучило съ такимъ царемъ житье. 
40 Лягушки новое челобитье, 4 
Чтобъ имъ Юпитеръ въ ихъ болотную державу 
Далъ подлинно царя на славу! 
Молитвамъ теплымъ ихъ внемля, 
Послаль Юпитеръ къ нимъ на царство Журавля. 
45 Царь этотъ не чурбанъ, совсфмъ инаго нраву: 
Не любитъ баловать народа своего; 
Онъ виноватыхъ Ъстъ: а на судЪ его 
Н»Ътъ правыхъ никого; 
За то ужъ у него, 
50 Что завтракъ, что об$дъ, что ужинъ, то расправа. 
На жителей болотъ 
Приходитъ черный годъ. 
Въ лягушкахъ каждый годъ велик недочетъ. 
Съ утра до вечера ихъ царь по царству ходить, 
55 И всякаго, кого ни встр$титъ онъ, 
Тотчасъ засудитъ и — проглотитъ. 12 
Вотъ пуще прежняго и кваканье, и стонъ, 
Чтобъ имъ Юпитеръ снова, 
Пожаловалъ царя инова; 
60 Что нынфшыай ихъ царь глотаетъ ихъ, какъ мухъ; 
Что даже имъ нельзя (какъ это не ужасно!) 
Ни носа выставить, ни квакнуть безопасно; 
Что, наконецъ, ихъ царь тошн$е имъ засухъ. 13 


4 Лягушки снова за вытье (1809). 

(Послфднее слово въ бывшемъ у насъ экземпляр$, принадлежавшемъ 
эрмитажной, а нын% публичной библлотекЪ, зачеркнуто карандашемъ и 
вмЪсто его вписано: вновь челобитье. Эта поправка, вЪроятно, сдЪлана са. 
мимъ Крыловымъ.) 


Её 1еиг 1гопре & 1а Вп зе гепай {апиёге 
Тазаи’А забег зиг Гбраще 4и гот. 
37-й стихъ, въ которомъ Измайловъ признаетъ особенно удачнымъ вы- 
ражен1е: по милости своей, переводъ полустишия Ла Фонтена, сл$дую- 
щаго непосредственно за приведенными стихами: Ге оп з1ге ]е зоийге.... 
1? О стихахъ отъ 45 до 56 Измайловъ замЪфчаетъ, что они пред- 
ставляютъ прекрасную фигуру разумноженя («Соч» т. П, стр. 727); она 
тЪмъ замфчательнфе, что вполнф принадлежитъь Крылову: у Ла Фон- 
тена все это описан1е зам$вяетъ сл$дующая фраза: 
Ге шопагдие 4ез @1еих 1еиг епуо1е ипе отце, 
@и1 1е5 сгодиае, ди 1ез фе, 
@ш 1е5 зоЪе & зоп р]аля!г. 


13 «И коротко и сильно!» восклицаеть Измайловъ. «Что можеть 
быть мучительнфе положен!я: сидЪть цфлый день на мЪетЪ, молчать и не 
смфть никуда выглянуть. Самая малая засуха есть уже великое несча- 
ст1е для лягушекъ; но царь ихъ, журавль, несноснфе, тощнье имъ’ засухъ. 
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— «Почто жъ вы прежде жить счастливо не ум%ли? 14 
65 Не мн% ль, безумныя», вЪщаль имъ съ неба гласъ: е 
«Покоя не было отъ васъ? 
Не вы ли о царЪ мнЪ уши прошум% ли? 
Вамъ данъ былъ царь, — такъ тотъ быль слишкомъ тихъ; 
Вы взбунтовались въ вашей лужЪ; 
70 Другой вамъ данъ, — такъ этотъ очень лихъ: 
Живите жъ съ нимъ, чтобъ не было вамъ хуже! 15 


° Безумныя! вЪщалъ имъ съ неба гласъ: 
Не мн% ли не было нигдф житья отъ васъ (1809, 11). 


Выразительная эта метафора: тошиье весьма часто употреблялась въ 
старинныхъ нашихъ простонародныхъ пфсняхъ, и даже нынф еще упо- 
требляется въ разговорахъ между простолюдинами» (тамъ же). У Ла 
Фонтена вся эта тирада сжата въ одно предложен!е: Её степоиШез де 
зе раштаге. 


14 Заключительная рфчь Юпитера довольно близка къ подлиннику: 
Её Тарш 4е 1епг @ те: ЕВ ди01! усе 46: 
А 3е$ 1015 сгой-П поиз азбгетаге? 
Уоц$ ахуе? 4й ргетлёгетет& 
Саг4ег уоёге хопуегпетепв; 
Маз, пе Гауап раз ай, П уопз 4еуай зи ге 
це уобте ргепиег го! #06 а6Ъоппалге её 4оих: 
Пе се]а1-с1 сотцетще2-у0из, 
Пе рег 4’еп гепсоштег ип рёте. 


15 «Вообще басня с1я у Крылова несравненно лучше, нежели у Ла 
Фонтена» (Измайловъ, тамъ же); «въ стихахъ послЪдняго, кажется, 
менфе живописи, и самый разсказъ его не столь забавенъ» (Жуковск!й 
т. УП, стр. 106). — ЗамЪчан1е, которымъ Измайловъ заключаетъ свой 
разборъ, что въ исходф минувшаго и начал нынфшняго столфт!я фран- 
цузы походили на изображенныхь въ этой баснЪ лягушекъ, было причи- 
ною, что ее нерфдко примфняли къ французамъ этой эпохи; можеть быть, 
и самъ Крыловъ, пиша эту басню, имфлъ ту же заднюю мысль, что ни- 
сколько не противорфчило бы вообще его мнфвямъ о французахъ. 


25 


72 ЛЕВЪ И ЧЕЛОВЪКЪ. 


ХХУИ. Левъ и ЧеловЪкъ ‘ 


Эта, 6. въ первый разъ была, напечатана, въ изд. 1809 года, 
стр. 40, а потомъ повторена во второмъ только издаши первыхъ 
23 6. («Басни Ивана Крылова, вновь исправленныя, 1811»); 
изъ всфхъ же остальныхъ издав!й исключена; въ 1865 году мы 
ее перепечатали въ «Русскомъ Архивф» (№ 4) въ прилсженши къ 
нашей статьЪ: «Хроноломя 6. Крылова», сохранивъ какъ орео- 
графю, такъ и пунктуащю издашя 1809 г. 


Быть сильнымъ хорошо, быть умнымъ лучше вдвое. 
Кто вЪры этому нейметъ, 
Тотъ ясный здЪсь примЪръ найдетъ, 
Что сила, безъ ума сокровище плохое. — 
5 Разкинувши тенета, межъ деревъ 
Ловецъ добычи дожидался; 
Но какъ-то оплошавъ, самъ въ лапы льву попался. — 
Умри презр$нна тварь! Взрев$лъ свир$пый левъ, 
РазинувЪъ на него свой зЪ въ. 
10 Посмотримъ, гдЪ твои права, гдЪ сила, твердость, 
По коимъ ты въ тщеслав1и своемъ 
Всей твари, даже льва быть хвалишься царемъ? 
И у меня въ когтяхъ мы разберемъ, 
Сразм$рна ль съ кр$постью твоей такая гордость? — 
15 Не сила, разумъ намъ надъ вами верхъ даетъ, 
Былъ челов$ка льву отвЪтъ. 
И я хвалиться смЪю, 
Что я съ умБньемъ то препятство одол$ю, 
Отъ коего и съ силой, можетъ быть, 
20 Ты долженъ будешь уступить. — 
О вашемъ хвастовств$ усталъ я сказки слушать. — 
Не въ сказкахъ доказать, я дЪломъ то могу; 
А впрочемъ ежели солгу, 
То ты еще меня и посл можешь скушать. 
25 Взгляни — между деревьевъ сихъ, 
Трудовъ моихъ 
Разкинуту ты видишь паутину — 
Кто лучше сквозь нее изъ насъ туда пройдетъ? — 
Коль хочешь я пролЪзу напередъ. 
30 А тамъ посмотримъ, какъ и съ силой въ свой чередъ 


ТУ Эзопа есть также басня подъ затлавемъ «Левъ и Человфкъ» 
(№ 219, переводъ Мартынова), которую Ла Фонтенъ перевелъ подъ 
загланемъ 1е Глоп абами раг ГВоште (кн. Ш, 6. Х); но ни по содер- 


жан!ю, ни по нравственному выводу она не имфеть ничего общаго съ 6. 
ть 
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Проскочишь ты ко мн$ на половину. 
Ты видишь: эта сЪть не каменна ст$на; 
МалЪйшимъ в$теркомъ колеблется она; 
Однако съ силою одною, 
Ты прямо сквозь нее едва-ль пройдешь за мною. 
Съ презр$н1емъ тенета обозрЪвъ, 
Ступай туда, сказалъ надменно левъ; 
Въ мигь буду я къ теб дорогою прямою. 
Тутъ мой ловецъ не тратя лишнихъ словъ 
Нырнулъ подъ сЪть и льва принять готовъ. — 
Какъ изъ лука стрЪла, левъ всл$дъ за нимъ пустился, 
Но левъ подныривать подъ сти не учился. 
Онъ въ сть ударился, но с$ти не прошибъ — 
Запутался — (ловецъ тутъ кончилъ споръ и д%ло). 
Искуство силу одол$ло 
И бЪдный левъ погибъ. 


1511. 


ХХ. Огородникъ и Философъ. 


Читана авторомъ въ первомъ зас$дани Бес$ды любителей 
русскаго слова, 14 Марта 1811 г. и напечатана, въ «Чтевяхъ въ 
Бес$дЪ», того же года, кн. Г, стр. 51; за тмъ въ издан 1811 г. 
вышедшемъ подъ заглавемъ: «Новыя басни Ивана Крылова», 
стр. 27. 

Эта 6. сохранилась въ рукописи. Приводимъ варанты, извле- 
ченные изъ нея и изъ издан: 


Ст. 17: И подлЪ моего твой огородъ во всемъ (рукп., Чт. въ Б. и изд. 
1811). 
28: .... худо, вм. криво (тамъ же). 
42: За заступъ взялся свой (рукп.). 


Приводимъ слова Плетнева, по поводу этой и нЪсколькихъ другихъ 
басенъ: «Его (Крылова) нравоучене проникнуто свфтомъ опытовъ н 
мудрости.... Онъ воевалъь противъ крайностей во всемъ, зная, какъ 
близко отъ нихъ бфды. Вникнувъ мыслью въ тайный смыслъ сго басенъ: 
«Отородникъ и Философъ», «Червонець», «Музыканты», «Любопытный», 
кто не почувствуетъ, что, по его систем$, педантство нелфпо во всЪхъ 
своихъ видоизмфнен1яхъ». Эта басня дала поводъ г. Флёри (3опгпа] 4е 
БЕ. РеегЬоигв, № 219, 1867) къ слфдующему заключеню о Крылов%: 
«Ктую\», говоритъ онъ, «езё шёа1осгешепь {ауога Ме ах @6сопуег(ез, зах 
шуепопз попуеПез; П езё р!аз #таррё @е 1еигз шсопубшеп(з дие 4е 1еитз 
аузшарез. Аз П зе р1а1 & гаШег 1ез зауапёз, оссирбз 4е гесвегсвез 
шшайеизез ([е Оичеих), 1ез ехрё{епсез авт1со]ез ({е Та’аииек её 1е Ри- 
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1озорйе) и проч. Понявъ эту басню въ прямомъ ея смысл» и не давъ се- 
6% труда проникнуть въ мысль автора, французсвый критикъ продолжаетъ: 
«Га Еошщаше её аи сопбгаге ай 4ез попуеаи6з её аио1дие 1а, рЬ050- 
рые 4е Оезсагез {86 аззе2 ууешеше роигзшуе, И @6с]аге дие 4апз 1е5 
316с1е5 раз56$ оп ейф {а ип Ч1еи 4е Гащеиг 4е 1а «М&Моде» её дц’ Неп 
1е шШеи еште Гезрги её Гапае». 

Хотя Крыловъ, дЪйствительно, нигдф, ни въ а ни въ предше- 
ствовавшихъ сочиненщяхъ, не выразилъ сочувств!я ни къ какимъ отеры- 
таямъ, изобрЪтен!ямъ или нововведенйямъ; хотя дЪйствительно, ко всему 
онъ относился не иначе, какъ крИтически, что и составляетъ существен- 
ное отлич!е его таланта; однакожъ никто не скажетъ, чтобы Крыловъ 
оставался равнодушенъ и безучастенъ къ тому, что заслуживало сочув- 
ствйя. Достаточно вспомнить, съ какимъ уваженемъ относился онЪ къ 
труду ГнЪдиза, какъ рфзко отзывался о порицателяхь Пушкина, ко- 
торый и Крылову, воспитавшемуся въ классическихъ преданяхъ, дол- 
женъ быль казаться нововводителемъ. 


ХХИ. Гуси. 


Какъ и предшествующая б., читана въ первомъ зас$дани Бе- 
сфды любителей русскаго слова, и появилась въ печати въ «Чтен!- 
яхъ въ БесЪдЪ», 1311, кн. ТГ, стр. 53; перепечатана въ «Но- 
выхъ басняхъ», стр. 39. Рукописи не сохранилось; въ печат- 
ныхъ издашяхъ находимъ только одинъ варантъ: 


Ст. 14: И насъ, какъ птицъ простыхъ гоняетъ (Чт. въ Б. и изд. 1811). 


Къ ст. 1—2: Предлинной хворостиной мужикъ гусей гналъ въ городъ про- 
| давать. 


Этотъ стихъ Измайловъ приводитъ, какъ примфръ «живаго изобра- 
женя, сдфланнаго, такъ сказать, одною чертою». («Соч.» т. П, стр. 658). 


Къ ст. 30—31: Баснь эту можно бы и болЪ пояснить, 
Да чтобъ гусей не раздразнить. 


Ср. пословицу: «Можно бы про это ифсню спфть, да чтобъ кого по 
уху не задфть» («Послов. рус. народа», Даля, стр. 732). 
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76 ОСЕЛЪ И СОЛОВЕЙ. 


ХХХ. Оселъ и Соловей. 


Вм$стф съ предыдущими двумя баснями была, читана, въ пер- 
вомъ засфдани Бесфды любителей русскаго слова и въ первый 
разъ напечатана, въ «Чтешяхъ въ БесфдЪ», кн.Т, стр. 55. Сохра- 
нившаяся рукопись и изданя заключаютъ слБдующще варанты: 


Ст. 4—6: Проной мн% кой-что, чтобы я, 
Твое услыша пфнье, 
Самъ посудилъ о твоемъ ум$нь$ (рукоп.) 
— Желалъ бы очень я 
Самъ посудить, твое услышавъ пфнье, 
Велико ли вь тебф умФнье («Чт. въ Б.». Посл$дай 
стихъ измфненъ при изд. 1843). 
— Хотфлъ бы очень я 
Самъ посудить, твое послушавъ пфнье (изд. 1811). 
20—21: Ну, что жьъ, сказалъ оселъ — хотя 
Не худо.... (рукп.) 
—щ Скончалъ пфвець и ждалъ хвалы потомь. 
`Изрядно, говорить оселъ, сказать не ложно.... («Чт. въ 
Б.», изд. 1811). 


Къ ст.1—6: Оселъ увид$лъ Соловья.... 
Велико ль подлинно твое умЪнье? 

По поводу этихъ стиховъ Лобановъ замфчаетъ: «Оселъ, котораго 
обличаютъ уже слова: послушай-ка, дружище, не довфряя похваламъ 
другихъ, самъ хочетъь посудить о пифнь$ соловья. Читатель предуга- 
дываетъ уже мудрое рфшен!е его и любопытствуетъ слышать оное; ав- 
торъ съ самаго начала овладфль уже его внимашемъ» (стр. 52). Первыя 
3 строки Измайловъ приводитъ, какъ образецъ «естественности въ 
изображен!и характеровъ», при чемъ обращаетъ особенное вниман!е на 
увеличительныя: дружище и мастерище («Соч.» т. П, стр. 681). 


Къ ст. 8 —12: Защелкалъ , засвисталъ.... 
То мелкой дробью вдругъ по рощф разсыпался. 

«Мы читывали когда-то», говоритъ Лобановъ (тамъ же), указавъ на 
приведенныя строки, «утомительныя, скучныя описан1я пня соловья, но 
такого мелодическаго, мастерскаго концерта, даннаго намъ Крыловымъ, 
не случалось намъ читать ни на какомъ языкЪ. Предпосл$днимъ сти- 
хомъ очаровавши нашу душу и усладивши налшъ слухъ упоительною ме- 
ложею, авторъ, какъ глубоый музыкантъ, оканчиваеть свой концертъ 
тремучимъ, рокочущимъ стихомъ ». 
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Ср. съ описанемъ пфвйя соловья и произведеннаго имъ впечатльн{я 
уДержавина, въ стихотворен1яхъ: «Соловей», т. 1, стр. 692, и «Обитель 


Добрады», т. П, стр. 695, академич. изд.; и съ слфдующимъ четверости- 
шемъ Мих. Попова: 


Урчалъ, дробилъ, визжалъ, кудряво, густо, тонко, 
Порывно, косно вдругЪ, вдругъ томно, тяжко, звонко, 
Стеналъ, хрипфлъ, щелкалъ, скрыпфль, тянулъ, вилялъ, 
И разностью такой людей и птицъ плфнялъ. 


(Притча «Соловей», «Досуги» Мих. Попова, Сиб. 
1772 г., ч.Т, стр. 30.) 


Въ 1-мъи2-мъ примфчаняхь къ стих. «Соловей» Я. К. Гротъ указалъ 
на всф попытки русскихъ писателей описать пфнье соловья и заключилъ, 
что Врыловъ наконецъ рфшилъ эту задачу. («Соч» Державина, т. Т, 
стр. 692—695.) 


Къ ст. 13 —16: Внимало все тогда... 
И прилегли стада. 

«Подобныя фантаз1и рождаются только въ головахъ такихъ людей, ка- 
ковъ быль Крыловъ. Очарован1е полное, нечего, кажется, болфе приба- 
вить; но налъ поэтъ-былъ живописецъ. Въ богатомъ своемъ воображе- 
ви онъ нашелъ еще прелестную картину, которая увфнчиваетъ изобра- 
жене и довершаетъь очарован1е, произведенное ифньемъ соловья.» (При- 
водятся слфдующе стихи до 19-го.) (Лобановъ, стр. 52). — На описа- 
н1е пЪнья соловья и впечатлф ня, произведеннаго имъ, Измайловъ ука- 
зываетъ, какъ на образецъ картиннаго описанйя. («Соч‚» т. П, стр. 661). 


Къ ст. 20—23: Скончалъ цфвецъ. Оселъ, уставясь въ землю лбомъ... 
Тебя безъ скуки слушать можно. 


«Это судъ обыкновеннаго невЪжды, которому недоступно изящное; но 
окончательный нелфпый приговоръ глупца еще не высказанъ; вотъ онъ: 
А жаль, что не знакомъ 
Ты съ нашимъ пЪтухомъ: 
Еще бъ ты болф навострился, 
Когда. бы у него немножко поучился. 


Вотъ приговоръ, отъ какихъ многе, по слабости человфческой при- 
роды, сходили съ ума или погибали въ огорченш. Изящество даровъ при- 
роды всегда сопровождается и живымъ воображешемь и чрезмфрною 
чувствительност!ю, которыя легко раздражаются и все принимаютъ къ 
сердцу; да и соловей Крылова что дЪлаетъ ? 

Вспорхнуль — и полетфль за тридевять полей» 
(Лобановъ, стр. 52). 
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О случаЪ, подавшемъ поводъ къ сочинен!ю этой б., Лобановъ гово- 
ритъ весьма неопредфленно: «Авторъ, зная по опыту, а можетъ быть и 
собственному своему, сколько страдаютъ умные, талантливые люди отъ 
тлупыхъ сужденй сильныхъ судей, и сколько вреда, а иногда и зла отъ 
того проистекаетъ, хотфлъ выставить на позоръ такихъ людей; и если 
онъ ихъ не исправилъ, — вфдь дураковъ не переродишь, — то надфлилъ 
русскую словесность восхитительнымъ стихотворешемъ» (стр. 51). Го- 
раздо опредфлительнфе выражается объ этомъ предметф Кёнигъ въ 
«Очеркахъ русской литературы» (рус. перев. 1862 г. стр. 67). Онъ гово- 
ритъ: «Никто не сомн$вается, что подъ соловьемъ и пЪтухомъ Крыловъ 
разумфлъ себя и Дмитр!ева, а подь осломъ одного преданнаго сему 
послфднему критика». Но это не совсфмъ в$рно. Намъ неоднократно 
случалось слышать отъ разныхъ лицъ, въ томъ числ$ и отъ В. Т. Плак- 
сина, имфвшато возможность узнать истину изъ ближайшихъ источни- 
ковъ, конечно устныхъ, слфдующй разсказъ о происшеств!и, подавшемъ 
поводъ къ сочинен!ю этой басни: 


Какой-то вельможа (по словамъ однихъ, гр. Разумовский, по дру- 
гимь, кн. А. Н. Голицынъ), можетъ быть, сл$дуя примфру имп. Мар!и 
9еодоровны, покровительствовавиий поэту, а можетъ быть, искренно 
желая свести съ. нимъ знакомство, пригласилъь его къ себЪ и про- 
силь прочитать двЪ-три басенки. Крыловъ артистически прочиталь 
н%сколько басенъ, въ томъ числ одну, заимствованную у Ла Фонтена. 
Вельможа выслушалъ ихъ благосклонно и глубокомысленно сказалъ: 
«Это хорошо; но почему вы не переводите такъ, какъ Ив. Ив. Дми- 
тр1евъ»? — «Неум$ю», скромно отвфчалъ поэтъ. Т$мъ разговоръ и кон- 
чился. Возвратясь домой, задЪтый за живое баснописецъ, вылилъ свою 
желчь въ 0. «Осель и Соловей». Что всЪ дЪйствуюцщия лица этой басни 
и отношен!я между ними—намеки на дЪйствительность, въ этомъ нельзя 
сомнЪфваться; но мы находимъ подтвержден!е этому въ слфдующемъ фак- 
т%, записанномъ М. А. Дмитр1евымъ: «Лфтомъ 1822 года», говоритъ онъ, 
«нЪфеколько русскихъ литераторовъ, въ томъ числф Крыловъ, нанимали 
на общий счетъ дачу близъ Руки (мфстность указана не вЪрно). Иногда 
унихъ бывали чтен1я. Въ этомъ маленькомъ обществ Крылова назва- 
ли «соловьемъ». («Мелочи изъ запаса моей памяти», «Москвит.», за январь 
1854, стр. 191). Едва ли возможно сомнЪфваться, что такое имя было дано 
ему на основан!и его басни. Сюда же, по словамъ М. А. Дмитр1ева, отно- 
сится и стихотворене гр. Хвостова: «Пфвцу-Соловью», для прочтен!я 
котораго авторъ нарочно пофхалъ на дачу; но поплатился за то, потому 
что слушатели безпрестанно прерывали чтене апплодисментами, увфривъ 
его напередъ, что за каждый апплодисментъ у нихъ положено ставить 
бутылку шампанскато. Въ «Полномъ собран!и сочинен!й» гр. Хвостова мы 
нашли это стихотвореше только не подъ т$мъ заглавемъ, какое даетъ 
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ему М. А. Дмитр:евъ, а подъ другимъ: « Новоселье въ Кир1ановк$ » * 
(т. У, стр. 86), которое отнесено къ юню 1822 г. и было читано авто- 
ромъ на дачЪ 7-го 1юня (примфч. 67), гдф, по словамъ гр. Хвостова, 
собирались не литераторы, а члены англйскаго клуба. Приводимъ 4-ю 
строфу стихотворен!я, относящуюся къ нашему предмету: 


Средь Кир!ановки смекали 
Устроить на Руси Парнасъ, 

Съ утра до вечера, подъ часъ, 
И въ вистъ и рокомболь играли. 
Теперь, любезные друзья, 
ПрЕБхаль (я) слушать соловья. 


Ххл!, Листы и Корни. 


Въ первый разъ напечатана въ «Чтевшяхъ въ БесфдЪ любит. 
русскаго слова», кн. ТУ, стр. 100. 

Въ изд. 1811 г. и позднфйшихъ находимъ слфдуюцая пете- 
мЪны. 


Ст. 3: Листки.... (до 1843). 
6: .... краса долин всей (до 1843). 
14: Плясать пастушекъ привлекаемъ (Чт. въ Б. и изд. 1811). 
21: Кто сифетъ съ нами такъ считалься дерзновенно (до 1843). 
23-й ст. прибавленъ въ изданм 1843 г. 
25—27: Мы т$, 
Имъ снизу отвфчали, 
Которые, здфсь роясь и проч. (изд. 1830, 34). 
31: .... съ каждою весной.... (Чт. въ Б. 1811). 


«Яисты и Корни», пишетъ Плетневъ, «утверждаютъ законныя отно- 
шен!я между сословлями» (стр. ЦУП). 

Вникнувъ въ смысль этой басни и замфчан!я Плетнева, правда, 
очень лаконическаго, но тфмъ не менфе многозначительнаго, нельзя не 


* Кирановка — дача на четвертой верстЪ по петергофской дорог%, принад- 
лежавшая княгин% ЕкатеринЪ РомановнЪ Дашковой; она назвала ее такъ во 
имя св. Кира и Тоанна, память которыхъ празднуется 28 1юня, въ день восше- 
стыя на престолъ имп. Екатерины П. 
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видфть, что подъ корнями, роющимися въ землЪ, Крыловъ, разум$ль 
врфпостныхь крестьянъ. Тавимъ образомъ басня отвфчаетъ на одинъ 
изъ серьознфйшихъ вопросовъ, поднятыхъ въ первый же годъ царствова- 
н1я имп. Александра Т,* — вопросъ объ освобожден1и крестьянъ, вы- 
звавний самыя разнор%чивыя мнфн1я не только людей государственныхъ, 
но и тогдашнихь литераторовъ, въ томъ числф и главнЪйшато, передо- 
вато между ними — Карамзина **. Сличене вгляда Крылова съ вы- 
сказанными въ тф времена мнЪями вфолнЪ раскрываетъ тотъ здоровый, 
самостоятельный умъ баснописца, которому не даромъ удифлялись его 
современники. 


ХХХ. Синица. 


Въ первый разъ напечатана въ «Чтевяхъ въ БесфдЪ любит. 
русскаго слова», кн. ГУ, стр. 102 ‚ затЪмъ въ изд. 1815 года, ч. П, 
стр. 4. съ перем$ною одного стиха: 


Ст. 26: Не обижаючи синицына лица (Чт. въ Б.). 


Основная мысль б., выраженная въ нравоучен!и, вполнЪ высказы- 
вается народною пословицею: «Не хвалися Фдучи на рать, а хвалися Фду- 
чи съ рати» (Снегиревъ, «Рус. нар. посл.», 1848 г. стр. 295). Къ кому 
относилась эта б., узнать мы не имфли возможности; ноее весьма удачно 
впослЪдеств!и прим$нили къ Н. Полевому, сочинен!я котораго, «Истори 
Русскаго народа», долго ожидали вслфдств1е сд$ланнаго заранЪе объявле- 
ня, и когда вышли первые два тома, то О. Сомовъ (въ «СЪверныхъ 


Цвфтахъ» 1830 г. стр. 93) онихъ сказалъ, что они приводятъ на память 
окончан1е басни «Синица». 


Къ ст. 23—24: НадЪлала синица славы, 
А моря не зажгла. 
Съ этими двумя стихами Снегиревъ (стр. 369) сопоставляетъ на- 
родную поговорку: «Синица за море летфла и море зажигать хотфла; си- 


ница много нашумЪФла, да не было изъ шума дЪла» (см. «Пол. собр. русск. 
посл.» Д. К., стр. 225). 


* См. «ВЪстникъ Европы» 1866 г., т. Г, стр. 178 —9; 184 и сад. 
и См. р$чь Я. К. Грота, «Торжественное собран!е Имп. Акад. Н. 1-го Дек. 
1866 года», стр. 21, и прим$чан1я отъ 41 до 51, а также «Записки » Держа- 


вина въ «Русской БесЪдЪ№», 1859 г. кн. ХУП, стр. 485 — 490, и «Соч» его 
академич. изд. т. П, стр, 391. 
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ХХХ. Откупщикъ и Сапожникъ. 


По указаню Валькнэера (ЕаМез де Га Копцате, 1841), 
содержанте басни ]е Зауейег её 1е Ешапаег Ла Фонтенъ заим- 
ствовалъ у Французскаго писателя первой половины ХУГ вЁка 
Вопауепиге 4ез Ремегз изъ его разсказа: ди зауенег В1опдеаи, 
Ча пе #1 опсаиез еп за ме ш@апсвойате деих #015; её сотшеп 
Пу ропгуейь, её 4е зоп 6рНарве. Прежде Крылова эту 6. пе- 
ред$лалъ на русскй языкъ Сумароковъ, подъ заглавемъ: «Ре- 
месленникъ и Купецъ» (кн. У, притча 1.У), а посл него гр. Хво- 
стовъ (кн. Ш, 6. ХУ). 


Перед$лка Крылова въ первый разъ напечатана въ «Но- 
выхъ басняхъ», 1811 года, стр. 1. 


Ст. 5 и 6: Въ дому сластей и винъ по горло, черезъ край (1811). 
31: .... сударь, вм. барин. 
32: :... ты и веселъ и поешь? 
34: И вЪрно! что жъ за чудо? 
46: .... ужь тЪмъ ведется свЪтъ. 
48: .... богатЪ, вм. дозаитьй. 
55: Дай Богъ, чтобъ и проч. 
62—71: Примчалъ гостинецъ подъ полой, 
А съ нимъ принесъ заботу, сокрушенье, 
Безсонницу, тоску и подозр$нье. 
То спрячетъ деньги за замокъ, 
То дорогой мВшоЕъ 
Украдкою схоронитъ подъ заборомъ, 
Замечеть хворостомъ и соромъ, 
И ходить ночью самъ дозоромъ; 
Ну, словомъ, жизнь и проч. 


Къ ст. 4—9: Богатый откупщикъ въ хоромахъ пышныхъ жилъЪ.... 
И богачу заснуть никакъ онъ не даетъ. 


Первые 20 стиховъ, въ которыхъ изображены отношеня и положе- 
я дЪъйствующихъ лиць, составляють развит!е слфдующихь стиховъ Ла 
Фонтена: 

Оп зауеНег салйай да штамп уазда’ая во: 
С’@ай шегуеШез де 1е уог, 
МегуеШез де Гои1г; П #Ёа15ай 4ез раззазез, 
Р]аз сотйепё ди’алсип 4ез $ерё завез. 
Сборыикъ П Отд. И. А. Н. 6 
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Зоп уо1зш, аа сопгадге, 64алб 4046 соизи @ог, 
СВал4а реп, догталф поз епсог: 
С’Чай ип Вошше 4е Йпапсе. 

З1 виг 1е рошё 4и ог ратю1з П зошшеШай , 

Т.е зауемег а]огз еп свалйаю ГРбуеШай. 


Кьъ ст. 27—59: Праятель дорогой, здорово.... 
Прощай !... 
Идея разговора между откупщикомъ и сапожникомъ остается та же, 
но’ изложене у Крылова совершенно оригинально. 


Кь ст. 30: Въ комъ нужда, ужъ того мы знаемъ, какъ зовутъ. 

Измфненная пословица: «Кло кому надобенъ, тотъ тому памятенъ» 
(Снегирёвъ, «Рус. пословицы и поговорки», 1848, стр. 189). Измай- 
ловъ приводить этоть стихъ, какъ образець удачнато уклонен1я отъ 
разсказа, размышлемя («Соч.», т. П, стр. 666). 


Кьъ ст. 56—57: Смотри, лишь промотать сихъ денегъ не моги, 
И къ нужд ихъ ты береги. 
У Ла Фонтена: Ргепех сез сепф 6сиз; ваг4е?-1ез ауес зо, 
Роиг уоцз еп зегуг аа Безо. 


Къ ст. 63—71: Примчалъ гостинець подъ полой.... 
Ну, словомъ, жизнь пошла, хоть кинуться въ ръку. 
У Ла Фонтена : 


П гефюигпе сВе2 |1: дапз за сауе И епзегге 
Тлагаеп, её за ]о1е & 1а #013. 
Раз 4е свапф: И рега\ 1а уолх, 

Ри шошеп да’ васпа се ди! сапзе поз решев. 
Ге зоттейЙ ди зоп 10613: з 
П ей роиг №04ез 1е$ 501с13, 
Гез зопрсопз, 1е$ аатшез уалпез. 

Тоцф 1е ]оцг И аумё Гоей аи сие; её 1а пай 
81 4иеаие сваф {13а Ча Ьган, 

Ге сваф ргепа& Гагсепу. 

Къ ст. 74—80: БЪжить съ мЬшкомъ къ откупшику .... 
Не надобенъ милльонъ. 
У Ла Фонтена: 

.... А 1а Вл ]е рамуге Вотте 

Б’еп соиги& сВез сей ди’ пе гбуеШай р1аз: 

Веп4е2-по1, 111 4И-Й, шез свапзопз её шоп зошше, 
Ей гергепе2 уоз сепф 6сиз. 
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ХХХ, Вороненокъ. 


Ла Фонтенъ содержаве своей басни ]е Согфеая уощат 
пийег ГА1Ле заимствоваль изъ Эзоповой 6. Соя и Пастухъ 
(№ 203 пер. Мартынова), но измфнилъ нравоучеше Эзопа. — 
У посл6дняго выводъ тотъ, что «спорящий съ высшими себя, не 
только никакого не имфетъ усп$ха, но и въ несчаст!и подвергает- 
ся см$ху». У Ла Фонтена же читаемъ. слфдующее: 


П 116 зе шезигег; 1& сопзбаиепсе езё пеце: 

Ма! ргепа ах уо]егеаях 4е #зге 1ез уо]епгз. 
Г’ехетр|е езё ип дапсегеих 1епгге : 

'Тоцз 1ез шапееигз 4е сепз пе 301% раз стап@з зе1епеиг$; 
Ой 1а сибре а разз6, 1е тоиспегой детеиге. 


Сумароковъ также перевелъ эту 6., подъ заглавемъ «Во- 
рона» (кн. УТ, притча ГУ), и вывель нравоучеше, что «не должно 
браться за дфло, которое выше силъ»; впоелфдетви и гр. Хво- 
стовъ перевелъ ее, прибавивъ совершенно иное заключене, въ 
которомъ отчасти выразилась идея Ла Фонтена, отчасти Кры- 


лова: 
Положимъ, воровать иному безопасно, — 
Примфровъ тысячи всегда легко сыскать; 
Но въ этой басенкЪ нравоученье ясно: 
Худому образцу не должно подражать. 


Басня Крылова въпервый разъ напечатана, въ изд. 1811 г., 
стр. 5, съ слфдующими незначительными ваЛантами : 


Ст. 13: Тутъ воронъ поднялся и сталъ кружить надъ стадомъ(1811). 
22: Тутъ поздно онъ узналъ.... 


Къ ст. 1—5: Орелъ.... 
Взманило это вороненка. 


Первые пять стиховъ Крылова соотвфтствуютъ слфдующимъ четы- 
ремъ Ла Фонтена: 


Тго1зеам 4е ТарИег ешеуап ип шощоп, 
Оп согБеаа, 6тош 4е Га# ге, 
Её р!аз {ме 4е ге!пз, та13 поп раз 013 210101, 


Еп у0щ1 а заг ГВеиге ачёап те. 
* 
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Къ 6—12: Да только думаетъ онъ такъ.... 
Такъ царск, подлинно, кусочекъ подхвачу. 


У Ла Фонтена воронъ, высмотрфвъ барана, говорить: 


Те пе за1з ди! #6 4а поигисе; 
Ма!5 ‘юп согрз ше рага& еп иегуеШеих 642%: 
Ти ше зегугаз де р&иге. 


Къ ст. 12—19: Тутъ воронъ поднялся надъ стадомъ.... 
Который доброму бъ и волку былъ въ подъемъ. 


У Ла Фонтена: 


П {4юигпе & [Гетмюоиг 4и гоареал, 

Магаие епиге сеш шошюопз 1е р!з втаз, 1е раз Ъеал, 
Оп уга1 шощбоп 4е заст йсе : 

Оп [ауа16 гбзегуё ропг 1а Боисье 4ез Ф1еих. 


Къ ст. 20—32: Изладясь, на него спустился .... 
И д5тямъ отдали играть. 
По содержан1ю эта часть разсказа сходна съ подлинникомъ, но зна- 
чительно отличается по изложеню; у Ла Фонтена: 


Зиг Гапипа] Ъ@ал&.... П з’аа%. 
Га тошюопиеёге сгвабиге 
Резай р\из ди’ап #готаве; ошёге дие за {01501 
Еай Фипе вралззеиг ехёгёте, 
Её ш@6е & реп ргёз 4е ]а тёше Ёасоп 
Оце 1а БатЪе 4е Роурвёше. 
Ее етрётга з1 еп 1ез зеггез да согфеал, 
Опе 1е рапуге апппа] пе риё те гетаце : 
Ге Ъегвег у1еп, ]е ргепа, Гепсаве Меп её Ъеаи, 
Ге 4оппе & зез еп роиг зегуг Ф’атизейе. 


Къ ст. 33—36: Нер$дко у людей то жъ самое бываетъ.... 
Что сходитъ съ рукъ ворамъ, за то воришекъ бьютъ. 


Ср. съ приведеннымъ выше нравоученемъ Ла Фонтена. — По по- 
воду этой басни Каченовск!й въ своей желчной, придирчивой статьЪ 
о «Новыхъ басняхъь Крылова», говоритъ, что здъсь орелъ неправильно 
представленъ воромъ, «потому что въ области баснослов!я орелъ имфетъ 
не такой характеръ», п такое представлен!е противорфчить мн&ню 
Баттё, который говоритъ: «основав1емъ басни должна быть натура или 
по крайней мЪрЪ всъми принятое мньше». Несправедливость этого зам- 
чан1я можно доказать ужъь тфмъ, что у Ла Фо нтена, котораго наши 
классики почитали безукоризненнымъ, не только въ этой басн* орелъ 
представленъ воромъ, что видно изъ нравоучен!я, но и въ 6. ]ез депх 
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Р1веопз ему приданъ тотъ же эпитетъ: когда между РоршуномУ и орломъ 
завязалась изъ-за голубя борьба, 


Ге р!веоп ргойба Чи сопЯЁ «4ез уо]епгз». 


Послфдн!й стихъ басни Крылова: «Что сходить съ рукъ ворамъ, за то 
воришекъ бьютъ», съ малымь измфненемъ въ расположени словъ, 
вошель во всЪ сборники пословицъ (Д. К., стр. 283, Снегиревъ, стр. 
459, ' Даль, 157). 


ХХХУ. Подагра и Паукъ. 


Заимствована, изъ 6. Ла Фонтена 1а Сбоиие её ’Атаотбе, 
который, по указаню Валькнэера (Каез 4е Га Кощаше, Рал1з, 
1841, кн. Ш, 6. УПО, взяль сюжеть изъ Сашегаги {а5щае, 
1570. Тредьяковск!й первый изъ русскихъ писателей перевелъ 
эту баеню («Соч.» т. Т, стр. 250) и отнесъ ее къ числу Эзоповыхъ, 
что совершенно несправедливо, потому что у Эзопа вовсе нфтъ 
басни такого содержания. 

Басня Крылова напечатана, въ первый разъ въ издави 1811 
года, стр. 8., съ слБдующими перемфнами: 


Ст. 2—6: Такъ въ басн$ Ла Фонтенъ сказаль — и утвердилъ. 
Не мн% за нимъ судить, выв$шивать и мФрить, 
На сколько правды тутъ; при томъ же ужъ кому, 
Коль не ему, 
Намъ въ басняхъ вфрить (1811). 
(Первый изъ приведенныхъ стиховъ измфненъ уже 
въ изд. 1815 г., остальные при изд. 1830г.) 
29—31: Подал$ отъ аптекъ, въ деревнЪ жить я рада. 
А то меня хирурги, доктора 
Тамъ сгонятъ съ каждаго богатаго двора (до 1830). 
39—40: Но только что съ работою убрался, 
По-утру щеткою все смелъ слуга долой. 
вм. 48—44: Паукъ туда, сюда — гдЪ сфть сновать ни станетъ. 
72—74: .... не видались 
И не мЪнялись, 
Довольны участью равно. 
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Кьъ ст. 1—25: Подагру съ паукомъ самъ адъ на свЪтъ родилъ... 
И трудъ, и нищета. 
Этой части разсказа, исключая отступлене, отъ 2-го до 13-го стиха, 
соотв тствуютъ слфдующе стихи Ла Фонтена: 


Оцала Гею{ег епё ргодий 1а коище её Гагалетёе, 
Мез ЯПез, 1еиг И-П, уой$ ропуех уощз уащег 
О’@ге роиг Гаташе Пвпбе 
Еса]етео& & гедо\щег. 
Ог, ау13015 аах Пеих аи’ уоиз {а вафЦег. 
Уоуе2-уоиз сез сазез 6ёгацез, 
Её сез ра]а15 51 стап@з, 51 Беаих, 51 Меп 40г6з? 
Те ше 511$ ргороз6 Феп #те уоз гетажез. 


Къ ст. 26—31: МнЪ хижинъ ни за что не надо.... 
Гонять изъ каждаго богатаго двора. 
У Ла Фонтена: 
П п’е5% г1еп, Ч\ Гагаете, аих сазез ди! ше р]алзе. 
Тлаи4ге, 401 аа гефопгз, уоуат 1ез ра]ал5 р1етз 
Пе сез сепз поштёз тё4ес1тв, 
№ сгиё раз у ропуош аетеигег & з0п а1зе. 


Къ ст. 32—58: Такъ смолвясь братъ съ сестрой .... 
Избавишься отъ ней. 
Въ этой части басни Крыловъ измфнилъ порядокъ изложен1я, но 
сохранилъ мысль подлинника, а мфстами и способъ выраженя : 


Ее (1а соцйе) ргепа Галиге 10%, у р!алце 1е р1диеф, 
Б’6{епа А зоп разг заг Гоге!Й ап рапуге вотше, 
Т15апёе Те пе сго1$ раз аа’еп се розёе ]е свбше, 
№ аие 4еп 961озег её {ге шоп радие 
Латал5 Н!рросгае ше зотте. 
Г’агаспе серепдап& зе сатре еп ип 1атфг1$, 
Сошше 1 4е сез Пеих ее ей #а16 Бай А уе; 
ТгахаШе & детецгег: уоПА за юПе оцг@е, 
УоПА 4ез тоисвегопз 4е ри1з. 
Опе зегуаше у1ещё Баауег 100% Гоцугасе. 
Ате {4оПе Иззие, алёге сопр 4е Ъа]ал. 
Ге рапуге резйоп {10$ ]е5 )оигз а6тёпаве. 
Ели, аргё$ ип уаш еззал, 
П уа цтоцуег 1а соцИе. Ее 64а! еп сатрасте, 
Р1аз таТеигеизе шШе #015 
Оце 1а раз шаШецгеизе агазпе. 
оп Ве ]а шепаф {а1{0ё Ёепаге 4и Ъо15, 
Тао Гошг, Воцег: соище еп 4гасазз6е 
Ез, ЧИ-оп, А епи ралпзбе. 
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Къ ст. 59—77: НЪть, братець, говорить она: не жизнь мн въ пол№.... 
И оба дЪлаютъ умно. 

Эта часть басни по мысли также сходна съ оригиналомъ: 
ОЪ! ]е пе 5аига1$ раз, аИ-еПе, у гбязег. 
Спвапсеопз, ша зоепг Гагаспе. Её Галёге 4’6сощег: 
ЕПе 1а ргеп4 аа тоф, зе 15зе еп 1а сафаге: 

Роше 4е соцр 4е ЪБа]а1 ди! ГоЪПее А свапбег. 
Га вопИе, Фащте рат, уа 1юиё гой зе 1обег 
СЪе2 ип рг6]а%, да’еЙе сопдатипе 
А ]ата1з аи 1 пе Боисег. 
Сабар]азтез, П1леи зай! Гез сепз п’опф рошф 4е воще 
Пе {але аПег 1е ша ‘юц]опгз 4е р!з еп р!5. 
Г’апе её Галиге фгопуа 4е 1а зогёе зоп сотр, 
Е\ 86 4гёз засешепе 4е сВапеег 4е 10515. 


ХХХ\. Квартетъ. 


Напечатана въ первый разъ въ издаши 1811 года, стр. 12. 
Въ этомъ издани и сохранившейся рукописи находимъ слфдующе 
варланты: 


Ст. 1: ЗалЪйщица Мартышка (рукоп.) 
13: Въ изд. 1830 и 1834 неправильно печаталось: прямо вм. прима 
19: Сказалъ Оселъ.... (р.). 
34—36: Имъ соловей на то въ отвфтъ: 
А этого-то въ васъ и нфтъ — 
То какъ, друзья, вы ни садитесь, 
Все въ музыканты не годитесь (р.). 


О повод къ сочиненю этой 6. находимъ свидфтельство въ «Воспо- 
минан1яхъ» Вигеля (т. П, стр. 151). Въ 1811 г. въ мартЪ мЪеяцф была 
открыта Бесфда любителей русскато слова. «На подоб1е государствен- 
наго совфта, составленнаго изъ четырехъ департаментовъ, и БесЪду раз- 
д%лили на четыре разряда, также какъ у него посадили по предсФда- 
телю, да еще каждому дали по попечителю. Это былъ супшйй вздоръ, 
ибо въ предметахъ занят!й между разрядами не было никакого различйя. 
Потомъ было въ каждомъ изъ нихъ по нЪскольку членовъ и по нфекольку 
членовъ-сотрудниковъ, которые составляли какъ бы канцеляр!ю Бесфды. 
Вообще она имфла болфе видъ казеннато мфста, чфмъ ученаго сословия, 
и даже въ распредфлен!и мфстъ держались болЪе табели о рангахъ, чЪмъ 
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о талантахъ».... Списокъ членовъ «украшался именемъ Крылова, какъ 
вечерн1я собранйя ихъ оживлялись немного чтен1емъ его басенъ»... 
«Крыловъ хотя и выдалъ особу свою БесЪдЪ, но, говорятъ, тайкомъ под- 
смфивался надъ нею. Доказательствомъ тому поставляютъ вскорЪф послЪ 
ея открыт!я выданную имъ басню «Квартетъ».... Сверхь того, баронъ 
М. А. Корфъ указываетъ на другой фактъ, послуживший поводомъ къ со- 
чинен!ю этой басни: Посл преобразован!я государственнаго совфта въ 
1810 г., «первыми предс$дателями департаментовъ были: гр. Завадов- 
ск1й, Мордвиновъ, кн. Лопухинъ и гр. Аракчеевъ. ИзвЪстно, что 
продолжительнымъ прен1ямъ о томъ, какъ ихъ разсадить и даже нф- 
сколькимъ послфдовавшимъ пересадкамъ мы обязаны остроумною баснею 
Крылова «Квартетъ». («Жизнь тр. Сиеранскаго», изд. 1861 г., т. Ь 
стр. 118). Оба эти свидЪтельства такъ вфроятны, что нфтъ возможности 
положительно рфшить, которому изъ нихъ должно отдать предпочтен!е. 


ХХХУИ. Крестьянинъ въ бЪдЪ. 


Напечатана, въ первый разъ въ изд. 1811 года, стр. 15, съ 
слБдующими перемЪнами: 


Ст. 4:.... стфны тамъ,... 
8: Съ богатствомъ легъ.... 
36: За этнмъ стихомъ слфдовалъ: 
Совфтовъ ихь не оберешься. 


Къ ст. 26—29: Возьми у меня щенка любаго ... 
ЧЪмъ ихъ топить. 


Измайловъ признаеть образцомъ простодуиия («Соч.» т. Т, стр. 701). 


ХХХУШ. Хозяннъ и Мыши. 


Напечатана въ первый разъ въ издани 1811 года, стр. 17, 
и перешла въ послБдуюция изданя безъ всякихъ’ перем$нъ. 


_ Не имфетъ ли эта басня отношеня къ послфдетв!ямъ, обнаружившим- 
ся послЪ всеобщаго наказаня, постигшаго чиновниковъ коммиссар!ат- 
скаго и провантскаго департаментовъ, за злоупотреблен1я во время вой- 
ны съ Франщею? (Отъ нихъ отняты были мундиры, см. «Полн. собр. зак.» 
т. ХХ, №22542). На эту мысль наводить все содержан!е басни и въ 
особенности слфдующе стихи: 

.... берегись клепаль, 
Или наказывать всфхъ сплошь и безъ разбору. 
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и потомъ: 
Тутъ чфмъ бы вора подстеречь, 
И наказать его, а правыхъ поберечь, 
Хозяинъ мой велфль всфхъ кошекъ перес$чь. 
Услыша приговоръ такой замысловатый, 
И правый туть и виноватый 
СкорЪй съ двора долой. 


ДЪйствительно, множество чиновниковъ немедленно подало въ отстав- 
ку, не желая нести общаго, многими, можетъ быть, не заслуженнаго на- 
казаня. «Графъ Аракчеевъ, опасаясь, чтобы малое число честныхъ лю- 
дей не поспф$шило оставить службу, выпросиль, вопреки дворянской гра- 
мот$, запрещен1е подавать въ отставку даже и тфмъ (чиновникамъ), кои 
найдены будутъ совершенно исправными» («Воспом.» Вигеля, ч. ПШ, 
стр. 23). Это дЪло могло особенно интересовать Крылова, потому что 
должность генералъ - пров1антмейстера занималъ тогда Дмитрай Борисо- 
вичъ Мертваго, женатый на родной сестрф Елизаветы Марковны Олени- 
ной. («Записки» Д. Б. Мертваго, «Русск. Архивъ», 1867 г. №8 и 9-й 
стр. 225—252). 

Мы не им$емъ никакихъ средствъ опредфлить время, когда написана 
была эта басня; но очень вфроятно, что Крыловъ написалъ ее за-дол- 
го до изданйя «Новыхъ Басенъ», въ число которыхЪ включено нЪсколько 
басенъ, сочиненныхъ въ 1808 г., напр. «Слонъ на Воеводств$, Лисица и 
Виноградъ» и друмя. 


ХХХ. Волкъ и Волченокъ. 


Напечатана въ первый разъ въ издани 1811 года, сто. 20, 
съ слБдующими варантами: 


Ст. 2: Трудомъ когтей питаться (1811), 
вм.би7: На счетъ сосфдюй отобфдаль. 
15: Да ободрать и съЪсть. 
23: И плохи, кажется, или ужъ очень смирны. 


Къ ст. 33: А гдЪ пастухъ дуракъ, тамъ и собаки дуры. 

Ср. этотъ стихъ, выражающ!Й основную мысль басни, съ послови- 
цами: «Каковъ поиъ, таковъ и приходъ», «Каковъ балька, таковы у него 
и дфтки» и др. (Снегпревъ, «Русскя народныя пословицы и притчи», 
М. 1848 г., стр. 163). 
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ХГ. Обезьяна. 


Напечатана въ первый разъ въ изданши 1811 года, стр. 22, и 
перешла въ слБдующия изданя безъ перем$нъ. 

Крыловъ не причислялъ этой 6. къ разряду заимствован- 
ныхъ, но уСумарокова находимъ притчу подъ заглашемъ: «Па- 
харь и Обезьяна» (кн. УТ, пр. ХХХУ), весьма сходную по содер- 
жаню съ «Обезьяною» Крылова. Вотъ эта притча: 


Мужикъ своимъ трудомъ на свфтЪ жить родился. 
Мужикъ пахалъ, потфлъ, мужикъ трудился, 
И оть труда 
Онъ ждетъ себЪ плода. 
Прохожий похвалилъ работника съ дороги. 
То слыша подняла и обезьяна ноги, 
И хочетъ похвалы трудами испросить, 
Отъ любочест!я и въ ней разжегся пламень, 
Взяла великой камень, 
И стала камень сей переносить 
На мЪсто съ м$ста, 
А камень не пиротъ, и здфланъ не изъ тфста; 
Такъ ежели когда носить ево хотть, 
Конечно надлежитъ нося ево потЪть: 
Потфетъ и трудится. 
Другой прохожлй шелъ, 
Въ трудЪ ее нашелъ, 
И говоритъ: на что толикой трудъ годится? 
Безумцы ни когда покоя не хранятъ. 
Впередъ не заманятъ 
Къ трудамъ меня, она болтала: 
Свой камень броспла, трудиться перестала; 
И жестоко роптала, 
За что хвала другимъ, за то меня бранятъ. 


По всей вфроятности, эта притча послужила нисточникомъ Крылову. 
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ХИ. СовЪтъ мышей. ' 


Налечатана въ первый разъ въ изд. 1811 года, стр. 23, съ 
слБдующими вар!антами : 


Ст. 13—14: Да впрочемъ объ умф мы сами часто судимъ 
По бород$ (1811). 
36—37: У всЪхъ 
По ней одной подымутъ насъ на смЪфхъ; 
Какой же съ ней въ дълахъ намъ будетъ и успфхъ 


(ло изд. 1895). 


ХЕИ. М5шокъ. 


Напечатана въ первый разъ въ издани 1811 года, стр. 25, 
съ слБдующими перемфнами: 


Ст. 31: Хоть такъ онъ вретъ (1811). 
40: Мы басней ни на чье лицо не намекали. 
43:.... въ поднощикахъ бывали. 
49: Которые теперь не р$дко съ тфмъ вельможей (до 1825). 


ЁКъ ст. 20—21: Когда же кто къ нему подсядетъ, 
То, вЪрно, ужъ его потреплетъ иль погладитъ. 


У Измайлова эти стихи приведены какъ образецъ «естественности 
въ описании происшествий». («Соч.» т. П, стр: 680). 


Къ ст. 33—35: Но у людей къ несчастью тотъ порокъ. 
Что ни скажи, всему дивиться станутъ. 


Эти три стиха Измайловъ приводить, какъ примфръ размышлешя, 
въ которомъ «баснописець, повфствуя какое нибудь вымышленное про- 
исшеств!е, мимоходомъ намекаетъ на слабости и пороки». (Тамъ же.) 


ХИП. Крестьянинъ и Лисица. 


Напечатана въ первый разъ въ изд. 1811 года, стр. 29, и 
перешла въ послфдуюцщя изданя безъ перем$нъ. 
Къ ст. 20—21: Притомъ же иногда, голубчикъ мой.... 
Что я ли воровствомъ одна живу на свЪтЪ. 


У Измайлова они приводятся, какъ образецъ удачнаго размышленя 
«Соч.» т. П, стр. 668). 


ТУ Ла Фонтена есть басня Сопзей фепи раг 1е$ Ваз (кн. П, 6. 11), кото- 
рую перевелъ гр. Хвостовъ, подъ заглавемъ «СовЪфтъ мышей» (кн. 1, 6. 28); 
но она ничего не имЪетъ общаго съ этой 6. Крылова. 


26*ж 
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Кьъ ст. 48—47: Въ комъ есть и совЪсть и законъ.... 
Онъ воровать не перестанетъ. 

Эти стихи, составляюние выводъ изъ басни, суть ничто иное, какъ 
распространен1е народной пословицы: «Дай вору хоть золотую гору — 
воровать не перестанетъ (прибавляется: а честнаго хоть засыпь 30410- 
томъ не украдетъ)» («Пословицы русскаго народа», В. Даля, стр, 158). 
Впрочемъ, очень можетъ быть, что въ настоящемъ случа$ не Крыловъ 
заимствоваль у народа, а его мысль изь басни перешла въ народъ и 
приняла форму пословицы, первая половина которой у него уже была 
‘отова въ пословиц%: «Дай вору золотую гору—и ту промотаетъ» (Сне- 
‘'иревъ, «Русс. нар. посл. п притчи», М. 1848 г., стр. 82). 


ХЫУ. Воспитан!е Льва. 


Напечатана, въ первый разъ въ издани 1811 года, стр. 31, 
съ сл$дующими вар!антами: 


Ст. 16—17: А ложь въ устахъ царя гнусна, 
И долженъ слово царь хранить ненарушимо; 
Итакъ лисицу мимо. 
— А слово царское быть должно нерушимо: 
Царю п царству ложь въ устахъ царя вредна; 
Итакъ лисицу мимо. 
(Экземиляръ изд. 1819 г., принадлежаций 
имп. публ. биботек$). 
24: Что кротъ неутомимъ на малыя дфла. 
66: И такъ я съ радостью тебЪ правленье сдамъ. 
73: Какой гдЪ птицф водъ (1811). 
— Какой гд$ птичы болЪ водъ (во вефхъ изд. до 1843). 
87—90: Что пользы мало въ томъ, или и вовсе нфтъ, 
Чтобъ знать, кто какъ у птицъ живетъ, 
Тому, кого звфрьми владЪть зоветъ природа; 
Й что главнфйшая наука и проч. (во всЪхъ изд. до 1830). 
— Что львенокъ не тому, что надобно, училея — 
Что онъ о птицахъ лишь твердитъ, 
Едва ли вЪдая, въ чемъ состоить 
ЗвЪ$риный бытъ. 
Хоть царствовать звфрьми владфть ($1) зоветъ его природа * 


* Этотъ и слЪдуюций стихъ приводимъ, какъ они напечатаны въ изд. 1834 
гота: ясно. что въ обоихъ вкрались важныя ошибки. 
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И что главнЪйшей н%ть науки въ немъ царей; 
Знать пользы своего народа и проч. (изд. 1834). 


НЪтъ сомнфн!я ‚ что въ этой баснф (которая, подобно многимъ дру- 
тимъ могла быть написана раньше 1811 г.) Крыловъ намекаетъ на не- 
правильное воспиташе имп. Александра. Вотъ что товоритъ объ этомъ 
Вигель, вообще относящйся враждебно къ эпохф преобразовавй и 
главнымъ ея представителямъ, слфдовательно, выражающ!й не столько 
личное свое мнЪне, сколько мнЪн!е всфхъ тогдашнихъ консерваторовъ: 
«Его (Александра) воспитане было одною изъ великихъ ошибокъ 
Екатерины; образован!е его ума поручила она Женевцу Лагарпу, 
который, оставляя Росс1ю, столь же мало зналъ ее, какъ въ день своего 
пр1$зда, и который карманную республику свою поставилъ образцомъ 
будущему Самодержцу величайшей импер!и въ мр%. Идеями, которыя 
едва могутъ развиться и созр$ть въ головЪ двадцатилЪтняго юноши, на- 
чинили мозгъ ребенка.... Но не разжевавши ихъ, можно сказать, не 
переварнвши ихъ, призвалъ онъ ихъ себЪ на память въ тотъ день, въ кото- 
рый началъ царствовать» («Воспоминан1я», ч. П, стр. 11, ркп. имп. публ. 
библ.). «Утверждаютъ, что въ это время (т.е. въ начамь царствованя) 
благонамфренный, но неопытный царь, подстрекасмый письмами изъ Же- 
невы (кои посл имфль я случай читать и даже переписывать), хот$лЪ 
безъ всякаго приготовлен!я, однимъ махомъ издать для Росси какую-то 
конституц!ю». (Тамъ же, стр. 27). Понятно, что таве слухи, буль они 
даже неосновательные, должны были самымъ непр1ятнымъ образомъ по- 
разить людей, воспитавшихся и развившихся въ царствоваше имп. Ека- 
терины, смотрфвшихъ на всякое изм$неве въ ея учрежден!яяъ, какъ 
на святотатство. 


Со львенкомъ Крылова Вигель сравниваетъ гр. Виктора Павло- 
вича Кочубея: «передъ соотечественниками было чфмъ ему блеснуть: 
онъ лучше другихъ зналъ составъ парламента (автл!йскаго), права его 
членовъ, прочиталъь всфхъ английскихь публицистовъ и, какъ львенокъ 
крыловой басни, учить собирался звфрей вить гнЪфзда». (Тамъ же, стр. 7) 


МнЪне Плетнева объ этой 6. см. въ примЪч. къ 6. «Бочка», 


У Флор!ана есть басня подъ заглавемъ: ГЕдисайоп 4и Топ (кн. 
П, 6. ХУ), переведенная Дмитр1евымъ (кн. Ш, 6. Г); но ни по содер- 
жан!ю, ни по цфли эти басни не имЪютъ между собою ничего общаго. 
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ХГУ. Свинья. 


Налечатана, въ первый разъ въ изд. 1811 года, стр. 41, и пе- 
решла въ посл6дующйя издавя безъ перемФнъ. 


По поводу этой б. Каченовск1й, вфроятно, принявиий ее на свой 
счетъ, писаль слфдующее: «Собране сихъ «Новыхъ Басенъ» заключается 
престраннымъ сочиненемъ, которое ниже всего того, что ни есть сама- 
го отвралительнаго въ басняхъь Сумарокова. Шитъ есть художниЕъ: 
онъ долженъ искать образцовъ своихъ въ изящной природ, долженъ 
творить идеалы прекрасные и благородные, а не заражать своего вооб- 
ражен1я смрадомъ запачканныхь нелфпостей. Вотъ чудовище, поставлен- 
ное на ряду съ баснями!» (ЗдЪсь выписана басня до 11-го стиха). «До- 
стопамятный пастухъ сей, повидимому, не разумФетъ, что «бисеръ» и 
«жемчугъ» точь въ точь одно и тоже *. ДЪло въ томъ, что хавровья, 
бывши на барскомъ дворЪ, видЪла 


Все только лишь навозъ и соръ. 


Да что же, спросятъ, изо всей этой кучи сору и навоза? А воть 
что: Стихотворцу вздумалось уподобить критика, 


Который, что ни станетъ разбирать, 
Имфетъ даръ одна дурное видЪть. 


Но что же другое можетъ увидфть критикъ въ нфкоторыхъ сочине- 
нтяхъ, а именно, наприм$ръ, въ этой хавроньиной истори? Иной поду- 
маетъ, что стихотворець предпринялъ такой странный подвигъ един- 
ственно для того, чтобы испугать критиковъ; но, кажется, онъ не им лъ 
въ этомъ никакой нужды. («Вфстникъ Европы», 1812 т., № 4, стр. 310). 


Къ ст. 5—6: И изъ гостей домой, 
Пришла свинья-свиньей. 


У Измайлова эти стихи указаны, какъ образецъ забавнаго, состоя- 
щаго «въ назван!и животныхъ общими ихъ именами, которыя часто у 
насъ въ разговор$ даются людямъ» («Соч.» т. П, стр. 691). 


* Это зам чане критика не совсфмъ справедливо: въ церковно-слав. языкЪ 
слово «бисеръ», дЪйствительно, означало жемчугъ (царуар(тт) (Словарь Церх.- 
слав. яз. А. Востокова); но въ русскомъ языкЪ «бисеръ» и «жемчугъ» 
означаютъ двЪ совершенно различныя вещи: «бисеромъ» называются стекля- 
ные разноцвЪтные шарики, употребляемые для низан!я; а «жемчугомъ» са- 
мородные шарики, образующщеся въ раковинахъ. (Словарь Акад. Н. и Словарь 
Велик.-Русск. яз. В. Даля). 


1512. 


ХЕМ. Червонелъ. 


Напечатана въ первый разъ въ «Чтешяхъ въ Бесфдф люби- 
телей русскаго слова», кн.У, стр. 55 съ незначительною перемф- 
НоЮ ВЪ ОДНОМЪ СТИХЪ: 


Ст. 20: Червонецъ былъ измаранъ.... (Ч. въ Б.). 


Къ ст. 1—2: Измайловъ приводитъ эти два стиха въ подтвержде- 
н1е правила, что «повфствован1е бываетъ весьма естественно и праятно, 
когда въ продолжен!е онаго сочинитель обращается къ своимъ читате- 
лямъ, или слушателямъ съ вопросами и самъ себф на нихъ отвфчаетъ». 
(«Соч.» т. П, стр. 683). 

Басня эта, конечно, имфеть значен!е добраго совфта тфмъ лицамъ, 
которыя направляли общественное образован1е въ первую половипу цаф- 
ствован!я Александра Г. Уже въ первые четыре года этого царствова- 
н1я было много сдфлано по министерству народнаго просвфщен1я: «со- 
ставлено положен!е объ устройствЪ учебныхъ заведен!й на всемъ про- 
странств$ Росейской импери, преобразованы три и вновь учреждены 
два университета, основаны три высшихъ училища, 26 гимназй и 80 
у$здныхъ училищу... Наконецъ, что всего важнЪе, проявилась во всЪхъ 
сословяхъ русскато народа жажда, къ образованию, залогъ будущихъ успф- 
ховъ: богатые приносили обильныя жертвы; проч1я возлагали съ усер- 
демъ лепту свою на алтарь народнаго просвЪфщенйя ». («Первая эпоха, 
преобразованйй имп. Александра 1», ст. Богдановича, «Въфетникъ 
Евр.» 1866 г., т. П, стр. 163). М$ры, принятыя правительствомъ, были 
такъ дфйствительны и прочны, что съ 1800 по 1812 г. открыто было слиш- 
комъ 300 разнаго рода учебныхъ завелен1й. Даже въ тягостную эпоху 
1812 г. дЪйств!е этихъ мЁръ не прекращалось: въ этомъ году было открыто 


96 ЧЕРВОНЕЦЪ. 


51 училище. С.-Петербургсвмя и Московскля вЪдомости наполнены св$дЪ: 
н1ями о происшествяхъ этого рода. Съ какимъ энтузазмомъ всЪ сосло- 
в1я оказывали содфйств!е благимъ начинан1ямъ правительства, видно изъ 
того, что предположение объ устройств$ университетовъ и училищь вы- 
звало повсемфстныя пожертвован1я — даже крестьяне участвовали въ нихъ. 
(См. «Матерйалы для ист. просв. въ Росси», собр. П. Кеппеномъ, № 3, 
1827 г., статья Л. К. Якоба, стр. 16). Должно помнить, что такое настроен!е 
русскаго общества совпало со временемъ наибольшато вмяня иностран- 
цевъ и преимущественно французовъ, противт чего Крыловъ уже не 
разъ высказывался и прежде. Естественно, что эти люди, за которыми 
обычай утвердилъ славу отличныхъ педагоговъ, заняли влятельнфйш я 
мЪста во всЪхъ вновь учрежденныхъ училищахъ. Проистекшее отъ того 
зло замфчено было еще ране правительственными лицами, и вызвало 
противодЪйств!е съ ихъ стороны. «Въ отечеств$ нашемъ давно простер- 
ло корни свои воспитан!е, иноземцами сообщаемое», пишетъ министръ 
народнаго просвфщеная, гр. Разумовск!й, въ докладЪ своемъ, 1811 г. 
Мая 25. «Дворянство, подпора государства, возрастаеть нерфдко подъ 
надзоромъ людей, одною собственною корыст!ю занятыхъ, презирающихъ 
все не иностранное, не им$ющихъ ни чистыхъ правилъ нравственности, 
ни познанй. Слфдуя дворанству, и другая состоян1я готовять медленную 
пагубу обществу, воспитан1емъ дфтей своихъ въ рукахъ иностранцевъ. 
Любя отечество, не можно безъ прискорб1я взирать на зло толь глубоко 
въ ономъ внфдрившееся. Поставленъ будучи бодрствоватъ надъ воспита- 
н1!емъ согражданъ своихъ, священнымъ чту долгомъ изыскивать всЪ спо- 
собы къ содфян1ю ихъ истинными сынами отечества». Но, говоритъ онъ, 
не отъ него зависитъ переломить духъ своихъ согражданъ и внушить имъ 
духъ счастливаго недовЪр1я къ иностранцамъ; онъ полагаетъ, что вллян1е 
государя и примфръ правительства, быть можетъ, благодЪтельно подЪй- 
ствуютъ на общество. «ВсЪ почти панс1оны въ импер!и», продолжаетъ онъ, 
«содержатся иностранцами, которые р$дко бывають съ качествами, для 
зван1я сего потребными. Не зная нашего языка и гнушаясь онымъ, не 
имфя привязанности къ странЪ, для нихъ чуждой, они юнымъ росс1янамъ 
внушаютъ презрфе къ языку нашему и охлаждаютъ сердца ихъ ко все- 
му домашнему, и въ нфдрахъ Россйи изъ росслянъ образуютъ иностранца. 
Сего недовольно: и для преподаван1я наукъ они избираютъ иностран- 
цевъ же, что усугубляеть вредъ, воспитав1ямъ ихъ разливаемый, и ско- 
рыми шагами приближаетъь къ истреблен!ю духа народнаго». За тфмъ 
предлагаются мЪфры если не къ совершенному уничтожен!ю, то по крайней 
мЪ)$ уменшен!ю господетвующаго зла. (См. «Полное собран1е законовъ», 
т. ХХХГ, № 24647). Этотъ докладъ, вполнф знакомян!й съ характе- 
ромъ народнаго образованя, въ тоже время разрфшаетъ вопросъ: что 
вызвало басню «Червонецъ»? 


Мвфше объ этой 6. Плетнева см. въ примфчани въ 6. «Огородникъ 
и Философъ». 
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ХЬУИ. Орелъ и Паукъ. 


Напечатана въ первый разъ въ «Чтевшяхъ въ БесфдЪ люби- 


телей русскаго слова», кн. У, стр. 57, съ сл6дующими вар!ан- 
тами : 


Ст. 29: НФтъ, на это я бы не рЪшился (Ч. въ Б.). 
34: И такъ, прошу не величаться. 
44: Чтобъ ихъ опять на низъ снести и съ паутиной. 


Отъ н$®которыхъ лицъ, въ томъ числЪ и отъ покойнаго Н. И. Греча, 
мы слышали, будто Крыловъ въ этой истор!и паука изобразилъ судьбу 
Сперанскаго. Хотя такое объяснене значения басни и весьма, правдо- 
подобно, несмотря на черезъ-чуръ р$зкую характеристику паука, кото- 
рая можеть быть объяснена, ненавист1ю, внушенною Сперанскимъ кон- 
сервативной парти *; однако нельзя принять его безусловно: въ баснЪ 
паден!е возгордившагося паука представлено уже совершившимся, поче- 
му должно было бы предположить, что она написана уже послЪ ссылки 
Сперанскаго; между тфмъ она одобрена цензурою слишкомъ за, три м%- 
сяца до этого событая (17-го ноября 1811 г.). Остается допустить, что 
Крыловъ предугадаль судьбу этого замфчательнаго человфка, который 
своимъ быстрымь возвышен1емъ возбуждалъ зависть, а реформами — не- 
нависть и злобу. 


* Какъ сильно было это чувство, видно изъ слЪдующаго разсказа Вигеля: 
«Первая важная вЪсть, которую получили мы въ концф марта, была о неожи- 
данныхъ отставкЪ и ссылкЪ Сперанскаго: но эта вЪсть громко разнеслась по 
всей Росси. Не знаю, смерть лютаго тирана, могла ли бы произвести такую 
всеобщую радость. А это былъ человЪкъ, который никого не оскорбилъ обид- 
нымъ словомъ, который никогда не искалъ погибели ни единаго изъ многочис- 
ленныхъ личныхъ враговъ своихъ, который, мало показываясь, въ продолжен!и 
многихъ лЪтъ трудился въ тиши кабинета, своего. Но на кабинетъ сей смотр$- 
ли всЪ, какъ на пандоринъ ящикъ, наполненный б$дств!ями, готовыми изле- 
тть и покрыть собою все наше отечество. Вс были увфрены, что неоспори- 
мыя доказательства въ его виновности открыли, наконецъ, глаза обманутому 
государю; только дивились милосерд1ю его и роптали. Какъ можно было не 
казнить преступника, государственнаго изм$нника, предателя, и довольство- 
ваться удален1емъ его изъ столицы и устранешемъ отъ дЪфлъ! Не менфе того 
сю мЪру, слишкомъ строгую, если челов$къ былъ безвиненъ, торжествовали, 
какъ первую побЪду надъ французами» ... («Воспоминан1я», ч. ТУ, стр. 21, 22). 


Сборникъ П Отд. И. А. Н. 7 
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хЬмИ. Ручей. 


Напечатана въ первый разъ въ «Чтевшяхъ въ БесфдЪ люби- 
телей русскаго слова», кн. У, стр. 59; рукопись и первая печат- 
ная редакщя эаключаютъ слфдующе варанты : 


Ст. 5—6: Несытая рфка! ручей журчитъ сердито, 
Услыша пастуха.... (Ч. въ Б.). 
— .... ручей ворчитъ.... (рукоп.). 
7: Подобно было, какь мое (р.). 
9: И видфли бъ.... (р.). 
12: И въ пропастяхъ.... (р.). 
14—16: Дала судьба тавя воды, 
Я бъ, украшеньемъ ставъ природы, 
И куриц$ не сдфлалъ зла (р.). 
18: У каждой хижинки, вкругъ каждато кусточка (Ч. въ Б.). 
22—23: —_И дфлая всфмъ одно добро 
И не причиня.... (р.). 
37: Недавно онъ пенялъ.... (Ч. въ Б.). 


По поводу этой басни Лобановъ замфчаетъ: «Иванъ Андреевичъ 
по какой-то особенной причинф преимущественно любилъ свою басню 
«Ручей». Правда, изобрЪтенле ея обличаетъ глубокато мудреца, а испол- 
нен1е, плавность стиховъ, чистота языка — великаго художника, и, ка- 
жется, она создана болфе сердцемъ, нежели умомъ. Наблюдая человЪка, 
и заглядывая въ истор1ю, авторъ видфлъ, какъ трудно людямъ при воз- 
растающемъ ихъ могуществЪ удержаться въ прежнихъ своихъ границахъ 
любви и умфренности; что они, большею част!ю, по какому-то неизъяс- 
нимому дЪйствю ихъ страстей, не могутъ устоять ни въ прежнихъ сво- 
ихъ правилахъ, ни въ прежнихъ своихь доброд$тельныхь наклонностяхъ. 
Нашъ авторъ излагаетъ и оплакиваетъ эту печальную истину»... («Жизнь 
и соч. И. А. Крылова», стр. 53). 


ХЫХ, Лжецъ, 


Напечатана въ первый разъ въ «Чтеняхъ въ Бесёд% люби- 
телей русскаго слова», кн. У, стр. 61. 

По мнфн!ю г. Галахова, эта б. есть подражаше Геллерту, 
басня котораго 4ег Валег ип@ зет Зойп, заимствованная у нЁ- 
мецкаго баснописца ХУТв. Вильдиса, переведена, была, на, хран- 
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цузскй языкъ Эмберомъ ([пфегф, ум. въ 1790 г.), подъ загла- 
в!емъ: 1е Раузап её зоп ЕИз. У послёдняго, вфроятно, заимство- 
валь Сумароковъ свою притчу «Хвастунъ» (кн. ГУ, прим. ХХХ), 
которая по основной мысли и по складу равно близка, и къ 6. Гел- 
лерта, икъ 6. Эмбера. Очень вфроятно, что передЪлка, русскаго 
притчетворца послужила источникомъь Крылову. — Все эти три 
басни приводимъ въ приложении. 


У Хемницера есть также басня «Лжецъ»: хотя по общей 


мысли она сходна съ упомянутыми выше, но въ подробностяхъ 
значительно отъ нихъ отличается. 


Въ сохранившейся рукописи и въ изданяхъ находимъ слф- 
дующе вар1анты : 


Ст. 3: Съ прятелемъ своимъ гуляя въ пол$ (р.). 
15: И круглый божй годъ какъ будто майсвЙ день. 
17: А посмотри-ка ты.... 
22—23: Ну, что жъ диковинки, пр1ятель отвфчалъ: 
На сей земл$ чудесъ разсфяно повсюду (Ч. въ Б.). 
— Что за диковинка, прлятель отвфчалъ: 
На сей земл$ чудесъ разсфяно повсюду (рук. п изд. до 1819 т.). 
29: .... Онъ, кажется, и простъ. 
30: А свойство странное имФетъ (р.). 
32: Вь Чт. въ БесЪфдЪ т. р. ел. этого стиха нЪтъ. 
— До половины лишь дойдетъ (р.). 
39: Хоть съ гору огурца мы здЪеь и не найдемъ. 
42: Смотри, пожалуй! вФфрить трудно. 
49: Не скрою, огурецъ.... 
61: Что лжецъ.. 


О происшествш, подавшемь Крылову поводъ къ сочинен!ю этой ба- 
сни, намъ случалось слышать отъ разныхъ лицъ весьма разнообразные 
разсказы; но всф они сводятся къ тому, что какой-то провинщалъ, 
прЕБхавший въ Петербургъ, непомфрно преувеличивалъь ростъ, по словамъ 
однихъ, барановъ, водившихся на его родинЪ, по словамъ другихъ, стер- 


* У него есть еще одна притча, по иде сходная со «Лжецомъ» Крылова: 
«Господинъ-Лжецъ». Вотъ ея содержан!е: Господинъ, одержимый страстью 
лгать, приказалъ своему слуг, стоявшему обыкновенно за, его стуломъ, тол- 
кать его, когда онъ, забывшись ‚ солжетъ. Однажды господинъ сталъ разска- 
зывать о видфнномЪ имъ капищф, которое было длиною въ пять верстъ. Тутъ 
слуга толкнулъ его: 

Господчикъ здан1е гораздо уменьшаетъ: 
А шириной, сказалъ, то капище на перстъ. 


100 ЛЖЕЦЪ. 


лядей, арбузовъ, и т. п. Кажется, что Лобановъ точнфе всфхъ передаетъ 
этотъ фактъ. Вотъ что онъ разсказываетъ: «Въ ангийскомъ клубЪ, въ 
этомъ разнообразномъ и многолюдномъ обществЪ, онъ (Крыловъ) лю- 
билъ наблюдать людей, и иногда не могъ удержаться отъ сатиричесвкихъ 
своихъ замфчаюЙ и отвЪтовъ. Однажды пр1Бзжй помфщикъ, любивший 
прилыгать, разсказывая о стерлаядяхъ, которыя ловятся на Волгф, не- 
осторожно увеличивалъ ихъ длину. — «Разъ», сказалъ онъ, «передъ са- 
мымъ моимъ домомъ, мои люди вытащили стерлядь. Вы не повфрите, — 
но увфряю васъ, длина ея вотъ отсюда.... до....» Помфщикъ, не до- 
товоря своей фразы, протянуль руку съ одного конца длиннаго стола по 
направлен1ю къ другому, противоположному концу, гдф сидфлъ Иванъ 
Андреевичъ. Тогда Иванъ Андреевичъ, хватаясь за стулъ, сказаль: «Поз- 
вольте, я отодвинусь, чтобъ пропустить вашу стерлядь». 


Къ ст. 18—19: Вотъ въ Рим, напримЪръ, я видЪлъ огурецъь, 
Ахъ, мой Творецъ! 


Измайловъ указываетъ на эти стихи, какъ на образецъ «естествен- 
ности въ выборЪ выражевй въ разговор%» («Соч.» т. П, стр. 683). 

Первый изъ вышеприведенныхъ стиховъ обратился въ народную по- 
говорку: «Хорошо сказывать сказку про римсвй огурецъ» (Даль, 260). 


ПРИЛОЖЕНИЕ. 


1 
ег Валпег ипа зе Зовп. 
(Геллерта.) 


Ело слег дитшег Вапегпкпаье, 
Пеп Тапкег Напз ешё ши а Ве1зеп пар, 
О пд Чег, 4го42 зелешт Неггп, п ешег сщеп Саре, 
Весв{ @ге!$6 га \асеп, упедег Кат, 
(10а, Киг2 пась ег уоПгасвеп Ве1зе, 
МЕ зетеш Ужег аЪег Гал9. 
Егии, ег па Севп гесв% ей гаш Гасеп па, 
Тос аа а1е ипуегзсВат зе \№е1зе. 
Га зешет Об ]асКк Кало еш стоззег Нип4 сегапи. 
Та, Умег, г1е{ 4ег ипуегзсВалие КпаБе, 
Шг 162 ши’з ааЪеп офег п1с В, 
Бо зао’ 1с6’5 еисВ ип }еет ш’з @езе в, 
Лаз 1еВ ешз ешеп Нипа Бег; — Нааб сезервеп Баъе, 
Наг{ ап Чет \ес, мо шап` пасв Егапегесь т, 
ег — }а 1 п плс евгепжег®, 
УМепп ег пусЬ& втбззег \уаг, 213 ецег ягбзз4ез РЁега. 
Раз, зргась ег Умег, пниш& пис Уипдег; 
УЙежо в] еш дедег Отв 18535 Мипаегашее зеВп. 
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Ут, гаш Ехетре], вевп уеёхилицег, 
Оп4 зегаеп кеше Запде вейл, 
Бо \1гзё 4и еше ВгасКе зевп, 
(У г шаззеп зе] Чагарег севп), 
П1е Ваё 41г шапсвеп зсВоп Ъеёговеп; 
(Репи аБегналрё з0Шз 40гё п1еВё баг 2 геВЫе зе). 
Ач{ д1езег Вгйске Пезё еш Э{ещ, 
Ап 4еп 340336 тап, жепп шап депзе еп Таз ве]обеп, 
Опа #1, попа Ьг1св зодесь аз Ве. 

Оег ВиЬ’ егзевгаск, зора]4 ег Фез уегпоттеп, 
АсЬ! зргасЬ ег, 1аай ЧосВ пусВф зо зевг! 
Досв уледег ал! 4еп Нип@ 2а Кошшеп, 
Уе 5тозз зас 1сВ, 4а33 ег семезев уёг’? 
Уе епег сгоззез Рёег4? Пага мШ ч1е] вепбгеп. 
Дег Напа, }её2ё 1 ши”: еш, маг егз еш ВаЬез арг, 
АПет аз мо 1св ош Ъезевжбгеп, 
Лазз ег 50 2г055, а1з шапсвег Освзе, маг. 

ВЗ1е вшбеп пось еш виёез Заске; 
Фосн ЕгИихеп зсШаё даз Нег2. \У1е Копп ез апдегз веш? 
Репп №Метапа Ьг1св& дос сеги еш Ве. 
Ег зав паптерг 41е тасщег1зсве Вгаске, 
Опа Гав №е зсБоп деп ВешЬгисв ва. 
Та, Уз4ег, Вис ег ап, дег Напа, уоп дет 1св гефе, 
У!аг сгозз, ип уепп 1©В Шо айс эаз уегрогбззеге ВАЩе, 
бо маг ег 4осВ у1е] стбззег а]з еш Ка1Ъ. 

Пле Вгаске Кошшф ЕгИ2! ЕгИр! у1е мша дз вереп! 
Дег Умег серф уогап; досв Егй2 ВА Шп резсвжта. 
АсН, Ужег! зрг1сф ег, ве Кеш Клад, 
Опа аа, дазз 1е6 4егое1свеп Нип@ резевеп. 
Пеппи Киг2 пп хи еЪ’уйг дагаЪег севеп, 
Тег Нипа маг пог $0 2т088, ме аПе Нипае 119. 

Па пи536 ез св 21е1сь @Ъе] першеп, 
\Уепп Ше ип@ да еш @есЕ га 1@сеп в1сВ егЕйви. 
Тао’ засв, ипа шерг а]з ег, ип@ засв’ Шо 2а Безсв&теп: 
Зо шасЬзё и 41с№ ит Шп ип ош @1е Уей уег@ ен. 


п. 
Те Раузап её воп ЕПв. 
(Эмбера.) 
Ош у1епё 4е 1ош решф шепйг, с’езё Газабе: 
Стат уоуазеиг 
Еф стап@ шещейг 
Магсвеп{ епзешЫе. Ел шоп 4егшег уоуаве, 
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Уоиз @1та-{-Й, ’а! уи, уа 4е шез уеих: 
ЕВ! дп’оррозег & рагей 16топаве? 
81 Гоп 91зрще, аи83Н0% зиг 1ез Неих 
П уоцз гепуое. — 
Оп ешапё 4е уШазе 
Ералз 4е согрз её Фезргй Чауащасе, 
Тасаз изай дез 4гой$ да уоуасепг. 
Опе #015 еп за у!1е, аих расез ди зе1тепг, 
П ауац {а ип соигё рё]6гтазе: 
С’ а55е2. А реше ип ]опуепсеай 
А-{-П регди 4е уие её ]е паба] пуаде, 
Еф 1е с]оспег 4е зоп Ватеал, 
Оп’ зе сгой ип этап регзоппаве. 
Ое геоиг све2 зоп рёге, П ауай {ю1]опгз ргё& 
Оп меих сое да’ БаБШай 
Ли ифе 4е попуеЙе мзю1те. 
Оп.) оиг зпгой& еп а]апё еп ое 
П пе +ат183а16 раз: сВадае попуе] оЪ]е 
Ауег@ззал16 за, {ее тётолге 
Тоцё аПа Ыеп, 1огзаа” & 4еих раз, 
Раззе ип егапа сШеп. Тепе2, шоп рёте, 
8’6ст1а-4-Й, уоцз пе ш’еп сгойге? раз, . 
Е еп п’езё роигёапё р!а$ угай: ]е 31$ злшеёге: 
_ Та уи дап$ шоп уоуазе ип сШеп.... 
Сри{!. абеп4ет, с’6ай 400% ргёз 4е Воше.... 
Биг 1е спештш 4е Раг1з.—Зой! ев еп? — 
Еф Шеп 4опс! се степ-1&, }е уеих &хе ип уаитеп, 
БП п’@ай раз р!аз сгап@ да’ап сгапа сЪеуа] 4е зошше. 
ПлаЫе! дае] сыеп! П ш’6{юоппе еп ейе$; 
Теп сго!з & рете шез огеШез, 
Ри 1е еШага; аа гезёе свасип зай 
Оце {00 рауз а зез шегуеШез. 
№и$, раг ехетр]е, еп реи 4е {1етрз, 
№и5 а10п$ фгоцуег зиг {а гоще 
Оп ропё пезе & Шеп 4ез сепз: 
Ропг ]е раззег, дие]дие{01$ П еп сое! 
Оп сгой дие с’езё ип 5014. Та уаз ]е уог шоп 81$; 
№ и5 4еуоп$ у раззег. Ог у01с1 1е туз ге: 
Се1и1 аи: дапз ]е ]опг а Ц еп дие]дце айалге 
Оп зе шепзопее, ип еп, ипе пузёге, 
Сгас, зиг се шапай рощ, дие]4ие зош дц’ ай рг!з, 
Неике соште ип рахб, {ошЪе, её ]е ралуге №ёге, 
Ауес ип Ъгаз сазз6, з’еп геоигие ай — 10215. — 
Ге агб]е, & се гёс\, зе 4гои е, а6Ъеге; 
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ЕВ! сошше уойз соигег, 9-1... . 1е ропё в’езё чеп.... 
Маз роиг геуешт А се сШеп. 

СотЫеп уойз а1-]е 41 ди’! а отапа, шоп рёге? 

— Сошше ип сВеуа].—АЪ, с’езё 1гор, ?ехавёге. 

А ргёзеп& 4опс, }е п’еп зоцу1епз; 

П тауай дае 1х шо1$; ша1$ }е агегаз Ыеп 
и’! @ай а551 огап@ аа тошз$ ди’ипе сеп1ззе. 
Серепдап оп ауапсе, её ]е раауге Глсаз 
В6уап& ап Ьгаз са5з6, свапсе & сВадие раз, 

Еф зетЫе шагсвег аа заррИсе. 
В1еп{0{ П уой ип ропё зиг ип #Ые ги1ззеаи; 
П гезатае зоп Ъгаз, уеиё ауапсег, её п’озе: 
АВ! шоп рёге, ауоцех дие се смеп 64а Ъеаи, 

Её отап4 загоцф саг )е заррозе 

Опе але епсоге ошёгё ]а свозе, 
П 624 Ыеп аа шотз$`ае ]1а Ващеиг Фип уеаи. 
Епйп {01$ деих аи ропё агмуепё еп зПепсе. 

Её Меп! Тлсаз, рапуге Гасаз!- 

Сотшепф зогйг 4’ип а18$1 шайуа1$ раз? 

Те рёге 1е ргепмег 5’6апсе: 
Маз Глсаз 1е гейеп. ОВ са! 4е Боппе #1, 

Моп рёге, уоцз 5етцех, ]е сгои$, 
Опе фе п’ал ]алпалз уи 4е {е15 сШепз$ еп ша уе: 
Саг 3’И щё аше угал, 1А-Баз, 4апз 1а ргайме, 
Уоц$ еп ауе2 ри уо1г ип этап сотше се]а. 

ЕВ еп! ]е пуеп, ]е ]е раме, 
Еда 10 ]азетеп& 4е сейе этапдеиг-14. 

(ВесиейЙ 4ез шеШеитз соп{ез еп уегз. А бепёуе МОССГХхТУ.) 


ш. 


Хвастунъ. 
(Сумарокова.) 


Шелъ н$кто городомъ, но града не былъ житель; 
Изъ дальныхъ быль онъ странъ, 
И лгать ему талантъ привычкою быль данъ. 
За нимъ ево служитель, 
Слуга наемной быль ин города сево, 
Не изъ отечества, ево. 
ВъЪщаеть господинъ ему вЪфщанья новы, 
И говорить ему: въ моей землЪ коровы 
Не м$нае слоновъ. 
Слуга ему плететъ и самъ расказенъ ковъ: 
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Я чаю, пуда въ три такой коровы вымя; 
Слонихой лутче бы ей было дати имя. 
Я думаю, у ней одинъ полпуда хвостъ: 
А мы имЗемъ мостъ, 
Къ нему теперь подходимъ; 
По всякой день на немъ диковинку находимъ. 
Котда взойдетъ на середину, 
Кто въ оной день солжетъ, мостъ тотчасъ разойдется, 
Лишъ только лжецъ найдется; 
А лжецъ падетъ во глубину. 
ПроЪзжай говоритъ: коровы то съ верблюда, 
А то бы очень былъ веливъ коров!й хвостъ. 
Слоновьева звФна не врютишь на три блюда: 
А ты скажи еще, каковъ бишъ вашъ-атъ мостъ? 
А мостъ-атъ нашъ таковъ, какъ я сказалъ, конечно. 
Такой имфти мостъ, 
‚Мой другъ, безчеловЪчно. 
Коровы то у насъ 
Побол$, какъ у васъ: 
А мостъ-атъ вашъ каковъ? Сказалъ уже я ето; 
У насъ же и зимой рфкамъ вЪсна и л$то: 
Мосты всегда потребны по р$камъ. 
Коровы то и здфсь такяжъ какъ и тамъ; 
Мн$ только на етотъ часъ ложно показалось, 
И оть таво то все неловко и сказалось; 
А мостъ-атъ вашъ каковъ? 
Какъ я сказалъ, таковъ. 
Профзжй говорилъ: коль ето безъ обману, 
Такъ я черезъ р$ку,у васъ ходить не стану. 


(кн. ТУ, притча ХХХ.) 


Т. Котъ и Поваръ. 


Напечатана въ первый разъ въ «Чтешяхъ въ Бесфд люби- 
телей русскаго слова», чт. 8, стр. 67, и безъ перем$нъ перепе- 
чатана въ послБдующихъ издан1яхъ. 

8-е Чтене въ БесфдЪ вышло въ свЪтъ въ 1813 году; но, разум$ется, 
оно было раньше 11-го и 13-го, явившихся также въ этомъ году; 8-е 


Чтен1е одобрено цензурою 16 августа 1812 т., а потому эта басня и по- 
мЪщенная съ нею рядомь 6. «РаздЪлъ» отнесены къ 1812 году. 
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И. Раздфаъ, 


Напечатана въ первый разъ въ «Чтешяхъ въ БесфдЪф люби- 
телей русскаго слова», чт. 8, стр. 69 (см. примч. къ 6. «Котъ и 
Поваръ»), съ слБдующими незначительными вар!антами: 


Ст. 11: А нашъ раздфль... (Ч. въ В»). 
17: Да какъ, когда... 


Соображая содержане и особенно заключене этой басни съ собы- 
пями, современными ея сочинен!ю, не трудно видфть, что рфчь идеть о 
неум$стномъ проявлен!и эгоистическихь стремлен!й во время нашеств1я 
Наполеона. Но каме именно факты и лица вызвали это нравоучеше, мы 
не знаемъ: истор!я товоритъ только о проявлен1яхъ высокаго патр!отиз- 
ма и самоотвержен1я, умалчивая о мелочныхъ, себялюбивыхъ разсчетахъ; 
а что они и тутъ обнаружились, доказательствомъ тому служитъ сл$- 
дующ рЪзкй, желчный и, конечно, преувеличенный отзывь о дворян- 
ствЪ$ неизвЪстнаго лица, назвавшаго себя «Ротмистромъ дипломатомъ», 
вЪ письмЪ также къ неизвЪстному лицу: «Въ годину испытавя ‚т. е. 
1812 года, не покрыло ли оно (дворянство) себя всЪ$ми красками чудо- 
вищнфйшаго корыстолюб]я и безчеловЪ ч1я, расхищая, какъ и теперь, все, 
что расхитить можно было, даже одежду, даже пищу, и ратниковъ, и ре- 
круть, и плфнныхъ,—не смотря на прославленный газетами патр1отизмь, 
котораго дЪйствительно не было ни искры, что бы ни говорили о нЪко- 
торыхъ утфшительныхъ исключен!яхъ?!» («Изъ записокъ о времени Им- 
ператора Александра 1», «ВЪстникъ Европы», т. П, 1867т. стр. 197.) 
Сергфй Никол. Глинка тоже упоминаетъ о такого рода проявлен1яхъ и 
приводить въ доказательство фактъ: «при позднемъ вооружен ополче- 
н1я пошли мфстническя передряги. Московсь!й ратническй комитетъ 
подчинили петербургскому ратническому комитету, состоявшему подъ 
предсфдательствомъ графа Аракчеева, Балашова и Шишкова. Графъ 
Ростопчинъ въ порыв досады сказалъ: «Государь даль мнЪ эполеты 
съ брилмантовымъ своимъ вензелемъ, говориль, что я его на плечахъ 
ношу. А теперь отдаетъ меня въ батраки къ Аракчееву». И потому 
бросиль ратничесвый комитетъ». («Изъ записокъ Серг. Никол. Глинки», 
«Руссвый ВЗстникъ», за май, 1866 года, стр. 214.) 
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Ш. Волкъ на Исарн®. 


Напечатана въ первый разъ въ «Сын$ Отечества» 1812 г., 
октябрь, №2, стр. 60. Приводимъ варанты по тремъ сохранив- 
шимся рукописямъ: 


Ст. Эх 
: Почуявши сФдаго забляку.... (2 р.). 


< 


Встревожился вдрутъ.... (2 и 3 ред.). 


— Почуявъ сФраго м проч. (С. От.). 


: Псы взвыли по клфтямъ.... (2 и ред.). 

: Псари кричатъ: ребята, воръ (2 и ред.). 
: Во 2-й и 3-й редакцщи этого стиха нЪтъ. 
: И словомъ, псарня.... (2 ред.). 

: Туда быль доступтъ не мудренъ; 


Да только какз-то выйдет» вонъ? * 
Поднялся лай и вой, и псарный дворъ сталъ адомъ (1-я ред.). 


9: Бътуть псари.... (1 ред.). 


13—22: 


19: 
2з. 


95. 
26—34: 


: Огня, огня! кричатъ.... (1 и 3 ред.). 
‚ — Кричатъ: огня!... (2 ред.). 
: Сидитъ мой волкъ, прижавшись къ углу задомъ (1 ред.). 


И видить наконецъ, 

Пришло ему расчесться за овецъ; 
Однакожъ думаетъ хитрець: 

Дай, попытаюся вступить въ переговоры. 
И зачалъ.... (1 ред.). 

— И видить онъ, что наконецъ 
Пришло ему расчесться за овецъ; 
Однакоже хитрецъ 

Вступиль въ переговоры, 

Какъ добрый дипломатъ. 

И началъ.... (2 ред.). 

.... Друзья! напрасно весь этотъ шумъ (1 и 3 ред.). 
Уставимъ обпий ладъ (1 ред. вм. цфлаго стиха). 
— Забудемъ старое.... (3 ред.). 

Но самъ за иихъ со всфми драться радъ (1 ред.). 

Довольны-ль вы?... Прекрасно! 

Тутъ ловчй отвфчалъ: «Послушай-ка, мой свЪтъ! 
Ты с$ръ — я сёдъ, 


* Словъ, означенныхъ курсивомъ въ рукописи Крылова недостаетъ; они 
вписаны карандашемъ рукою Лобанова. 
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Такъ обмануть тебф меня не слфдъ, 
И, вЪрь, трудишься ты напрасно». (1 ред.). 

— И клятвою.... (3 ред.; далЪе нельзя разобрать). 
27: «Послушай-ка», тутъ ловч перервалъ: 

«Ты сЪръ, а-я ужъ сфдъ» (3 ред.; конца разобрать нельзя). 
30: И волчью я натуру крфико знаю (2 ред. слфд. двухъ стиховъ 

нельзя разобрать). 

33: Какъ снявши шкуру съ нихъ долой (2 ред.). 


Въ этой басн$, какъ извЪстно, Крыловъ представляеть Наполеона 
въ Россш. По словамъ Быстрова, «Крыловъ, собственною рукою пе- 
реписавъ басню «Волкь на ПсарнЪ», отдалъ ее княгинф Катерин% Ильи- 
ничнЪ, а она при своемъ письм$ отправила ее къ свЪтлфйшему своему 
супругу» («СЗв. Пчела», 1846 г., № 64) *, который прочиталъ ее послЪ сра- 
жен1я подь Краснымъ собравшимся вкругъ него офицерамъ и при сло- 
вахъ: «а я прятель сФдъ», снялъ свою б$флую фуражку и потрясъ на- 
клоненною головою («Полн. собр. соч.» Михайловскаго-Данилевска- 
Хоа. 2 

Первая мысль этой басни, какъ видно изъ 1-й ред. стиховъ: 

И волчьей клятвой утверждаю, 
Что я.... Послушай-ка, сосдъ, 
Тутъ лов перервалъ и проч. 


* Приводимъ вполнЪ разсказъ Быстрова, имБющи интересъ независимо 
отъ этой басни. «Иванъ Андреевичъ, какъ и всяюмЙ велиюй гевй , былъ необы- 
кновенно скроменъ. Въ 39 № «Литературныхъ прибавлевй къ Русскому Ин- 
валиду» на 1837 г., на стр. 377, въ повести, подъ назвашемъ: «Преобразова- 
н1е», разсказанъ былъ весьма любопытный анекдотъ изъ незабвенной эпохи 
1812 г. Вотъ онъ: «Наполеонъ послЪ Бородинскаго отпора пошелъ ощупью 
верстъ 15 въ сутки, и какъ бы ожидалъ другой битвы столь же страшной и 
гибельной, какъ первая. Наши молодые воины также требовали сей битвы и 
дерзали укорять великаго тактика, въ старости, нер$шительности, & иные бли- 
зоруке называли его просто трусомъ». ДалФе авторъ говоритъ, что «Иванъ 
Андреевичл, Крыловъ, живучи въ С.-ПетербургЪ, проникъ думу Кутузова 
и прислалъ ему свою басню «Волкъ на ПсарнЪ». Кутузовъ, зная ропотъ не- 
терп$ливой молодежи, призвалъ къ себ юныхъ героевъ и прочиталъ имъ 
басню. Смыслъ басни пояснилъ многимъ то, чего они прежде не понимали, и 
съ той поры, возложивъ надежду на Бога и опытность сФдаго ловчаго, наши 
богатыри выжидали въ Тарутинскомъ лагерЪ перваго сигнала къ битвЪ и по- 
бЪдЪ». 

«Когда я прочелъ это мЪсто Ивану Андреевичу», продолжаетъ Быстровъ, 
то онъ нахмурился и сказалъ: «Все это вздоръ... Я неБогъ... Возможно ли, 
чтобъ я, частный челов$къ, ни дипломатъ, ни военный, напередъ зналъ, что 
сдфлаетъь Кутузовъ?.... Смфшно.... Да и гдЪ Кутузовъ читалъ басню? 
Не въ Тарутинскомъ же лагерЪ, а послЪ.... Скажите, мой милый, въ какомъ 
нибудь журналЪ, что все это было не такъ».—На другой день я отнесъ къ А. 
0. Воейкову составленныя мною примфчаня къ 6. Ивана Андр. Крылова 
«Волкъ на ПсарнЪ», которыя и были напечатаны въ «Русскомь Инвалид » 
(№ 38, 1838 г.).» Въ этихъ примчан!яхъ Быстровъ разсказываетъ проис- 
шестве,- какъ оно было. 
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могла явиться у Крылова по получен1и извфст!я о попыткахъ Наполе- 
она вступить въ переговоры, т. е. посл 23 сентября (день свидавя Ку- 
тузова съ Лористономъ). Послфдняя же редакшя могла составиться 
не ранЪе, какъ послф Тарутинскаго сраженя, бывшаго 6 октября, пото- 
му что до того времени, отъ самаго выступлен1я нашихъ войскъ изъ 
Москвы, кромф ничтожныхъ стычекъ, не было предпринято никакихъ 
дЪйствй, которыя бы могли служить Крылову основашемъ сказать: «И 
туть же выпустиль на волка гончихъ стаю». 


Къ ст. 3—14: Поднялся вдругъ весь псарный дворъ.... 
Глазами, кажется, хотфлъ бы всЪхъ онъ съесть. 


Измайловъ указываетъ на эти стихи, какъ на образець «быстроты 
и живости въ разсказ% ». («Соч.» т. П. стр. 661.) 

Общий планъ военныхъ дфйств!й, сообщенный Кутузову изъ Петер- 
бурга еще въ начал сентября, заключался въ томъ, чтобы дЪйствовать въ 
тылъ Наполеону, затрудняя отступлен1е. Князь Волконск!й, послан- 
ный для получен!я отъ Кутузова объяснен1я его дфйств!й, доносиль Го- 
сударю: «Смфло можно увфрить, что Наполеону трудно будетъ вы- 
браться изъ Росси». («Полн. собр. соч.» Мих.-Данилевскаго, т.У, стр. 14.) 
На это Крыловъ намекаетъ въ первой редакции 3 — 8 стиховъ. 


Къ ст. 20 —27: .... «Друзья, къ чему весь этотъ шумъ.... 
УрО -> 


Р%Ъчь попавшато въ безвыходное положен1е волка довольно близка къ 
т$мъ выраженямъ, въ которыхъ раздраженный Наполеонъ высказывалъь 
свое желан1е мириться: «Пора положить пред$ль кровопролит!ю », гово- 
рилъ онъ Яковлеву. «Намъ съ вами легко поладить.... Миф нечего у 
васъ дфлать; я не требую отъ васъ ничего, кром$ исполнен1я Тильзит- 
скаго договора. .:.. Я готовъ возвратитьея».... («Ист. Отеч. войны», ге- 
нерала Богдановича, т. П, стр. 322.) Столь же интересны въ этомъ 
отношенш и слова Лористона, приведенныя Кутузовымъ въ донесенш 
Государю: «Государь мой искренно желаетъ положить предфль несоглас- 
ямъ между двумя великими народами, и положить его навсегда. (Тамъ же, 
стр. 392.) Въ письмЪ, посланномъ черезъ Яковлева, Наполеонъ непре- 
минуль напомнить о прежнихъь чувствахъ къ нему Александра: «Если 
ваше величество хотя отчасти сохраняете ко мн% прежн1я чувствован!я»... 
и проч. (Тамъ же, стр. 325.) 


Къ ст. 29: Ты сЪръ, а я, прлятель, сЪдъ. 

Этоть стихъ, а еще болфе относящся къ нему варанть 1-й ред. 
показываетъ, что Крыловъ въ своемъ ловчемъ цфниль преимуществен- 
но и даже исключительно хитрость. Такой взглядъ баснопиеца на главно- 
командующаго вполнф оправдывается многими историческими данными. 
Передъ отъфздомъ Кутузова въ арм!ю, одинъ изъ его родетвенниковъ 
имфль нескромность спросить: «Неужели вы, дядюшка, надфетесь раз- 
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бить Наполеона»?—Кутузовъ отвфчаль: «НЪтъ! А обмануть надзюсь». 
(Богдановичъ, т. П. стр. 15.) Почти тоже самое сказалъ онъ во время 
Тарутинской стоянки: «Разбить меня можеть Наполеонъ, а обмануть— 
никогда». (Мих -Данилевск!й, т. У, стр. 92.) Суворовъ, подъ на- 
чальствомъ котораго Кутузовъ пр!обрЪль извфстность и заслужиль рас- 
положене императрицы Екатерины, говаривалъ о немъ: «уменъ, очень 
уменъ; егои Рибасъ ве обманетъ». (Богдановичъ, т. П, стр. 15.) Въ 
такомъ же смыслЪ отзывается о немъ и Вильсонь въ своихъ «Запискахъ»: 
«Воп у1уашф, утонченно образованный, вЪжливый, хитрый, какъ грекъ, 
смфтливый отъ природы, какъ аз1ятецъ, и просвфщенный, какъ европеець, 
онъ болЪе быль склоненъ разсчитывать на усифхъ отъ своей дипломал!и, 
чЪмъ отъ военной отвати».... («Записки» Роберта Вильсона, «Русск. 
ВЪстникъ», за янв. 1762 г., стр. 134.) См. также характеристику Ку- 
тузова во П т. «Истор1и Отечественной войны» и характеристику воен- 
ныхъ дфйстьй, которою генералъь Богдановичъ заключаетъ свой пре- 
красный трудъ. 


ИИ. 0603ъ. 


Напечатана въ первый разъ въ «СынЪ Отечества», ноябрь, 
1812, № 7, стр. 41, и перепечатывалась въ позднфйшихъ изда- 
шяхъ съ слБдующими перем$нами: 


Ст. 18: Таскаль бы воду ужъ (до изд. 1819). 
20: Небось, ужъ время не потратимъ.. 
25: .... коня толкаетъ въ бокъ. 

30: ПрыжЕи.... 


Цфль басни— оправдать медлительность дФйстий Кутузова. Остав- 
лен1е въ рукахъ непрятеля Москвы безъ боя, истреблеше ея и вслЪдъ 
за т$мъ—бездфйстве главнокомандующаго должно было неминуемо воз- 
будить ропотъ и горьюыя нарекашя. Вс желали рфшительнаго боя, жда- 
ли его подъ стфнами Москвы; а между тЪмъ Кутузовъ, никому не от- 
крывая своего плана истребленя ар»ми Наполеона, спокойно и настой- 
чиво приводильъ его въ исполнен!е—старался ослабить врага, увлоняясь 
отъ рЪшительной развязки. (Богдановичъ, т. П.) Весьма естественно, 
что общественное мнфн!е вооружилось теперь противъ него, какъ за пол- 
тора мЪсяца передь тфмъ противь Барклая-де-Толли. (Мих.-Дани- 
левск{й, т. ГУ, стр. 629; «Зап» Вильсона, «Русск. ВЪстн.» 1862 г. кн. 
1.) Самъ Императоръ поставляль ему въ вину то, что онъ не даль вто- 


110 ОБОЗЪ. — ВОРОНА И КУРИЦА. 


ричнаго сражен1я подъ Москвою. («Кратвыя Записки» Адмирала А. Шиш- 
вова, 1831 г. стр. 45.) Сдфдотыемъ этого быль рескриптъ на имя глав- 
нокомандующаго, полученный имъ за нфсколько дней до Тарутинскаго 
сражения. (Богдановичъ, т. П, стр. 487.) Приводимъ окончан1е его, пря- 
мо относящееся къ. нашему предмету: «... казалось, что, пользуясь си- 
ми обстоятельствами (раздробленност!ю силь Наполеона), могли бы вы 
съ выгодою атаковать непр!ятеля слабфе васъ и истребить онаго, или, 
по меньшей мфр%, заставя его отступить, сохранить въ нашихъ рукахъ 
знатную часть губернй, нынф непраятелемъ занимаемыхъ, и тфмЪ са- 
мымъ отвратить опасность отъ Тулы и прочихъ внутреннихъ горо- 
довъ, На вашей отвфтственности оставется, если непр1ятель въ состояи 
будетъ отрядить значительный корпусъ на Петербургъ,... ибо, съ ввф- 
ренной вамъ арм1ей дьюйствуя съ рюшительностью и дьъятельностью, . вы 
имфете вс средства отвратить это новое несчаст1е. Вспомните, что вы 
еще обязаны отвфтомъ оскорбленному отечеству въ потерф Москвы .... 
Я и Росая въ прав ожидать съ вашей стороны всего усеря, твердости 
и успьховъ» и проч. {Мих.- Данилевский, т. У, стр. 96; Богдановичъ, 
т. П, стр. 487.) Но Кутузовъ, сравненный въ баснЪ съ добрымъ конемъ, 
который понесъ на крестцф свой возъ, не измФнилъ своего плана, не 
смотря ни на упреки, ни на порывы своихъ сподвижниковъ. («Зап.» Роб. 
Вильсона, «Русск. Вфстн.» 1862 т., кн. [.) 


У, Ворона и Курица 


Напечатана въ первый разъ въ «Сын$ Отечества», ноябрь, 


1812г., № 8, стр. 77, подъ заглашемъ «Ворона», съ слБдующи- 
ми перемФнами: 


Ст. 18: А вЪдь Воронъ, ты знаешь, не Фдятъ (С. От.). 
28: Сама къ нимъ въ супь попалась. 


Первыя извфст!я о бЪфдственномъ состояни арми Наполеона могли 
достигнуть Петербурга не раньше, какъ въ конц сентября. (Богдано- 
вич, т. Ц, стр. 288.) Въ «Сынф Отечества» (№ 7, стр. 44) находимъ 
сл$дующую замЪтку: «Очевидцы разсказываютъ, что въ МосквЪф Фран- 
цузы ежедневно ходили на охоту стр$Злять воронъ и не могли нахва- 
литься своимъ зопре апх согреапх. Теперь можно дать отставку старин- 
ной русской пословиц$: «попалъ, какъ куръ во щи, «а лучше говорить: 
«попалъ, какъ ворона во французсюый супъ». Къ тому же времени отно- 
сится и каррикатура Ивана Теребенева, приложенная къ 7 № «Сына 
Отечества»: Французский воронй суть, тд представлены четыре фран- 
цузске гренадера въ оборванныхъ мундирахъ, расположивицеся въ пол: 
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посреди картины стоитъ гренадеръ, раненный въ ногу, которая у него 
совершенно босая, и отрываетъ у вороны крылья; съ одной стороны, 
стоя на колфнахъ на камнф, товарищь схватился за воронью ножку и, 
судя по разинутому рту, готовъ ее проглотить; не менфе сильный аппе- 
титъ выражается въ фигурЪ третьяго, сидящаго по другую сторону; по- 
зади ихъ лежитъ четвертый, обнимающий обфими руками пустой котелъ. 
Подъ каррикатурою находится сяЗдующее четверостишие : 

Б$да намъ съ нашимъ великимъ Наполеономъ! 

Кормилъ насъ въ поход изъ костей бульономъ. 

Въ МосквЪ попировать свистфлъ у насъ зубъ: 

Не тутъ-то похлебаемъ же хоть воронйй супъ! * 

Можетъ быть, тогда же и явилась у Крылова первая мысль этой 
басни; но окончательно редактирована она могла быть только въ нояб- 
р%: внязь Кутузовъ, названный въ 6. Смоленскимъ, получиль этотъ 
титулъ посл$ дфла подъ Краснымъ, окончившагося 6-го’ ноября. (Мих.- 
Данилевский, т. У, стр. 273.) 


Къ ст. 55: Какъ голодомъ морить Смоленский сталъ гостей. 

Кутузовъ дЪйствительно считаль голодъ однимъ изъ рфшительн% : 
шихь средствъ въ борьбЪ съ Наполеономъ. По окончан1и совЪфта въ Фи- 
ляхъ, на вопросъ полковника Шнейдера: «Гдф$ мы остановимся?» 
фельдмаршаль отвфчаль: «Это мое дфло; но ужъ доведу я проклятыхъ 
французовъ, какъ въ прошломъ году турокъ, до того, что они будутъ 
Ъсть лошадиное мясо». (Мих.-Данилевский, т. ТУ, стр. 478.) Къ этой 
цфли Кутузовъ, кажется, направлялъь дЪйств!я партизанскихъ отрядовъ. 
(Богдановичъ, т. П, стр. 387.) 


Къ ст. 27—30: Такъ часто человЪкъ въ разсчетахъ слфиъ и глупъ... 
Попался, какъ ворона въ супъ. 

Нфть сомнфн!я, что эта ворона, погнавшаяся за лакомымъ кускомъ, 
въ увфренности, что «Воронъ ни жарять, ни варятъ», — Наполеонъ, 
увфренный въ своей непоб$димости, погнавиИйся за счастемъ, но обма- 
нувш!йся въ разсчет®. Его неудача въ Росси внушила нашему поэту 
стихи; составляющ!е нравоучен!е басни. 


* Каррикатуру И. Теребенева см. въ собран и каррикатуръ, относящих- 
ся къ Отечественной войнЪ въ бибмютекЪ имп. академ и наукъ. — Подобная 
же картинка приложена къ этой баснЪ въ издани Смирдина: «Басни Ивана, 
Крылова», 1834 г. (часть Т, кн. Г. стр. 9): къ тремъ солдатамъ, расположив- 
шимся у треножника, на которомъ виситъ котелъ, подходить четвертый съ 
пучкомъ хворосту въ одной рукЪ и вороною въ другой; въ его лицъ и Фигур® 
вид нь отт$нокъ торжества, а въ лицахъ сидящихъ его товарищей — удо- 
вольств!е, вызванное мыслью о предстоящей трапез$. 
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ГХ. Демьянова Уха. 


Напечатана въ первый разъ въ «Чтешяхъ въ БесфдЪ люби- 
телей русскаго слова», чт. П, стр. 95, и безъ перемфнъ перешла 
ВЪ, послБдуюция изданя. 

По поводу этой басни Лобановъ разсказываетъ сл$дующее: Иванъ 
Андреевичь, зная всю силу своего литературнаго оружия, т. е. сатиры, 
выбираль иногда случаи, чтобы не промахнуться и м$тко попасть въ 
цфль; вотъ доказательство: Въ Бес$дЪ русскато слова, бывшей въ дом 
Державина, приготовляясь къ публичному чтен!ю, просили его прочи- 
тать одну изъ его новыхъ басенъ, которыя были тогда лакомымъ блюдомъ 
всякаго литературнаго пира и угощен1я. Онъ обфщалъ; но на предвари- 
тельное чтене не явился, а пр!Ъхаль въ Бесфду во время самаго чтен1я 
и довольно поздно. Читали какую-то чрезвычайно длинную пьесу; онъ 
сфль за столъ. Предсфдатель отдфлен!я А. С. Хвостовъ, сидфвший на- 
противъ него за столомъ, въ полголоса спрашиваетъ у него: Иванъ Ан- 
дреевичъ, что, привезли? — Привезъ. — Пожалуйте мнф. — А вотъ ужо, 
посл$.—Длилось чтене, публика утомилась, начали скучать, зЪвота овла- 
дфла многими. Наконецъ дочитана пьеса. Тогда Ив. Андр. руку въ кар- 
манъ, вытащилъ измятый листокъ и началъ: «Демьянова Уха». Содер- 
жан!е басни удивительнымъ образомъ соотвфтетвовало обстоятельствамъ, 
и принаровлене было такъ ловко, такъ кстати, что публика громкимъ 
хохотомъ отъ всей души наградила автора за басню, которою онъ отпла- 


тилъ за скуку ея и развеселиль ее прелестью своего разсказа». («Жизнь 
и соч. И. А. Крылова», стр. 55.) 


Къ ст. 1—13: Сосфдушка, мой свЪтъ.. 
.... Да кланяйся, жена! 
Эти стихи Измайловъ приводить въ примфръ «естественности въ 
выборф выражен въ разговор». («Соч. т. П, стр. 682.) 
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Г. Флёри въ своей стальф о переводф басенъ Крылова г. Парфё 
высказалъ мысль, что 6. «Демьянова Уха» заимствована. Приводимъ 
подлинныя слова г. Флёри: «Кгу]ом @и ге\е а шошз шуеп6 ди’оп пе 
роитгай 1е заррозег; П зай $1 Ыеп пиргииег 1е сагас&ёге газе апх 51- 
32 аи’Й етргитце, ди’оп рей сгоге зопуепё ап’ а сг66 аиапа И 3'65% 
Ъогиб & НаНег. Моиз сЦегопз епёге аге «ГОпква де Пепёапе». дш еп 
зап сейме аШе ропггай зиррозег ди’еШе п’езё раз Фогеше гиззе? ЕВ 
еп! Гога ша] езё #гапса1в её Ввиге Чапз 1ез «КаБез» ди Р. ВатЪе, }6виНе, 
шогё еп 1792, 5005 се {Иге: Ча РоШеззе уШавео1ве. («Тоигим 4е 8%. 
Р.-БопгЕ», № 219, 1867.) Мы употребили всЪф усил1я, чтобы отыскать ука- 
занную г. Флёри басню; но, къ сожалфв!ю, ни въ одной изъ здЪшнихь 
библотекъ нфтъ сочиненй Барба. Будемъ надфяться, что г. Флёри 
возьметъ на себя трудъ разрфшить этотъ вопросъ и напечатаетъ тевстъ 
басни, изъ которой, по его мнфню, Крыловъ заимствоваль сюжетъь 
«Демьяновой Ухн». 


АТ. Лисица и Сурокъ. 


Напечатана въ первый разъ въ «Чтешяхъ въ БесЁдф люби- 
телей русскаго слова», чт. 11, стр. 97, и безъ перем$нъ перешла 
въ слБдующ1я издан!я. 


АИ. Волкъ и Кукушка, 


Напечатана въ первый разъ въ «Чтешяхъ въ Бес$д$ люби- 
телей русскаго слова». чт. 13, стр. 53, съ слБдующими перем$- 
нами: 


Ст. 4:.... и ты хоть ангель будь (Ч. въ Б.). 
94: Въ тиши.... 


Ш. Заяцъ на ловлф, 


Напечатана въ первый разъ въ «Чтешяхъ въ БесфдВ люби- 
телей русскаго слова», чт. 13, стр. 54, и безъ перем$нъ пере- 


шла, въ послЁдующя издавя. 


Полатають, что въ этой 6. Крыловъ въ образЪ Зайца представилъ 
Аветрю, домогавшуюся на конгресс н»которыхъ областей посл пора- 
женя Наполеона союзными державами; но такое предположене ужъ и 
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потому неосновательно, что 6. появилась 1фтомъ 1813 года (она одобрена 
цензурою 5 1юня 1813), въ самый разгаръ войны за независимость Гер- 
мани. Очень можетъ быть, что впослФдстви, во время ВФискаго кон- 
гресса, примфнили эту басню къ слишкомъ притязательной Австрии, и 
вслфдетвте того утвердилось приведенное мнЪе. 


Кь ст. 14—16: Такое хвастовство хоть слишкомъ было явно.... 
Что Зайцу данъ клочокъ медвф$жьяго ушка. 


Измайловъ находить, что такое представлевне зайца противоесте- 
ственно: «какъ волки не Фдятъ капусты», говорить онъ: «такъ и зайцы 
не питаются мясомъ». («Соч.», т. П, стр. 654.) 


Къ ст. 17—18: Надъ хвастунами хоть смЪются, 
А часто въ дфлежЪ имъ доли достаются. 


Эти два стиха вошли въ сборники народныхъ пословицъ. (Д. К., 151, 
Снег. 243.) 


ПХ. дрелъ и Пчела. 


Напечатава въ первый разъ въ «Чтешяхъ въ БесЁдВ люби- 
телей русскаго слова», чт. 13, стр. 91. Въ сохранившейся руко- 
писи и въ печатной редакщи находимъ слБдуюция перемфны: 


Ст. 4: Но сколько тотъ.... (Чт. въ Б.). 
12: ПослЪ этого стиха слфдовало: 
Но стоятъ ли твои труды такихъ заботъ (р.). 
15: Который воскъ тутъ или медъ 
Твоей работы (р.). 
29: Но я, родясь труды для пользы общей несть (р.). 


«Предметъ этой басни», говорить Плетневъ, «есть одно изъ самыхь 
утфшительныхь и высокихъ чувствован!й человЪфческато сердца. Поэтъ 
видфть, что изложене сей басни должно быть достойно своего предмета. 
Онъ избралъ для сего языкъ благородный, въ нЪкоторыхь мфстахъ воз- 
вышенный. Въ самомъ поняти объ Орл$ и ПчелЪ нЪтъ ничего комиче- 
скаго, или забавнаго; потому что одинъ служить нзображен1емъ могуще- 
ства, а другая — трудолюбя. Такимъ образомъ все употреблено, чтобы 
оставить въ душ читателя чувство, располатающее боле къ задумчи- 
вости, нежели къ удовольствю. Красоты поэз1и разительны. Изображе- 
не страха, который наводитъ орелъ полетомъ свопмъ на другихъ живот- 
ныхъ, вфрно и живописно». («Письмо къ графинЪ С. И. С. о русскихъ 
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поэтахъ», въ «Сфверныхь Цвфтахъ» на 1825 г., собранныхъ 6. Дельви- 
гомъ, стр. 26.) 


О вступительныхъ стихахъ этой 6. Гоголь товоритъ: «Въ книг% его 
(Крылова) всЪмъ есть уроки, всфмъ степенямъ въ государств, начиная 
отъ высшаго сановника и до послФдняго труженика, работающаго въ 
низшихъ рядахъ государственныхъ, которому указываетъ онъ на высовй 
удфль въ видф пчелы, не ищущей отличать своей работы: 


Но сколь и тоть почтенъ, кто въ низости сокрытой, 
За всЪ труды, за весь потерянный покой, 
Ни славою, ни почестьми не льстится 

И мыслью оживленъ одной, 

Что къ польз общей онъ трудится. 


Слова эти останутся доказательствомъ вфчнымъ, какъ благородна была 
душа самого Крылова». («Соч.», т. Ш, стр. 464.) 


[Х. Щука и Котъ. 


Налпечатана въ первый разъ въ «Чтешяхъ въ Бесфдф люби- 
телей русскаго слова», чт. 13, стр. 92, и безъ перемфнъ перешла 
въ послфдуюцщйя изданя. 


Поводомъ къ сочинен!ю этой 6. была извфстная неудача адмирала 
Чичагова, который долженъ быль пресфчь путь Наполеону черезъ 
Березину. «Нельзя изобразить общаго на него негодован1я», пишетъ Ви- 
тель: «всЪ состояв!я подозрфвали его въ измфнЪ, снисходительнЪйше 
кляли его ненскусство, и Крыловъ написалъ басню о пирожниЕ$, кото- 
рый берется шить сапоги, т. е. о моракЪ, начальствующемъ надъ сухо- 
путнымъ войскомъ». («Воспом.» ч. ГУ, стр. 73.) Въ современной карри- 
калур% * сохранилось весьма опредфленное выражене того убЪфжденя, 


* Эта каррикатура находится въ сборникЪ каррикатуръ, относящихся къ 
Отечественной войн, подаренномъ П. Л. Лавровымъ императорской пуб- 
личной бибмотекЪ. Сборникъ состоитъ изъ 53 каррикатуръ; изъ нихъ 15 
Ивана Теребенева, 5 подписаны буквами И. И. (Ивановъ ?) и 33 безъ под- 
писи; къ числу послднихь относится и та, о которой здЪсь идетъ рЪчь. 
Мы слышали, будто существовала другая каррикатура такого содержаея: Ку- 
тузовъ съ великимъ усильемъ затягиваетъ мЪшокъ, &Ч ичаговъ съ другаго 
конца перочиннымъ ножикомъ разрфзываетъ этотъ 'мБшокъ и выпускаетъ 
изъ него маленькихъ Французскихъ солдатиковЪъ. Къ сожалЪн1ю, вс наши 


старан1я отыскать ее остались тщетны. $ 
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что Чичаговъ преднамфренно уклонился отъ общаго плана. Въ ней Ву- 
тузовъ скачетъ на конз и тянетъ одинъ конецъ с№ти, въ которую дол- 
женъ попасть Наполеонъ; & на другомъ концф ея Чичаговъ, сидящй 
на акор%, восклицаетъ: }е 1е запуе! и Наполеонъ въ видф зайца про- 
скальзываетъ за его спиною. То же убфждене выразилось и въ слФдую- 
щей эпиграмм%, найденной Я. К. Гротомъ въ бумагахь Державина 
(см. «Соч. Державина», академич. изд., т. Ш. стр. 451): 


Смоленсый князь Кутузовъ 
Продерзостныхъ французовъ 
И гналь и билъ, 
И наконецъ имъ гибельну онъ сЪть связалъ; 
Но земневодный генералъ 
Приползъ, — да всю и распустил. 


Характеризуя его, какъ человЪка, Вигель говоритъ, что «въ душЪ 
онъ быль англичанинъ, учился въ Ангйи мореплаван1ю, и быль женатъ 
на англичанк%; что съ суровост1ю моряка онъ соединялъ надменность 
англичанина и это сдфлало его ненавистнымъ для русскихъ; послёднй 
же его подвигъ (защита Березины) заставилъь ихъ всфхъ презирать его». 
(«Воспоминан1е» т. П, стр. 9, рукоп. имп. публ. библ.) «Да и не могло 
быть иначе», пишетъ ген. Богдановичъ (т. П, стр. 289): «вквязь Куту- 
зовъ, освободитель Росси отъ нашествая Наполеона и его полчищъ, 
Витгенштейнъ, защитникъ нашей сФверной столицы, ... оба они стояли 
такъ высоко въ общемъ мн%н!ши, что никто не смфлъ усомниться въ без- 
ошибочности ихь дфйств!й.... Общему порицан1ю подвергся Чичаговъ, 
потому что, во 1-хъ, положене, занимаемое его арм1ею, давало ему наи- 
болфе возможности преградить путь Наполеону; во 2-хъ, потому, что, ко- 
мандуя въ Отечественную войну впервые сухопутными силами, онъ еще 
не усифль заслужить славы искуснаго военачальника. Къ тому же онъ 
сдЪлалъ важную ошибку, уклонясь отъ направления, по которому отету- 
пала наполеонова армйя». Этимъ общимъ инЪвемъ, котораго не разд%- 
лять Крыловъ не имфлъ причины, можеть быть объяснена р®зкость 
выражен!й во вступлени и заключен!и басни. 


Къ ст. 30: И крысы хвостъ у ней отъли. 


‚ Въоэтомъ стихЪ заключается намекъ на неудачное отступлене войскъ 
Чичагова оть Борисова на правую сторойу Березины; при этомь бы- 
ли потеряны мноме изъ полковыхъ обозовъ, канцеляр!я главнокомандую- 
щаго, большая часть экипажей и въ томъ числу фургонъ со столовымъ 
сервисомъь Чичагова, и всф наши раненные и больные, изъ коихъ нф- 


воторые погибли отъ пожара, опустошившато городъ. (Богда НОВИЧЪ, Т, 
Ш, стр. 249.) 


1813. т 


Къ ст. 26 — 32: Такъ въ добрый часъ, пойдемъ. 
— Пошли, засЖли.... 
Кумъ за-мертво стащилъ ее обратно въ прудъ. 


Измайловъ находитъ, что выражен1е пощли зджсь неумЪстно, потому 
что Щука ходить не можеть; объ остальныхъ стихахъ онъ замфчаеть, что 
«басня оканчивается собственно 32-мъ стихомъ и что больше бы ничего 
не надобно; но посл сихъ быстрыхъ и сильныхь стиховъ прибавлены, 
къ сожалЪн!ю, четыре вялыхъ и прозаическихь стиха: 

И д$льно! это, Щука, 
ТебЪ наука 
Впередъ умнЪфе быть 
И за мышами не ходить. 
Все бы еще лучше было, если бы сказаль это Шук® Котъ; а здесь 
говорить самъ сочинитель, который въ началЪ басни помфстилъ уже при- 
личное къ ней нравоучене». («Соч.» т. П, стр. 645.) 


ГУТ. Водолазы. 


Напечатана въ первый разъ въ «Описани торжественнаго 
открытя Императорской публичной библютеки, бывшаго января 
2-го дня 1814 года». С.-Пбргъ, 1814 г., стр. 99; но мы отно- 
симъ эту басню къ 1813 г., потому что Крыловъ написалъ ее 
лВтомъ этого года, что видно изъ письма къ нему Оленина. ЗдЪеь 
она, пом$щена подъ сл$дующимъ заглавемъ: «Читанный въ тор- 
жественномъ собранш помощникомъ библотекаря, титулярнымъ 
совфтникомъ Крыловымъ Апологъ (притча): Водолазы». Оле- 
иинъ приглашаль Крылова прочесть эту басню въ собрании пись- 
момъ, отъ 17 ноября 1819 г., которое также помфщено въ «Опи- 
сани»: сказавъ н$фсколько словъ о предстоящемъ торжеств$ и 
исчисливъ вопросы, которые предложилъ разр$шить библотекарю 
Красовскому, архимандр. Филарету (впосл5детви митрополиту 
московскому) и Гн$дичу, Оленинъ продолжаетъ: «четвертымъ 
вопросомъ, т. е. «о пользф истиннаго просвфщешя и пагубныхъ 
сл6детняхъ суемудр!я», — давно уже занимался человфкъ вамъ 
весьма коротко знакомый, и именно: Иванъ Андреевичъ Кры- 
ловъ; — онъ знаетъ съ какимъ удовольстйемъ прекрасный его 
трудъ быль уже принятъ въ кругу его прятелей и знакомыхъ, 
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(которые иногда строго разбираютъ его творения). Теперь остает- 
ся ему только согласиться сей трудъ самому прочесть передъ пуб- 
ликою въ день торжественнаго открыт я Императорской публич- 
ной библотеки. — Вотъ о чемъ я рёшился васъ, милостивый го- 
сударь мой, письменно просить, и надфюсь, что вы въ томъ мн$ 
не откажете; я увфренъ, что почтенная публика съ большимъ 
удовольстыемъ будетъ слушать вашъ апологь, который вы ны- 
нёшнимъ лтомъ на дачЪ моей сочинили, подъ назвашемъ «Водо- 
лазы». Пребываю и проч. («Описаше торж. откр. Ими. п. 6., 
стр. 149.) 

Въ первомъ и въ позднфйшихъ издашяхъ находимъ слБдую- 
ще варланты: 


Ст. 25: Ни дара постигать вещей безплотныхъ (до изд. 1819). 
28: Безсмысленныхъ животныхъ. 
33—34: Что вбсь ученый бредъ 
Быль нравовъ простотЪ во вредъ. 
41—42:. . . . Созвавъ со всфхъ сторонъ 
Разумниковъ, изъ нихъ онъ учредилъ собранье. 
52: Такъ онъ.... (Опис. откр. 6.) 
98: Хотя близъ береговъ ласкалься счастьемъ можно 


(до изд. 1819). 


Къ ст. 19—20: Кто самъ свой голосъ подавалъ, 
Кто голосъ подавалъ работы секретарской. 
48—50: И если бы имъ волю дали .... 


Да жалованье брали. 

Эти стихи приводятся Измайловымъ, какъ образець намека на 
слабости и пороки челов%ческе, о которыхъ баснописець упоминаетъ 
мимоходомъ. (»Соч.» т. П, стр. 668—669.) 

Плетневъ видить въ этой баснф р$шен1е одного изъ труднЪйшихь 


вопросовъ касательно просвЪщен1я». («Жизнь и соч. И. А. Крылова », 
стр. ГУП.) 


Къ ст. 113 — 117: Хотя въ ученьи зримъ мы многихъ благъ причину. ... 
Что часто въ гибель онъ другихъ влечетъ съ собою. 


Г. Стоюнинъ замфчаетъ, что «здфсь высказывается странный взглядъ 
на науку, въ которой баснописець хочетъ видфть какую-то гибельную 
глубину, забывая, что наука развиваетъ только истину, а она несетъ лишь 
свфтъ и добро людямъ». («О преподаван!и русской Литературы», стр. 385.) 

Нельзя не согласиться съ почтеннымъ педагогомъ, что наука раз- 
виваетъ только истину, а она дЪйствительно приносить одно добро. Но 
намъ кажется, что здЪсь баснописецъ указываетъ на вредныя послФдетв!я 
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увлечен!я не истинною, а ложною идеею: его водолазъ погибаеть отъ 
того, что рёшился на дЪло, противное природ человЪка. Мы думаемъ, 
что Врыловъ здЪфеь говоритъ о политическомъ и религ1озномъ вольно- 
думствЪ, какъ «патубномъ суемудр!и» и причин® народныхъ бдетв!й. 


ХИ. Крестьянинъ и Зибя. 


Напечатана въ первый разъ въ «Сын Отечества» 1813 г., 
№ ХХХЦХ, стр. 43, съ слБдующими перемфнами: 


Ст. 1: Къ крестьянину пришла змфя проситься въ домъ (С. 0.). 
2: Не даромъ. .. 
9:. . . « Твердитъ молва. 
13: Въ несчастью, правда все.... (до изд. 1819). 


19—20: И, словомъ, вефхь я змЪй добрЪй (С. 0.). 
29: А сверхъ тото.... 
33: Отцы! Вдогадъ ли вамъ, на, что здЪсь цВлю я? (С. 0.). 
— Отцы! Вы видите-ль, на что здЪсь м$чу я? 
(изд. 1815—1819). 


Эта 6. касается непосредственныхъ слФдствй Отечественной войны 
и при своемъ появлен1и имфла живое современное значене. Она была 
направлена противъ зла, возбуждавшаго въ т$ времена сильное негодо- 
ване патр!отовъ и усилившатося послЪ кампан1и 1812 года, — противъ 
обывновевня поручать воспитан1е дЪтей иностранцамъ, преимущественно 
французамъ. «Выморозки» — такъ называли тогда оставшихся въ Росси 
воиновъ изъ арми Наполеона— были разсылаемы парт!ями въ различныя, 
преимущественно внутреннйя губерния, гд$ имъ, по свидфтельству ано- 
нимнаго современника, оказывали не только челов$колюбе, но даже лест- 
ное внимане. «ДостовЪрные свид$тели разсказывали намъ, говоритъ этотъ 
современникъ,... что не бываетъ ни одного собранля, ни одного бала, 
куда бы французы преимущественно приглашены не были, чо они им$- 
ютъ входъ во вс дома, что нфкоторые руссые. дворяне съ ними о Росси 
разсуждаютъ, слушають ихъ, любуются ихъ краснор$ч1ю и даже берутъ 
ихь въ учители къ дфтямъ своимъ; увфряютъ; и «безъ ужаса повторить 
сего не можно, 

Оп а её запз Потгеиг }е пе ршз 1е гейге, 


что нЪсколько блатородныхь дЪвиць собираются выдти за нихъ замужъ; 
что, забывъ честь, долгъ родства и любви къ отечеству, не погнушались 
он$ руку свою предложить-—кому? ТЪмъ, у которыхъ вровь свойствен- 
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никовъ или ближнихъ, несчастнымъ симъ дфвицамъ принадлежащихъ, не 
успфла еще на рукахъ обсохнуть *... Вотъ достойная награда родите- 
лямъ, столь много пекущимся о томъ только, чтобы дфти ихъ болтали по 
французски! воть плодъ воспитан1я, введеннаго у насъ въ ХУШ стол$- 
ти, — воспитан!я, въ которомъ отцы и матери, отрекшись отъ священной 
обязанности своей, отъ должнато присмотра за своими дфтьми «сл по» 
ихъ предаютъ въ руки иноплеменныхт, ибо безъ сего коварнаго условя 
ни одинъ французсвый гувернеръ или гувернантка въ руссый домъ не 
вступаеть! Нер$дко случается, что въ провинщяхъ парижская судомойка 
становится наставницею молодыхъ благородныхъ дфвицъ! И чему удив- 
ляться, когда здфсь, въ столицф, мы часто видимъ французскую горнич- 
ную дфвку, вдрутъ возведенную въ почетное достоинство наставницы! 
Си-то наставницы, & паче т, которыя слывутъ учеными, постепенно 
развращаютъ нашихъ дВвицъ, знакомятъ ихъ съ образомъ мыслей, съ язы- 
комъ непримиримыхъ враговъ нашихъ, заставляя забывать и презирать 
нашъ отечественный **»! («Сынъ Отечества», 1813, № ХХУТ, стр. 
301—305.) 

Въ томъ же дух высказались около того времени Оленинъ и Гн$- 
дичъ, лица бывшая въ самыхъ близкихъ отношеняхъ съ Крыловымт. 
Приглашая митрополита Филарета (бывшаго тогда ректоромъ петербург- 
ской духовной академ!и) принять участ!е въ торжественномь открыт!и 
императорской публичной библотеки, онъ предлаталь ему написать рЪчь 
ВЪ которой были бы разрфшены слфдующе вопросы: 1) Что полезн$е 
для успфха въ отечественной словесности: изучене ли двухъ мертвыхъ 
классическихъ, или многихъ живыхъ чужихъ языковъ? 2) Время, упо- 
требляемое въ нашей молодости на пробрЪтен!е самаго чистаго произ- 
ношен1я иностранныхъ языковъ, а особливо французскаго, не лучше ли 
бы сберечь на усовершенствован1е въ знан!и природнаго своего языка? 
И наконець 3) не вредно ли будетъ со временемъ для народной нрав- 
ственности и для любви къ отечеству общее употреблене живаго чужаго 
языка съ исключенемъ природнаго даже въ обыкновенномъ разговор$ 
съ ближними родственниками, не говоря о единоземцахъ». Къ послфднему 
пункту Оленинъ относить слфдующее примфчан!е, прямо касающееся 


* 


* Подобный бракъ авторъ признаетъ не дЪйствительнымъ, основываясь на 
правилахъ, составленныхъ святЪйшимъ Синодомъ, по порученю ПетраТ, по- 
слБ поражен1я Карла ХП (о бракахъ правовфрныхъ лицъ съ иновфрными р’ 
проч. Сиб. 1721 г. мсяца августа, въ 18 день), гдф на страницЪ 8 сказано, что 
бракъ такой допускается только въ томъ случа, когда ильнники ш свободные 
иностранцы царскому величеству запишутся в% въчную службу. 

* Статья эта была доставлена издателямъ съ слБдующимъ, не лишеннымъ 
интереса письмомъ: «Соболфзнуюцие о заблуждени нашихъ соотечественни- 
ковъ, аеще боле нашихъ молодыхъ соотечественницъ, просятъ издателей 
Сына Отечества пометить слдующее извЪсте въ ихъ смси для св дня 
всЪхъ вЪрныхъ и доблестныхъ росанъ и росчанокъ». 
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нашего предмета: «Признаюсь, я не могу довольно надивиться непонят- 
ной для меня страсти щеголять знанемъ, а особливо чистымъ произно- 
шенемъ всфхъ языковъ, кромЪ своего природнаго! Скоро между нами 
будетъ, какъ при Вавилонскомъ столпотворен!и! Не услышиить кждо зла- 
са ближняло (своею). Сле странное изступлен!е ума до такой степени до- 
ходить, что въ иныхъ русскихъ домахъ дфти, рожденныя отъ русскихъ, 
учиться должны природнаго своего языка отъ такихъ учителей, которые 
бы знали какой нибудь иностранный языкъ, & безъ того бфдныя, невин- 
ныя дфти учителя своего въ самыхъ простыхъ изрфчен1яхъ понимать не 
въ состоянши. О фетрога! о шогез»! («Описан!е торжеств. открыт!я ими. 
публ. библ.» стр. 131—132.) 

Гифдичь въ своей р$чи «о причинахь, замедляющихь устльхи нашей сло- 
весности», читанной при открыт публичной библотеки, находить, что 
главная причина заключается въ недостаткЪ строгаго классическаго об- 
разован1я и пристраст!и къ французскому языку, который не могла вы- 
тфенить даже ненависть, внушенная варварствомъ наполеонцевъ. «Я слы- 
шалъ», говоритъ онъ, «какъ убйць нашихъ дфтей языкомъ убйцъ ихъ у 
насъ проклинали съ прекраснымъ произношенемъ. Я слышалъ, какъ мо- 
лили Бога о спасев1и отечества—языкомъ вратовъ Бога и отечества, со- 
храняя выговоръ во всемъ совершенств$ ». (Тамъ же, стр. 90.) 

Такой р$фшительный протестъ противъ укоренившагося пристраст1я 
къ французскому языку, французскимъ гувернерамъ и гувернанткамъ, ко- 
нечно быль слфдствемъ измфнев1я поняйй о Франщи и о французахъ, 
послфдовавшахго за нашествемъ Наполеона. Мы не станемъ говорить о 
ненависти, возбужденной его полчищами въ масс народа (см. «Зап.» Р. 
Вильсона, «Русск. ВЪстн.» за январь 1862 г., стр. 191 и 192); обра- 
тимъ вниман!е на то, кавъ это чувство выразилось въ литератур, и 
именно въ «Сын% Отечества», въ которомъ Крыловъ въ то время по- 
мЪфщаль свои басни. 

«Нынфшнее слово французъ есть синонима чудовищу, извергу, вар- 
вару и проч. такого рода», говорится въ этомъ журнал% (1812 т., ч. 8, 
стр. 90). ДЪйствительная безнравственность наполеоновскихъ солдалъ, 
которые оскверняли не только православные, но и католичесве храмы, 
какъ то видно изъ письма католическаго священника въ Москвф, свид%- 
тельствующаго о ихъ неблагопристойномъ поведен1и въ церкви, & впо- 
слдстви подвергшагося личнымъ оскорблен1ямъ и насмфшкамъ при по- 
сфщен!и больницы, гдф помфщались плфнные («Сынъ От.», 1812 г., ч. 2, 
стр. 180), перенесена на всю нащю и приписана французскому воспи- 
тан1ю. Французсый народъ представлялся лишеннымъ всфхъ нравствен- 
ныхь основъ, разрушенныхъ энциклопедистами (тамъ же, стр. 71): у него 
«релишя сдфлалась посмфшищемъ , добродфтель предразсудкомъ , а бле- 
стяще пороки— добродфтелями». А такъ какъ, по словамъ Нлатона, лег- 
че городъ построить на воздух, ч$мъ учредить государство безъ религи 
и нравственности, то авторъ анонимныхъ писемъ изъ Москвы въ Нижний 
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Новгородъ («Сынъ От.» ч. 8, 9 и 10), позволяя себф забЪжать впередъ, 
предсказываеть совершенное исчезновен!е французской нащи. «Приго- 
воръ: 4е]епда Егапс1а! по его мн%н!ю, во всфхъ сердцахъ, если не у всЪхъ 
въ устахъ»; но этотъ приговоръ исполнится, «и тогда развратнфйший изъ 
всфхъ народовъ представить собою ужасное позорище на театрф м!ра. 
Останки его, скитающеся по свфту, булутъ вопить, подобно @езею въ 
Виргиллевомъ аду: 
О1зсИе азИйат шоп её поп 4етпеге П1у0$! 


и докажутъ примфромъ своимъ, что безъ в$ры, общество человЪческое, 
какъ бы оно сильно ни было, долго‘ существовать не можетъ». Француз- 
скому народу, наконецъ, предсказывается участь болфе плачевная, ч$мъ 
евреевъ; «послфднихъ религя служить узломъ, связующимъ бродячее 
ихъ общество; французамъ не предстоитъ и подобнаго сему жреб1я. Одно 
имъ останется — быть особливымъ родомъ цыганъ». («С. От.» 1813 т., 
ч. 8, стр. 96—97.) 

Отказавъ французскому народу въ нравственныхъ началахъ, отказали 
и въ качествахъ гражданина. Быстрый переходъ отъ револющи и рес- 
публики къ монарх! объясняется «подлостио и низост1ю народа». «НЪ- 
сколько вфковъ разврата потребно было на то, чтобы пр1учить потомство 
Гракховъ ползать у ногъ Тивер1я», говоритъ авторъ тфхъ же писемъ: 
«во Франщи это дфлается скорфе: сегодня издается законъ, которымъ 
осужденъ на казнь всякъ, кто только осмфлитея предложить возстанов- 
лен1е монархии, а на другой день все стадо французское уже лежить у 
ногъ пришельца и присягаетъ ему въ вЪфчномъ рабствЪ. Каковъ народъ?— 
Майо сотоеда ез{»! (Тамъ же.) 

Французская литература, предъ которою безусловно преклонялись 
лучше умы ХУШ и начала нынфшняго вЪка, подверглась также строгому 
осуждению. О Расин говорили, что все его очарованйе состоитъь въ 
искусствЪ владфть своимъ языкомъ, что однакожъ не составляетъ ген!я- 
творца; поэму Вольтера называли «уродливою рапсодею, холодною въ 
стихахъ декламацею»; въ Мольер ц$нили только «очищене комеди отъ 
кощунства; что же касается характеровъ, хода комед!и и развязки, то 
онъ занялъ ихъ отчасти у древнихъ, отчасти у испанскаго театра»; Ла 
Фонтенъ оказывается подражателемъь Федру, Боккачч10 и Ар!осту. 
Наконецъ всю поэз1ю и художества французовъ упрекали въ страсти 
украшать природу и въ изнфженномь жеманствф, проникающемъ ихъ 
живопись, скульптуру и музыку». («С. От.», № ХУ.) 


Такимъ жалкимъ представлялся этоть народъ, къ которому русское 
общество питало ничфмъ непобфдимое пристрасте. На чемъ же могло 
основываться и чфмъ поддерживалось это пристраст!е? Вопросъ этотъ 
разрЪшался очень просто: основано на привычк%, заразившей русское 
общество еще въ ХУШ в., а поддерживается воспитанемъ, «которое 
отравлено вмян1емъ французскимъ, которое низведено до безсмысленной 
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заботливости о правильномъ носовомъ выговор и изяществЪ манеръ». 
(Тамъ же.) 

ВсЪ эти разсужден1я были, такъ сказать, резюмированы въ каррика- 
тур% Теребенева: «Жидь обманываетъ вещами, цыганъ лошадьми, фран- 
цузъ воспиташемъ! Который вреднфе»? Содержав1е ея слфдующее: съ 
правой стороны еврей услужливо подаетъь ящикъ съ галантерейными ве- 
щами; по серединф цыганъ старается украдкою разгорячить уродливую 
клячу, а на лфвой сторон — французъ, качаясь на стулф, самодовольно 
любуется билетомъ, на которомъ написано: 10 рубл. за часъ. За нимъ 
у стола сидитъ мальчикъ за книжкою, и возлЪ него: Оепугез де УоКаге, 
Ноппу 8016 4и1 ша] у репзе; далфе — романъ Р1ваи 1е Вгип, ГЪЬ1збю1те 
4е Егапсе и наконецъ географическая карта, на которой видна только 
Францщя; законы же руссве и россйская грамматика лежатъ подъ сто- 
ломъ, надъ сочиненями русскихъ авторовъ трудится мышь, & катихи- 
зисъ валяется подъ ногами учителя. (См. Сборникъ каррикатуръ имп. 
акад. наукъ.) 

Таковы были мнфн!я, высказываемыя тфмъ кругомъ, къ которому 
тогда принадлежалъь Крыловъ и нисколько не противорфчивиия его соб- 
ственнымь убфжден!ямъ. Вотъ какъ онъ отзывался о французахъ еще въ 
«ПочтЪ Духовъ»: «ОкорЪе всего можно познакомиться съ французомъ : 
въ немъ нЪфтъ ни гордости, свойственной испанцамъ, ни врожденной н$м- 
цамъ угрюмости, ниже той подозрительной улыбки, которая въ поступ- 
кахъ сопровождаетьъ всегда италлянцевъ; кажется, природа одарила его 
столь выгодною наружност!ю, подъ которою должны храниться истинная 
добродЪтель и честнфйшая въ свЪт$ душа, но напротивъ того.... Одна- 
кожъ, оставимъ это; я не хочу никого вооружать противъ себя; и если 
мало могу сказать добраго о французахъ, такъ, право, это самому мнЪ 
досадно»... («Полное собран1е сочинен», т. Т, стр. 34.) Вь 1807 году 
въ двухъ своихъ комед1яхъ («Модная Лавка», гдЪ французъ представленъ 
плутомъ, ростовщикомъ и доносчикомъ, ип «Урокъ дочкамъ»), имфвшихъ 
огромный успфхъ на сцен («Воспом.» Вигеля, ч. Ш, стр. 123), онъ 
язвительно смФялся надъ галломан1ею, господствовавшею въ столиц и 
въ провинщяхъ. Теперь же, когда литература сдфлалась выражен1емъ 
патр!отизма, иногда слишкомъ неумфренною, но совершенно понятнаго 
при тогдашнихъ обстоятельствахъ, когда въ ней безпрестанно слышался 
тгромый протестъ противъ «враговъ Бога и отечества», Крыловъ при- 
соединился къ этому протесту и подъ видомъ змЪи, просящейся къ крестья- 
нину въ домъ няньчить дфтей, изобразилъ гувернера француза, несущаго 
съ собою нравственный ядъ. 
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Ш. Лягушка и Юпитеръ. 


Напечатана, въ первый разъ въ издаши 1816 г., ч.У, стр. 29; 
но мы относимъ ее къ 1814 г., потому что она сохранилась въ 
рукописи, на которой означено 11 января 1814 г. Въ рукописи 
и въ изд. 1815 г. находимъ слБдующе варланты : | 


Ст. 6: Подъ тнью ивнячка.... (р. и 1816). 
10:. . . . могли въ ней ползать мухи (р.). 
12: Меня несчастную не погубите. 
14: Чтобы въ моемъ помЪстьФ.... 
16: Кричить лягушка безъ умолку. 
19: Безмозглая!... 
25: На свфтЪ много мы такихъ толовъ найдемъ. 
26: Которымъ все, опричь себя.... 


Къ ст. 14 — 16: Чтобы въ моихъ помфстьяхъ никогда, 
Не высыхала бы вода, 
Измайловъ замфчаетъ въ этихь стихахъ грамматическую ошибку, 
состоящую въ ненужномъ повторени союза бы. («Соч» т. П, стр. 676.) 


Къ ст. 25 —28: На свЪтЪ много мы такихъ людей найдемъ.... 
А тамъ весь свЪтъ гори огнемъ. 

Нравоучительная мысль этой 6. выражается весьма разнообразно во 
многихь народныхъ пословицахъ; каковы напр.: «Мн, хоть весь свЪтъ 
гори, только бы я живъ быль»; «Чортъ возьми сосфда, жги огнемъ де- 
ревню »; «МнЪ что до кого? — Было бъ намъ хорошо» и проч. («Посло- 
вицы русскаго народа, сбор.» Даля, стр. 666, 670, 671 и сл%д.) 
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ХИ. Прохоже и Собаки. 


Сохранилась въ двухъ рукописяхъ, изъ коихъ первая отм$- 
чена 11 января 1814 года, а вторая 12 мая того же года; но 
въ первый разъ напечатана, въ изд. 1815 года ч. П, стр. 20; въ 
рукописяхъ и издашяхъ находимъ слБ6дующ!е варланты: 


Ст. 2: И разговоръ вели.... 
9—11: Собакъ намъ не исправить; 
Пойдемъ, увидишь самъ, что лучше ихъ оставить (рук. и изд. 
до 1819). 
13—14:. . . . шаговъ десятковъ пять, 
Какъ стало ни одной собаки не слыхать (р. и изд. до 1825). 
15: Хулители (рук. и изд. до 1819). 


Г. Флёри утверждаетъ, что Крыловъ заимствоваль сюжеть этой 6. 
у Вольтера, который въ предислов!и къ своей трагеди «А]иге, ой ]ез 
атёт1салтз» (ТЬбаге 4е УоНаге, Раг1з, 1801, &.. Ш, р. 161), говоря о 
критикахъ, приводитъ слфдующИЙ разсказъ итаманскаго сатирика Бокка- 
лини (ум. 1613): «Оп уоуавеиг ай порогииё дапз зоп све ай гай 
4ез с1еа]ез: И з’аггёва роиг 1ез ег; ПЙ п’еп ушё раз & Боц, её пе В+ аие 
5’6сал4ег 4е ва гоще. П п’ауаф ди’А сопйпаег ра1з]етепф 50п уоуабе; 1е5 
с1еез зегалеп& шог4ез а4’еез-тёшез аа Ъопё 4е Вай )оигз». Хотя дЪй- 
ствительно этотъ разсказъ имфетъ нФкоторое сходство съ баснею ЁКры- 
лова, но трудно сказать утвердительно, что именно онъ послужилъ ему 
источникомъ, потому что и въ другихъ литературахъ можно найти про- 
изведен1я, въ которыхь завистливые критики уподобляются животнымъ, 
безпокоящимъ путника. (Ср. стихотворене Гёте: ег К1А#ег); сверхъ того 
Крыловъ даетъ своей басн% самое общее значене: подъ собаками онъ 
разумфеть не однихъ критиковъ, но вообще «хулителей, завистниковъ». 

У Сумарокова (кн. Т, пр. ХШХ) и угр. Хвостова (кн. П, 6. ХХГ,) 
находимъ также басни подъ заглав1емъ: «Прохожй и Собака»; но 
притча Сумарокова не имфетъ ничего общаго съ 6. Крылова; басня 
же Хвостова написана въ подражан!е ей, о чемъ свидфтельствуетъ при- 
м$ч. (48), что «авторъ не будетъ хвастаться изобрфтенемъ содержаня 
этой басни; нравоучене свое онъ относитъ къ журналисту, который, 


Зоильствомъ наполняя листъ, 
Подчасъ облаетъ всфхъ, и никому не вреденъ: 
Онъ злобою богатъ, — умомъ и вкусомъ б$денъ». 
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ГХУ. Безбожники. 


Сохранилась въ рукописи, отмфченной 11 янв. 1814 года; но 
напечатана въ первый разъ въ издани 1815 года ч. П, стр. 9; 
сверхъ упомянутой рукописи, сохранились еще дв$ черновыя этой 
басни, неизвфстно, къ какому году относящ1яся. Въ рукописяхъ 
и издашяхъ находимъ сл$фдующе варланты: 


Ст. 8:. . . . будь небесъ и слфпь.... (рукописи). 
16—19: Олимпъ съ мольбой къ Зевесу приступилъ, 
Чтобы грозящую бЪду онъ отвратиль (2-я черн. рукоп.). 
— Туть боги Зевсу бьютъ челомъ, 
Чтобъ отвратилъ онъ зло иль силой, иль умомъ, 
И даже вс согласны въ томъ, 
На беззаконныхъ кинуть громъ (1-я черн. рук.). 
— Туть боги Зевсу бьютъ челомьъ, 
Чтобъ отвратилъ онъ зло иль силой, иль умомъ, 
И даже всЪ согласны въ томъ, 
Что къ укрощеню.... 
20: Хоть маленькое сдфлать чудо (1-я черн. р.). 
24: Въ рукописяхъ и изданйяхъ до 1825 г. вкл. этого стиха нЪТЪ. 
25: Они въ дфлахъ своихъ казнятся (2-я черн. рукоп.). 
— .... если не смирятся *, 
То намъ ли въ небесахъ ихъ дерзости бояться? 
Кому не вЪдомо изъ васъ, 
Что камни, стрфлы ихъ, не досягнувъ до насъ, 
На нихъ же обратятся (1-я черн. рук.). 
29: На собственныя ихъ обратилися главы (1-я черн. р.). 
30—35: О вы, 
Которымъ Богъ вручилъ о царствахъ попеченье! 
Любите мудрости ученье: 
Оно. людей къ добру ведетъ. 
`Но бойтесь, если въ нихъ невЪр!е гнЪздится; 
Иль придетъ часъ, оно какъ туча разразится, 
Присягу, и родство, и дружбу разорветъ 
И каменнымъ дождемъ на царство упадетъ (1-я черн. р.). 


«Въ басн$ «Безбожники», говорить Плетневъ, «представлена картина, 
до такой степени поразительная и согласная съ очевидност!ю, что въ 


* Варанты 25-го стиха и 30—35 напечатаны въ «Библографич. запискахъ», 

1859 г., т. П, стр. 85—87; первый изъ нихъ прочитанъ не совсфмъ правильно: 

‚ вмЪсто: «Что камни, стрЪлы ихъ, не досягнувъ до насъ, на нихъ же обратят- 
ся», — «Что камни, стрЪлы ихъ не досямуть до насъ»? 
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слЪдъ за нею, всякое сомнфн!е и легкомысме уступятъ въ сердц$ мЪсто 
отрадному вЪфрован!ю». («Жизнь и соч. И. А. Крылова», стр. ГУП.) 

НФть сомнфвйя, что подъ этимъ безбожнымъ народомъ Крыловъ ра- 
зум$лъ французсый народъ; бфдетв!я револющи и посл довавия за нею 
тягости наполеоновскихъ войнъ, онъ, подобно вефмъ своимъ современ- 
никамъ, приписываетъ исключительно вл1ян!ю философовъ, а потому н 
совфтуетъь тЪмъ, кому «Богъ вручилъ о царствахъ попеченье», любить 
учен!е мудрецовъ, но бояться невфр1я, которое рано или поздно должно 
навлечь народныя бЪдствля. 

Къ ст. 30: Плоды нев$ ря ужасны таковы. 

Измайловъ замфчаетъ здЪсь грамматическую ошибку; надлежало бы 
сказать: «такъ или столь ужасны плоды невърфя». («Соч.» т. П, стр. 676.) 


ГХУ. Крестьяне и Р%ка. 


Сохранилась въ рукописи 11 января 1814 г.; напечатана, въ 
первый разъ въ изд. 1816 г., ч. ГУ, стр. 30. Въ рукописи на- 
ходимъ слБдующе варанты : 


Ст. 8: ГдЪ озими изрыты. 
24: Вздохнули и пошли домой. 


Кьъь ст. 27—28: На младшихъ не найдешь себЪ управы тамъ, 
ГдЪ дфлятся они со старшимъ по-поламъ. 


Ср. заключен!е съ нравоучен1емъ 6. Эзопа «Претерифвшй кораблекру- 
шев!е и Море» въ прим$ч. къ 6. «Пловець и Море». 

Ср. эту 6. съ разсказомъ у Гоголя о недогадливомъ просителЪ, ко- 
торому обфщалпи принести дфло на домъ, но не несутъ. Онъ начинаетъ 
вывфдывать и узнаетъ, что надо дать писарямъ. — «Почему жуъ не дать? 
говоритъ онъ; я готовъ четвертакъ, другой. — НЪтъ, не четвертакх, а по 
бЪфленькой! отвфчаютъ ему.— По бфленькой писарямъ? вскрикиваетъ про- 
ситель.—Да чего вы такъ горячитесь? отвфчаютъ ему: оно такъ и вый- 
детъ: писарямъ и достанется по четвертаку, а остальное пойдетъ къ на- 
чальству». («Мертв. Души», ч. Т, гл. ХТ.) 


ГХУИ. Пожаръ и Алмазъ. 


Напечатана въ первый разъ въ изд. 1816 года, ч. ПУ, 
стр. 28; но сохравилась въ рукописи 11 января 1814 года, гдБ 
находимъ слБдующе варианты: 


128 — ПОжЖАРЪ И АЛМАЗЪ.— БУМАЖНЫЙ ЗМЪЙ.— ТЬНЬ И ЧЕЛОВВКЪ. 


Ст. 5: Тогда жъ, при общей тутъ тревог (р.). 
8—9: Какъ ты ничтоженъ предо мной, 
Сказаль ему огонь, со всей твоей игрой. 


17:. . . . блескъ твой ослабляетъ. 
32: А ты живешь лишь тфмЪъ.... 
37:. . . . народъ пожаръ тушить принялся. 


Здфеь кстати припомнить, что пожаръ для Крылова былъ занима- 
тельнфйшимъ зрфлищемъ. Онъ не пропускаль ни одного значительнаго 
пожара и о каждомъ сохранилъ самыя живыя воспоминан!я. «Безъ со- 
мнфн1я», зам чаеть Плетневъ, «отъ этой странной черты любопытства 
его произошло и то, что въ его басняхъ всф описан!я пожаровъ такъ по- 
разительно точны и оригинально хороши». («Полн. собр. соч.» т. 1, 
стр. [ГХХ1.) 


ГХУИ. Бумажный зм5й. 


Напечатана въ первый разъ въ «Сын$ Отечества», 1814 г., 
№ П, стр. 73, подъ заглавемъ: «Бумажный ЗмЪй и Мотылекъ», 
съ сл$д. варантами: 


Ст. 1—2: Бумажный змЪй, увидя съ высока (С. От.). 
16: Безъ устали пустаго. 


Къ ст. 16—17: Пустаго 
ВЪЖкъ цБлый не трещу. 

Измайловъ находитъ неправильность въ употреблен!и глагола «тре- 
щать»; по его мнфн!ю, это глаголъь средый и не можетъ управлять ни- 
какимъ падежомъ; («Соч.» т. П, стр. 676), тоже самое онъ говоритъ и о 
дЪепричаст!и ‹«зуторя» въ 6. «Муха и Дорожные», что совершенно не- 
справедливо. Вообще Измайловъ требуетъ, чтобы сочинитель, говоря 
самъ, изъяснялся «всегда правильно, и особливо избфгалъ словъ, употреб- 
ляемыхъ чернью». На этомъ основан1и онъ осуждаетъ выражения: «оби- 
дуть не мози», стеречи съфстное, начнетъ печи, злядитко насъ. (Тамъ же.) 


ГГ. Т%нь и Челов® къ, 


Напечатана въ первый разъ въ «Сынф Отечества» 1814 Г. 
№ ХТ, стр. 206, и сохранилась въ рукописи 11 м 1814 г., 
гд$ находимъ а: варланты: 
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Ст. 1: Чудакъ.... (р. и изд. до 1819). 
3: Она туда жъ; онъ наконець, что мочи есть, бЪжать (рук.). 
8:. ... . видалъ я сколько разъ (рук). 


У Хемницера есть 6. подъ заглаемъ: «Дуракъь и Т%нь» («Соч.» 
стр. 168), въ которой также, какъ иу Крылова, представленъ человЪкъ, 
гоняюцийся за своею ею Разсказъ примфняется къ человЪку, кото- 
рый «въ счаст!и счаст1я искаль», и заключается слфдующими стихами: 

— Ты счастья ищешь, а не знаешь, 
Что ты, гоняяся за нимъ, его гоняешь. 
Послушайся меня, и ты его найдешь: 
Остановись твоимъ желаньемъ 
И будь доволенъ состояньемъ, 
Въ которомъ ты живешь. 


ХХ. прудъ и Рёка. 


Сохранилась въ рукописи, отмфченной 12 мая 1814 г.; но 
напечатана, въ первый разъ въ издании 1816 года, ч. ГУ, стр. 14, 
съ елБдующими вар!антами: 


Ст. 4: Не уже ли таки.... (1816). 
41: Этого стиха н$фтъ въ рукоп. и въ издан1яхь 1816, 19 и 25 г. 
48: По всяюмй день.... 


Мн$н!е Гоголя о0ъ этой 6. см. въ примфч. въ 6. «Сочинитель в 
Разбойникъ». 


ХМ. Дерево. 


Сохранилась въ рукописи 12 мая 1814 г.; въ первый разъ 
напечатана, въ изд. 1816 года, ч. ТУ, стр. 8, съ слБдующими ва- 
рантами : 


Ст. 5: Этоть стихь внесенъ въ изд. 1830 г. 
7: Притомъ же солнечный мн% чуть мелькаетъ свфтъ (р.). 
9—12: Когда бъ вокругъ меня не этотъ сбродъ, 
Я вфрно бъ выросла до облакъ въ годъ, 
И скрасилась бы мной здфсь цфлая долина; 
Теперь же тонокъ я и сухъ, кавъ хворостина (1816). 
СборниЕъ П Отд, И. А. Н. в: 
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— ПослЪдюй стихь въ’изд. 1819 г.: 
Теперь же я какв хворостина. 
— И скрасила бъ собой здфсь цфлую доливу; 
Теперь же не расту и въ половину (р.). 
14: И молодому другу (р.). 
18: То жаромъ солнечнымъ печетъ. 
20: И бурей... 
23: Когда бъ укрытое ты л$сомъ.... 
25—26: ‘Деревья крфпюыя тебя бы берегли. 
И если бъ н%фкогда большихъ деревъ не стало. 
28: То до того ты столько бъ возросло (1816, 19). 


У Хемницера есть 6. подъ тЪмъ же заглавемъ («Соч.», стр. 15). Въ 
ней также представлено дерево, недовольное т$мъ, что растетъ въ до- 
лин. Зевесъ превращаетъ долину въ гору, и когда поднялась буря, то 
дерево позавидовало деревьямъ, растущимъ въ долинЪ. Басня примЗняется 
къ людямъ, стоящимъ на высот. 


ЬХХИ. Камень и Червякъ. 


Въ первый разъ напечатана въ изд. 1816 года, ч. У, стр. 7, 
но сохранилась въ рукописи 12 мая 1814 г., гд$ находимъ слЁ- 
дующее заключеше, не вошедшее ни въ одно издаше: 


Посл 18 ст.: 


Такъ нечего тебЪ напрасно тратить словъ, 
И долгимъ здфсь твоимъ бытьемъ гордиться; 
А разв$ тфмъ ты можешь похвалиться, 
Что въ н$феколько вЪковъ 
Не пролежалъ ты здфсь боковъ. 


- Есть люди, коихъ Богъ, конечно, избираетъ: 


Таковъ вельможа мудрый, вождь, 
Хоть иногда судьба ихъ жизнь.... *, 

Но жизнь с1я, какъ благотворный дождь, 
ЗдЪсь по слФдамъ`своимъ лишь благо оставляетъ. 
Вы спросите: кого жъ намъь къ камню ‘примфнить? 

Про т$хъ не стоитъ говорить. 


* ПосаЪднее олово въ этомъ стихЪ осталось не разобранныимъ. 
и 
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ХИ. Чижъ и Голубь. 


Сохранилась въ рукописи 12 мая 1814 г. и напечатана въ 
первый разъ въ издаши 1816 года, ч. У, стр.1. Ни въ рукописи, 
ни въ издавяхъ не находимъ никакихъ перем$нъ. 


Къ ст. 10: Впередъ чужой бЪдЪ не смЪйся, голубокъ. 
Ср. пословицу: «Не радуйся чужому безвременью! самъ подъ Богомъ 
ходишь». (Снегиревуъ, стр. 285.) 


ХИ. Орель и Кротъ. 


Сохранилась въ рукописи 12 мая 1814 г., но напечатана въ 
первый разъ въ изданш 1816 года, ч. ГУ, стр. 3, съ слёдующими 
варлантами : 


Ст. 12—14: Что корнемъ онъ не крфпокъ и не цфль, 
Что даже, можеть быть, онъ скоро и свалится, 
Такъ чтобы вить на немъ гнфзда, 
Не прннималъ Орель напраснаго труда (р. 1816, 19). 
32—34: Несчастный! онъ сказалъ: за то бфда мнЪ эта, 
` Что не послушалъ я совЪта. 
30: Но какъ же было вображать.... (р.). 
38—41: .... Вротъ сказаль: то бъ зналъ, что подъ землею 
Живу я вЪЕъ и, роясь близъ корней, 
Здорово ль дерево, могу судить вЪфрий. 


Кьъ ст. 1—2: Не презирай сов$та ничьего, 
Но прежде разсмотри его. 
Эти два стиха внесены Д. К. и Снегиревымъ въ сборникъ народ- 


ныхъ пословицъ. 


ЬХХУ. Комаръ и Пастухъ. 


Сохранилась въ рукописи 12 мая 1814 г., но напечатана, въ 
первый разъ въ изд. 1816 года, ч. У, стр. 13, съ слБдующею 
незначительною перемЪною : 


Ст. 3: Ползеть къ нему, обливши ядомъ жало (до изд. 1830). 


Ба ж 
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1ХХ\. Крестьянинъ и Разбойникъ. 


Сохранилась въ рукописи 12 мая 1814 г., но напечатана въ 
первый разъ въ издани 1816 года, ч. ТУ, стр. 18, съ незначи- 
тельными перем$нами: 


Ст. 4: Брелъ подъ вечеръ домой.... (р.). 
6: Разбойникъ мужичка.... (до изд. 1843). 


ХХУИ. Лебедь, Шука и Ракъ. 


Сохранилась въ рукописи 12 мая 1814 г.; напечатана въ 
дервый разъ въ издани 1816 года, ч. 4, стр. 10: 
Ст. 7: ...а возу нфту ходу (изд. 1816, 19). 


Эту басню такъ часто примфняли къ различнымъ коллективнымь 
учрежден1ямъ и преимущественно въ государственному совЪту, что на- 
конецъ утвердилось мнЪн!е, будто она была вызвана несоглас1ями чле- 
новъ этого совфта. Но чтобы утвердительно сказать, что именно къ нему 
относится сатира Крылова, для того нфть никакихъ данныхъ. Друпе же 
видятъ въ ней сатиру на ВЪневй конгрессъ; но ВФнсый конгрессъ от- 
вкрылся 1 ноября 1814 года, а басня, какъ показываеть рукопись, напи- 
сана была уже въ ма 1814 Т 

Къ ст. 710: Изъ кожи лЪзутъ вонъ, а возу нфту ходу.... 

Ракъ пятится назадъ, а щука тянетъ въ воду. 

Измайловъ находитъ неестественнымъ соединен1е этихъ` дЪйствую- 
щихъ лицъ за однимъ дЪломъ: «если, дЪйствительно, поклажа была легка, 
то лебедь мотъ поднять на воздухъ и возъ, и щуку, и рака». («Соч.» т. П, 
стр. 654.) 


тХХУИ. Клеветникъ и Зм%я. 


Сохранилась въ рукописи 12 мая 1814 г.; напечатана въ 
первый разъ въ «Чтеши въ Бес$дф любителей русскаго слова», 
чтеше 17-е, стр. 45 (цензорская отм%тка отъ 18 дек. 1814 г. ),- 
съ  <АБдующимъ вар1антомъ: 


Ст. 5—7: | Въ_какомъ-то торжеств въ аду, 
Для дня рожденя Аттилы иль Нерона, 
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Иль, можетъ быть, Наполеона; 
Боюсь сказать, 
Чтобъ не солгать; 
А впрочемъ все равно; извфстно: дни тавле 
У сатаны 
Ве$ въ табель включены 
И торжества для нихъ уставлены большия; - 
Такъ въ торжеств такомъ, 
Готовясь въ ходъ, змЪя.съ клеветникомъ 
Другъ другу уступить ни пяди не хотФли... (до изд. 1825). 
10: А въ адЪ большинство.... (Ч. въ Б.). 


Эта басня тогда же была перепечатана въ «СынЪ Отечества» (ч. 
21, № ХУП, стр. 179). Въ этомъ №, стр. 181, въ отдфл современной рус- 
ской библ1ограф1и помфщено извЪст!е о выход% означенной книги «Чтен!я 
въ БесфдЪ любит. р. сл.» съ перечнемъ помфшенныхъ въ ней статей, 
при чемъ редакторъ сдфлалъ слфдующее замфчане: «Одною изъ сихъ 
басенъ украсили мы нынфшнюю книжку «С. О.›. Почтенный сочинитель 
въ нынфшнемъ году забыль нашъ журналъ». ДЪйствительно, Крыловъ 
шесть послЪднихъ 0., написанныхъ въ 1814 г., напечаталь въ «Чтени въ 
БесЪдЪ», чЪмъ отчасти оправдывается выражен1е Вигеля: «Крыловъ вы- 
далъ особу свою Бесфдф». («Воспом.», ч. Ш, стр. 152.) 


Къ ст. 28—81: Но можешь ли язвить ты такъ издалека .... 
Ни за морями. 


Ср. пословицу: «Зм$ю обойдешь, а отъ клеветы не уйдешь». (Сборн. 
Мать ©тр: 1179.) 


ГхХХ, Конь и Всадникъ. 


Налечатана въ издан 1816 года, ч.У, стр. 10; но сохрани- 
лась въ двухъ спискахъ въ рукописи 12 мая 1814 г.; въ первомъ 
изъ нихъ сдфлано нёсколько изм$неши, второй совершенно схо- 
денъ съ первою печатною редакщею. Приводимъ варанты: 


Ст. 6: СЪ собою всадникъ разсуждаль (р.). 
16—17: Мой расходился конь’ ретивый; 
Въ немъ разыгралась крарь.... 
21—22: Напрасно на него дрожащею рукой 
СЪдокъ узду накинуть, покушался. 


По идеф и по н%которымъ подробностямъ эта басня сходна съ сти- 
хотворен1емъь Державина «Колесница» («Соч.» академич. изд., т. Т, етр. 
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524). У Державина возница, убфжденный, что кони его смирны, осла- 
билъ возжи и задремалъ. Кони понеслись : 


Дрожатъ, храпятъ, ушми прядутъ, 
И, стиснувъ сталь во рту зубами 
Изъ рукъ возницы возжи рвутъ, 
Бросаются и прахъ ногами, | 
Какъ вихорь, подъ собою вьють; 
Какъ стрфлы, изъ лука пущенны, 
Летятъ они во весь опоръ. _ 
Оть сна возница возбужденный, 
Поспфшно открывает» взоръ.... 

Уже колеса позлащенны 
Какъ огнь, сквозь пыль кружась, гремятъ! 
Ъздокъ, ихъ шумомъ устрашенный, 
Вращая поблфднФлый взглядъ, 
Хватаетъ возжи, но ужъ поздно; 
Зоветъ по именамъ коней, . 
Кричитъ и ихъ смиряетъ грозно; 
Но ужь они его рфчей 
Не слушаютъ, не поннмаютъ; 
Не знаютъ голоса того, 
Кто ихъ любилъ, кормилъ, — пыхаютъ 
И зв$рски взоры на него 
Бросаютъ страшными огнями. 
Ужъ дымъ съ ихъ жаркихъ мордъ валитъ.... 


Возница падаетъ подъ нихъ. 

Безъ управленья, перевЪса, 

И колесница вмигъ, 

Какъ лодка, бурей устремленна, 

Безъ кормщика, снастей, средь волнъ, 

Разломанна 'и раздробленна, 

Въ ровъ мрачный вержется вверхъ дномъ. 
Раззбруенные Буцефалы, 

Томясь отъ жажды, отъ алчбы, 

Чрезъ камни, пни, бугры, забралы 

Несутся, скачутъ на дыбы 

И, что ни встр$тятъ ‚ сокрушають. 

Отвсюду слышенъ вопль и стонъ; 

Кровавы рфки протекаютъ; 

По стогнамъ мертвыхъ миллонъ! 

И въ толь остервененьи лютомъ, 

Всф силы сами потерявъ, 
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Падутъ стремглавъ смердящимъ трупомъ, 
Безумной воли жертвой ставъ. 


Обыкновенно думаютъ, что Крыловъ этою баснею отвфчаль на ли- 
беральныя стремлен!я, возникийя въ нашемъ обществ послЪ войнъ съ 
Наполеономъ. Отчасти онъ самъ, аеще болфе Плетневъ, сказавиий, 
что 0. «Конь и Всадникъ» «есть отвфтъ на политичесв!е толки» («Полн. 
собр. соч.», т. 1, стр. ГУП), были причиною тому, что ее примфнили именно 
къ революцюнной пропагандф, которую начали съ 1818 года тайныя 
политическ1я общества, образовавийяся сперва въ Москв%, а потомъ и 
въ ПетербургЪ: въ издан!и 1825 года Крыловъ помфстилъь эту басню 
въ самомъ началЪ и такимъ образомъ заставилъ своихъ современниковъ 
искать въ ней прямыхъ намековъ на дЪйствительность; приложенная къ 
ней прекрасная картинка, работы Зауэрвейта, скомпонованная по мысли 
Алексфя Николаевича Оленина (какъ то доказываеть подпись А. О0.), 
должна была обратить на нее особенное внимане. Но отм$ченная 
12 мая 1814 года рукопись, въ которой находимъ вполнЪ закончен- 
‘ную редакц!ю этой басни, положительно доказываетъ, что, задумавъ ее, 
Крыловъ могъ имЪфть въ виду только французскую револющю и 6б5д- 
ственныя ея послЪдетв!я. Въ его Всадник%, какъ и въ Возниц$ Держа- 
вина, мы должны видфть Людовика ХУТ, а въ Кон — французсый 
народъ; тогда и заключительное четверостише : 


Какъ ни приманчива свобода, 
Но для народа 
Не меньше гибельна она, 
Котда разумная ей мЪФра не дана, — 
прюбрЪтетъ болфе основательное значен1е, какъ выводъ изъ совершив- 
шатося уже факта. 


ХХХ. Добрая Лисица. 


Нанечатана въ первый разъ въ «Чтеши въ БесфдЪ любите- 

лей русскаго слова», чтеше 17, стр. 43 (одобрено цензоромъ 18 
-дек. 1814 г.), подъ загланемъ «Лисица», такъ же какъ и ВЪ ру- 
кописи 12 мая 1814 г.; настоящее же заглав!е дано этой баснЪ 
въ изд. 1816 г. Въ рукописи и издавшяхъ находимъ.слёдующе 
варанты: 

Ст. 3: .... за ней еще должны .... (р. и изд. 1816). 

`_ 6: Бфдняжки терпятъ голодъ (чужою рукою вписано: Малютки). 


10: Такое горе видя. 
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17: .... жизнь имъ сохраните. 
36—37: Когда птеняточекъ ко сну потянетъ; 
Межь тфмъ какъ съ гнфздышкомъ зефиръ качать ихъ станетъ. 
38: Съ такой-то нфжностью ...(чужою рукою исправлено: Такою.). 


Н%которое, впрочемь весьма отдаленное сходство находимъ между 
этой б. Крылова и двумя баснями Флор!ана: въ первой изъ нихъ 1е 
Вепаг@ 4и1 ргёсве (кн. Ш, 6. ХУ), переведенной Дмитр1евымъ, подъ за- 
главемъ «Лиса-Проповфдница» (кн. Т, 6. УТ), дряхлая, болЪзненная лиси- 
ца, удалась отъ свфта, проповфдуеть добродЪфтель й кротость, громить 
кровожадныхъ медвЪдей, тигровъ, львовъ. Молва о ея краснорфч!и дохо- 
дитъ до царя звфрей. Ее приглашаютъ ко двору, и левъ, восхищенный ея 
рЪчью, спрашиваетъ, чего она желаеть въ награду за свои поученйя. — 
Эше, дие!ацез 4119015, отв$чала лисица. — Въ другой баснЪ: 1а ]деипе 
Роше её 1е \еих Вепах4 (кн. П, 6. ХУП), лисица, встрфтивъ заблудив- 
шатося цыпленка, разсказываетъ ему, что ходитъ -слухъ, будто въ слф- 
дующую ночь намфревается забраться въ ихъ курятникъ очень хитрая 
и злая лисица; но такъ какъ предохранять невинныхъ отъ опасности со- 
ставляетъ для нея самое большое наслажден!е, то она проситъ цыпленка 
показать ей дорогу къ курятнику. Цыпленокъ показываетъ, и лисица, во- 


рвавшись въ него, передушила всхъ куръ. — Басня заключается слф- 
хующимъ двустиипемъ : 


Та р1ге езрёсе 4е тбёсвапз 
Езё сеПе 4ез меих ВуростКез. 


Подобнымъ же образомъ представлена лисица въ баснз Ла Фонтена, 
1е Со4 её 1е Вепаха (кн. П, 6. ХУ): увидфвъ сидящаго на деревЪ иЪтуха, 
лисица приглашаетъь его спуститься на землю и увфряетъ, что заклю- 
ченъ на этоть разъ общ миръ, почему она хотфла бы поцЪфловалть его 
по-братски. Разлие между этой баснею и предшествующими состоитъ 
въ томъ, что пфтухъ не поддается обману. | 

Сличивъ съ этими баснями басню Крылова, не трудно замЪтить, 
что сходство между ними заключается единственно въ характерЪ глав- 
наго дфйствующаго лица — лисицы; но событ!я, вся обстановка и нра- 
воучене не имфютъ ничего общаго съ ними. 

Эта басня, безъ всякаго сомнфн!я, вызвана современными явлен!ями: 
послЪ наполеоновскихь войнъ осталось въ Росси множество семействъ, 
совершенно разоренныхъ вселфдств!е нашеств1я непраятеля или велЪд- 
стве того, что отцы ихъ пали на пол брани. `Сочувстве къ такимъ 
несчастнымъ жертвамъ собыйЙ не заключало въ себЪ, конечно, ничего 
достойнаго порицан1я; но чрезм$рное увлечене и блатотворительност!ю 
могло обличать въ людяхъ и смфшныя и дурныя ихъ стороны. Въ тогдаш- 
нихъ журналахъ безнрестанно читаемъ объявлен!я, въ которыхъ изобра- 
жается б$детвенное состоян!е какого либо лица или семейства и призы- 
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ваются всф къ благотворен!ю. Съ другой стороны, въ тфхъ же журна- 
захъ находимъ длинные списки лицъ, жертвовавшихъ въ пользу б+дныхъ, 
& иногда и письма отъ нихъ къ издателямъ, отзываюцияся самымь без- 
церемоннымъ самохвальствомъ. (См. «Сынъ Отечества» 1814 и 1815 г.) 


Этого рода явленйя, по всей вфроятности, заставили нашего поэта 
сказать : 


Кто добръ по-истин%, не распложая слова, 
Въ молчаньи тотъ добро творитъ. 


ХХХ. Чижъь и Ежъ. 


Была, читана Крыловымъ въ «БесБдБ любителей русскаго 
слова» и напечатана, въ 17-мъ чтении, стр.100, которое вышло въ 
свфтъ уже въ 1815 г., но-было одобрено цензоромъ 18 декабря 
1814г. Въ сохранившейся рукописи, отм$ченной 12 мая 1814 г., 
и изданяхъ находимъ слБдуюцщие варланты: 


Ст. 1: Покой и музыку любя (р.). 
3—10: Не изъ награды, не изъ ‘славы, 
А для своей забавы, — 
Какъ изъ морей 
И въ блескЪ, и во славф всей 
Фебъ лучезарный показался, 
И громюй соловьевъ по рощ свистъ раздался (р.). 
12: Кумь милый .... (р. и ЧТ. въ Б.). 
17: Такъ нын$ я крушуся .... (р.). 


Разсказываютъ, будто этою баснею Крыловъ отвфчалъ на упреки 
своихъ друзей, что онъ пишетъ только баснн, и на совфты ихъ написать 
что нибудь по-серьезнфе на возвращене имп. Александра въ’ Росс1ю. 
«Когда посл взятя Парижа», говорить Вигёль, «Александръ воз- 
вратился въ Петербургъ *, тогда вся восхищенная толпа поэтовъ въ 


* Имп. Александръ возвратился въ Петербургъ 6 1юля 1814 г.; на празд- 
ник, данномъ по этому поводу имп. Мар1ею деодоровною въ Павловск$, 
пли пфсню Лобанова: «Ъздилъ Руссый бЪлый царь» (Михайловск!й- 
Данилевск!й, т. УП, стр. 314). 

29* 
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честь и славу его возвысила свои искренне не купленные голоса, и 
Жуковский * послане свое къ нему начиналъ сими словами: 


Когда летяш!е отвсюду шумны клики, 
Въ одинъ сливаясь гласъ, къ тебЪф зовутъ: велик .... 


когда раздался всеобшай сей, безподобный, трогательный гимнъ, то въ 
немъ различить можно было и умирающе звуки лиры Державина **, и 
нЪжный, но уже сильный голосъ еще ребенка Пушкина***, который посвя- 
тилъ ему первые плоды чуднаго своего таланта 1. Крыловъ нашель 
средство въ маленькой премилой баснф «Чижъ и Ежъ» также восифть 
ему хвалу». («Воспоминан!я», ч. ТУ, стр. 159.) Упомянутая выше ру- 
копись доказываетъ, что Крыловъ предупредилъ всф упреки и совЪты: 
почти за м$сяцъ до возвращен1я имп. Александра, онъ прочиталъ уже 
вполнф отдфланную басню ими. Мар1и 9еодоровн$. Можеть быть, и 
это очень вфроятно, что извфсте о взяйи Парижа и о томъ, какое 
высокое положен!е заняль Александръ послЪ этого событ1я, побудили 


поэта къ сочинению этой басни. 


ЬХХХИ. Троеженецъ. 


Напечатана въ первый разъ въ «Сын$ Отечества», 1814 г., 
№ ХХУЦ, стр. 23, съ слБдующими перемфнами: 


Ст. в. то .. о 
9—11: И чтобъ никто не могъ впередъ 
Такое сдфлать злодЪянье; 
А если де найду .... 
14: Въ сердцахъ у нихь боязнь. 
18:. . . . оть зла людей не отучаютъ. 


* См. «Собравше соч.» изд. 1849, т. П, стр. 163, 

** Въ академическомъ издан!и «Сочинен!Й» Державина находимъ два сти- 
хотвореня, отиосящяся къ возвралцен!ю Александра: «На возвращене Им- 
ператора Александра 1» (т. Ш, стр. 214), которое авторъ назвалъ кантатою и 
которое было пЪто въ Павловск% у имп. Мар!и Феодоровны, 17 1юня 1814 г., 
и «На срётеше побЪдителя Европы, Александра Т» (т. Ш, стр. 215). 

*** ЗдЪсь Вигель ошибается: въ 1814 году Пушкинъ не писалъ ничего 
по поводу возвращен!я имп. Александра (см. изд. Анненкова, т. П]). 

1 Къ числу зам чательнфйшихъ произведен, написанныхь по этому по- 
воду, принадлежитъ стих. Н. Карамзина: «Освобождене Европы и слава 
Александра 1», которое было напечатано въ «ВЪстн. Европы», 1814 р, 8 
стр. 238, и отдфльно; стихотворене А. Востокова: «Государю ‚Императору 
на возвращене Его Величества въ Росс!ю по заключени всеобщаго мира ». 
(«Стихотворен!я», изд. 1821 г., ч. Ш, стр. 260). 
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Покойный Н. И. Гречъ разсказывалъ намъ, что эта басня написана 
была по поводу производившагося тогда въ сенат разводнаго дфла, Егора 
Борисовича Фукса, который, разведясь съ первою женою и, не дождав- 
шись окончан!я дфла, возникшаго`, по поводу его развода со второю, пе- 
решелъь изъ лютеранскаго вфроиспов$дан!я въ православное и. вступилъ 
въ трей бракъ. Въ общемъ собран!и сената, которое, по высочайшему 
повел$н!ю, разсматривало это дфло не въ очередь, кто-то изъ сенаторовъ 
сказалъ: «Что же намъ разсуждать объ этомъ? Крыловъ прежде насъ 
рЪшилъ дфло?» Фуксъ очень былъ-оскорбленъ появленемъ въ печати бас- 
ни и совершенно прервалъ знакомство съ Гре чемъ, редакторомъ и из- 
дателемъ «Сына, Отечества». 

Г. Флёри (Топгпа] де 5&.-РеёегзБоитге, № 219, 1867) полагаетъ, что 
б, «Троеженецъ» есть переложене въ дЪйстве Ъоп-тоф, которое является 
во множествф французскихъ сочиненй. Но исторяя происхожденя этой 
басни, кажется, не оставляетт, сомн%н1я, что и по содержаню, и по форм% 
она вполн$ принадлежитъь Крылову. 


иххХШ. Любопытный. 


Напечатана въ первый разъ въ «Сынф Отечества» 1814 г., 
№ ХГ, стр. 69, и сохранилась въ рукописи, гд$ находимъ слЪ- 
дующе варанты: 


Ст. 6: Ужъ подлинно чудест, палата (р.). 
7: Вуда на выдумки натура.... (р. и С. 0.). 


Въ своихъ «Воспоминанляхъ о И. А. Крылов$» Булгаринъ разска- 
зываетъ, что «одинъ стихотворецъ (но не поэтъ), впрочемъ человЪкъ 
остроумный *, выпустиль въ свфтъ стишки, въ которыхЪ говорить, что въ 
литератур три великихъ баснописца и вс трое Иваны: Иванъ Ла Фон- 
тенъ, Иванъ Хемницеръ и Иванъ Дмитр1евъ. Объ Иван Крыловф, 
уже наслаждавшемся полною славою,— ни помина»! («Сфверная Пчела», 
1845, № 8). Говорять, будто Крыловъ, оскорбленный такимъ невнима- 
н1емъ, написалъ басню «Любопытный», въ которой далъ понять автору 
стихотворен!я, что онъ высмотрфлъ козявокъ, мушекъ и проч., а слона- 
то, Ивана Крылова, не замфтилъ. 

Г. Флёри (опгпа] де 84.-Рефегзьопг, № 219,1867) выразить мысль, ЧТо 
въ этой баснф Крыловъ вооружается противъ «ученыхъ, занятыхъ мелоч- 


* Здфсь Булгаринъ разумЪетъ кн. П. А. Вяземскаго. 
29* 


140 ЛЮБОПЫТНЫЙ. 


ными изслфдованями»; такое объяснен1е значен1я басни весьма близко 
къ толкован!ю Плетнева, который причисляетъ ее къ разряду т$хъ про- 
изведен!й нашего баснописца, въ которыхъ онъ указываетъ, какъ «нелфпъ 
педантизмъ во всЪхъ своихъ проявленяхъ» («Полн. собр. соч.», т.Т, стр. 
ГУП; см. прим. къ 6. «Огородникъ и Философъ»). Мы думаемъ, что вфрифе 
всего будетъ склониться на сторону послфдняго объяснен1я, потому что 
первое, свидфтельствуя о колоссальномъ самолюби Крылова, будто бы 
считавшаго себя слономъ въ сравнени съ Ла Фонтеномъ, противор$читъ 
взгляду его на этого баснописца, выраженному въ 6. «Подагра и Паукъ», 
и взгляду на самого себя, высказавшемуся въ 0. «Чижь и Ежъь». Нельзя 
сказать, чтобы Крыловъ вовсе не былъ самолюбивъ. Онъ самъ сказалъ 
о себф въ’ письм% къ Варварф Алексевн$ Олениной: «Я авторъ, и ска- 
зать вамь на ушко, довольно самолюбивъ» («Жизнь и соч. И. А. Крылова», 
Лобанова, стр. 72); Лобановъ также замфчаетъ, что онъ «не чуждъ былъ 
этого» (тамъ же, стр. 76); однако трудно предположить, чтобы авторское 
самолюб!е могло побудить столь разумнаго и сдержаннаго челов$ка, дожив- 
шаго уже почти до пятидесяти лЪтЪ, къ такой ребяческой выходк%. Сверхъ 
того, свойственная только посредственности, самоувфренность, которую 
надлежало бы предположить въ КрыловЪ, придавая баснф его то значе- 
не, какое ей даетъ молва, была совершенно чужда ему. «... прочтите 
мои басни», пишетъ онъ къ В. А. Олениной, посылая ей три новыя бас- 
ни, «и скажите (если лФнь вамъ не помфшаетъ ко мн отписать), ска- 
жите чистосердечно: на много ли я поглуи$лъ, и какъ онф въ сравнени 
съ прежними моими баснями. Ахъ, какъ я боюсь, чтобы не сдфлалься 
архепископомъ гренадскимъ и чтобы мн% не сказали: рош& 4’ВотеёНез, 
попзе!пеиг. Право, мн кажется, я похожь на стараго танцовщика, ко- 
торый, хотя отъ лть сутулится, а_все еще становится въ третью пози- 
цию». (Лобановъ, стр. 75.) 

Еще опред$лительнфе высказался взтлядь Крылова на самого себя 
вЪ томъ, Что ОНЪ сказалъь Плетневу и Карлгофу, пофхавшимъ пригла- 
шаль его на юбилейный обфдъ. «Знаете что», сказалъ онъ имъ: «я не ум$ю 
сказать, какъ блатодаренъ за все моимъ друзьямъ, и конечно, мн еще 
веселфе ихъ быть сегодня вмфстВ съ ними; боюсь только, не подумали 
бы вы чего лишняго: вФдь я то же, что иной морякъ, съ которымъ отъ 
того только бЪды не случилось, что онъ не хаживалъ далеко въ море». 
(«Полн. собр. соч.», т. 1, стр. ГХХУ1Т.) 
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ХХХ. Бочка. 


Напечатана въ первый разъ въ «Чтеви въ Бесфдф любите- 
лей русскаго слова», чтеше 16, стр. 55. (Цензорская отмфтка 
6-го апр$ля 1816 г.) * 


Ст. 2: .... дни на два.... (Чт. въ Б.). 
а Нуес 
7—8: Какъ воротилася она, тогда опять 
По-прежнему возить въ ней стали воду. 
9: .... да дфло только въ томъ. 
11—12: И напиталась такъ простымъ виномъ, 
Что винный духъ отъ ней пошелъ во всемъ. 
18: .... онъ долженъ быль разстаться. 
19—21: Нельзя довольно вамъ, отцы, остерегаться, 
Когда ввЪфряете наставнику дфтей. 
Намъ стоитъ только съ юныхъь дней 
Лишь вреднымъ толкомъ напитаться.... 
24: Имъ станешь вфчно отзываться. 


Значен!е этой басни отчасти объясняетъь Плетневъ: «Глубоко про- 
никнутый убЪфжденемъ, сколько нравственнаго зла распространяется въ 
государствЪ отъ’ложнаго понят!я о воспитании, и въ какой мфрф задержи- 
ваются успфхи обществениаго образованйя отъ предпочтен1я иностран- 
наго языка отечественному, Крыловъ, въ каждомъ пер!одЪ литератур- 
ной жизни своей, обращался къ развит1ю темы» о воспитани. «Ей по- 
святиль онъ.... двф комеди: «Модная лавка» и «Урокъ дочкамъ» и трн 
басни: «Крестьянинъ и Зм$я», «Бочка» и «Воспитан1е Льва». 

Въ «Почт Духовъ» онъ также затрогиваетъ этотъ, вопросъ: «Еще не 
прошло одного вфка, какъ жители здфшн!е сами воспитывали своихъ дЪ- 
тей, и толковали имъ только о томъ, чтобы были они честными людьми, 
храбрыми на войн и твердыми въ перемфнахъ счаст!я. Къ такимъ наста- 
вленцямъ нер$дко способствовали примфры самихъ отцовъ, которые всегда 
старались содержать при себф дтей своихъ. Тогда жители здЪшне хотя 
не были краснорфчивы, но говорили тавя истины, которыя не было нуж- 
но поддерживать краснорЪч!емъ. Теперь же по прошеств!и варварскихъ 
временъ, вздумали, что тотъ не можетъ быть хорошимъ гражданиномъ, 
кто не умфеть танцовать, прыгать, вертфться, говорить по-французски и 


* Хотя 17-е чтене въ Бес дЪ было цензировано прежде 16-го (18 декабря 
1814), но мы здЪсь, какъ и выше, слФдуемъ порядку чтенй, о которыхъ въ 
свое время были публикащи, между прочимъ въ «Сын$ Отечества». 
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болтать цфлый день, не затворяя рта, въ бесфдахъ. Къ такому воспитан1ю 
необходимо понадобились французы. Теперь не жалфютъ ничего, чтобы 
сдфлать дфтей своихъ прятными въ большомъ свЪт%, и для того учатъ 
ихъ хорошо кланяться, держать себя въ лучшемъ положен!и и не гово- 
рить здЪшнимъ языкомъ, но иностраннымъ. Имъ не говорятъ ни слова о 
томъ, что есть добродфтель и полезна ли она. Отцы совЪфтуютъ всегда 
имфть въ наличности деньги, которыя могутъ замфнить достоинства и 
поправлать недостатки; а учители научаютъ промфнивать эти деньги на 
кафтаны и на щегольство, которое здфсь замфняетъ иногда богатство». 
(«Полн. собр. соч.» т. Т, стр. 151).—Нельзя однакожъ не видЗть, что въ 
этой басн$ Крыловъ глубже, чЪмъ во всфхъ упомянутыхь произведен1яхъ, 
разсматриваетъ этотъ вопросъ. Онъ не ‘ограничивается однимъ языкомъ: 
онъ прямо говорить о томъ «вредномъ учен!и» или «вредныхъ толкахъ», 
проводниками которыхъ въ нашемъ обществ$ могли быть французсве на- 
ставники, оставшеся въ Росс1и посл 1812 года. Но въ чемъ состояло 
это вредное, по мнфн!ю Крылова, учен!е? На этотъ вопросъ отвЪфчать. 
возможно только предноложительно. «Ни матер1ализмъ, ни мистицизмъ, 
ни либерализмъ», говорить Плетневъ (стр. ГУП), не свели его съ той 
дороги религми, философ1и и политики, на которой утвердился онъ соб- 
ственнымъ размышлен1емъ». Т. е. Крыловъ, никогда не увлекаясь мод- 
нымъ настроенемъ умовъ, постоянно оставался вфренъ однимъ и тЪмъ 
же убЪжденямъ. 

Замфчане Плетнева, въ которомъ рядомъ съ матер1ализмомъ, про- 
повфдывавшимся до 1812 года, упомянуто о мистицизмЪ, даетъ нЪко- 
торое основан!е думать, что въ концф 1814 года онъ вооружился про- 
тивъ мистиковъ. Вспомнимъ, что въ это время знаменитая баронесса, 
Крюднеръ уже вела въ ПарижЪ бесЪды съ монархами, р-шавшими судьбы 
Европы; что сочинен!я Штиллинга не только читались и переводились 
въ Росси, но и вызывали подражан!я; какова, напр., «Побфдная повЪсть», 
въ которой предсказывается всем1рная револющя и свфтопреставлене, 
долженствующее наступить въ 1836 году. Къ этому же времени отно- 
сится возникновен!е тайныхъ мистическихъ обществъ, о цфли которыхъ 
одинъ современникъ выражается такимъ образомъ: «Адская гордость по- 
родила тайныя общества, кои подъ видомъ братолюб!я и самоотвержен1я 
стремятся надъ всфми владычествовать тайнымъ образомъ... Это оболь- 
щене производятъ они наипаче изданйемъ коварныхъ книгъ, имфющихъ 
благовидную наружвость, но внутренность, постигаемую размышленемъ, 
погибельную» *. Что эти общества прюбрфтали многочисленныхъь адеп- 


* Степанъ Смирновтъ, «Чтевя въ имп. обществЪ истори и древностей 
Россйскихъ», 1858 г., окт.—дек., кн. 4, отд. У, стр. 139, «Письмо къ государю 
о богохульныхъ книгах». ` 

ЗдЪсь въ числЪ богохульныхъ книгъ, иифющихь такую ЦЪ$ль, находимъ 
«Науку чисел» Эккарт сгаузена, гд% доказывается мысль, что Имя пророкъ 
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товъ и начинали угрожать общественному благосостоян!ю, видно изъ 
письма бывшаго попечителя С.-Петербургскаго- учебнаго округа, С. С. 
Уварова къ императору Александру (отъ 18 ноября 1821 года) по 
поводу гонешя на профессоровъ с.-петербургскаго университета (Герма- 
на, Раупаха, Арсенева и Галича), обвиненныхь въ либерализм$ и 
стремлен!и къ ниспровержен1ю существующаго порядка: 

«Рещ-ё& хе а]огз зега-{-Й с]айгетен 46егшш6 дие]з 3004 сеих ди! те- 
пасе Гогаге 64аЪ 1 её дце]$ 3014 1ез апиз Че Гог@ге? 3’ {аи 1ез свегевег дапз 
1ез гапоз 4ез Воштез-еззепйеПетеп геИ1еих её топатсаиез, 1163 А 1а 
‘сопзегуайоп 4е се чи! ех1з{е раг {1юиз 1ез Пепз 4е ргшерез, 4е зепитети5, 
4е райлойзше, Фогопе! пайопа], 4е 1ап!6гез, 4е рцюрг!646 её де ашШе; 
Чи! пе «репуёт® соппайге «ди’апе уоуе» её ди! В9ез & Геи запз озеп- 
{Нор её А Уоще Ма]ез6 Нирёма]е запз зегуП6 300% ргё&з & аоппег рбиг 
Уоийз {01 1епг зап& рагседи’Йз зауетё аце «Уойз &ез 1а р1егге апешалге 
де Г6@ се зос1а» её 1епг ишаие ро, 4е гаШетеп,—ои Шеп $1 1ез рго- 
уосадеигз дез 6зог4гез пе зега1е раз р1ё 0 сеце ро1впёе 4’Воттез запз 
ауеи ди! ]е Ве! 4апз 1е соеиг её 1а свагИё д 1а Бопсве еппет15-п65 «ае 
$401{ огаге роз!ф› её раг сопзёаиепе «аз 4ез 16 пёЪгез» 5е геу&еп% 4ез 
потз 1ез раз зайпйз роиг з’етрагег 4е ГалвогИ6 её зарег 4апз вез юпде- 
тепёз Гогаге 64аЪШ; Ёапайдиез 4е запо-й014 ди1 ф0иг & 1юиг ехогс18 вез, 1- 
111163, диакегз, шасопз, 1апсази1епз, тб о4134ез, 400% епйп ехсер6 Вот- 
пе$ её сЦоуепз, рг&епдет а6{епаге ]е 4гбпе её Рае] сошге 4ез айадиез 
901 п’ех154епё раз её {же еп шёте 1ешрз р|апег 1е зоирсой зиг ]ез у6- 
тцаез арриз 4е Гаиёе] её ди 1гбпе; сош6а1епз ВабПез дш ргеппепё {05 
]ез шаздиез ропг фгоп ег фощез 1ез сопзс1епсез, а]агтег {013 ]е5 езргИз её 
411 сгвеп шайиепаюе аиюиг 4еих 4ез дапсегз сиибтиез ропг рго]оп- 
вег 4е дпе]4иез шзапёз ]епг 6рьбшёге ех154епсе»? («Матер!алы для исто- 
р1и образованя въ Россйи въ царствован!е ими. Александра Г», М. Су- 
хомлинова, стр. 371). Соображая всф эти данныя, мы рЪшились выска- 
зать предположение, что подъ «вредными учен1ями» или по вар1анту, подъ 
«вредными толками» Крыловъ разумфетъ здфсь мистичесве толки. 


зналъ кабалистику; «Приключен!я по смерти», Шти ллинга, въ которой гово- 
рится о временности мукЪ по смерти; «О истл5и и сожжени всфхъ вещей», 
безъименное сочинене, написанное, какъ кажется, въ подражане первымъ 
двумъ: въ немъ проповфдуется пантеизмъ, утверждается высокое значенте ка- 
балистики, которую будто бы въ совершенствЪ постигали Адамъ и Моисей, 
отвергается вЗчность мукъ и проч.—Эти сочинен1я не могли пройти незамЪ- 
ченными для Крылова: какъ библютекарь публ. библют., онъ принималъ ихъ 
и, ужъ только для того, чтобы опредфлить имъ соотвфтственное мЪсто, долженъ 
быль хоть поверхностно познакомиться съ ихъ содержанемъ. 
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1ХХХУ. Вельможа и Философъ.. 


Налечатана, въ пбрвый разъ въ «Чтени въ Бесфд$ любите- 
лей русскаго слова», чтеше 16, стр. 56 (цензорская`отмфтка отъ 
6-го апрфля 1815 г.), съ слфдующими перем$нами: 


Ст. 4: И будто книгу разбираешь (до изд. 1815 г.). 
7: Ну, не успЪемъ оглянуться (Чт. въ Б.). 
9: Не ужъ ли жъ.... (до изд. 1815). 
12: Кавъ.... (Чл. въ Б.). 
14: Хозяева еще въ него не выбрались (Чт. въ Б.). 


Эта басня, какъ видно изъ самаго ея содержан1я, есть сатира на ка- 
кое-то не задолго передъ тфмъ открытое коллективное учрежден!е; но 
ни ВЪ «Полномъ собран законовъ» (за 1813 и начало 1814 г.), ни въ 
современныхъ газетахъ мы не могли отыскать никавихъ данныхъ даже 
къ основательному предположен!ю. 


тХХХМ. Лань и Дервишъ. 


Напечатана, въ первый разъ въ «Чтенши въ Бесфдф любителей 


русскаго слова», чт. 17, стр. 99 (ценз. 18 дек. 1814), съ сл$- 
дующими перемФнами: 


Ст. 1: Младая лань, лишась своихъ.... (руки. и Чт. въ Б.). 
13:.... Лань Дервишу отвЪфчала. 
19: Такъ благод$тельный, любя едину благость. 
21: И если онъ богатъ, ему избытки въ тягость. 
22: .... съ бЪднымъ. ... 


Эта 6. представляетъ обратную сторону предмета, котораго Кры- 
ловъ коснулся въ 6. «Добрая Лисица». `Тамъ, вакъ мы видфли, онъ пори- 
цалъ благотворителей лицемфровъ; здфсь выставляетъ идеалъ доброты, 
тяготящейся избытками, если они не раздфлены съ ближнимъ, и жерт- 
вующей ими безъ всякато помысла о благодарности: Надо полагать, что 
и послфдняя 6. находится въ связи съ т%ми же современными явлен1ями, 
<авъ и предыдущая. 

Она особенно замфчательна, потому что въ ней нашъ баснописецъ 
представляеть положительный идеалъ. 


1515. 


тХХХ\Т. Тришкинъ Кафтанъ. 


Напечатана въ первый разъ въ «Сын Отечества», 1815 г., 
№ 27, стр. 24. 


Ст. 4: И локти заплатилъь — кафтанъ готовъ (до изд. 1825). 


Г. СоснецЕ!й въ своей книг%: «Опытъ разбора образцовъ русской 
словесности» (Москва, 1867 г.) замфчаеть, что б. «Тришкинъ Кафтанъ» 
заключаетъь намекъ на нашихъ помфщиковъ, которые, заложивъ имя 
въ опекунсый совЪфтъ, не платили процентовъ, перезакладывали и нако- 
недъ доходили до того, что лишались имфнй (стр. 129). Но, къ сожал%- 
н1ю, г. Соснецк!й не объясняетъ, на какомъ основан онъ дФлаетъ та- 
кое заключен!е. 


ГХХХ\И. Туча. 


Въ первый разъ напечатана въ «Сын Отечества», 1815, 
№ 29, стр. 100 (одобренъ цензоромъ 17-го 1юля); здБсь и въ 
позднфйшихъ издашяхъ находимъ слБд. вар1анты: 

Ст. 4: Большая туча пронеслась, 
Не освЪжа ея не каплею одною, 
Дождемъ густымъ надъ моремъ пролилась (С. 0.). 
— Обильнфйшимъ дождемъ.... (до изд. 1843.). 
12: .... безъ тебя и такъ воды довольно (0. С.). 


Разсказываютьъ, и мы это слышали съ разныхъ сторонъ, будто Кры- 
ловъ написаль эту басню по поводу пожаловаюя аренды псковскому 
губернатору во время всеобщато голода въ этой губернйи; но въ совре- 
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менныхъ журналахъ мы не нашли никакихъ извфст!й нио голодЪ въ псков- 
ской тубернйи (между тфмъ какъ въ «Сынф Отечества» сообщаются по- 
дробности о пожарЪ въ Казани и о мелочныхъ пожертвован1яхъ въ пользу 
погорфвшихъ), ни о наград арендою никакого губернатора. Можетъ быть, 
подобный случай совершился въ псковской или въ иной какой нибудь гу- 
берн!и уже позже, и къ нему примФнили эту басню. 

Мы съ своей стороны обращаемъ вниман!е читателя на связь этой 
б. съ баснями: «Добрая Лисица» и «Лань и Дервишъ». Во всЪхъ этихъ трехъ 
басняхъь Крыловъ разсматриваетъ одинъ и тоть же предметъ, только съ 
разныхъ сторонъ. Къ этой темЪ, какъ уже замфчено было выше, внима- 
н1е его было привлечено общимъ настроенемъ. 


ххМХ. 0еелъ. 


Напечатана въ первый разъ въ издании 1815 г., ч. П, стр. 5, 
съ слфдующими замфчательными вар!антами, имфвшими, по всей 
вфроятности, для современниковъ значенте (для насъ къ сожалфн!ю 
утраченное) прямаго указаня на изв$стное лицо: 


Ст. 7: И вылился.... (1825); въ остальныхъ изд. А вылился.... 
— .... Почти какъ муха малъ (1815, 19). 
— И вылился оселъ почти какъ бфлка малъ. 
Осла никто почти не примфчалъ; 
А въ спеси никому оселъ не уступалъ. 
И жить ему невыносимо (зачеркн.). 
И хочется ослу повеличаться. (рук. современная посл$ дней 
редакщи басни «Дубъ и Трость»). 
9—13: Однако же оселъ спесиваго былъ духу: 
Какъ ростомъ оставаться съ муху? 
Оселъ къ Юпитеру присталъ, 
И роету.... (1815, 19). 
— Но въ спеси.... (1825). 
18: .... объ нихъ лишь, да объ нихъ (1815, 19). 
24: И свЪть бы больше ихъ о мн% заговорилъ (1815, 19). 
27: Въ изд. 1834 и 1843 по ошибк$ пропущено «ему»; по всфмъ 
остальнымъ: И до того ему онъ надо$лъ. 
30: Изъ мошки сталъ оселъ.... (1815, 19). 
41—42: Смысль этой басни мы найдемъ, 
Когда подумаемъ немножко: 
Не лучше ль маленькой изжить на свфтЪ мошкой, 
Ч%мъ добиваться быть большимъ осломъ (1815, 19). 


1815. 147 


ХС. Мартышка и Очки. 


Напечатано въ первый разъ въ изд. 1815 г., ч. П, стр. 11, 
и безъ всякихъ перемфнъ перешла, въ послфдуюця изданя. 


ХСГ. Левъ и Бареъ. 


Напечатана въ первый разъ въ изд. 1815 г., ч. П, стр. 13, 
съ слБдующимъ варантомъ: 


Вм. ст. 4—7: Хоть разобраться льзя бъ имъ по правамъ: 
Но сильные въ правахъ бываютъ часто слфпы, 
И вфрятъ болфе когтямъ (до изд. 1830 т.). 


Какъ самый смыслъ басни показываетъ, Крыловъ въ ней говоритъ 
о назначен!и какого-то лица въ дипломатическую должность; но безъ 
прямыхъ указан й невозможно сказать, о комъ именно идетъ рЪчь. 


ХСН. Собачья дружба. 


Напечатана въ первый разъ въ изд. 1815 г., ч. П, стр. 17, 
и безъ перем$нъ перешла во вс$ послБдуюнця изданя; но въ ру- 
кописи, гд$ она, озаглавлена «Дружество», находимъ слБдующе 
варанты : 


брере ее бВудано. 
3—4: Хоть сидя бы передъ дворомъ 
Пристойнфе стеречь имъ было домъ. 
7: Не лають на прохожихъ днемъ. 
8: Такъ философствовать.... 
11: .... говорить Кудланъ.... 
16: И наконецъ глядЪфть въ глаза.... 
20: Что если бъ.... , 
21: Такое дружество другъ къ другу пламен$ло. 
23: Что мы бъ не взвидфли, какъ время пролет$ло. 
32: ПримЪфромъ дружества пса ставятъ съ давнихъ дней. 
36: Сказалъ Кудланъ.... 
38: Вертфть хвостомъ и цфловаться. 
39: .... кь кому бы приравняться. 
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Ст. 41:.... ИЗЪ КУХНИ БИНЬ ИМЪ КОСТЬ. 
42—43: Кудланъ съ Барбосомъ къ ней несутся, 
Рвуть кость другъ у друга, храпятъ. 


По всей вЪроятности, въ этой басн%, (цензированной въ маф 1815 г.) 
Крыловъ намекаеть на тогдалиня политичесыя событя. На ВЪискомъ 
конгрессЪ, на который было обращено вниман1е всей Европы, какъ из- 
вфетно, интересы договаривавшихся державъ такъ перепутались, что 
нЪкоторыя изъ нихъ рЪфшались уже поддержать свои требован1я силою 
оружия; наконець въ январЪ 1815 г. Австр1я заключила съ Антйею и 
Франщею оборонительный союзъ противъ Росси и Прусеи. Не эта ли 
вражда сторонъ, стремящихся къ миру, и вызвала басню? 


Кьъ ст. 32: Песъ дружества слыветъ прим$ромъ съ давнихъ лЁтъ. 
‚«Неправильная разстановка словъ», замфчаеть Измайловъ. По 
моему мн%Ън1ю, стихъ сей можно было бы поправить слфдующимъ обра- 
Зомъ: 
Примфромъ дружества слыветъ песъ съ давнихъ лЪтЪ. 


(«Соч.» т. П, стр. 677). 


ХОП. Крестьянинъ и Работникъ, 


Напечатана, въ первый разъ въ издаши 1815 г., ч.П, стр. 37, 
съ елБдующими перемфнами: 


Ст. 5: .... отъ насъ же придеть худо (до изд. 1830 т.). 
15:.... вертить его, ломаетъ (1815, 19). 
20—22: Вотъ новый Геркулесъ, собравшись съ силой, 


Отнесъ полчерепа медвЪдю топоромъ. (до изд. 1830). 


1516. 


ХС. Волкъ и Лисица. 


Напечатана въ первыи разъ въ изд. 1816 г., ч. ТУ, стр. 5, 
съ сл$дующими варантами : 


Ст. 1—4: Охотно любять то дарить и’устув.. 

Что некуда самимъ дфвать. — 
Я про Лису примЪръ хочу сказать. 

За тфмъ что.... (1816, 19). 

3: Глядитъ, анъ въ гости.... 
19—21: И такъ, пр1ятель с$рый мой 

Обласканъ по уши кумой; 

Однакоже пошелъ безъ ужина домой. 


Къ ст. 1—2: Охотно мы даримъ 
Что намъ ненадобно самимъ. 


Основная мысль басни выражается народными пословицами: «Что 
гнило (намъ не мило), то тому въ кадило». (Русск. народ. послов. Сне- 
гирева, стр. 485), и «Удобрилась мачиха до пасынка: велфла въ заго- 


вфнье вс щи выхлЪбать» («Сборникъ» Даля, стр. 633). 


Къ ст. 4: За тфмъ что истинна, сноснфе вполоткрыта. 
Ср. народную пословицу: «Съ нагольной правдой въ люди не кажись». 


(«Сборникъ» Даля, стр. 193.) 


ХСУ. Собака. 
Напечатана, въ первый разъ въ изд. 1816 г., ч. ГУ, стр. 11, 
съ слфдующимъ вар1антомъ : 
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Ст. 4—6: .... счастлива, 
Общественныхъ не нарушая правъ. 
Но ужь у ней такой быль нравъ: 
Что изъ мяснаго.... (1816, 19). 
См. примфч. къ 6. «Медвфдь у Пчелъ». 


ХСМ. Механикъ. 


Напечатана въ первый разъ въ изд. 1816г., ч. ТУ, стр. 12, 
съ слБ5дующими варантами: 
Ст. 1—2: Какой-то молодецъ, но только не умомъ, 


Огромный каменный купилъ съ деревней домъ. (1816, 19). 
4:..,  пришелъ молодчику по нраву. 


ХСУП. Цвзты. 


Напечатана въ первый разъ въ изд. 1816 г., ч. ТУ, стр. 19, 
безъ всякихъ перем нъ. 


ХСУШ. Мрекая сходка. 


Напечатана, въ первый разъ въ изд. 1816 г., ч. ТУ, стр. 22, 
безъ всякихъ перемЪнъ. 


По поводу этой 6. Плетневъ замфчаетъ: «Въ «Марской СходкЪ» 
изъяснено начало несообразности многихъ общественныхъ постановлений... 
Для общества онъ (Крыловъ) проповфдникъ строгаго порядка, право- 
судя, законной власти. Злоупотреблен1я, пороки, глупости нашли въ немъ 
неумолимаго обвинителя» (стр. ГУП). Это замфчан1е должно отнести ко 
всЪмъ баснямъ однороднымъ по содержаню съ «М!рекой Сходкою». 


ХХ. Скворепъ. 


Напечатана въ первый разъ въ изданши 1816 года, ч. ТУ. 
стр. 25. 


Ст. 23—24: Въ издан1яхъ до 1830 г. этихъ двухъ стиховъ нъТЪ. 
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С. Волкъ и Журавль. 


Ла Фонтенъ могъ заимствовать свою 6. [е Глойр её 1а, С1- 
совте (кн. Ш, 6. 6) у Эзопа («Волкъ и Журавль», № 143, пер. 
Мартынова) или у Федра (кн. Т, 6. 8). Оба эти баснописца, со- 
вершенно одинаково разсказываютъ происшестве; но выводятъ 
различное нравоучеше. Первый относитъ басню къ тфмЪъ, «кои, 
избавившись отъ опасности, подобно волку благодарятъ своихъ 
благодЪф телей», второй заключаетъ, что тотъ, «кто требуетъ отъ 
злыхъ наградъ за услуги, вдвойн$ ошибается: во-первыхъ, онъ 
помогаетъ недостойнымъ, во-вторыхъ, едва ли онъ уйдетъ отъ 
нихъ безнаказанно». Изъ русскихъ писателей Тредьяковский 
первый передфлалъ эту басню («Соч.», 1849, т. Г, стр. 222), 
вполнЪ сохранивъ подробности разсказа, но опустивъ нравоучеше. 
Сумароковъ (кн. УП, пр. ХХГ прибавиль нравоучеше, нф-. 
сколько напоминающее Федра: 


Тоть права честности не мало сберегаетъ, 
Кто людямъ никогда худымъ не помогаетъ. 


Гр. Хвостовъ, также перед$лавпий эту 6. и озаглавивший 
ее: «Волкъ и Журавль-ЛФкарь» (кн. Ш, 6. ХШ), сузиль смысль 
ея, назвавъ волка яЪенымъ вельможей и отнеся нравоучеше къ 
хитрымъ вельможамъ: 


Вельможф хитрому кто оказаль услугу, — 
Совфтую, какъ другу, 

Объ этомъ языкомъ не много шевелить: 

Награды у него за трудъ свой не просить. 


Измайловъ («Соч.» т. Гб. ХП) и Крыловъ посл$довали 
примфру Ла Фонтена: передали въ точности его разсказъ и не 
вывели никакого нравоученйя. 

Басня Крылова въ первый разъ была, напечатана въ издани 
1816 г., ч. ТУ, стр. 27, съ слБдующими вар1антами: 

Ст. 1—4: Что Волкъ жадненекъ, всяюй знаетъ: 
Онъ Фвши никогда, 


Костей не разбираетъ. 
За то съ однимъ изъ нихъ случилася бфда. (1816, 19.) 


11: Журавль свой долмй носъ.... 
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Къ ст. 11—12: Журавль свой долг! носъ по шею 
Засунулъ волку въ пасть.... 
15—16: А это ничего, что свой ты долг нось 
И съ глупой головой изъ горла цЪлъ унесъ. 

Въ этихъ стихахь Измайловъ видитъ погр$шность противъ правдо- 
подоб1я. «Судя по величинЪ волчьяго горла и журавлинаго носа, посл$д- 
в долженъ быль пройти гораздо долфе и повредить у волка внутрен- 
ность». («Сочин.» т. П, стр. 655.) Впрочемъ этотъ упрекъ одинаково от- 
носится и къ Ла Фонтену, у котораго также говорится, что журавль 
вытащиль изъ волчьяго горла свою шею. 


Сравнен!е этой 6. Крылова съ французскимъ подлинникомъ пока- 
зываетъ, что въ этомъ случа$ нашъ баснописець заботился преимуще- 
ственно о сохраненш подробностей оригинала. Приводимъ 0. Ла Фон- 
тена: 

Те Гопр е%ф 1а С1ворпе. 


Г.ез 10ирз шапееп 2]о4оппешен\. 
Оп 10опр 4опс @ап& 4е эле 
Зе ргезза, аЙ-оп, 4еПешеш 
(и? еп репза регаге 1а уе: 
Ол 0$ 1 детепга еп ауапё аи возег. 
Фе Бопвеиг роиг се 1оир, 4и! пе роиуай стег, 
Ргёз 4е 1А раззе ипе с1еосте. 
П 1 #26 90пе; ее ассопг. 
Уой& Горбга4г1се ал$306 еп Ъезоспе. 
Ее гейга Гоз; ри!з, роиг пп 31 Боп ф0пг, 
ЕШе детап4а зоп за]алге. 
Усе зааге !. 414 1е 1опр: 
Уоцз г1е2, ша Боппе соштёге ! 
@ио1! се п’езё раз епсог Ъеаисопр 
’ахой 4е шоп розег гейгё уойге сои! 
АПе2, уоиз &ез ипе шротме: 
Ме юшЬей )ата1з 3013 ша раце. 


С. Хмфаь. 


Бъ первый разъ напечатана къ изд. 1816 г., ч. У, стр. 2, 
и перепечатана въ послБдующихъ издашяхъ безъ перемЪнъ. 
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СП. Мышь и Крыса. 


Въ первый разъ напечатана въ издани 1816 года, ч. У, 
стр. 4; въ сохранившейся рукописи, безъ означеня года, нахо- 
димъ слБдующе варанты, сравнительно съ печатной редакщею: 


Ст. 4: Теперя погулять..х. 
8—9: Я такъ думаю, что льву не быть живому. 
14: Весь долженъ свфть глядфть его глазами. 


СШ. Госпожа и двф служанки. 


Содержане этой басни Крыловъ заимствовалъ изъ 6. Ла, 
Фонтена: ]а У1еШе е& ]ез д4еих Зегуащез (кн.У, 6. 6), которому 
источникомъ служила б. Эзопа: «Вдова и Служанки» (№ 79, перев. 
Мартынова), значительно отличающаяся отъ новфйшихъ пере- 
дфлокъ по цфли. У Эзопа кто-то надоумиль служанокъ убить 
пфтуха; а потому выводится нравоучене, что «многимъ людямъ 
совфты бываютъ виною бфдств». Басню Эзопа передфлалъь 
Тредьяковскй, озаглавивъ ее: «Вдова и Служанки» («Сочине- 
Ня», т. Г, стр. 247), а потомъ Сумароковъ, который назвалъь 
ее: «Пряхи» (кн. Т, притча ХУШ); оба они опустили нраво- 
учеше. 

Басня Крылова въ первый разъ напечатана въ издадйи 
1815—16 г., ч. У, стр. 5, и безъ перем$нъ перешла въ послф- 
дуюцйя изданя. 

Въ приложенши приводимъ 6. Ла Фонтена, изъ сра°невя съ 
которой можно видфть, что Крыловъ заимствовалъ только основ- 
Ной Фактъ и идею нравоучешя; Форма же изложешя вполн ори- 
гинальна. 


Къ ст. 44: .... Изъ огия онЪ да въ полымя попали. 

«Изъ огня да въ полымя» — народная пословица, перешедшая къ 
намъ, по мнфн1ю Снегирева, изъ греческаго («Руссюе въ своихъ посло- 
вицахъ», М. 1831, стр. 87). 

80* ее; 
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ПРИЛОЖЕНГЕ. 


Т,в, УлешШе еф 1ев аейх ВЗегуапфев. 
(Ла Фонтена). 


П ай ипе уеШе ауапё 4еих свашЪг1@гев: 
ЕЙез Й]а1еп& 31 Ыеп, дие`1ез зоеигз В]апд1ёгев 
№  {а15мепё але БгоиШег аа рых 4е сеПев-с1. 
Та уеШе п’ауай ро1шф 4е р!аз ргеззатё з0ис1 
Сие 4е а1зтЬиег ах зегуащез 1еиг фсе. 
0; дие Тёуз сваззаф РьёБиз амх сгз 90г68, 
Тоигеёз епгалепф еп ]еи, газеаах 64еп& Ягё6з ; 
Леса, 4е15, уойз еп апгел: 
Рони 4е сеззе, рошф 4е геасве. 
Оёз дие 1’Апгоге, 415-}с, еп 50п сваг гешощай, 
Оп п156гае сод & рошф пошшё свашай; 
А138140% пофге у1еШе, епсог раз п1з6гаЫе, 
З’айиЪ]21$ Чип )ароп сгаззеих её 46 4езаЫе, 
АПашай ипе ]атре, её сопга& гой аа Ш 
Ой, 4е 10 ]еиг роцпуот, 4е 0 1еиг аррёй, 
Погтает 1ез деих рапугез зегуап{ев. 
Г’апе епи’опуга ип оей|, Гаииге 64епдай ип Ъгаз; 
Её 1ющез 4еих, 1г65-ша] сошешез, 
15 еп етиге ]еигз дез: Мап@ сод, фи тоиггаз! 
Соште еЙез Гаузлепё 41, 1а Ъ&е а стррёе: 
Ге гбуеШе-ша шт еп ]а вогое сопрёе. 
Се шеигёге п’атепда паЙетепь ]еиг тагсвё : 
Мое соире, аи соштгаге, & реше @ай соисв6, 
Сие 1а улеШе, сгаютал 4е ]а1ззег раззег ’Веиге, 
Соигай сотте ип Та раг 40{е за детеиге. 


С’езё а1051 адче, 1е ршз зопуеп%, 

@цап4 оп репзе зогаг 4’ипе шалуалзе а#алге, 
Оп 5’еп{опсе епсог раз ахаше: 
Тётош се соир!е её зоп за]айге.` 

Га уеШе, аи Ней 4и сод, 1ез 8 фошЪег раг 1& 
Ое Спагуб4е еп ЗсуПа. 


1816. 15 


сх 


СУ. Медвдь у Пчелъ. 


Напечатана въ первый разъ въ издани 1816 года, ч. У, 
стр. 8, и безъ перем$нъ перепечатана въ послфдующихъ из- 
даняхъ. 


По идеф эта басня приближается къ 6. «Собака», въ которой басно- 
писець совфтуетъ, чтобы исправить вора, отнимать у него вражу; здЪсь 
же указывается на то, что нерЪдко отъ уличеннаго вора отнимаютъ воз- 
можность продолжать красть, но оставляютъ накраденное, что, конечно, 
не можетъ повести къ исправлен!ю; съ другой стороны, въ 6. «МедвЪдь 
у Пчелъ», какъ и въ 6. «М!рская Сходка», авторъ осуждаетъ и тфхъ, кто 
избираетъ къ должностямъ людей не только не способныхъ къ честному 
исполнен!ю своихъ обязанностей, но уже заслуживавшихъ своею недо- 
бросовЪстност1ю самую дурную извЪстность. 

Лихоимство и вообще злоупотреблеше довЪрлемъ правительства были 
застар$лымъ зломъ въ нашей администращи. Противъ этого зла съ рав- 
ною энертею вооружались и правительство и литература. Императоръ 
Александръ въ первый же годъ своего царствован1я подтвердилъ за- 
КОНЪ «0 нечинен!и никакихъ незаконныхъ поборовъ»; потомъ призывалъ 
губернаторовъ употребить вс мФфры «къ пресфчен1ю гнуснаго лихоим- 
ства и отвращен1я всякаго поползновен1я къ оному во вс$хъ подчинен- 
ныхъ имъ». Въ 1809 году, послф открытйя злоупотребленй коммисса- 
ратскихь и провантскихъ чиновниковъ, онъ подтвердилъ указъ Петра Т 
(1714 г. 94 дек.) о наказавйяхъ за взятки и указъ Екатерины 1763 г. 
дек. 16. Первымъ изъ нихъ новелфвается виновныхъ во взяточничествЪ 
«весьма жестоко на тфлЪ наказывать, всего имфн1я лишать, шельмовать 
и изъ числа добрыхъ людей извергать или и смерт1ю казнить»; а вто- 
рымъ: «не только изъ числа честныхъ, да изъ всего рода человфческаго 
истреблять». Но, какъ видно, вс эти мфры не приводили къ желанному 
результату: каждый годъ до самаго конца царствован1я Александра из- 
давались указы противъ взяточничества и казнокрадства. 

Въ высочайшемъ рескриптЪ, данномъ министру юстищи Трощин- 
скому (1816 т. авг. 5) между прочимъ сказано: ч.... въ полной къ 
вамъ довфренности, поручаю вамъ усугубить надзоръ,... чтобъ законы 
и указы повсюду исполнялись неизмфнно, чтобъ бдные и угнетаемые 
находили въ судахъ защиту и покровительство, чтобъ правосуде не было 
помрачено ни пристраст!емъ къ лицамъ, ни мерзкимъ лихоимствомъ, Богу 
противнымъ имн% ненавистнымъ, и чтобъ обличаемые въ семъ гнусномъ 
порокВ не терпимы были въ служб и пресл$дуемы всею строгост1ю за- 
коновъ».... («Полное собранйе законовъ».) 

Такимъ образомъ во всфхъ басняхъ противъ злоупотреблен!й долж- 
ностныхъ лицъ, Крыловъ дфйствуетъь въ одномъ направлен и съ зако- 
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нодательствомъ, и это служить лучшимъ доказательствомъ, что эти басни 
имфють прямое отношене къ дфйствительности; что его МедвЪдь, пере- 
таскавиий медъ въ свою берлогу, Собака, не перестававшая красть, не 
смотря на побои, Волкъ, посаженный въ овчарню,—дфйствительныя лица’ 
Но кто они—это намъ остается неизв стнымъ. 


СУ. Зеркало и Обезьяна. 


Напечатана, въ первый разъ въ издани 1816 г., ч. У, стр. 12, 
и сохранилась въ двухъ рукописяхъ, но безъ означеня года; въ 
одной изъ нихъ б. переписана, на-чисто, безъ перем$нъ сравни- 
тельно съ печатною редакщею; въ другой, въ которой баснЪ дано 
заглаве: «Мартышка и МедвФдь», находимъ сл$дуюцще ва- 
ранты : 
Ст. 3: Взгляни-тка, шепчетъ, милый мой. 
5: Что за ужимки, за прыжки. 
7: Когда бы на нее родилась чуть похожа. 
10: Я, право.... 
11—14: Этихъ четырехъ стиховъ въ рукописи нЪтЪ. 
15—18: Какъ часто тожъ бываетъ въ м!ръ, 


Я даже видфлъ то вчера: 
Что Климычъ любитъ взять, вс$ знаютъ.... 


Плетневъ замфчаетъ, что «стрфлы сатиры, какъ бы онф остры ни 
были, не исправляютъ пороковъ, и никому не приходитъ въ голову при- 
ложить описан1е къ своей особЪ. Все дЪло оканчивается, какъ въ баснЪ 
«Зеркало и Обезьяна» (стр. ХО). Судя по этой баснЪ, Крыловъ так- 
же сознавалъ эту истину. Да и могла ли подфйствовать сатира, на, людей, 
которыхъ не могли обуздать даже суровые законы Петра? 

Такое же сознан1е безсимя сатиры высказалъ и Гоголь въ конц$ «Мерт- 
выхЪ душъ». Сказавъ о томъ, кавя обвинен!я посыплются на автора, онъ 
продолжаетъ: «Вы боитесь глубоко устремленнаго взора, вы страшитесь 
сами устремить на что-нибудь глубовй взоръ, вы любите скользнуть по 
всему не думающими глазами. Вы посмЪетесь даже отъ души надъ Чичи- 
ковымъ, можетъ быть, даже похвалите автора— скажете: «Однакожъ кое- 
что онъ ловко подмфтилъ, должно быть веселаго нрава челов$къ»! И 
послф такихъ словъ, съ удвоившеюся гордостью, обратитесь къ себЪ, са- 
модовольная. улыбка покажется на лиц вашемъ и вы прибавите: «А вЪдь 
должно согласиться, престранные и пресмфшные бываютъ люди въ н%- 
которыхъ провинщяхъ, да подлецы при томъ не малые»! А кто изъ васъ, 
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полный христ1анскаго смирен1я, не гласно, а въ тишин%, одинъ, въ мн- 
нуты уединенныхъ бесЪдъ съ самимъ собой углубитъ во внутрь собстве- 
ной души вс$ тяжелые запросы: «А нЪтъ ли и во мнъ\ какой-нибудь ча- 
сти Чичикова»? Да, какъ бы не такъ! А вотъ пройди въ это время мимо 
него какой-нибудь его же знакомый, им юпий чинъ не слишкомъ боль- 
шой, не слишкомъ малый, — онъ въ ту же минуту толкнетъ подъ руку 
своего сосфда и скажетъ ему, чуть не фыркнувъ отъ смфха: «Смотри, 
смотри: вонъ Чичиковъ, Чичиковъ пошелъ»!... («Соч.» т. Ш, стр. 251--252.) 


СМ. Рыцарь. 


Напечатана въ первый разъ въ издании 1816 г., ч. У, стр. 14, 
съ слБдующими вар!антами: 


Ст. 19: Состроить... 
21—22: Теперя и овса ты видишь не всегда, 

А воду пьешь изъ мутнаго ручья; 

Тогда 
Ячмень и проч. (изд. 1816, 19). 
— Теперь знакдмъ 
Ты мало и съ овсомъ; 
Тогда у насъ пойдетъ инымъ все чередомъ (1825). 


СУП. Крестьянинъ и Топоръ. 


Напечатана, въ первый разъ въ издании 181 6 г., ч. У, стр. 17, 
и безъ всякихъ перемфнъ перешла въ послБдуюця изданя. 


СУШ. Левъ и Волкъ. 


Напечатана въ первый разъ въ изд. 1816 г., ч. У, стр. 19, 
и безъ всякихъ перемфнъ перешла, въ послБдующ/я изданйя. 


СХ. Собака, Челов$къ, Кошка и Соколъ. 


Напечатана въ первый разъ въ изд. 1816 г., ч. У, стр. 20. 


Ст. 34: Но въ нуждф лишь узнать льзя истиннаго друга (до изд. 1830). 
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Крыловъ не призналь этой басни заимствованною; однако жъ нельзя 
не видфть въ основной ея иде сходства съ идеею 6. Эзопа «П%шеход- 
цы и Медвфдь» (№ 249, перев. Мартынова). Содержане 6. Эзопа 
слфдующее: Два друга шли одною дорогою. Когда имъ повстр%чался 
Медвфдь, то одинъ изъ нихъ, котораго чуть было не схватилъ МедвЪдь, 
упаль на землю и притворился мертвымъ; а другой взлзъ на дерево. 
Перваго изъ нихъ Медв%дь обнюхалъ и, не замФтивъ другаго, ушелъ. Тогда 
слзш!й съ дерева спросилъ товарища, что ему говорилъ Медв$дь. «Вие- 
редъ не ходить въ дорогу съ тавими друзьями», отвфчалъ онъ, «которые 
въ опасностяхъ насъ оставляютъ. — Баснь учитъ, что искренне друзья 
въ несчаст1и познаются». 

Къ ст. 34: Но въ нуждЪ лишь узнать прямаго можно друга. 

Ср. пословицы: «Безъ б$ды друга не узнаешь»; «Другъ познается въ не- 
счасти», «Коня въ рати узнаешь, а друга въ бд» и пр. («Сборникъ» 
Даля, стр. 859.) 


СХ. Волкъ и Пастухи. 


Напечатана въ первый разъ въ издаши 1816 года, ч. У, 
стр. 22; въ послБдующихъ изданяхъ измфненъ одинъ стихъ: 


Ст. 6: Сказалъ имъ, уходя въ досадЪ (до изд. 1830). 


Во всфхъ издашяхъь Крыловъ эту басню причислиль къ разряду за- 
имствованныхЪъ. У Ла Фонтена есть басня, подъ заглавемъ 1е Гопр 
её 1ез Вегбегз, которую онъ, по мнфю Валькнэера, заимствовалъ у 
Филибера Ежмона (4ез Разеигз её ди Г.опр). Въ 6. Ла Фонтена есть 
одно положене, которое могло подать Крылову мысль, выраженную въ 
этой баснЪ. У Ла Фонтена Волкъ, сознавъ свою жестокость, рЪшается 
уже перестать питаться тфмъ, что имфетъ жизнь; но вдругъ видитъ, что 
пастухи Фдятъ ягненка, изжаривъ его на вертелЪ, и собаки участвуютъ 
въ ихъ ужинЪ. Тогда онъ воскликнулъ: если они это дфлаютъ, то и ему 
пе въ чемъ упрекать себя. 


СХТ. Слонъ въ случаф. 


Напечатана въ первый разъ въ изданш 1816 года, ч. У, 
стр. 23, съ сл6дующими вар1антами: 
а Вах. Или, сестрица, 
Хоть когти были бъ у него, 
Прибавиль Волкъ, & то вфдь нфту ничего (до 1819). 
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20—22: Послушайте-жъ меня, я радъ божиться: 
Не будь лишь у него такихъ большихъ ушей, 
Такъ дворъ бы и не зналъ о ‘немъ, ей! ей! (до 1825). 


Основная мысль б. весьма разнообразно выражается въ народныхъ 
пословицахъ: «Всякая лисица свой хвостъ хвалитъ»; «Всякая старина 
свою плфшь хвалить»; «Всякая харя сама себя хвалить» и проч. (Даль 
стр. 811, 813). 


СХП. Фортуна и Ниш. 


Напечатана въ первый разъ въ издаши 1816 года, ч. У, 
стр. 26, и безъ всякихъ перемфнъ перешла въ послфдующя 
издания. 


СХШ. Лиса-строитель. 


Напечатана въ первый разъ въ издани 1816 года, стр. 31; 
въ сохранившейся рукописи и въ изданяхъ находимъ слБдующе 
варланты : 


Ст. 15—18: .... и кончено оно. 
Смотр%ли, видфли: строенье 
Заглядфнье (рукоп. и изд. до 1819). 
20: Кормъ подъ бокомъ.... 
35: Чтобъ куръ таскать оттоль не могъ никакъ никто (рук.). 
36: ПослЪ этого стиха въ рукописи сл$довало еще три стиха, 
долженствовавиие составить нравоучене: 
Какъ этотъ курятный построенъ дворъ, 
Такъ въ свЪфтЪ не одинъ написанъ договоръ, 
И даже приговоръ (зачеркнуто). 


Послёдн!й варантъ, совершенно измёняющ значене басни, ука- 
зываетъ на заднюю мысль Крылова; но за недостаткомъ хронологиче- 
скихь данныхь (потому что на рукописи не означено года) н®тъ воз- 
можности даже предположительно указать факта, къ которому эта басня 
могла бы относиться. 
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СХИ. Напраеслина. 


Напечатана въ первый разъ въ издании 1816 г., ч. У, стр. 33, 
и безъ перемфнъ перешла, въ посл5дующя изданйя. 


Основная мысль басни выражается въ пародныхъ пословицахъ: «На 
чорта только слова, (а монахъ поросенка съль»); «На лукаваго только 
славу пускаютт, а сами грфшатъ». Сверхъ того Даль приводитъ пого- 
ворку, которая очевидно составилась на основанйи 6. Крылова: «Монахъ 
говоритъ: сатана соблазнилъ (яйцо на свЪфче$ испечь); & чертъ говорить: 
и самъ впервые вижу». (Даль, стр. 185.) 


СХУ. Фортуна въ гостяхъ. 


Напечатана въ первый разъ въ издании 1816 г., ч.У,, стр. 35, 
съ незначительною перем$ною въ одномъ стихЪ : 


Эт. 4: А раземотр$ть.... (изд. 1816, 19). 


СХИ. Апеллесъ и Оеленокъ, 


Напечатана, въ первый разъ въ «Сын$ Отечества», 1816 г., 
ч. 32, № ХХХУП, стр. 197 (вышедшемъ 15 сентября), и въ 
гомъ же году пефепечатана въ «Вфстник$ Европь», ч. 89, № ХТХ, 
стр. 203. Въ обфихъ этихъ перепечаткахъ находимъ слБдуюция 
перем$ны: 


Сл. 2: Тоть миль себф и тфмъ.... (С. 0. и В. Е.). 
4: Чего бы долженъ быль стыдиться. 
6: Къ себЪ просилъ.... 
7: Запрыгали вь ОсленкЪ кости. 
9: И всякому Ерпыхтъ.... 
10: Я имъ замучень.... 
11: Все праритъ, чтобы я 
Быль съ ним, какъ съ тфнью неразлученъ. 


По словамъ Н. И. Греча, Крыловъ въ образЪ Осленка изобразилъ 
начинавшаго тогда молодаго писателя, Катенина, который однажды въ 
бибмотек® преважно сказалъ, что ему Крыловъ (который, дфйствительно, 
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раза два зазывалъ его къ себЪ) надофлъ своими вфчными приглашен!ями. 
У Греча въ «Черной Женщин®» Катенинъ выведень на сцену подъ 
именемъ штабсъ-капитана Закатаева. (СвЪфдфн1я эти сообщены Н. И. 
Гречемъ, 10 ноября 1863 года). 


СХУП. Похороны. 


Напезатана въ «Трудахъ общества любит. россййск. слов.», 
М. 1816 г., ч. УП, стр. 65, а потомъ перепечатана въ отдфль- 
ной брошюр$ подъ загланемъ: «Три новыя басни И. А. Кры- 
лова, читанныя въ торжественномъ собрав имп. публич. библ1- 
отеки, января 2 дня 1817 г.», Сиб. въ типогр. имп. театра. Въ 
первой печатной редакши находимъ слБдующе варанты: 
Ст. 2: .... схоронить (Труд.) 
14—15: Молитвы мы съ собой тавя носимъ: 
Покойникъ встанетъ сей же часъ. 
17: Лишь одного при томъ мы просимъ. (Труд. и Три нов. 6.) 


20: Въ живомъ здЪфсь не было въ немъ проку никакова (Труд.). 
21: Какъ много богачей.... 


Въ чрезвычайномъ зас$дан1и, 26 февраля 1816 года, московское об- 
щество любителей россййской словесности избрало Крылова своимъ 
членомъ. 26-го 1юня того же года онъ написалъь въ общество письмо, 
въ которомъ благодарилъь за честь избран!я и обфщалъь «приложить всЪ 
старан!я, сколь только слабые ‘его таланты дозволятъ, чтобы быть оной 
достойнымъ». Вь октябрЪ того же года онъ доставилъ въ общество дв% 
басни: «Похороны» и «Водопадъ и Ручей», воторыя по прочтен!и въ со- 
брани общества (28 октября) были напечатаны въ «Трудахъ общества». — 
Этимъ и кончились сношен!я его съ почтеннымъ обществомъ. 


СХУИ. Водопадъ и Ручей, 


Налечатана, въ первый разъ въ «Грудахъ общества люб. рос. 
слов», М. 1816 г., ч. У, стр. 66, съ слБдующими перем$нами : 


Ст. 2: Съ презрфньемъ н%®когда Ручью сказалъ (Труд.). 
4: Этого стиха нЪтЪъ вовсе. 
6: .... толпа гостей. 
7: Не мудрено, коль пышности моей 
Приходитъ кто дивиться. 
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сх. Кукушка и Горлинка. 


Налечатана въ первый разъ въ отдфльной брошюр$ подъ за- 
главемъ: «Гри новыя басни И. А. Крылова, читанныя въ торже- 
ственномъ собран имп. публ. библотеки, января 2-го дня 1817 
года» (С.-Пбргъ, 1817 г.). Въ сохранившейся рукописи и въ пе- 
репечаткахъ этой б. находимъ слБдующе варланты : 


Ст. 4—5: Или о томъ, что ужъ прошла весна (Тр. 6.). 
19: .... за тебя (рукоп. и изд. до 1825). 
20—23: Такъ у тебя ужъ дфти есть? 
Котда же ты гнфздо успфла сплесть? 
27: Я, сидя на гн%зд%, напрасно растеряла. 
28: .... всего смфшнЪй (рукоп.). 


Уже въ «Почтф духовъ» Крыловьъ укорялъ родителей за то, что они 
поручаютъ воспитан!е своихъ дфтей «наемничьимъ рукамъ» (см. прим$ч. 
къ 6. «Бочка»). Но обычай этотъ, ведущ!Й свое начало съ прошлаго сто- 
льия и особенно усиливиийся посл Отечественной войны (см. прим$ч. 
къ б. «Крестьянинъ и Змфя», подъ 1813 г.), могъ уничтожиться только 
всяфдств!е значительнаго возвышен!я уровня образован!я въ нашемъ об- 
ществ%, на что требовалось много времени. Ни протестъ литературы, ни 
мЪфры правительства (см. примфч. къ упомянутымъ баснямъ, а также къ 
6. «Червонець») не могли истребить укоренившатося зла. Доказатель- 
ствомъ тому служить воспитан!е Евгеня Онфгина и, н%сколько позже, 
воспитан!е Бельтова въ роман «Кто виноватъ?» 

Съ другой стороны, безпрестанно умножавицяся закрытыя учебныя 
заведен!я * давали возможность родителямъ слагать съ себя заботу вос- 


* См. «Полн. собр. `законовъ», 1801—1817 г. 
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питан1я на правительство. При внимательномъ разсмотрфн!и басни, не- 
зьзя не замфтить указан!я и на эту сторону предмета въ заключитель- 
ныхъ стихахъ, составляющихъ ея нравоучение : 
Отцы и матери, вамъ басни сей урокъ. 
Я разсказаль ее не дфтямъ въ извиненье: 
Къ родителямъ въ нихъ непочтенье 
И не любовь — всегда порокъ; 
Но если выросли они въ разлукь съ вами, 
И вы иль ввприли наемничьимь рукамь: 
Не вы ли виноваты сами, 
Что въ старости отъ нихъ утфхи мало вамъ. 


СХХ. Сочинитель и Разбойникъ. 


Налечатана въ первый разъ въ отдфльной брошюрЪ подъ за- 
главемъ «Три новыя басни И. А. Крылова, читанныя въ тор- 
жественномъ собранш имп. публ. бибмотеки, января 2-го дня 
1817 г.» (С.-Пбргъ, 1817 г.), а потомъ безъ перемЁнъ перепе- 
чатана въ издани 1819 года и посл$дующихъ. 


Утвердилось мнфне, что въ этой баснф Крыловъ говорить о Воль- 
терЪ. Крыловъ самъ, конечно, не подалъ къ тому повода, потому что, 
какъ видно изъ разсказовь Лобанова и Булгарина, онъ никогда не 
открывалъ, даже близкимъ къ нему людямъ, на кого именно намекаль 
въ свонхъ басняхъ. Сколько намъ изв$стно, Гречъ первый примфниль 
эту 6. въ Вольтеру. Въ «Сын Отечества», 1819 г. (ч. 54, № ХХП, 
стр. 136—137) находимъ слфдующую замфтку: «Знаменитый нфмецый 
тратикъ Шиллеръ написалъ романтическую трагедю: @е Лшегаа уоп 
Опеалз, принадлежащую къ числу лучшихъ его произведенй. НЪсколько 
разъ покушались переводить и передфлывать ее на французсвЙ языкъ и 
представлять сиг переводы и подражан!я на-театрахъ; но одно назване: 
1а РисеЙе 4’Отг6апз производило въ одной части публики глупый смФхъ, 
а въ другой негодовав!е. Въ этомъ случа можно сказать Вольтеру 
словами нашего Крылова: 

.... уже твои истлфли кости, 

А солнце разу не взойдетъ, 
Чтобъ новыхъ отъ тебя не освЪтило бЪдь. 
Твонхъ творенйй ядъ не только не слабЪетъ, 
Но, разливаяся, вЪкъ оть вфку лютфетъ.» 


ВскорЪ убЪфждене, что нашъ поэть посадилъ въ адъ Вольтера, про- 


никзо во Франшю и произвело тамъ свое дЪйстве. Въ 1824 г. 2-го ан- 
* 
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варя въ Фопгва] 4е Раг1в явилась статья, авторъ которой подписавш!йся 
буквами В(огийап)’ Г(аопг) — (кавъ видно изъ отвфта на нее *), 
вообще мало знакомый и съ исторею Рос@и и съ исторлею нашей ли- 
тературы, нападаетъ на Крылова за то, что онъ въ своей баснЪф ГАч- 
{ег её 1е Уо]еиг (какъ перевелъ гр. де Местръ ея затлав!е) унижаетъ 
достоинство великаго человфка Франщи. Эта статья побудила Я. Тол- 
стаго издать брошюру въ защиту Крылова: дие]иез рабез виг Гар о- 
1ор1е гиззе; роиг вегуйш 4е гёропзе & ппе ст аие 4е сеё опугаре, тшзёгёе 
дапз 1е Фопгпа] 4е Раг1в ди 2 фапяег 1824, раг ФТ. 4е То]15юу. ше 
д’апе {аЫе, ‘гадице ди Влзве. А Рал1в, 1824 (19 страницъ). Хотя дока- 
зательства Я. Толстаго и не достаточно сильны, однако мы находим ъ 
ум$стнымъ привести ту часть брошюры, которая имфетъ отношен!е къ 
нашему предмету. 

«.... 1а рёсе ди ехсИе 1е раз 5а со]ёге (автора статьи) езё ипе #8- 
Ые шиш Ве: «1’Ащеиг ее Уо]епг», раг М. Кг!10#1. М. В. Г. рг&епа дае 
Гоъ]еф 4ез затсазшез 4е сеф в6смуэлт е5 Уо $ а1ге. Ош’ ше 50 реги 4е 
д4ешапдег & М. 1е сгдие, ой Па гб ]а ргепуе де сейе {а е вай 
6стце сопёге 1е рЫЙоворве 4е Кегпеу!. М. Кг110{# рае 4’ип ащепг ди! раг 
вев оецугез аузпё зетё дапз ]а 3061646 дез ргпс1рез дапрегеих, гесой 4815 
Геп{ег 1е ва]алге 4ез шах дие зез 6сгИз оп ргодийз; ог, Уо1 $ а1ге п’ез 
раз ]е зеи] ди1, дапз $е3 6сгИз, ай аМадиб 1ез рг& тез, её зиг4ой& 1ез аЪиз 
ди ропуог её 4е 1а геПв1оп, оц, роиг ше зегушг 4ез ехргез51отз 4е М. 1е 
сопце де Ма1з4ге, 1а тога]е её ]ез шоеигз; её сошше 1а Ёае езё 6сгие еп 
гиззе её ропг ]а па оп гиззе, п’ез{-Й раз р!аз ргора Ме дие $е5 %галё$ 501% 
81581 4111068 сопиге дие]дие рЫЙоворВе гиззе? О’аеигв, М. 4е За1п{-Мап- 
ге, 4апз за лойсе заг М. КгИо{#, зехргипе с]алгетепф зиг се зп]её; уо1с1 
8е8 ргоргез раго]ез: «Ге {аби зе з’а4геззе аих шаззез 4апз зез шпосеп- 
423 а 51005; Г1пд1У14а 41 зе гесоппа1& ап пигойт, п’ {ап ро1п& за181 согрз А 
согрё, рагдопше & 1а #аЫе чи! #81 гте, её & Гащеиг, ди1 пе 1е у1зай раз 
еп 46сосвапё з0п тай. М. КгИо{{ цгапзроге гагешеп зез регзоппарез 
Вогв 4е 1а Визые; И гезе зиг 5оп {еггаш, сгалвпапё 4е регаге еп 1е дий- 
{806 сеЙе ргёслеизе отита 6», ес. 81 М. В. Г. гесоппай & се рога Гал- 
{е0г 4е 1а Неппаде, П п’еп гвза\е раз ие 1е роме гиззе, еп 1е фгасаш, 
814 еп еп уйе се дгап4 Вошше. Т/’псшра оп аие М. В. Г. 12а А М. Кг!- 
10 Фауош шаНтаи6 Уоа1ге езё 4ащапе раз шие, дие се рыозорве 
& 646 сопбаттеп адт1г6 еп Виззе, её 5 а хоцуб 4ез Чё тасеигв, с’езё 
р! еп Егапсе дие раг4оиё аШеигв. 

№ауопз-п0из раз ещепди, епсоге {0% гёсеттепё, ип огайеиг с61ё5ге 
{оппег 4е ва сваге сотёте сеё арб ге 4е 1а <с1УШзайоп, её рго@еиег дез 
@1овез & Вас1пе ап а6гнпеп 4е Уоца1ге! Вас!ше, 491за1-П, а сор16 
1ез апс1епз, её Уоа1ге & сор6 Васше. 


* Въ публ. библют. Фопгпа] де Рагз‘нЪть вовсе. 
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Еп Еиз31е, ап сопёгалге, оп а {оп)оигз зи Гарргёсег: Гипрёгайтее Са Ве- 
г1пе 64а ипе 4ез р1аз 2616ез ргобесичсез 4е се 5гап4 Вошше; ее а4т1- 
га 6 зоп сёше, её 1& памоп а зшу! Гехешр!е 4е за зопуегаше.» 

ИзвЪфстный нашь библографъ, С. Д. Полторацк!й, котором, _ 
носимъ благодарность за указане намъ упомянутой брошюры, высказы- 
ваетъ мнфн1е, что Крыловъ, дЪйствительно, подъ сочинителемъ разу- 
мЪфлъ Вольтера; но основываетъ это мнфн!е единственно на сущности 
самой басни. Замфчательно, что сами французы-роялисты, жившие въ Рос- 
с1и, высказывали мнфн!е, что бФдетв1я, постигиия Франщю, суть плодъ 
учен1я Вольтера: «Онъ (графъ Монфоконъ) очень полюбилъ меня», го- 
воритъ г. Жихаревъ, «особенно за то, что я не большой охотникъ до 
Вольтера, котораго онъ ненавидитъ, приписывая его ученю б%детвя 
своего отечества» («Отеч. Зап.» 1855 г., за апрфль, «Дневникъ чинов- 
ника», стр. 390). Цитируемый М. Дмитр1евымъ отзывъ гр. де-Местра 
тфмъ болфе замфчателенъ, что приближается къ мысли Крылова, выска- 
занной о сочинител$ въ баснЪ: «Много сдфлалъ. намъ вреда этотъ чело- 
вЪкъ»! говорить гр. де-Местръ: «подобно насЪфкомому, которое въ на- 
шихь садахъ нападаетъ на корни самыхъ драгоцфнныхъ растенй, Воль- 
теръ безпрестанно уязвляетъ своимъ жаломъ два корня человфческато 
общества: молодыхъ людей и женщинъ; онъ впускаетъ въ нихъ свой ядъ, 
который передается отъ одного поколфн1я другому». («Москвит.» 1853, 
№ 23, стр. 158.) 

Однакожъ, не смотря на это, по всей вЪфроятности, случайное совпа- 
ден!е взглядовъ, трудно предположить, чтобы Крыловъ, вообще не увле- 
кавшийся чужими мн%®н1ями, увлекся этими суждеюями и возсталъ въ сво- 
ей басн% именно противъ Вольтера; не правильнЪе ли будетъ признать 
мн%Ън!е Гоголя, который не видить въ этой 6. намековъ на извфстнаго 
какого либо нисателя, но относитъ ее вообще къ писателямъ, избрав- 
шимъ ложное направлене. Вотъ его слова: «Но и умному дФлаетъ онъ 
(Крыловъ) также крфикя замфтки, сильно попрекнувши его въ басн% 
«Прудь и Р%ка» за то, что далъ задремать своимъ способностямъ, и строго 
укоривши въ баснф «Сочинитель и Разбойникъ» за развратное и 3106. 
ихъ направлен!е». («Соч.» т. П, стр. 468—4.) 
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ПРИМЬЧАНИЕ, Вс% б1ографы Крылова, равно какъ и всЪ лица, нользо- 
вавицяся его знакомствомъ, единогласно утверждаютъ, что онъ безъ вся- 
кой посторонней помощи на пятидесятомъ году, т. е. въ 1818, выучился 
по-гречески. Исполнене такого труднаго предпрят!я уже въ преклов- 
ныхъ лфтахь могло бы казаться невфроятнымъ, если бы мы не имфли по- 
ложительныхъ доказательствъ. Уже разсказъ Лобанова, сообщающаго 
подробности событ!я и напечатавшато даже отрывокъ изъ Одиссеи (стр. 
69), переведенный Крыловымъ, не оставляетъь сомнфн!я въ томъ, что 
онъ вполнф овладфль этимъ языкомъ. Но кромЪ того мы налили другое 
доказательство въ рукописяхъ, принадлежащихъ г. Савельеву: переводъ 
изъ Плутарха жизнеописан1я Алкив1ада; какъ видно, нфкоторыя фра- 
зы затрудняли переводчика: для этихъ фразъ онъ оставлялъь мЪето въ 
текстЪ и выписывалъ ихъ на поляхъ. 

Конечно, баснописцу, который, благодаря единственно своимъ соб- 
ственнымъ усилямъ, открылъ себф путь къ поэтическимъ сокровищамтъ 
древняго греческаго м!ра, всего интереснфе было прочитать въ оригина- 
л произведен!я баснописца; можетъ быть, онъ даже съ него и началъь 
изучене греческихь классиковъ. «Иногда», говорить Лобановъ, «нахо- 
дили его съ Эзопомъ въ руБЪ, скромно отвфчающаго па вопросы: учусь 
у нею» (стр. 64). Съ этого года начинаютъ появляться басни, заимство- 
ванныя непосредственно у Эзопа. Но къ сожал6ю, Крыловъ, удо- 
влетворивъ своему желан!ю и удививъ своихъ друзей, вскорф забылъ грс- 
ческихъ классиковъ, и они, покрытые пылью, мало-по-малу перешли изъ- 
подъ его постели въ печь. (Плетневъ, стр. ГХХИ и селфд.) 


СХ, Мотъ и Ласточка. 


Напечатана въ первый разъ въ «Чтенш въ торжественномъ 


собраши имп. росейской академш, бывшемъ въ 5 день декабря 
1818 г.». 
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Содержаше этой басни заимствовано у Эзопа. У него нахо- 
димъ слБдующую басню, подъ заглашемъ: «Молодой челов къ и 
Ласточка» (№ 248, перев. Мартынова): «Развратный юноша, 
промотавши наслфдство и оставшись въ одномъ только платьф, 
увидфль ласточку, преждевременно показавшуюся и, думая, что 
уже наступила весна, не требующая никакого платья, продалъ и 
его. Когда же пришла зима и подулъ сильный вфтеръ, увидфвши 
ласточку мертвую, сказалъ ей: бфдняжка! ты меня погубила. — 
Баснь учитъ, что все, д$лаемо не во время, опасно». 

Изъ сличешя обЪфихъ басенъ видно, что Крыловъ измфнилъ 
подробности разсказа, чтобы примФнить его къ сфверному клима-_ 
ту; что же касается нравоученя, то онъ опустилъ его, какъ не 
вполнЪ соотв$тствующее разсказу. 

Въ сохранившейся рукописи и перепечаткахъ находимъ слБ- 
дующе варйанты: 

Ст. 13:.... во всей природ$ (1818). 
19: Гд$ ни возьмись, опять трескуч!е морозы (рукоп.). 
— .... отколь опять.... (1818). 
20: Скрыпятъ обозы (рукоп.). 


25: Онъ видитъ на полу.... (1818, 19). 
29: И я теперь безь шубы (рукоп.). 


Къ ст. 18: .... Ласточка одна не дЪлаетъ весны. 

Народная пословица, какъ самъ Крыловъ сказалъ въ предыдущемъ 
стихф, съ измфнешемъ расположен!я словъ. — Въ «Письмовник$» Кур- 
ганова, у Д. К. ну Снегирева: «Одна ласточка весны не дФлаетъ». 


СХП. Адкидъ, 


Наиечатана, въ первый разъ въ «Чтени въ торжественномъ. 
собранш въ Имп. Россйской Академи, бывшемъ въ 5 день де- 
кабря 1818 г.». 

Содержаше этой басни заимствовано у Эзопа; такъ какъ въ 
издания Мартынова, эта 6. пропущена, то приводимъ подлинный 
ея текстъ, обязательно доставленный намъ г. академикомъ Нау- 
КоМЪ: 

К. Гальма № 159. 'Ноохже хо) А®туя. Дина, отеупс 6805 
бфеуеу 'Ноахлтс. 80% 2 йе во бробу ту ётефало счутрЕ- 
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фол. 6$ 8 еб добу уеубриеусу, лу рахХоу ёпёзето хай то фокаг- 
Хо ёпоиеу" пб 5% фостз &(5 ЕО тим 680 тёфоабеу" 6.88 $5- 
фас тб фота»оу 1отало Захрабоу. 'АЗтуй 88 одто ётифамейса, ее” 
пёпалоо, &8еХфе. тот воть фоуеи, хай Фо. у 15 ото хала- 
Лед арохутоу, рбуее ооу Ту поблоу, &у 8 лос радоис ото 
обои. 

“Оле ой вахол жай озбЕх абтби, реЕуодте ВлаВ$ Этаруочоч. * 


Въ первой печатной редавци пропущенъ 14-й стихъ: 
Застановляетъ солнца свЪтъ; 
во всфхъ же послдующихъ издан1яхъ печаталась безъ перем$ниъ. 


СХ, Гребень, 


Напечатана въ первый разъ въ «Чтеши въ торжественномъ 
собранш имп. росойской академш, бывшемъ въ 5-й день декабря 
1818 г.», съ слБдующиами незначительными перемфнами: 


Ст. 3:.... вонъ изъ рукъ дитя обновву (1818). 
11: Тавъ гладокъ, плавенъ. 
24: Да голова теперь всклокочена ** твоя. 
РЭ. СО ЗтОсти о 


* Т.е. «Геркулесь и Авина. По узкой дорог шелъ Геркулесъ; увидЪвъ на 
землЪ что-то похожее на яблоко, онъ попытался разбить (это); но когда уви- 
дЪЬлъь, что (оно) вдвое больше выросло, онъ еще сильн$е поразилъ и побилъ па- 
лицею. Выросшее своею величиною закрыло дорогу. Бросивъ палицу, онъ 
стоялъ съ удивлешемъ. Но Аеина, ему явившись, сказала: Перестань, братъ 
Это любовь къ раздору (ф/озесиа — @е Этейзис 4) и вражда. Если кто его 
оставитъ въ покоф, оно будетъ, какимъ было прежде; но въ битвахъ оно 
такъ возрастаетъ. Что битвы и ссоры бываютъ причинами великаго вреда». 

** Въ этой баснф Крыловъ употребляетъ н$сколько хормъ, производныхъ 
отъ глагола клочить, которыя въ разныхъ издан!яхъ печатались различно. 
Сравнен1е ихъ ясно показываетъ, что онъ колебался между двумя Формами: 
всклоченный (отъ клочить, всклочить волосы) и менфе правильной, но боле 
употребительной: всклокоченный. Въ изд. 1819 и 1825 г. въ 15-мъ ст. печата- 
лось: «всклокатилъ» отъ клокатить, всклокатить (Словарь Акад. Наукъ). 


1519. 


СХ, Скупой и Курица. 


Напечатана въ первый разъ въ издани 1819 года, ч. УТ, 
стр. 65, безъ перем нъ. 

Прототипъ этой басни находимъ въ 6. Эзопа (№ 24, перев. 
Мартынова): «Вдова и Курица»: У одной вдовы была, курица, 
которая всямй день несла ей яйца. Думая, что если она, больше 
станетъ давать курицф ячменю, то она будетъ нестись два, раза, 
въ день; это и сдфлала. Курица же, пожирнЪвъ, не стала, нестись 
и одинъ разъ въ день. — Баснь учитъ, что изъ корыстолюбя 
желающие получить много, теряютъ и посл$днее. 

Этотъ сюжетъ перед$лаль Ла Фонтенъ: у него курица не- 
сетъ золотыя яйца, и скупой обладатель ея убиваетъ ее въ на- 
деждЪ, что найдетъ въ ней сокровище. 

Сличене съ этими двумя баснями 6. Крылова показываютъ, 
что онъ заимствоваль ее не у Эзопа, зу Ла Фонтена; онъ 
распространиль разсказъ, прибавивъ н$сколько подробностей, и 
нравоучеше хранцузскаго баснописца замфниль его же мыслью, 
высказанною въ начал$ басни: 

Скупой теряетъ все, желая все достать. 


Кром Крылова изъ русскихъ писателей перед$лали эту 6. 
Тредьяковск!й, подъ заглайемъ: «Курица, несущая золотыя 
яйца» (т. Т, стр. 249), и Сумароковъ — «Золотыя яйца» (кн. 
У, пр. ХХХУЩ. 


Кьъ ст. 1: Скупой теряетъ все, желая все достать. 

Мысль эта выражается въ народныхъ пословицахъ: «Многаго захо- 
чешь, послфднее потеряешь»; «Много желать, добра не видать» (Д. К. 
стр. 142; Снегиревъ, стр. 225, 226). 
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ПРИЛОЖЕНТЕ. 


Та Роше аах оейёв а’ог. 


Т’ауат1се рега 401% еп уоп]ап 104$ васпег. 
Те пе уеих, рог 1е +6товтег, 
Оце се]а1 4опё 1а роше, & се дие ай 1а 1ае, 
Ропаай +юиз 1ез )оигз ип оейЁ Ф’ог. 
[1 сгиё аце 4апз зоп согрз еЙе ауа ип %г6з0г; 
П 1а ша, ГопугИ, её 1а фгопуа зеш а е 
А сеЙез 4отф 1ез оепё пе 11 гаррогёалет еп, 
3’64ап% 11-шёше 046 1е раз Беая 4е зоп Шеп. 


Вейе 1]есоп роиг 1ез бепз сшеЪез! 
Реп4апф сез дегшегз $етрз, сотЫеп еп а-{-оп уи5 
Ош 4и з01т ап шабш $018 рапугез аеуепиз 

Ропг уощюо1т 4гор 40% ге г1еВез! 


СХХУ. ДвЪ Бочки. 


Напечатана въ первый разъ въ издани 1819 года, ч. УТ, 
стр. 67, безъ перемфнъ сравнительно съ позднфйшими издан1ями. 


Приводимъ мн$ые Гоголя о КрыловЪ, которое онъ подтверждаетъ 
заключительными стихами этой басни: «Ни одинъ изъ поэтовъ не умфлъ 
сдфлать свою мысль такъ ощутительною п выражаться такъ доступно 
всфмъ, какъ Крыловъ. Поэтъ и мудрецъ слились въ немъ воедино. У 
него живописно все, начиная отъ изображен1я природы плФнительной, 
грозной и даже грязной, до передачи малфйшихъ оттФнковъ разговора, 
выдающих живьемъ душевныя свойства. Все такъ сказано мЪтко, такъ 
найдено и такъ усвоено крфпко вещи, что даже и опредфлить нельзя, въ 
чемъ характеръ пера Крылова. У него не поймаешь его слога. Предметъ, 
какъ бы не имФя словесной оболочки, выступаетъ самъ собою, натурою 
передъ глаза. Стиха его также не схватишь. Никакъ не опредфлишь 
его свойства: звученъ ли онъ? легокъ ли? тяжель ли? Звучитъ онъ тамъ, 
тдЪ предметъ у него звучитъ; движется, гдф предметъ движется; кр%п- 
чаетъ, гд$ крфинетъ мысль, и становится вдругъ легкимъ, гдф уступаетъ 
легковЪсной болтовнЪ дурака. Его рфчь покорна и послушна мысли и 
летаетъ, какъ муха, то являясь вдругъ въ длинномъ, шестистопномъ стн- 
хф, то въ быстромъ, одностопномъ; разсчитаннымъ числомъ слоговъ вы- 
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даетъ она ощутительно самую невыразимую ея духовность. Стоитъ.вспо- 
мнить величественное заключене басни «Двф Бочки»: 


Велиюй человзкъ лишь видфнъ на дфлахъ, 
И думаетъ свою онъ крфику думу 
Безъ шуму. 


Туть оть самаго размфщев1я словъ какъ бы слышится величе ушед- 
шаго въ себя человфка». («Соч.» т. Ш, стр. 464.) 


СХХИ. Охотникъ. 


Напечатана въ первый разъ въ изданш 1819 года, ч. УТ, 
стр. 69, и безъ перемфнъ’ перепечатана въ послфдующихъ изда- 
НЯХЪ. 


Идея басни выражается пословицею: «Не откладывай на завтра, что 
можешь сдфлать сегодня». Но Снегиревъ находить источникъ ея въ 
н%мецкой поговоркЪ: Браг п1сф ап! тогоеп, маз ди Ве 4№ип Капп$ 
(стр. 720). 


‚ СХХУП. Пловець и Море. 


Напечатана въ первый разъ въ издави 1819 года, ч. У|, 
стр. 71, и безъ перем$нъ перепечатана въ послфдующихъ изда- 
Н1ЯХЪ. 

Эту басню Крыловъ заимствоваль у Эзопа (№ 247, перев. 
Мартынова), но значительно измфнилъ какъ ея содержашще, такъ 
и нравоучеше. Приволимъ 6. Эзопа: «Претерп$виий кораблекру- 
шене и Море»: 

«Претери$виий кораблекрушене, выброшенный волнами моря 
на берегъ, спалъ отъ утомлешя. Черезъ нфеколько времени 
проснувшись, сталъ бранить море, обвиняя его, что оно, обольщая 
людей наружною своею тихост!ю, когда къ себЪ заманитъ, ихъ по- 
глощаетъ и губитъ. Море, принявъ видъ жены, сказало ему: не 
меня, другъ мой, вини, но в$тры; я таково отъ природы, како 
вымъ видишь меня. Кто же нечаянно попадаетъ ко мнф, т$ под- 


нимаютъ на мнф волны и приводятъ меня въ ярость. — И намъ 
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должно винить не тхъ, кои дфлаютъ обиды, когда они подчинены 
другимъ, но ихъ начальниковтъ». 
Изъ этого разсказа Крыловъ вывелъ однакожъ другое нра- 
воучеше : 
И я скажу, совфть хорошъ, не ложно; 
Да плыть на парусахъ безъ вФтру не возможно. 


Съ нравоученемъ Эзопа сравн. заключене 6. «Крестьяне и РЪка». 

Идея басни Крылова выражается вполнф пословицею: «Не море то- 
питъ корабли, а вфтры»; это изрфчен1е находимъ у Дан!ила Заточни- 
ка (Снегиревъ, стр. 277). 


СХХМИ. Крестьянинъ и Зм%я. 


Напечатана въ первый разъ въ издани 1819 г., ч. УТ, стр. 
72, и безъ перем$нъ перепечатана въ посл$дующихъ изданяхъ. 


СХ. Левъ и Лисица. 


Напечатана въ первый разъ въ издани 1819 г., ч.УТ, стр. 73. 

Приводимъ басню Эзопа подъ тфмъ же заглавемъ (№ 5, пе- 
реводъ Мартынова), которая служила, ему оригиналомъ: «Лиси- 
ца, никогда, невидавшая льва, по какому-то случаю съ нимъ встрЪ- 
тилась и въ первый разъ такъ испугалась его, что чуть было не 
умерла. Потомъ, увидфвши его во второй разъ, хотя испугалась, 
но не столько, какъ прежде; увидфвъ же въ третй, сдфлалась 
такъ см$лою, что, подойдя къ нему, вошла съ нимъ и въ разго- 
воръ. — Баснь учитъ, что привычка и страшные предметы д%- 
лаетъ удобоприступными». 


Къ ст. 7—8: Инаго также мы боимся, 
Поколь къ нему не приглядимся. 


Во всфхъ изданяхъ съ 1819 до 1334 г. эти стихи печатались такъ: 
Инова также мы боимся, 
Поколь къ чему не приглядимся. 
Они окончательно редактированы при издан!и 1843 г. и показываютъ, 
что Крыловъ, подобно Эзопу, сначала относилъ выводъ изъ этой 6. во- 
обще къ предметамъ, внушающимъ страхъ. 


— 
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СХХХ. Муравей. 


Налпечатана въ первый разъ въ издани 1819 года, ч. УТ, 
стр. 73, съ слБдующими перемфнами: 
Ст. 28: Мой Муравей то на возу.... 


35—36: Въ городЪ народъ 
Большой уродъ. 


Къ ст. 12: Я лишы!я хвалы считаю за отраву. 
Ср. народныя пословицы: «Хвала молодцу — пагуба»; «Хвала — первая 
порча» (Даль, 814). 


СХХХГ. бвцы и Собаки. 


Напечатана въ первый разъ въ издани 1819 года, ч. УГ, 
стр. 75, и безъ перем$нъ перешла, въ посл$дуюцая издашя. 


СХХХИ. 0селъ и Мужикъ. 


Напечатана въ первый разъ въ изданйи 1819 года, ч. У[, 
стр. 77, и безъ перем$нъ перешла въ послБдующя изданя. 


Къ ст. 1—2: Мужикъ на лЪто въ огородъ, 
Нанявъ Осла, приставилъ.... 


Этотъ фактъ, служащий основою басни, выражается въ народной по- 
словиц%: «Пустиль козла въ огородъ» (Д. К., ‘стр. 215; Снегиревъ, 
стр. 346). 


Къ ст. 9—12: Оселъ, гоняя птицъ, со всБхъ ослиныхъ ногъ.... 
Что въ огородЪ все примялъ и притопталъ. 


Ср. пословицу: «Заставь дурака Богу молиться, онъ и лобъ расшибетъ» 
(Снегиревтъ, стр. 136). 


СХХХШ. Медвдь въ сбтяхъ. 


Напечатана въ первый разъ въ издани 1819 года, ч. УТ, 
стр. 78. Въ посл$дующихъ изданяхъ измфнено только одно слово: 


въ 7-мъ стихЪ: опутанъ вм. окутано. 
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«МедвЪдь въ сфтяхъ» представляеть развит!е весьма сжатой 
басни Эзопа (№ 164, перев. Мартынова): «Медвфдь и Ли- 
сица»: 

«Н%когда медвфдь хвасталъ, что онъ вефхъ животныхъ чело- 
вфколюбивЪфе. Ибо, говорятъ, что Медвфдь ничего мертваго не 
Ъстъ. Лисица, услышавъ это, усмЪхнулась и сказала, ему: о, когда 
бы ты фль мертвыхъ, а не живыхъ.—Баснь изобличаетъ обман- 
щиковъ и лицемфровъ». 


Положен!е медвфдя, попавшаго въ сфти, его оправдане и роль лов- 
чаго напоминаютъ 6. «Волкъ на Псарн%». См. также пословицы: «При- 
смирфлъ, что волкъ подъ рогатиной»; «Поджалъ хвостьъ, что волкъ на 
псарн%» (Даль, стр. 280). Ясно, что послфдняя изъ этихь пословицъ 
составилась уже подъ вмян1емъ басни Крылова. 


СХХХИ, Колосъ. 


Налечатана въ первый разъ въ издани 1819 года, ч. УГ, 
стр. 80, съ слБдующими перем$нами: 


Ст. 15: Въ изд. 1819 и 25 г. этого стиха н$фтъ; въ изд. 1830 г. онъ на- 
печатанъ неправильно* 
ВелЪлъ ли насъ полить.... (ВМ. и040ть). 
29: Этого стиха также нЪть въ изд. 1819 г. 


СХХХУ. Мальчикъ и Червякъ. 


Напечатана въ первый разъ въ изданш 1819 года, ч. УТ, 
стр. 80. Въ сохранившейся пукописи находимъ слБдующе незна- 
чительные варланты : 


Ст. 5: Садовника.... (рукоп.). 
13: Притомь же, кажется .... 
27: Трахнуть ее.... 
30: .... я слышалъ это точно. 
39: Червякъ мой работать пустился. 
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СХХХУ. Пастухъ и Море, 


Напечатана въ первый разъ въ издани 1819 года, ч. УГ 
стр. 84, съ незначительною перемфною въ 8 стих%: вм: Но, видя 
всяк разз.... Но, видя, наконецъ.... 

Эту басню Крыловъ заимствоваль у Ла Фонтена, басня 
котораго: 1е Вегрег её 1а Мег (кн. УТ, 6. П), есть перед%лка, эзо- 
повой: «Пастухъ и Море» (№ 49, перев. Мартынова). Сума- 
роковъ также перевелъ эту б. подъ заглашемъ «Пастухъ-Море- 
плаватель» (кн. Ш, притча ГУПТ). Для сравненя приводимъ 6. 
Ла Фонтена: 


Те Вегдег е$ 1а Мег. 


и гаррогё 4’ип фгопрези, 401% П у!уа6 зап8 80118, 
Зе сощежа ]опефетрз ип у015ш 4’'АшрЬйгИе: 
81 за огипе 6фа\ реше, 
ЕПе @ай зйге №016 ап то!8. 
А 1а Ва, 1ез 1т6зогз Аёсватеёз зиг 1а раве 
Ге фетёёгепе 1 Ыеп. да’ уепай зоп фгопреза, 
Тгайдиа 4е Гагсепф, 1е шЁ епиег зиг Геаи. 
Сеё агсепф рёгй раг пааёгасе. 
Зоп шайге Раё гёдий & саг4ег 1ез ге, 
№ оп р!аз Бегоег еп све! соште И 62а ]а91з, 
Оцап@ зе5 ргоргез шошопз ралззалеп зиг ]е пабе: 
Сеат ди 8’64а16 уи Согудоп оп Т!ге1 
Риаё Р1егго#, её пеп дауащаве. 
Аи рой 4е дие]дие 4етрз П #6 дие]4иез ргой&$, 
Васве{а 4ез Без А 1аше; 
Её сошше ип }опг 1ез уепз, геепап& 1еиг Ваеше, 
Т,а155алепё рал5Шетепе афог4ег 1ез узаззеалх: 
Уоиз уоше2 4е Гагвеп, ф шездашез 1ез Езпх! 
Ри-П; айгеззе2-уопз, }е уойз рме, & аце]дие аште: 
Ма Гот, уоцз п’апге2 раз ]е пбёте. 


(ес! п’езё раз пп соше & р]алтг 1шует 6. 
Те ше вегз 4е 1а уёгиб 
Роиг тшотитег, раг ехрётепсе, 
От’ип 300, дпапа И её аззигб, 
Узаё пеих дпе сша еп езрёгалсе ; 
Ош зе {206 сомещег 4е за соп@ оп; 
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Отаих сопзеЙз 4е 1а шег её 4е Гат оп 
№5 Чеуотз Ёегшег ]ез огеШез. 
Роиг ип 44! з’еп 1опега, 41х шШе 5’еп р1алпагоп\. 
Га шег ргошеё топ её шегуеШез: 
Е1е2-у0из-у; 1е5 уепёз её 1ез уо]еиг8 у1епдгоп%. 


Къ ст. 52: Что впереди — Богъ вЪеть; а что мое — мое. 


Этотъ стихъ внесенъ въ н®которые сборники пословиць (Д. В., стр 
279; Снегиревъ, стр. 445). 


СХХХУП. Мальчикъ и Зм$я. 


Напечатана въ первый разъ въ издани 1819 года, ч. УТ, 
стр. 87, безъ перемфнъ сравнительно съ посл$дующими изда- 
НЯМи. 

Основная мысль этой б. заимствована, изъ б. Эзопа (№ 263, 
перев. Мартынова): «Мальчикъ, ловяший саранчу, и Скоршонъ»: 

«Мальчикъ ловиль на, стЪнЪ саранчу. Наловивъ ея довольно 
и увид$вши Скоршона, котораго счелъ за саранчу, хот$лъ было 
и его схватить рукою. Скоршонъ, поднявъ жало, сказаль: бере- 
гись взять меня, чтобъ не бросить тебЪ и той саранчи, которую 
ты наловиль. — Хорошо знать и противное, чтобы доброе ува- 
жать, а худаго избфгать». 


СХХХУЙ, Пчела и Мухи. 


Напечатана въ первый разъ въ издани 1819 года, ч. УТ, 
стр. 88, и безъ перем$нъ перешла, въ позднфйция издавя. 


СХХХХ. Трудолюбивый МедвЪдь. 


Напечатана въ первый разъ въ издани 1819 года, ч. УТ, 


стр. 89, и безъ перем$нъ перепечатана въ посл6дующихъ изда- 
НЯХЪ: 


Плетневъ относитъ эту басню къ самому Крылову: говоря о томъ 
пер!од$ жизни Крылова, когда онъ, приглашенный въ деревню кн. Го- 
лицына, не находя для себя занят1я и не желая играть роль безполезнаго 
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нахлбника, сталъ добровольно учить дЪтей князя и воспитывавшихся съ ни- 
ми двухъ мальчиковъ, Плетневъ, очевидно, основываясь на свидтельств* 
Вигеля, но неназывая его, характеризуетъ слфдующими чертами будущаго 
и. «Онъ описанъ (въ Запискахъ Вигеля) человфкомъ уклончи- 
вымъ, тонкимъ и замфтно угождавшимъ прихотливому вкусу хозяина, что 
подтверждаеть мысль объ его затруднительномъ положен!и (въ дом% кн. 
Голицына) и доказываетъь гибый, проницательный умъ его, рано по- 
стигнувш!Й истину, изложенную имъ послЪ въ баснЪ: «Трудолюбивый 
Медв$ль». 

Характеристика Крылова, сочиненная Вигелемъ, такъ извфстна, 
что мы почитаемъ излишнимъ повторять ее здЪсь. Но намъ кажется, въ 
р$зкомъ, необыкновенно рельефномъ портретЪ этомъ многя черты че- 
резъ-чуръ преувеличены. И могъ ли мальчикъ 10 — 15 лфтъ, который 
самъ сознается, что, если слыль умнымъ человЪфкомъ, то обязанъ этимъ 
своему наставнику, вЪрно понимать поступки этого наставника, видфть 
въ нихъ скрытыя цфли и правильно ихь оцфнивать? Характеристика же 
написанная по одному воспоминан!ю, не подтвержденная достаточнымъ 
количествомъ фактовъ, не оправдывающаяся ни другими свидфтельствами, 
ни дальнфйшимъ развит1емъ человфка, положительно не можетъ быть 
признаваема авторитетомъ. Отрывокъ въ «Воспоминаняхъ» Вигеля, по- 
священный Крылову, мы признаемъ прекраснымъ художественнымъ 
произведенемъ, но не можемъ признать за нимь историческаго значеня. 

Изъ одного письма Льва Андреевича Крылова къ брату *, относя- 
щагося къ этому времени, видимъ, что Иванъ Андреевичь чувствовалъ 
себя въ домЪ кн. Голицына, какъ дома, и былъ совершенно счастливъ. 
Трудно допустить, чтобы онъ находилъ счастье въ необходимости поддф- 
лываться подъ чуже вкусы, рабол$иствовать, короче, говоря его словами, 
ходить на заднихъ лапкахъ; также трудно предположить, чтобы въ пере- 
писк своей съ братомъ, дышущей искренност!ю и прямотою (что можно 
заключить изъ пространныхъ отвфтовъ на его письма), безъ всякой при 
томъ надобности, онъ представляль свое положен!е лучшимъ, чЪмъ оно 
было на самомъ дЪлф. 

Мысль этой 6. выражается народными пословицами: «Правитъ, какъ 
медвЪдь въ лфсу дуги гнеть (прибавляютъ;: гнетъ не паритъ, а перело- 
митъ -—— не тужитъ»); «Исподволь и ольху согнешь, а вкрутЪ и вязъ пе- 
реломишь». (Даль, стр. 225 и 735.) 


* Объ этой переписк% см. Русск Архивъ 1868 г. 


Сборникъ П Отд. И. А. Н. 12 
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СХ. Ягненокъ. 


Напечатана въ первый разъ въ издани 1819 года, ч. УП, 
стр. 91; въ сохранившейся рукописи и печатныхъ редакщяхъ на- 
ходимъ слфдующе варланты : | 


Ст. 5: ПослЪ этого стиха слфдовало: 
— При добромъ поведень$ (рукон.). 
15: Ужъ ли же не глядфть? ужъ ли не улыбаться. 
33: Взревфли.... (рукоп. п изд. до 1830). 


По словамъ В. А. Олениной, басню эту Крыловъ написалъ для ея 
младшей сестры, Анны Алексфевны, когда она была еще ребенкомъ. Этимъ 
объясняется тонъ разсказа, начиная съ 19 стиха, въ которомъ Крыловъ 
видимо поддфлывается подъ дЪтсюй языкъ. 


1523. 


СХЫ. Крестьянинъ и Овца, 


Напечатана въ первый разъ въ «Полярной звфздЪ», изд. А. 
Бестужевымъ и К. РылБевымъ, на 1823 годъ; но судя по 
цензорской отмЪткЪ (отъ 30 ноября 1822 г.), написана была въ 
1822 году. , 

Въ первой печатной редакши и позднфйшихъ находимъ слЁ- 
дующие варанты : 


Ст. 3: 


ТУ: 
18—27: 


Судьей быль Волкъ ... («Пол. зв.»). 
Допрось отвфтчику, другой запросъ истцу, 
Сказать . 


. перушки да косточки остались. 

Ни плутоветва, 

Ни воровства. 

И волай приговоръ.... 

Понеже куръ овца сильнФй, 

И съ ними ночь была, какъ впдится изъ дБла, 
То признаюсь по совЪсти моей: 
Нельзя, чтобъ утерифла 
И куръ она не съ$ла («Пол. зв.»). 

— Понеже хоронить концы 
ВсЪ плуты, вЪфдомо, искусны, 
Но такъ какъ, со двора не отлучаясь прочь, 
Овца та съ курами была одна всю ночь, 
А куры очень вкусны, 
И случай былъ удобенъ ей; 
То, обстоятельства соображая дЪла, 
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Я признаюсь по совЪети моей: 
Нельзя, чтобъ утерифла 
И куръ она не съфла (изд. 1825). 


— Вь изд. 1830 г. повторена первая редакщя этихъ стиховъ; окон- 
чательно редактированы они при издании 1834 года. 


СХТ. Василекъ. 


Напечатана въ первый разъ въ «СынЪ Отечества» 1823 г., 
т. 86, стр. 226, съ помфткою: «Иавловекъ, 15 ня 1828»; 
тогда же Крыловъ предоставиль перепечатать эту б. издателямъ 
«Полярной звфзды» на 1824 годъ, какъ видно изъ цензотской 
помфтки, отъ 20 декабря 1823 г. 


Въ сохранившейся рукописи и печатныхъ редакщяхъ нахо- 
димъ слфБдующе варланты : 


Ст. 5: Межъь тЪмъ зефиру онъ такъ жалобно шепталь (р.). 
11: Неужъь-то.... 
21—22: И восхитительной для сердца красотой 
ЦвЪты пушистые .... (р.). 
(Первый изъ приведенныхъ стиховъ остается безъ пер емЪны 
до изд. 1830 т.) 
36—38: О вы! кому судьбой удфль счастливый данъ 
Носить высоюй санъ, 
Вы съ солнца моего примфръ себЪ возьмите (р.). 
41: И кедру и цвЪтку.... 


О поводф къ сочиненю этой 6. Лобановъ разсказываетъ слЪдую- 
щее: «Изъ веЪхъ привязанностей второй половины жизни Ивана Андрее- 
вича, привязанность къ просвфщенному и добродушному семейству А. Н. 
О’ленина была теплъе и искреннЪфе всЪхъ. Въ этомъ семейств, нЪкогда, 
полномъ, цвфтущемъ, радушномъ, гостепр1имномъ, собирались и находили 
прятный прютъ и занимательную бесфду всф знаменитЪйние руссвые 
писатели, начиная съ Державина и Карамзина. Крыловъ почти 
вседневно былъ туть, или на обЪдЪ, или на ужин%, или только на вечерней 
бесфд$. Приятно ему было служить утакого начальника, который быль и дру- 
гомъ и благодфтелемъ и меценатомъ. Черезъ него лились на Крылова 
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н милости двухь Монарховъ *. Мать этого семейства, почтенная Е(лиса- 
вета) М(арковна), была изъ числа тфхъ р%$дкихъ, разумныхъ, добродуш- 
ныхъ дамъ, которыя, составляя счас пе своего семейства, разливаютъ его 
и на все ихъ окружающее. Въ ней нашель Ив. Андр. нЪжнфйшую мать 
и преданъ ей быль съ сыновнею горячност!ю, и знаменитый нашъ поэть 
слышаль и любилъь слышаль изъ устъ ея ласкательное себв название: 
Крылышко! Крылышко любиль покоиться подъ крыломъ добрфйшей, бла- 
годфтельной своей матери и, согрфтый ея заботливост!ю и попеченемъ 
о немъ, вполнот$ чувствъ однажды сказалъ ей: «Елисавета Марковна, 
когда наступить мой часъ, я приду умереть къ вамъ, сюда, къ вашимъ 
ногамъ». — И въ самомъ дЪлЪ, когда отъ прилива крови къ головф, уда- 
ры начали его поражать такъ, что при второмъ удар%Ъ покривилось его 
лицо, онъ больной дотащился до ихъ дома (отъ дома публичн. библ. до 
дома Олениныхъ на Фонтан, противъ Обуховской больницы). — «В%дь 
я сказалъ вамъ, что приду умереть у ногъ вашихъ; взгляните на меня». 
Доктора были призваны и всякая помощь была оказана больному съ ма- 
теринскою нфжностью» (ст. 69 — 70). В. А. Оленина, виолн% подтвер- 


* Самъ Крыловъ признавалъ, что внимашемъ членовъ Августфйшаго 
семейства и своими усп$хами онъ обязанъ покровительству Оленина. Эту 
мысль онъ выразилъ въ стихотворен!и: «А. Н. Оленину при доставлен1и по- 
слЪдняго издан1я басен» (т. е. изд. 1825 г.), которое появилось потомъ въ «С%- 
верныхъ цвЪтахъ», на 1828 г., съ помфткою: «18 апр%Ъля, 1826». Стихотворе- 
не это съ пропусками перепечатано Плетневымъ (стр. (ХХ); а потому 
повторяемъ его здЪсь: 


Прими, мой добрый меценатъ, 
Даръ благодарности моей и уваженья. 
Хоть въ нашъ блестяций вЪкъ, я слышалъ, говорятъ, 
Что благодарность есть лишь чувство униженья; 
Хоть можетъ быть, инымъ я страненъ покажусь, 
Но благодарнымъ быть никакъ я не стыжусь. 
И въ простотЪ сердечной 
Готовъ всегда и всЪмъ сказать, что на меня 
Щедротъ Монаршихъ лучъ склоня, 
ЛЁнивой музЪ и безпечной 
Моей ты крылья подвязалъ. 
И можетъ, безъ тебя бъ мой слабый даръ завялъ 
БезвЪстенъ, безь плода, безъ цвЪта 
И ябы умеръ весь для свЪта. 
Но нынЪ$, если смерть свою переживу, 
Кого, коль не тебя, виной въ томъ назову? 
При мысли сей мое живЪе сердце бьется. 
Прими жъ мой скромный даръ теперь 
И врь, 
Что благодарностью, не лестью онъ дается. 
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дивъ этотъ разсказъ, прибавила, что Крыловь оставался въ ихъ дом% 
почти до совершеннаго выздоровлен1я. Когда же весною ими. Мар!я 9ео- 
доровна перефхала въ Павловскъ и до нея дошла вфсть о болЪзни бла- 
готворимаго ею баснописца, то она приказала А.Н. Оленину перевезти 
его въ Павловскъ, сказавъ: «подъ моимъ надзоромъ онф скорфй попра- 
вится». «ЗдЪсь онъ излилъ благодарныя свои чувствован!я прелестною бас- 
нею «Василекъ» (Лобановъ), оставленною имъ «въ одномъ изъ альбо- 
мовъ, которые въ Розовомъ павильон® разложены были для удовольств1я 
посфтителей». (Плетневъ, стр. ГХХТУ.) 


1524. 


СХИИ. Кошка и Соловей. . 


Напечатана въ первый разъ въ «Трудахъ Высочайше утвер- 
жденнаго вольнаго общества любителей россйской словесности 
(или по прежнему заглав!ю: Соревнователь просв щен!я и благо- 
творен1я), ч. ХХУ, кн. Т, стр. 128; въ трехъ сохранившихся ру- 
кописныхъ редакшяхъ и въ печатныхъ находимъ слБдующе ва- 


анты: 


Ст. 4—7: 


14: 
УБЕ 


Ще 


22—23: 


Соловушка, дружокъ, слыхала часто я, 

Что голосъ твой.... и славятъ, 

И сь первыми тебя пфвцами рядомъ ставятъ. 

И сказывала мнЪф лиса, моя кума (1-я рукоп. ред.). 


:.... ©Ъ первыми пфвцами.... (3-я рукоп. ред. и 1824). 
: МнЪ говоритъ лиса, моя кума (2 рукоп. ред.). 

: Что голосъ у тебя чудесенъ. 

:.... Прекрасныхъ ифеенъ (1 ред.). 

: Пастушки, пастухи вс сходятъ здфев съ ума (1 ред.). 
: Мн» очень хочется тебя послушать. 


Пропой мнф что нибудь (1 ред.; 2-й стихъ остается так- 
же и во 2-Й). 
ПовЪрь, что не хочу тебя я скушать (3 ред.). 
Лишь спой, тотчасъ тебЪ я волю дамъ 
Гулять по рощамъ и лфсамъ (1 ред.; 1-й ст. также 
и во 2-Й). 
Въ 1-й ред. этого и слфд. стиховъ нЪтъ. 
— Я къ музыкЪ въ любви тебЪ не уступаю (2 ред.). 
Пропой хотя немножко. 
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Но 6б%дный нашьъ пЪвець не пфль, а чуть пищалъ (1 ред.). 
— Но нашь иъвець не ифлъ, & только чуть пищалъ (2 ред.). 
26—99: ГдЪ эта чистота, пр!ятность, плавность, сила? 
Все а-а, — да ты, я вижу, хватъ, 
И дразнишь, кажется, моихъ котятъ, 
Негодный! а въ пфньЪ ты вовсе не искусенъ (1 ред.). 
28: — Миф скученъ этотъ пискъ.... (2 ред.). 
29: Нъть, видно.... (3 ред. 1824). и 
Посл этого стиха: 
— Все безъ начала, безъ конца (2 и 3 ред. 1824 г.). 
33—35: Хотите ль, поясню я басню вамъ мою 
И на ушко скажу: пфть плохо соловью 
Въ когтяхь у кошки (1 ред.). 


Редакця «Соревнователя» по поводу этой б. сдлала, слфдующее за- 
явлен!е, свидфтельствующее о томъ, какъ современники относились къ 
Крылову и его баснямъ: «Воть одно изъ новыхъ произведений г. почет- 
наго члена -общества, И. А. Крылова! Общество, раздфляя` съ почтен- 
ными читателями своего журнала чувство удовольств!я при неожидан- 
номъ появлен!и новыхъ басенъ классическаго нашего баснописца, пред- 
варительно извЪфщаетъ ихъ, что въ течен!е нынфшняго года оно часто 
будетъь украшать «Соревнователь просвфщен1я и благотвореня» сими 
драгоц$нными произведен!ями русскатс Ла Фонтена. Прлятно извфстить 
отечественную публику, что И. А. Кр ыловъ написалъ еще до двадцати 
басенъ. Черезъь нфсколько времени онъ предполагаетъ сдфлать новое из- 
дан1е своихъ сочинений. Кто не согласится, что подобный трудъ съ его 
стороны есть примфрная, чистфйшая благодарность за ту любовь, кото- 
рую повсюду торжественно изъявляютъ ему соотечественники? Онъ столь- 
ко могъ быть увфренъ въ сввей неизм$нной славЪ, что, вфроятно, по од- 
ному благородному стремлен!ю къ польз согражданъ принялся вновь за 
литературные труды — и тфмъ съ большимъ восторгомъ, конечно, при- 
нато будетъ появлен!е новаго его издан1я». = 

По’‘свидфтельству н5которыхъ современниковъ Крылова, 6. эта касалась 
самаго чувствительнаго современнаго вопроса, —именно, вопроса о цензур$. 
Въ ней онъ изобразилъ печальное состоян!е русской литературы, кото- 
рая, въ тЪ времена, въ эпоху реакщи, подверглась невфроятнымъ цензур- 
нымъ стфенен1ямъ. Хотя цензоры обязаны были руководиться цензурнымъ 
уставомъ 1804 года, однако примФнев1с его зависЪло отъ личнаго взгляда, 
министра (А. Н. Голицына) и членовъ главнаго правлен!я училищь, и 
самъ онъ изм$нялся и утрачивалъ свой первоначальный харавтеръ всл$д- 
стве различныхъ толкованйй тфхъ его статей, которыми до нФкоторой 
степени ограждалась свобода книгопечатаня. Такъ событ1я политическя, 
отношеня Росои къ иностраннымъ государствамъ, конститущонныя на- 
чала и въ особенности крфпостное право включены были въ кругъ т$хт 
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предметовъ, которые не подлежали суду и разбору печати; запрещались 
книги, которыя, по мнфн!ю цензоровъ, не вели къ истинному просвфще- 
н1ю ума и образован1ю нравовъ, или въ которыхъ находили мысли, про- 
тивныя началамъ нравственности, личной чести и политическому устрой- 
ству страны (напр.«Этмондъ» Гёте, «Замокъ Смальгольмъ» Жуковскаго); 
цензура переходила иногда въ область литературной критики и возвра- 
щала рукописи для исправлен!я слога; наконецъ, въ отношенш къ жур- 
налистамъ, она не только задерживала ихъ программы, если не была 
увзрена въ успЪх$ предпир!ят!я; но бывали случаи, что откладывала изда- 
н1е журнала до того времени, пока редакторъ журнала не пр!обрЪтетъ 
необходимыя свфдфня и опытность (какъ было съ А. Бестужевымъ въ 
1819 году). (Подробности см. въ ст. М. Сухомлинова, «Матер!алы для 
ист. просвЪ$щ. въ Росси въ царствован1е имп. Александра [». «Жур- 
налъ Министерства нар. просвЪщ.», ноябрь, 1866 г.) 


СХЦУ. Двф Собаки. 


Напечатана въ первый разъ въ «Трудахъ Высочайше утвер- 
жденнаго вольнаго общества любителей росейской словесности», 
1824, ч. ХХУГ кн. ТГ, стр. 64. Въ сохранившихся рукописяхъ 
находимъ слБдуюцие варланты : 


Ст. 1—7: Собака добрая, Барбосъ, 
Который на дворф усердно службу несъ, 
Жужу, кудрявую болонку, 
Лежащую увидфвъ на окн$, 
Онъ, ей обрадуясь....(1 ред.\. 
—щ Обрадуясь ей, какъ роднф (2 ред.). 
8: Отъ радости едва (1 ред.). 
16: На счастье грЪхъ пенять (2 ред.). 
17: Кусочекъ лучший мнф пдетъ съ стола (1 ред.) 
20: А ежели рЪзвясь устану. ... 
24: Живу по-старому .... 
27: Сплю подъ заборомъ здЪфсь.... 
31: Безсиленъ ты и малъ. 


Басня Измайлова: «Два Кота», заимствованная имъ у Флор!ана 
(кн. П, 6.1Х) и явившаяся уже въ издан1и его «Басенъ и сказокъ» 1821 г. 
весьма близка по содержан!ю къ этой 6. Крылова. У него тоже котъ- 
Васька находить счасте въ томъ, что «ходитъ на заднихъ лапкахъ, 
пляшетъ» и вообще забавляетъ хозяина; между т$мъ какъ котъ-Ванька, 
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честно исполняющий свою службу, оберегающай цфлый домъ отъ крысъ 
и оть мышей, голодаетъ. Басня заключается слфдующимъ четверостиип- 


емъ, которое произноситъ первый котъ: 


Знай, глупеньюй, что тотъ, кто людямъ угождаетъ 
Въ бездфлкахъ, пустякахъ, — у нихъ не потеряетъ: 
А кто для пользы ихъ трудится и не спитъ, 

Тоть часто голоденъ бываетъ. 


СХМ, Рыбьи пляски. 


Напечатана, въ первый разъ въ «Трудахъ Высочайше утвер- 
жденнаго вольнаго общества любителей росейской словесности», 
1824 г., ч. ХХУП, кн. Г, стр. 3 (цензорская отм$тка, отъ 1-го 
Люля 1824); тогда же перепечатана въ «Сын$ Отечества» (т. 29, 
стр. 33) и въ «Полярной звЪздЪ на 1824 г.» 

Въ рукописяхъ сохранились дв различныя редакщи этой 
басни: первая въ совершенно чистомъ спискЪ; вторая въ н5еколь- 
кихъ черновыхъ, составляющихъ переработку печатной редакщи. 
Приводимъ первую вполнЪ: 


Отъ жалобъ на судей, 
На сильныхъ и на богачей 
Левъ, вышедъ изъ терпЪфнья, 
Пустился самъ свои осматривать владфнья. 
5 Онъ идетъ—а мужикъ, расклавши огонекъ, 
Наудя рыбъ, изжарить ихъ сбирался. 
БЪдняжки прыгали отъ жару кто какъ мотъ; 
Всякъ, видя близый свой конецъ, метался. 
На мужика разинувъ зЪвъ, 
10 Кто ты? что дфлаешь? спросилъ сердито леьъ. 
Всесильный царь! сказалъь мужикъ, отороп%въ, 
Я старостою здЪсь надъ водянымъ народомъ; 
А это старшины, все жители воды; 
Мы собрались сюды 
15 Поздравить здфсь тебя съ твоимъ приходомъ. 
Ну, какъ они живутъ? богатъ ли здфшв!й край? 
Велиюй государь! здЪсь не житье имъ—рай. 
Богамъ о томъ мы только и молились, 
Чтобъ дни твои безцфнные продлились. 
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20 (А рыбки между тфмъ на сковородкЪ бились). 
Да отчего же, левъ спросилъ, скажи ты миф, 
Он$ хвостами такъ и головами машутъ? 
О, мудрый царь! мужикъ отвЪтствовалъ: он% 
Отъ радости, тебя увидя, пляшутъ. 
25 Туть старосту лизнувъ левъ милостиво въ грудь *, 
Отправился въ дальнфйпИй путь. 


Въ такомъ видф Крыловь хотфлъ напечатать эту басню; но цензоръ, 
вообразивъ, что баснописець разумфетъ въ ней путешествовавшаго тогда 
по Росси имп. Александра, положительно ее запретилъ. Это такъ оскор- 
било Крылова, что онъ въ порывЪ негодован!я хотфль-было уничтожить 
свою басню; но уступилъ наконець просьбамъ своихъ друзей и перед%- 
лалъ ее. (Сл. отъ В. А. Олениной.) 

Приводимъ начало и заключене первой передфлки, которыя имфютъ 
мало общаго съ предыдущею и послфдующею редакцщями: 

Когда-то въ царствЪ льва такъ развратились нравы, 
Что безъ суда и безъ расправы, 
Кто по-сильнфй, тотъ слабаго давилъ. 
Не только что въ лЪсахъ, но въ глубинЪ подводной 
Быль ропоть всенародной. 
И всяый день до льва онъ доходилъ. 
Онъ слушать уставалъ прошенья 
Въ лЪсахъ на тигровъ, на волковъ, 
А изъ воды на щукъ и рыболововъ. 
И вышедъ наконецъ отъ жалобъ изъ тери$нья, 
Пустился самъ и проч. 


ДалЪе какъ въ 1-й редакщи до стиха 24: 
Не могши бол$ туть обмана левъ стерифть, 
Я вижу, говоритъ, что ты чудавъ великой: 
Какъ можно музыки на бал$ не имфть? 
Однакожъ я тотчасъ ихъ сдфлаю съ музыкой. 
И плута онъ въ когтяхъ своихъ заставилъ иЪть. 


Въ остальныхъ трехъ рукописныхъ редакщяхъь и въ перепечаткахъ 
находимъ сл$дующия перем$ны: 


Ст. 1—2: Левъ, получа въ свое владЪнье воды, 
А съ ними подданныхъ несмЪфтное число. 
— Какой-то левъ завоевалъ 
Не только что лЪса, и воды. 


* Этотъ стихь зачеркнутъ и замБненъ слБдующимъ: 
Еще изволя разъ на пляску ихъ взглянуть; 
но и этотъ зачеркнутъ. 
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— Имзя въ области своей л$са и воды, 
Левъ собралъ на совфтъ зврей, чтобъ посудить. (3 ред.), 
— ИмФя въ области своей 
Не только-что л%са, и воды (5 ред., 1824). 
Ст. 4: Посл$ этого стиха: 
Какъ водится, пошли на голоса (5 ред. и до изд. 1830). 
5: Вотъ велфно къ тому лисицу нарядить (3 ред.). 
10: .... Лиса, какъ воевода, судить (3 ред.). 
— Межь тфмъ какъ съ берегу.... (5 ред. и 1824). 
11: И дБлить съ лисынькой (3 ред.). 
— И дфлится съ кумой (5 ред. и 1824). 
15: Что покривилися 9емидины вфсы (5 ред. и 1824). 
18: Воть онъ идетъ.... (3 ред.). 
28—29: При мн$ онъ секретарь; 
За правду здфсь почтенъ всфмъ водянымъ народомъ (3 ред.). 
33: Ну какъ суды идуть?... (5 ред. и 1824). 
36: Этого стиха въ ред. 1824 г. и предыдущихъ нЪтЪ. 
42: Для пляски рыбьяго народу (3 ред.). 
44: По-своему въ когтяхъ.... (3 ред.). 


1825. 


СХТ. Муха и Пчела. 


Напечатана въ первый разъ въ «Сфверныхъ цвфтахъ», со- 
бранныхъ б. Дельвигомъ, на 1825 г., стр. 261 (цензорская 
отмфтка отъ 9 авг. 1824 г.). 

ВъЪроятно по ошибкЪ или по забывчивости, Крыловъ не от- 
несъ этой басни къ разряду заимствованныхъ; но что она за- 
имствована у Ла Фонтена, въ томъ нфть никакого сомнЪвя. 
Съ своей стороны Ла Фонтенъ свою басню 1а МоисПпе её ]а 
Еопгтиа (кн. ТУ, 6. Ш), которую для сравнешя приводимъ ниже, 
перед$лаль изъ 6. Федра: Еогимса её Мазса (кн. ТУ, 6. 21). 
Ее находимъу Тредьяковскаго подъ т5мъ же заглавемъ: «Му- 
ха и Муравей» (т. Т, стр. 213). 

Въ рукописяхъ и перепечаткахъ заключаются слБдуюция не- 
значительныя перем$ны: 


Ст. 4: И въ близости .... (р.). 
7: Я сь трусти бъ.... 
8—9: Вотъ на меня бъ ты посмотр$ла. 
11: Летать день цфлый по гостямъ. 
12: И молвя.... 
20: Беру, что думаю.... (рукоп. и 1824). 
23: И въ н$г$ отдыхаль.... (р.). 
28: И на пирахъ.... 
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МУХА И ПЧЕЛА. 


ПРИЛОЖЕНТЕ. 


Тв Мопсве е$ 1а Ройги1. 


(Ла Фонтена.) 


Га топсве её 1а №юпги1 сошезёалеп& 4е 1епг рых. 
О шрцег! ай 1а ргеплете, 
Еаи4-П але Ратопт-ргорге ауец ]е 1ез езргИз 
О’апе 1 {фетг1 Бе шалёге, 
@п’ип УП её гатрапё апита] 
А 1а Ве 4е Гаг озе зе Фте 65а! 
Те Валце 1ез райа1$, }е ш’азяейз А ба 4аЫе: 
81 Гоп Рнатое ип Боетф, }’еп соб4е 4еуаи% +01; 
Репдапь дие сеЙе-сл, сь6Нуе её пизёгаШе, 
УЕ 11015 ]оигз Тип {а а’еПе а гайпё сверх 301. 
Маз, ша ш1юпоппе, а{ез-то1, 
Уоиз сатре?-уои$ ]}аталз зиг 1а &6е Фип гот, 
О’ип етрегеиг, оп 4’апе БеПе? 
Те 1е #15; её )е Ъалзе ип Беам зеш дпаалпа ]е уеих; 
Те ше ]оце епёге 4ез съеуеих; 
Те гевачззе Фип 4е11& 1а Бапсвеиг пабаге!Йе; 
Её 1а дегиёге та дие шеф & за Беаи6 
Опе Ёешше аапё еп сопда&е, 
С’езё ип алазбетепф 4ез шоисвез етргит{6. 
Ри1з а]е2-то! гошрге 1а 4&4е 
е уоз втешегз! .— Ауе2-уопз 4\? 
Тли гёрПача 1а шбпасёге. 
Уопз Ваше 1ез рэа13$; п1а1з оп уой$ у шалан. 
Еф адлапф & сощег ]а ргепиёге 
Пе се ади’оп зегё 4еуапф 1ез Ч1еих, 
Сгоуе2-уоиз ди’ еп узде пмеих ? 
Я уойз епёге2 раг4юць, апз$1 #016 ]ез рго{апез. 
Баг 1а 16{е 4ез го13 её заг сеЙе 4ез Апез 
Уопз аЙех уоцз р1алцег, }е п’еп 41зсопуепз раз; 
Е фе 3213 де ип ргошрё 4г6раз 
Сейе Ипрогбап6 Ыеп зоцуепф езё рише. 
Сегалт а)лазетепи, АЦез-уоцз, гепа уойе; 
Теп сопу!епз: П езё пой а! дие уоиз её пой. 
Те уеих Ча’ а пот шоцеве: езё-се ип зи)её роигаио! 
Уопз {аз31е2 зоппег уоз шёгИез? 
Мошште-{-оп раз а1531 шоисВез ]ез рагазЦез ? 
Сеззех 4опс 4е фешг ип ]апсаее $1 уаш: 
№ауе2 р!аз сез Валез репзбез. 
Гез тоисвез 4е соиг з0пё сВаззбез; 
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Гез шопсвагаз з01ё репёиз: её уопз шоиггех Че {айл, 
Пе Но!4, 4е 1апсиецг, де пзёге, 
Оиапа РабБиз гбапега зиг ип алге 6 зрЬвге. 
А]0гз }е }ошгал 4и гай 4е шез {гауаих: 
Фе пУ4гай, раг 01$ п! раг уаах, 
М’ехрозег ай уепё, & 1а ре: 
Те яугм запз ш@]апсойе: 
Ге зошт дие рРаагай рг!з 4е зош ш’ехетруега. 
Те уоцз епзе1епегал раг 1А 
Се апе с’езё ди’ипе Ёаи55е оп убгца\е с1олте. 
АД!еи; }е регаз 1е фетрз: 1135е2-то1 фгауалШег, 
№ шоп &тешег, п! шоп агто!ге, 
Ме 5е гешрИ& & Баф\Щег. 


СХП. Богачъ и Поэтъ. 


Напечатана въ первый разъ въ «Сфверныхъ цвфтахъ», со- 
бранныхъ б. Дельвигомъ, на 1825 г., стр. 283. 
Приводимъ варланты по рукописямъ и печатнымъ редакщямъ: 


Ст. 1: Поэтъ къ Юпитеру Вельможу позвалъ въ судъ (1 рук. ред.). 
Поэтъ съ Вельможею затфяль судъ (2 ред.). 
2: И на него просилъ у Зевса онъ управы. 
Оббихъ велфно представить для расправы (1 ред.). 
20: .... не будутъ вФдать внуки (2 ред., 1824, 25). 
23—24: Но’ вФрь, коль при его ум была бъ возможность 
Почувствовать свою.... (2 ред. и 1824, 25). 


СМИ. Прихожанинъ. 


Напечатана въ первый разъ въ «СФверныхъ цвЪтахъ», со- 
бранныхъ б. Дельвигомъ, на 1825 г., стр. 284. 

Эта, 6. ни въ одномъ издани не причислена къ разряду заим- 
ствованныхъ; ног. Лонгиновъ («Руссюй Архивъ», 1866 г., 11 и 
12 вып.) указаль на эпиграмму стариннаго, давно забытаго фран- 
цузскаго писателя, Баратона, |’Ехсизе, какъ на источникъ, изъ 
котораго Крыловъ почерпнуль сюжетъ своей басни. У Бара- 
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тона, дЪйствительно, есть эпиграмма одинаковаго содержания съ 
6. «Прихожанинъ», но она носитъ другое заглаше. Помфщаемъ 
здЪеь эту эпиграмму, по изд. 1705 г.* 


Тез Р1ецгепгв. 
Ерйегалоте. 
Ргёз де Меиаоп, дапз$ ип УШазе, 
Ргёсвой ип Рёге Сарист, 
(и 1е Сгис@х & 1а шаш, 
Роиг 6топуо!г ]ез соеигз ше{фой 404$ еп изабе. 
Зиг 1ез ретез 4’Ел{ег ал 1005 ИП 5’64епдой; 
Спасип 4е$ а3$154апз р]епго!. 
Раги1 сез Боппез вепз свозе а$5е2 огашойге. 
Оп Раузап 4е Узаетгага, 
Ош зе 1гопуо! 15 раг Вагага, 
ТгапциШе, её 4’ип ое! зес 6сошой 1е Боп Рёге. 
«Ти у015 дие ]е р!еигопз, 1ау 41 ]е втапа Со]аз, 

Г’ой уеш дае {а пе реигез раз?. 
Могои6 апап@ }’ауопз 4015 ]е соеиг веггё 4’ап5015$е, 
Те Чеп е5ё аи551 иг ди’ипе р1егге & №! 
— Роигаиоу реигего1$-}е, аи-П, 

Те пе 511$ раз ае 1а Раголззе. 

Этотъ сюжетъ обработалъ и другой французский писатель, Эку- 
шаръ Лебренъ (род. 1729, ум. 1807), подъ заглавемъ: 


Те Бегтоп. 
Оп Боп сигё дапз 50п УШасе 
Ргёспай 1а разз10п $1 Меп 
Ош! п’6 6 Боп раго1з еп 
Ош 4е 1агтоуег пе Я гасе. 
Оп зе] раузап & Г6сатё 
бешЪ]а16 пе ргепаге аисипе рат 
А сейе ишуегзеЙе ап50135е. 
— ЕВ ропгацо! пе р1еигез-6а раз? 
РЕ дие14и’ип. — Мо!! гёропа Тлсаз, 
Те пе 511$ рошё 4е ]а раго1ззе. 
Г. А. Марковъ въ своей замфткЪ, помфщенной въ «Рус- 


скомъ ИнвалидЪ» 1866г., № 313, указаль еще на одинъ источникъ, 


*) Баратонъ родился въ Париж около половины ХУП в., умеръ около 
1725 года. Собраше его сочиневйй было издано два раза: въ 1704 и въ 1705 г. 
ПосяЪднее издан!е, находящееся въ имп. публ. библ!от., носитъ сл$дующее за- 
главе: Роёуез @1уегзез, соп4епап& 4ез Сотцез сво1513, Вопз Мо, Тгайз 4’ Н1е‘ю1- 
ге её 4е Мога]е, Мадг1еаах, Ер1оташтез её Зоппе{з. Раг М. Вагафоп. Рав. 
Упомянутая эпиграмма на стр. 224. 
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очень вфроятный, если принять во внимаше страсть. Крылова 
къ пустымъ книгамъ. «Есть старинная книжонка 1778 года», пи- 
шеть г. Марковъ, «едва ли кому нибудь теперь извфстная, да 
быть можетъ, и въ дни своего процв$тания не пользовавшаяся 0со- 
бенною извфстностю. Называется она: «Отрада въ скукф, или 
книга весемя и размышлен!я», напечатана въ Москвф, въ типо- 
графи при театр$ у Клауд!я. Книжечка эта наполнена анекдота- 
ми, изъ которыхъ иные забавны и остроумны. Н%которые изъ 
нихъ и теперь помфщаются въ повременныхъ издавяхъ и приво- 
дятся изустно, какъ произведене новфйшаго остроум1я. Въ этой 
книжечкЪ, во второй ея части, есть слфдуюций анекдотъ: «Въ нф- 
которой деревн$, священникъ, сказывая пропов$дь внятнымъ сло- 
гомъ и чувствительными выражешями, привелъ въ слезы слушаю- 
щихъ его поселянъ; всф плакали, исключая одного крестьянина. 
Его спросили, для чего онъ не плачетъ. На, се отвфчалъ онъ: «Я 
не зд$шняго прихода *». Нашъ неподражаемый И. А. Крыловъ 
позаимствовалъ смыслъ изъ этого анекдота, далъ баснф своей но- 
вую жизнь и значеше, направивъ эпиграмму анекдота, на, литера- 
турные приходы». 

Лобановъ сл$дующимъ образомъ объясняетъ происхожде- 
не этой басни: «Едва ли какой писатель при жизни своей имфль 
столько праятностей, какъ нашь Крыловъ; едва ли чье либо 
самолюб1е было такъ лелФяно, даже до упоешя, какъ нашего бас- 
нописца; живой — онъ уже наслаждался безсмертемъ. Критика 
почти не прикасалась къ нему; первыя басни его даже въ МосквЪ 
были приняты по достоинству. В. А. Жуковский отозвался объ 
нихъ тогда, въ журнал («Вфстникъ Европы», 1809 г., ч. 45, № 9, 
стр. 35) добросовфстно и уважительно. Но если въ послдстви 
Москва не вполнф дфлила восторги Петербурга, вспомнимъ, что 
въ стфнахъ ея жиль заслуженный гражданинъ и знаменитый поэтъ, 
котораго вфнокъ ей тяжело было уступить другому. За нфкоторую 
ея холодность Крыловъ позволиль себф мщене — такова, была 
его натура — въ баснВ «Прихожанинъ», которую онъ составилъ 
йзъ анекдота о мужик$, мною ему случайно разсказанному. 


* Повторяемъ разсказъ въ томъ видЪ, какъ онъ приведенъ въ замфткф г. 
Маркова, потому что указанной имъ книжки мы неё имфли возможности 
найти. 

Сборникъ П Отд. И. А. Н. 13 
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Такимъ образомъ разсказъ Лобанова есть уже четвертый 
источникъ, которымъ могъ воспользоваться Крыловъ. Какъ бы 
то ни было, но сравнене его 6. съ французскими стихотворенями, 
положительно доказываетъ, что онъ воспользовался только однимъ 
скелетомъ разсказа, и заключительнымъ отвЪтомъ. 

Въ рукописи, гдф 6. озаглавлена, «Пропов$дникъ», и въ пер- 
вой печатной редакщи находимъ слБдующе варланты : 


Ст. 7: Хоть, можетъ быть, я ихъ немного разсержу (рукоп.). 
— Хоть, можетъ быть, я имъ немного досажу (СФв. ц., 1825 гт.). 
8: .... быль на это вамъ скажу (рук. и СЪв. ц.). 
.... быль на это я скажу (1825). 
13: Въ немъ правда чистая безъ помощи искусства (рук.). 
15: Восхитя.... (рук.). 
22: Какой прелестный даръ. 
30: В$дь я не этого прихода (р., 1825). 


Приведенное выше замфчан1е Лобанова отчасти объясняетъ об- 
столтельства, вызвавиия 6. «Прихожанинъ». ДЪйствительно посл извЪет- 
ной статьи Жуковскаго, упомянутой Лобановымъ, и р$зкаго отзыва 
Каченовскаго о «Новыхъ басняхъ», 1811 года, «ВъЪстникъ Европы », 
бывпий тогда средоточемъ литературной дфятельности въ МосквЪ, до са- 
маго 1825 г., когда появилась эта басня, даже не упомянулъ его имени. 
ВеЪ издан1я его басенъ, не говоря уже о тЪхъ басняхъ, которыя явились 
отдфльно въ журналахъ, пройдены молчаюшемъ. Конечно, такое невнима- 
н1е московской журналистики могло задфть самолюб1е баснописца. изба- 
лованнаго петербургскими журналами и публикою. 

Булгаринъ въ свонхъ «Воспоминан1яхъ объ И. А. Крылов» не- 
сравненно точнфе и подробнЪе разсказываетъ о поводЪ къ сочинен!ю 6. 
«Прихожанинъ». Въ «Извфети о жизни и стихотвореняхъ И. И. Диит- 
р1ева», помфщенномъ вмЪфсто предисловйя въ издан!и «Стихотворевйй И. 
И. Дмитр!ева», 1823 года, кн. П. А. Вяземск:й, «превознося И. И. 
Дыитр1ева, впрочемъ по заслугамъ,... и желая отдать ему преимуще- 
ство предъ всфми и въ басняхъ, напечаталь между прочимъ слфдующее: 
«По счастпо совершенство нашего баснописца (т. е. И. И. Дмитр!ева) 
не испугало, а подстрекнуло къ соревнован!1ю многихъ истинныхъ поэтовъ; 
прибавимъ, къ сожалфн!ю, многихъ и подложныхь; но они неизбЪжные 
гаеры, слфдующе по пятамъ за каждымъ образцовымъ творевемъ. Въ чи- 
сл первыхъ сыскался одинъ, который не только послфдовать и, такъ 
сказать, бороться дерзнуль съ нашимъ поэтомъ (т. е. И. И. Дмитр:е- 
вымъ), перерабатывая басни уже имъ переведенныя, и басни превос- 
ходныя, и мы благодарны ему за его смЪлость». — Посл нЪеколькихь 
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похвалъ дарован!ю Крылова въ общихъ выражен1яхъ, сочинитель «Из- 
вфет1я» заключиль сужден1е о немъ тЪмъ, что хотя достоинство слога и 
языка Крылова не такъ велико въ отношен!и къ предмЪстнику его, ко- 
торый былъ изобрфтателемъ своего слога, то оно велико въ сравнен!и съ 
тЪми, которые не изобрфли ни слога, ни содержан!я своихъ басенъ» (сы. 
стр. [Хи ХШ). 

Этотъ приговоръ, по словамъ Булгарина, тронуль Крылова, «ио- 
тому что ему было извфстно, что сочинитель «Извфет!я», кн. Вяземск1й, 
находился въ близкихъ отношен!яхъ къ Карамзину, Дмитр!еву и 
Жуковскому, и слФдовательно, это печатное мнЪн1е есть отголосокъ и 
ихъ мнфн!я. Однакожъ онъ не входилъ въ полемику, хотя изъ рфчей его 
можно было заключать, что сердце его уязвлено». — Тогда Булгаринъ 
началъ въ «Литературныхъ Листкахъ» (1823 г.) полемику, вызвавшую, 
какъ онъ говоритъ, множество эпиграммъ и сатиръ на него. 

«Однажды», продолжаетъ Булгаринъ, «Крыловъ сказалъ ему: «На- 
прасно ты за меня иоссорился и раздражилъ сильныхъ словесниковъ: 


мнф, право, это больно». — «Богь милостивъ, Ив. Андр., хоть и укусятъ, 
а не съ$дятъ», отвфчаль я. — «А все-жъ тебЪ нельзя жить долфе въ этомъ 
приход$>. — Черезъ н®сколько дней на вечер% А. Н. Оленина И. А. 


Крыловъ прочелъ новую басню свою, одну изъ превосходнйшихъ: «При- 
хожанинъ». — ВсЪ догадались, что значила эта басня». («СФв. Пчела», 
1845 г. № 8.) 

Этотъ разсказъ въ общемъ весьма вфроятенъ: замфчательно, «что 
изъ лучшихъ поэтовъ того времени, говорить г. Лонгиновъ («Соврем.» 
1857 г., май, стр. 72), только Крыловъ и Гифдичъ не были арзамас- 
цами н, хотя находились съ ними въ дружескихъ отношеняхъ, но состояли 
членами Шишковской Бесфды». Между ними двумя и членами арзамас- 
скаго общества существовалъ какой-то необъяснимый антагонизмъ. Это 
подтверждаетъ и В. А. Оленина, которая видитъ въ б. «Прихожанинъ» 
отвЪтъ на эпиграмматичесвй отзывъ кн. Вяземскаго. (Объ отношешяхъ 
Крылова къ арзамасскому обществу см. также «Воспомин» Вигеля, 
ч. ТУ, стр. 165 и слФд.). 


СХИХ. Левъ состарфвш!ися. 


Эту 6. Крыловъ заимствовалъ изъ б. Ла Фонтена: 1е оп 
деуепи у1еих (кн. Ш, 6. ХУ), которому источникомъ послужила 
б. Федра: Гео зепех, Арег, Таигиз её Азиз (кн. Т, 6. 21). Такъ 
какъ въ связи съ этими произведеями упомянутыхъ двухъ ба- 


снописцевъ находится не только б. «Левъ состар$вшййся», но и 
* 


196 ЛЕВЪ СОСТАРЪВПИЙСЯ. 


слЁдующая за нею :. «Лисица и Оселъ», то мы помфщаемъ ихъ въ 
приложении. 

Изъ русскихъ писателей эту басню передфлывали: Тредья- 
ковск1й, подъ заглавемъ: «Левъ престарфлый» (т. Т, стр. 241), 
Сумароковъ — «Левъ состарфвиийся» (кн. Г, притча, ХХХУП), 
и, наконецъ, Измайловъ —«Дряхлый Левъ» («Соч.» т. Г, стр. 10), 
помфетивций ее въ «Сын Отечества», 1815 г. 

Басня Крылова напечатана въ первый разъ въ «СФверныхъ 
цвфтахъ», собранныхъ б. Дельвигомъ на 1825 г., стр. 290. 
Въ сохранившихся трехъ рукописныхъ редакщяхъ * находимъ 
слБдующя перем$ны: 


Ст. 1: Левъ, царь звфрей, лЪсовъ гроза (1 ред.). 
2: .... своей лишился силы (1 — 3 ред.). 
3: Нфть взора пламенна.... (1 ред.). 
— Н»ть глазъ тфхъ огненныхь.... (2 ред.), 
< Огонь въ глазахъ потухъ.... (зачеркнуто въ 3 ред.). 
— Н%тъ пламенныхъ т$хъ глазъ.... (тамъ же). 
4: ЧЪмь прежде наводилъ.... (3 ред.; въ 1-й ред. этого стиха 


нЪтъ). 
6: А что всего больнфй, что въ подданныхъ зв$ряхь 
Не только что пропалъ къ нему весь прежн!й страхъ, 
Но всякъ за прежн!я обиды льву въ отмщенье 
Старался дфлать оскорбленье (1 ред.). 
— Не только что къ нему исчезъ весь прежьйй страхъ, 
Но всякъ за старыя обиды льву въ отмщенье 
Наноситъ оскорбленье (2 ред.). 
— Стремится дфлать оскорбленье (3 ред.). 
10: Конь нА-отмашь его копытомъ.... (1 и 2 ред.). 
13: Вь 1 ред. этого стиха н%ть. 
14: Сжавъ сердце, терпитъ левъ, готовясь къ смерти злой (1 ред.) 
— Сжавъ сердце, сноситъ.... (2 и 3 ред.). 


* На томъ же листЪ, на которомъ переписана эта 6. на-чисто, въ томъ 
видЪ, какъ появилась въ печати, набросано частью чернилами, частью каран- 
дашемъ, весьма неразборчиво 13 строкъ; изъ того что можно было разобрать, 
видно, что Крыловъ задумывалъ басню, но почему-то оставилъ ее: Вотъ эти 
строки: 

Попалъ Заяцъ (31е) въ тенета, 
И отведенъ ему въ жилье пустой сарай. 
Какъ хочешь, бЪгай въ немъ, играй, 
Была бы лишь охота; 
Лишь худо то, что заперты ворота. ... 
Остальные 8 стиховъ написаны карандашемъ, который совершенно стерся. 
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15: Оплакивая жреб1й свой (2 ред.). 
19: И м$ето выбираль.... (1 ред.). 
— Туть вовсе зевъ терпфнье потерялъ (3 ред.). 
19—20: Тутъ левъ терпфнье потерялъ: 
О боги! къ небесамъ онъ жалобно воззвалъ: 
Пошаите мнЪ.... (1—3 ред.). 


ПРИЛОЖЕНГЕ. 


Т. 
Тео вепех, Арег, Таагив её аАвштив. 
(Федра.). 


Ушеипаие аш13й Фетимешт рг1зЯпаю, 
[епаи1$ еНат ]осиз езф ш сази сгаи1. 
Ле{есёиз арп1$, её дезега$ утиз 
Тео апат ]асегеф, зрагИаш ехёгетиш фтавепз, 
Арег тте!5 а4 епш уевй депйЪиз. 
Её уш@1саа Ц 14а уфегет иатат. 
ПезИз фапгиз шох сотой соги из 
НозШе согриз. Азшиз иё АЦ Регат 
Тирипе ]ае41, са]с1Ьиз #гопет ежеги. 
А$ Ше ехр1галз: Когез ша1епе в 
М! шзаЦаге: Те, пабагае 4едесиз, 
Опо4 {егге сосог, семе №13 у1еог тот *. 


И. 
Те Тлоп аеуепа у1еих. 
(Ла Фонтена). 
Те Поп, феггеиг 4ез огё&з, 
Срагеё ФТапз, её р]епгатф зоп апйдие ргопеззе, 
Ги епбп абадиё раг зез ргоргез зе, 
Леуепиз #0143 раг за, а Ыезве. 


Ге сЪеуа] з’арргосвапё 11 доппе ип соир 4е реа; 
Ге 1оир, ип сопр 4е 4епф; 1е Боеи{, ип соир 4е согпе. 


* Т.е. Старый Левъ, Вепрь, Волкъ и Оселъ. — Кто утратилъ прежнее до- 
стоинство, тотъ въ случаЪ несчаст1я бываетъь посм$шищемъ и для презр%н- 
ныхъ.— Удрученный годами и лишенный силъ, левъ лежалъ, испуская посл д- 
нее дыхане Подошелъ къ нему вепрь съ оскаленными зубами, и ударомъ от- 
мстилъ прежнюю обиду. ЗатЪмъ и волъ непр1язненными рогами пропоролъ не- 
навистное тЪло (льва). Лишь только увидфлъ оселъ, что безнаказанно оскорб- 
ляють звЪря (льва), копытами ударилъ его въ лобъ. Левъ, издыхая (сказалъ): 
Я переносилъ съ негодованемъ, когда сильные меня обижали; принужденный 
же терпфть (обиды) и отъ тебя, поношен!е природы, я подлинно считаю это 


двойною смертью. 
33 
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Ге ша№епгеих Ноп, 1апри15зат, 1718{е, её шогпе, 
Реишё & реше гит, раг Гаде езгор!6. 

П амеп@ зоп дезИпт, запз {айге алсипез р]апиез; 
Опап@ уоуалё ГАпе шёше & зоп апёге ассоптт: 

АВ! с’езё 4гор, 11 4И-П; }е уоща1з еп тшоигг; 
Ма18 с’ез шоигтг Чеих #015 дие зоиймт 1ев аМетцез. 


С. Лисица и Оселъ. 


Во всфхъ изданяхъ, начиная съ издаюя 1825 года, Кры- 
ловъ относиль эту басню къ разряду заимствованныхъ. По со- 
держан!ю она очень близка, къ предыдущей и при томъ не только 
одновременно съ нею явилась въ печати, но даже, какъ видно 
изъ рукописей, одновременно задумана: на оборотф того листа, на, 
которомъ набросана первая редакщя 6. «Левъ состарфвцшийся», на- 
ходимъ черновую накидку и 6. «Лисица и Оселъ». Что такое раз- 
дфлене сюжета возможно, это видно изъ сравнен1я обЪфихъ ба- 
сенъ Крылова съ произведен1ями Федра и Ла Фонтена. 

Пропустивъ первые два стиха Федра, заключающие общую 
мысль, Ла Фонтенъ пересказаль почти слово-въ-слово все со- 
державе басни, измфнивъ только то, ‘что относилось къ ослу. 
Федръ представиль дфло уже конченнымъ, между тфмъ какъ 
Ла Фонтенъ останавливается на одномъ намфрени осла; а по- 
тому вм$сто стиховъ: 

.... АЗШи8 иё ав Гегат 
Гприпе 1ае1, са]с1из Фгомешт ежеги, — 
у него читаемъ: 
Оцапа уоуалё ГАпе шёше & зоп алцге ассоптт: 
АВ! с’ез% 4гор, 11 аИ-И.... 

По поводу этого отступленя отъ подлинника, сдфланнаго Ла 
Фонтеномъ, Валькнэеръ замфчаетъ: «Кажется Ла Фонтенъ 
боялся оскорбить величество льва, представивъ намъ его перено-. 
сящимъ посл5днюю обиду; онъ только указываеть на ту картину, 
которою Федръ заключаетъь эту басню: са]сфиз готет ех{егИ». 

Въ своей 6. «Левъ состарфвш!йся» Крыловъ послЁдовалъ 
примфру хранцузскаго баенописца; хотя онъ значительно распро- 
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странилъ ее вставкою многихъ подробностей; однакожъ, подобно 
ему, ограничился только указашемъ на намБреше осла. Но роль 
осла, бьющаго копытомъ безсильнаго льва, сама по себф такъ 
т и нравоучеше, выводимое изъ этого поступка, такъ часто 
можетъ находить примфнене, что Крыловъ не могъ не остано- 
виться на ней. Онъ отдфлилъ ее и основаль на ней другую басню, 
которая окончательно исчерпываетъ содержаше 6. Федра съ его 
нравоученемъ. Этимъ объясняется между прочимъ и то, почему 
въ б. «Лисица и Осель» роль лисицы сравнительно безцвтна и 
почему эта басня, не представляя дЪйствая во время его соверше- 
вя (чего у Крылова вообще не бываетъ), заключаетъ только 
разсказъ о Факт$, уже совершившемся. 
Приводимъ вполнф первую рукописную редакшю : 


Гдф быль ты умна голова? 
Лисица, встр$фтяся съ осломъ, его спросила. 
Въ пещер былъ у стараго я льва, 
Осель въ отвфтъ. — Куда его дфвалась сила! 
Бывало зарычить, такъ лфсъ кругомъ * 


отъ этого урода. 
Рае чуть шевелясь, безъ силъ 
Лежитъ въ пещерЪ, какъ колода. 
За то ужъ всякъ безъ страха заходилъ. 
И поплатился левъ старинными долгами! 
Всякъ терзалъ (?) его — кто зубомъ, кто рогами. 
Но ты коснуться льву, конечно, не дерзнуль? 
Лиса, осла, перерываетъ. 
Да, кавкъ не такъ!.. 
_— Ия ето лягнуль — 
Пускай другихъ не обижаетъ. 


Сверхъ этой редакщи сохранились еще двЪ, значительно полнфйиия. 
Извлекаемъ изъ нихъ вар1анты: 

Ст. 1: Откол$ умна голова? (2 и 3 ред.). 

4: Куда, кума, его дфвалась сила (2 ред.). 

—.... вся дфлась сила (3 ред.). 

5: .... Такъ стонъ въ горахъ кругомъ (2 ред.). 
6—7: И со страстей, признаться, я не зналъ, 

Куда бЪжать.... (2 ред.). 


* Мъстъ означенныхъ точками нельзя было разобрать. 
33 
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8—16: А нын%, въ старости, чуть шевелясь, безъ силъ 
Лежить въ пещер$, какъ колода. 
За то ужъ всякъ къ нему безъ страха заходилъ. 
И поплатился левъ старинными долгами: 
Всякъ принималь его — кто зубомъ, кто рогами (2 ред.). 
11—12: Въ звЪфряхъ 
Пропалъ къ нему весь страхъ (3 ред.). 
14: Кто тутъ ни шель.... 
17—21: Но тровуть льва ты, вфрно, не дерзпулъ ? 
Лиса осла перерываетъ. 
А мн% что онъ за сватъ? — Я такъ его лягнуль, 
Что онъ и ноги протянулъ. 
Пускай другихъ не обижаетъ (2 и 3 ред.). 
22—25: Какъ много есть людей, ... * 
Тогда твои имъ страшны взгляды; 
Но поскользнись лишь съ высоты, 
То менф всфхъ отъ нихъ себф ты жди пощады (2 и 3 ред.). 
(Въ приведенной выше, черновой ред. эти стихи на- 
бросаны такъ неразборчиво, что можно прочитать 
только нфкоторыя слова). 


СИ. Мельникъ, 


Напечатана, въ первый разъ въ «Полярной звфздВ», изд. А. 
Бестужевымъ и К. Рылфевымъ на 1825 г., стр. 374. Въ 
рукописяхъ сохранилось пять редакщй этой басни: 1-я крайне не- 
разборчивая и перечерканная, на сколько можно судить по н$кото- 
рымъ стихамъ, мало ч$мъ отличается отъ 2-й редакщи; 5-я со- 


вершенно согласна съ печатною; а потому приводимъ варанты 
изъ 2-й, 3-й и 4-Й. 


Ст. 4: Мельникъ мой не думаетъь тужить (2 ред.). 
6: Вода ужъ бьетъь . 
9: Но мельникъ.... 
11—15: И ею мельница моя богата; 
А между тфмъ 
Глядитъ: вода ужъ льетъ, какъ изъ ушата. 


* 2-я половина стиха осталась неразобранною. 


1825. 201 


.... мельница совсфмъ; 
Едва-едва ужъ жорновъ елужитъ. (2, 3 ред.). 
16—17: Мой мельникъ охаетъ п тужитъ, 
Сбирается унять въ плотинф течь (2 ред.). 
18: Воть, ходя у р%фки.... (2 и 3 ред.). 
19: Онъ видитъ, что къ рЪкЪ.... 
20: Негодныя! кричитъ мой мельникъ: дуры! 
26—34: Есть люди — эта баснь имъ сдфлана въ улику: 
Имъ тысячей не жаль для прихотей своихъ; 
На дфло жъ попроси у нихъ копфйку — то отъ нихъ 
Не оберешься крику (2 ред.). 
— Что этимъ я хотфлъ сказать? 
(Остальные стихи, какъ во 2-й ред.). 
—щ Есть люди — эта баснь пусть будетъ имъ въ улику — 
На прихоть тысячми сорятъ; 
Спроси на дфло рубль — заспорятъ, зашумятъ, 
И ты оть нихъ не оберешься крику; 
А съ бережью такою, диковинка-ль, что домъ 
Скорехонько пойдетъ вверхъ дномъ (4 ред.). 


Въ этой 6., какъ должно заключить изъ словъ Плетнева, Крыловъ 
изобразилъ самаго себя: «Онъ быль», говоритъ Плетневъ, «безпеченъ 
и неразсчетливъ ...» «Отправляясь со мною вм$стф куда нибудь въ гости 
(разсказываль Гн$дичЪъ), Крыловъ никакъ не соглашался заплатить 
хорошему извощику столько же, сколько платилъ я, и считаль это мотов- 
ствомъ. Половину дороги онъ шелъ пфшкомъ, и наконець, усталый, бы- 
валь принужденъ сФсть на самый дурной экипажъ, и за половину дороги 
платить почти столько же, сколько просили его при началЪ. Это назы- 
валъь онъ бережливостью». Вотъ обращикъ разсчетливости поэта, имъ 
же изображенной въ 6. «Мельникъ» («Собр. соч.» т. Т, стр. ХХХГО. 

Отзывъ Пушкина объ этой баснф сохранился въ письмф его къ 
Дельвиту, . отъ 8 1юня 1825 г.: «Какую Крыловъ выдержалъ опера- 
цю *? Дай Богъ ему мнойя лфта! Его «Мельникъ» хорошъ, какъ 
«Демьянъ п 9ока». («Соч.» 1855 г., т. Г, стр. 157). 


* Мы никогда не слышали, чтобы Крылову д$лали какую либо операщю; 
да врядъ ли бы онъ на нее р$шился. Очень можетъ быть, что петербургский 
корреспонденть Пушкина употребилъ это слово въ переносномъ смыслФ, 
намекая на прежнюю болфзнь Крылова, о которой Пушкинъ, живций 
тогда въ деревн$, могъ узнать очень поздно. 


эх 
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СИТ. Пестрыя Овцы. 


При жизни поэта эта басня не была напечатана и едва ли 
кому была извфстна. Мы открыли ее въ рукописяхъ, принадле- 
жащихь г. Савельеву, и напечатали въ «Русскомъ Архив$» 
1867 года, вып. 3, стр. 386—392. Помфщаемъ ее подъ 1825 г. 
и именно посл 6. «Мельникъ» на слфдующихъ основаняхъ: во- 
первыхъ, черновые ея списки находятся на однихъ. листахъ съ 
баснями «Мельникъ» и «Зм$я и Овца», изъ коихъ первая одобрена, 
цензурою 20-го марта 1825 года, а вторая 30 августа того же 
года; во-вторыхъ, листъ, на которомъ совершенно чисто и четко 
переписана посл6дняя редакшя этой 6., положенъ быль между 
листами, изъ которыхъ первый, означенный числомъ 20, заклю- 
чаль 6. «Мельникъ», а второй, означенный числомъ 21, 6. «Го- 
ликъ», появившуюся въ печати одновременно съ 6. «Зм$я и Овца». 
Поэтому можно совершенно достовфрно сказать, что «Пестрыя 
Овцы» занимаютъ середину въ групи$ басенъ, написанныхъ 
Крыловымъ въ промежутокъ времени отъ 1819 года, когда, 
онъ объявиль, что болБе писать не будетъ, до 1825 года, когда 
появилось пятое издане его басенъ, съ прибавлешемъ седьмой 
КНИГИ. 

Изъ четырехь редакщй 6. «Пестрыя Овцы» четвертая *, 
судя по четкости письма, по относительной правильности орео- 
граФи и пунктуащи, которыхъ вообще Крыловъ не соблюдалъ, 
была, повидимому, на равн$ съ другими, приготовлена, къ печати. 
Изъ остальныхъ 3-хъ двЪ значительно различаются между собою 
‘и не вполн$ закончены; третья же**, сохраняя нфкоторыя подроб- 
ности второй, въ цфломъ совершенно сходна съ четвертой; въ ней 
не достаеть только двухъ заключительныхъ стиховъ. Помфщаемъ 
посл6днюю, совершенно законченную редакщю, а за тфмъ пер- 
выя ДВЪ, чтобы дать возможность прослфдить процессъ созда- 
шя и всф перемфны, которымъ подвергалась основная мысль 
произведеня. 


* На оборот этого листа черновая 6. «Зыфя и Овца». 
** На томъ же лист написана карандашемъ черновая 6. «Свинья подъ ду- 
бомъ», весьма неразборчиво, съ большими помарками. 


10. 


15. 


20. 


25. 


Ж* 


1825. 203 


Левъ пестрыхъ не взлюбилъ овецъ. 
Ихъ просто бы ему перевести не трудно; 
Но это было бы неправосудно: 
Онъ не на то носилъ въ лфсахъ вЪнецъ, 
Чтобъ подданныхъ душить, но имъ давать расправу; — 
А видфть пеструю овцу терифнья нЪтъ! 
Какъ сбыть ихъ п свою сберечь на свт славу? 
И воть къ себЪ зоветъ 
МедвЪдя онъ съ лисою на совЪть, 
И имъ за тайну открываетъ, 
Что, видя пеструю овцу, онъ всяюй разъ 
Глазами цфлый день страдаетьъ, 
И что придетъ ему совсфмъ лишиться глазъ, 
И, кавъ такой 6%д% помочь, совсЪмъ не знаетъ. 
Всесильный левъ! сказаль, насупившись, медв$дь: 
На что тутъ много разговоровъ? 
Вели безъ дальнихъ сборовъ 
Овецъ передушить. — Кому о нихъ жалфть? 
Лиса, увидфвши, что левъ нахмурилъ брови, 
Смиренно говоритъ: О царь! нашъ добрый царь! 
Ты вфрно запретишь гнать эту бФдну тварь 
И не прольешь невинной крови. 
Осм$люсь я сов$ть иной произнести: 
Дай повелфнье ты луга имъ отвести, 
Гд$ бъ быль обильный кормъ для матокъ, 
И гдЪ бы поскакать, побфгать для ягнятовъ; 
А такъ какъ въ пастухахъ у насъ здЪсь недостатокъ, 
То прикажи овецъ волкамъ пасти. 
Не знаю, какъ-то мнЪ сдается, 
Что родъ ихъ самъ собой переведется. 
А между тЪмъ пускай блаженствують он$; 
И что бъ ни сдфлалось, ты будешь въ сторон$. 
Лисицы мнфн!е въ совфтф силу взяло *, 
И такъ удачно въ ходъ пошло, что наконецъ 
Не только пестрыхъ тамъ овецъ, | 
И гладкихъ стало мало. 
Каве жъ у звфрей пошли ** на это толки? 
Что левъ бы и хорошъ, да все злодфи волки! 


И мн$5не лисы въ совЪтЪ силу взяло. 
Проектъ свой выполнять (зачеркнуто) 
Каке жъ вышли (зачеркнуто). 


3х 
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Первая редакщя, на отдфльномъ лист$, безъ заглав!я, написана такъ 
неразборчиво, что нфсколькихъ словъ вовсе нельзя прочесть; эти слова 
означаемъ точками. 


Левъ не взлюбиль овецъ. 
Ихь просто бы ему перевести не трудно; 
Но это было бы неправосудно. 

(Что жъ левъ придумаль наконецъ *) 
Онъ не затЪмъ носиль въ лфсахъ вфнецъ, 

Чтобъ подданныхъ душить, но имъ давать расправу; 

Притомъ сберечь свою онъ хочетъ славу. 

.... Придумалъ наконецъ.... 

На оборот того же листа продолжение: 
Придумаль.— и звфрей сзываетъ на совЪтъ. 
Друзья, онъ говоритъ . . . 

Съ прискорб1емъ давно я замфчалъ, 
Что кто у насъ и слабъ и маль, 
Тому съ трудомъ есть гдЪ и прютиться, 

Не только что кормиться; 

А это не годится.... 

Кому жъ за слабаго и гдЪ.... вступиться? 
И для того хочу, чтобъ бФдненькихъ овецъ, 
Которыхъ между насъ житье бываетъ тошно, 
И прокормить и.... кавъ можно, 
И для того луга имъ отвести, 
Гд$ бъ былъ обильный кормъ для матокъ, 
И гд$ бы поскакалть, побфтать для ягнятокъ; 
А такъ какъ въ пастухахъ у насъ здЪсь недостаток». 
(То наряжать волковъ овецъ п....). 

То волки могуть ихъ пасти. 


Вторая редакц!я, написанная на одномъ листф съ черновою б. «Мель- 
ниЕъ», уже гораздо полнфе, но все еще съ значительными помарками и 
также безъ заглавия. 


Левъ пестрыхъ не взлюбиль овецъ. 
Ихь (истребить ему) прямо перевесть ему не трудно; 
Но это было бы неправосудно; 
А онъ былъ милостивъ и подданныхь отецъ 
(И внаблюдалъ свою онъ славу); 
Таве бы ему поступки не по нраву. 


* Слова, заключенныя въ скобки, въ рукописи зачеркнуты. 


1825. 205 


При томъ же наблюдалъ свою онъ очень славу; 
А видфть пеструю овцу (ему б%да) тери%нья нЪтъ. 
Въ такой кручинВ и печали 
МедвЪдя и лису зоветь онъ на совЪфтъ. 
Пришли — и разсуждать о царскомъ гор% стали. 
Всесильный левъ! сказалъ медвЪдь: 
Начто тутъ много разговоровъ? 
Вели (ты ихъ) безъ дальнихъ сборовъ 
Ихъ всфхъ передушить (кто станеть ихъ жалфть); кому о 
нихъ жалфть 2 
(Лишь ты бы быль у насъ въ поко%). 
Лиса, увидфвши, что левъ нахмурилъ брови, 
(Вертя хвостомъ, смиренно говоритъ) 
Смиренно говоритъ: о царь! нашъ добрый царь! 
Ты, вЪрно, гнать не станешь эту тварь, 
И не прольешь невинной крови. 
Напротивъ: повели луга имъ отвести, 
ГдЪ бъ былъ разгуль и пища какъ для матокъ, 
Такъ и для ягнятокъ; 
А такъ какъ въ пастухахъ у насъ зд$сь недостатокъ, 
То ихъ вели волкамъ пасти. 
(Пускай невинныхъ родъ овецъ....) 
Пускай блаженствуютъ он$; 
А тамъ, что ни случись, 
Ты будешь въ сторон%. 

Относительно историческаго значення этой 6. не только нфтЪ воз- 
можности сказать что либо положительное, но даже сдфлать болфе или 
менфе основательное предположене. ПослФдняя редакця могла бы быть 
примфнена къ занимавшей въ тЪ времена общественное мнфн!е универ- 
ситетской истори; но первая редакщя, въ которой левъ скорбитъ о томъ, 
что «б$дненькимъ овечкамъ нечфмъ прокормиться и негдф пр!ютиться, 
Что НИКТО 32а нихъ не заступается» разрушаетъ такое предположен1е. По- 
этому вопросъ о томъ, на что здфсь намекаетъ баснописецъ, остается 
нерфшеннымъ. 


СИИ. Ворона. 


Басню такого содержашя находимъ у Эзопа: «Соя и Голу- 
би» (№ 101, перев. Мартынова): «Соя, увидфвши, что въ голу- 
бятнЪ хорошо кормятъ голубей, выбфлила себя и пошла, къ нимъ. 
Пока, она, молчала, голуби, полагая, что она голубка, оставляли ее 
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въ покоф; но однажды, забывшись, она крикнула. Голуби узнали, 
кто она, стали бить ее и прогнали отъ себя. Лишившись здфсь 
корму, она возвратилась къ соямъ; но тБ не узнали ея и отказали 
ей въ пищф. — Баснь учитъ, что и намъ должно быть доволь- 
ными своимъ, помня, что жадность, не пользуя ни къ чему, часто 
отнимаетъ и то, что имфемъ». Федръ (кн. Г, 6. 3) сохраниль 
разсказъ Эзопа, но вывелъ изъ него другое нравоучеше: онъ 
осуждаеть тхъ, кто «тщеславится чужимъ». Басня Ла Фонтена: 
1е Сез1 рагё 4ез рашез и Раоп (кн. ТУ, 6. 9) по содержаюю 
сходна съ произведениями обоихъ его предшественниковъ; но въ 
примфнен!и значительно отличается отъ б. Эзопа. Ла Фонтенъ 
относитъ ее къ тфмЪъ, 
.... Че Гоп пошше р]азлалгев, 

и такимъ образомъ приближается къ Федру. Этоть сюжетъ въ 
значительно измфненномъ видф является у Тредьяковскаго въ 
баснф: «Ворона, чванящаяся чужими перьями». («Соч.» т. Т, стр. 
242): Ворона, набравъ перьевъ другихъ птицъ, убралась ими и 
стала величаться. Ласточка, замфтивъ на ней свое перо, вырвала 
его; другя птицы посл$довали ея прим$ру. Обнаженная такимъ 
образомъ ворона подвергается общему посмфяню. — Сумаро- 
ковъ замфнилъь ворону коршуномъ (кн. УП, притча ПП), кото- 
рый, утыкавши себя павлиными перьями, сталъ ими гордиться. 
Разсказъ примфняется къ низкимъ людямъ, которые гордятся 
чинами. 


По содержаню 6. Крылова близка ко вс5мъ упомянутымъ; 
но значительно различается въ прим$нении. 


Она напечатана въ первый разъ въ «Полярной звфздф», изд. 
А. Бестужевымъ и К. Рылфевымъ, на 1825 годъ, стр. 375, 
и сохранилась въ двухъ рукописяхъ. Приводимъ варланты : 


Ст. 2: Старайся быть въ кругу, въ которомъ ты рожденъ (1 ред.). 
3: Не знатный .... 
— Простолюдимъ.... (до изд. 1830). 
4—5: И въ великаны не тянися, 
Коль карлика дала теб природа ростъ (1 ред.). 
6: И озирайся ты на свой по-чаще ростъ (2 ред.; въ 1-й этого 
стиха н$тЪ). 
— А помни свой ты скудный ростъ (тамъ же). 
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Ст. 7: Натыкавши себф павлиныхъ перьевъ въ хвость, 


Ворона въ стадо павъ.... (1 и 2 ред.). 
- 12—26: Что такъ, какъ равную сестру 
Ее.... павы всЪ...; 


И даже, что ее представятъ 
Къ Юнонину двору; 
Но бЪдную ворону нашу 
Щипали для забавы, 
А прежн!е друзья оставили совсфмъ. 
Я къ этой баснЪ быль прибавлю (1 ред.). 
— Что павамъ всфмъ она набитая сестра (2 ред.). 
26: Я въ этой баснЪ быль простую принялъ. 
29: Во 2 ред. этого стиха нЪтъ. 
30: Матрешенька графиней стала. | 
34: И стала бЪ$дная Матрена. 


Къ ст. 24—25: ....отъ воронъ она, отстала, 
А къ’павамъ не пристала. 


Ср. пословицы: «Отъ воронъ отсталъ, а къ павамъ не присталъ»; «Ни 
пава, ни ворона» (заключительный стихъ басни). Сюда же относятся по- 
говорки: «Соколъ — вороньи перья»; «Ворона въ павлиныхъ перьяхъ» 
(Даль, стр. 817). 


СМУ. Булыжникъ н Алмазъ. 


Напечатана въ первый разъ въ издани 1825 года, кн. УП, 
стр. 257. Въ сохранившейся рукописи * находимъ слфдуюшце ва- 
ранты : 

Ст. 14: Не понимаю я, за что же въ случай онъ попался. 
15: .... здЪсь по грязи валялся. 


16—18: .... набитый братъ; 
А вЪсомъ я его еще и по-тяжел$. 


* На томъ же листЪ написано 10 строкъ крайне неразборчиво; однакожъ 
н»Ъсколько стиховъ можно разобрать, и изъ нихъ видно, что Крызовъ начи- 
налъ писать другую басню, но оставилъ: 

Купецъ 
А чтобы сберегать отъ кражи свой товаръ 
Къ амбару злыхъ собакъ приставилъ. 
Посл ди!йй стихъ зачеркнутъ и вм. него: 
Къамбару онъ собакъ приставилъ стаю. 
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Но только бъ выбраться отсфлЪ! 
Кто знаетъ, если я въ столицу покажуся; 
Быть можетъ, что и я тожъ въ дфло пригожуся. 
Ст. 21: Мой камень думаетъ, что рядомъ.... 
94: Мой камень въ дфло взятъ.... 
Посл этого стиха слфдуютъ въ рукописи еще два стиха, которые 
долженствовали составить вравоучене: 
Какъ часто я слыхалъ такое разсужденье: 
За что онъ въ почести, въ чинахъ и въ уваженьЪ.... 


СХ. Плотизчка. 


Напечатана въ первый разъ въ изданш 1825 года, кн. УП, 
стр. 258. Въ рукописяхъ и перепечаткахъ находимъ слБдующйя 
перем$ны : 


Ст. 5: Вотъ юный друтъ.... (рукоп.). 
25: .... она къ несчастью первый шагъ. 
26: Она становится сперва привычкой... 
27: И, вовлекая насъ.... 
29: Чтобы тебф еще живФй представить. 
45: Вотъ, кажется, взяла.... 
56: Сегодня съ рукъ сошло.... (рукоп. и изд. до 1843). 


Къ ст. 57: Но глупымъ, что глухимъ разумныя слова. 
Ср. стихь Дмитр1ева въ 6. «Два Голубя»: «Безумцамъ умна рЪчь, 
что въ ручейкЪ вода». 


По словамъ В. А. Олениной, Крыловъ написалъ ‘эту басню для 
одного изъ племянниковъ Елисаветы Марковны, Полторацкаго, кото- 
рый умеръ въ молодыхъ лфтахъ. 


СМ. Паукъ и Пчела. 


Напечатана въ первый разъ въ издани 1825 года, кн. УП, 
стр. 261. Въ двухъ сохранившихся рукописяхъ и перепечаткахъ 
находимъ слБдующе вар1анты : 


Ст. 2: Въ которыхъ пользы нфть (1 ред.). 
3: Хоть иногда и имъ дивится свфтъ (2 ред.). 
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Ст. 4:.... ярмонву.... (рукоп. и изд. до 1843). 
5: .... что надобны для всЪфхъ (2 ред.). 
9—10: Товаръ прекрасно сходитъ съ рукъ. 
Увидя то, завистливый паукъ 
На барыши.... (рукоп.). 
17—18: И ждетъ, надувшися спесиво, 
Не отходя отъ лавки прочь (1 ред.). 
21: Насталъ и день. — Но что жъ? Затфйника метлой (1 ред.). 
26—27: Твое, пчела ему тутъ отвфчаетъ (1 ред.). 
— Пчела въ отвфть ему.... (2 ред.). 


СИ. Крестьянинъ и Зм$я, 


Напечатана въ первый разъ въ издани 1825 года, кн. УП, 
стр. 263. Изъ трехъ сохранившихся рукописей двф совершенно 
сходны съ печатною редакщею, а въ третьей заключаются сл$- 
дующйя незначительныя перем ны: 


Ст. 2: Съ разборомъ выбирай.... 
5: Такъ вкралась въ мужика.... 
16: Ни огорчилъ ничфмъ, ни опечалилъ. 


СУШИ. Котелъ и Горшокъ, 


Содержане этой 6. Крыловъ заимствовалъ изъ 6. Ла Фон- 
тена: 1е Роё 4е фегге её 1е Роф 4е Рег (кн. У, 6. 11), который 
въ свою очередь заимствоваль у Эзопа изъ слфдующей 6., подъ 
заглав!емъ: «Горшки» (№ 289, перев. Мартынова): «Плыли по 
р$кЪ два горшка: глиняный и мфдный. Глиняный сказаль м$д- 
ному: плыви по-дальше отъ меня; если до меня дотронешься, то 
расшибешь меня, хотя бы я и не хотБль до тебя дотрогиваться. 
— Жизнь б$дняка бываетъ подвержена опасности, когда близъ 
него живетъ вельможа». 

Ла Фонтенъ значительно измфниль какъ разсказъ, такъ и 
нравоучеше: у него желфзный горшокъ приглашаетъ глиняный 
путешествовать. Глиняный сначала отказывается, но потомъ, 


Сборникъ Ш Отд. И. А. Н. 14 
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уступивъ убфжден!ямъ товарища, отправился въ путь и быль имъ 
разбитъ въ куски. Отсюда нравоучене : 


№ поиз а$50с10пз Чи’ауесаие поз 6ваих ; 
Оп Ыеп И попз аа4га сгалтаге 
Ге дезйп 4’ап 4е сез роз. 


Сумароковъ вь своей притч$ : «Горшки» (кн. УП, пр. ХХХ Х) 
вполнЪ сохранилъ какъ основу разсказа, такъ и нравоучеше. 

Изъ сравненя 6. Крылова съ предшествовавшими ‘перера- 
ботками этого сюжета, видно, что онъ заимствовалъ только основу 
разсказа; изложеше же и нравоучительный выводъ вполнф при- 
надлежитъ ему. Эта б. была, въ первый разъ напечатана въ из- 
дани 1825 года, кн. УП, стр. 264. Въ трехъ рукописяхъ нахо- 
димъ слфдующе вар!анты : 


Ст. 5: Этого и слфдующаго стиховъ въ 1-й ред. нЪть. 
7: И на огн$.... (3 ред.). 
— Другъ безъ друга и на огнф имъ скучно (2 ред.) 
10—11: Воть надобно котлу въ дорогу отправляться, 
И друга онъ зоветъ съ собой (1 ред.). 
12: Пускается съ котломъ горшокъ въ дороту. 
19: Горшокъ и чести ужь не радъ (2 ред.). 
21: Что такъ съ котломъ онъ подружился. 
22—24: — Какъ были странств1я ихъ далеки, 
Не знаю — только то провЪфдать я успфлъ, 
Что изъ пути домой котелъ пр1Ъхаль цфлъ (1 ред.). 
23: ....вфрно извЪстился (3 ред.). 
26—27: Сей басни мысль простая, 
Что въ дружбЪ и любви равенство вещь святая (1 ред.). 


Основная мысль этой басни выражается во многихъ народныхъ по- 
словицахъ: «Горшокъ чугуну не товарищь»; «Лычко съ ремешкомъ не 
связывается»; «Сапогъ лаптю не братъ» и проч. (Даль, стр. 856 — 7). 
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СХ. Свинья подъ Дубомъ. 


Напечатана, въ первый разъ въ издани 1825 года, кн. УП, 
стр. 268, и безъ перемЁнъ перешла въ позднЪйпия изданя (ру- 
кописей не сохранилось). 

Идея этой басни заимствована, изъ 6. Эзопа: «Пшеходцы и 
Яворъ» (№ 251, перев. Мартынова): «Пшеходцы лётнею по- 
рою, около полудня, томимые зноемъ, увидфвши яворъ, пошли 
подъ него и, легши подъ его т5нью, покоились. Взглянувши же 
на яворъ, говорили другъ другу, что это дерево безплодно и без- 
полезно для людей. Яворъ имъ отвфчалъ: о неблагодарные! на- 
слаждаясь моимъ благодфящемъ, называете меня безполезнымъ 
и безплоднымъ. Такъ многе бываютъ несчастны: благотворя 
ближнимъ, больше лишь дфлаютъ ихъ неблагодарными». 


СХ. Зм$я и 0вца. 


Налечатана въ первый разъ въ изданш 1825 года, кн. УП, 
стр. 273. Въ единственной сохранившейся рукописи находимъ 
слБдующя незначительныя перем$ны: 

Ст. 7: Какъ вдругъ.... 
9: Кровь ядомъ въ немъ горить. 
14:.... 1 съ жизн!ю растался. 
17: И злость одну.... 


СТАТ. Диюя Козы, 


Содержане этой басни заимствовано изъ 6. Эзопа «Пастухъ 
и Козы» (№ 149, перев. Мартынова): «Пастухъ въ ненасте 
привелъ козъ къ необитаемой пещерЪ, гд нашель дикихъ козъ 
и козловъ больше числомъ и ростомъ, чфмъ было у него. Почему, 
оставивши своихъ, началъ кормить дикихъ листьемъ. Когда на- 
ступила хорошая погода, то онъ нашель своихъ козъ околфвши- 
ми съ голоду, а дныя убЪжали въ горы. Настухъ, разсмБявшись, 
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пошелъ домой безо всего. — Никогда не надобно пренебрегать 
своимъ добромъ, въ надеждЪ прибыли отъ чужаго». 

Эта басня напечатана въ первый разъ въ издани 1825 года, 
кн. УП, стр. 274. Въ рукописныхъ и первой печатной редакши 
находимъ слфдующе варанты: 


Ст. 2: Онъ въ радости судьбу.... (1 и 2 ред.). 
6: И этихъ козъ къ себЪ.... 
11:....и швурками беретъ.... (1 ред.). 
14: Вотъ отъ своихъ овецъ онъ въ гостьямъ.... (1, 2 ред. и изд. 
до 1843). 
20: При томъ съ своими легче сладить (1 и 2 ред.). 
29: И мой пастухъ пошелъ къ веснф съ сумой (2 ред. и изд. до 
1843 г.). 
33—34:  ЧЪмъ въ дикихъ тратить вормъ напрасно, 
Не лучше ли бъ своихъ по-болф поберечь (2 ред. и изд. 1825). 


Существуетъь мнЪне, что Крыловъ написалъ эту б. по поводу даро- 
ван1я конституцщи царству польскому и что имп. Алек сандръ, которому 
будто бы эта 6. была представлена, крайне былъ недоволенъ баснопис- 
цемъ и, сказавъ: «Не ожидаль я этого отъ старика», запретиль ее печа- 
тать. Но сохранивипяся рукописи, свидфтельствуюцщия, что басня напи- 
сана почти десять лфтъ спустя посл упомянутаго событ1я, положительно 
доказываютъ неосновательность молвы. ВФроятнфе всего, что Крыловъ, 
перечитывая Эзопа, безъ всякой задней мысли остановился на этой 
басн$. 


СХП. Голикъ. 


Напечатана въ первый разъ въ издани 1825 года, кн. УП, 
стр. 276. Въ двухъ рукописныхъ редакщяхъ находимъ слЁдую- 
ще варанты: 


Ст. 1: Голикъ попалъ въ большую честь (1 ред.). 
2:.... не будетъ въ сФняхь месть. 
11—14: Видалъ я иногда, 
Что у людей бЪды выходятъ т% же, 
Коль поправлять дадутъ ученаго невЪжЪ (2 ред.). 
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СТХШ, Соловьи, 


Напечатана въ первый разъ въ изданш 1825 года, кн. УП, 


стр. 278. Въ рукописи и перепечаткахъ находимъ слфдующе 
вартанты: 


Ст. 5: Когда въ тюрьму попалъ.... (рукоп.). 
14: .... злу горемъ не помочь. 
22—26: .... свободу заслужу. 


И началъ песни мой пфвецъ: 
ИП вечеръ пфснями кончаетъ, 
И солнечный восходъ онъ пфенями встрфчаетъ (рукоп. и изд. 


1825). 
24: Такъ разсудилъ.... (1830). 
34: Тфмь берегли .... (рукоп.). 


СХ. Скупой. 


Напечатана въ первый разъ въ издани 1825 года, кн. УП, 
стр. 281. Въ рукопиеп и печатной редакщи находимъ слБдующ1я 
незначительныя перем$ны: 

Ст. 9: Какъ вдругь ему нарядъ (рукоп.). 
12: Оставить просто кладъ, такъ можетъ онъ пропасть. 
24: Пей, Ъшь теперь.... (1825). 
42: Не домовому ли онъ деньги бережеть (рукоп.). 


Ср. пословицы: «Что скупому въ руки попало, то и пропало»; «Въ 
могилу гладить, а надъ коифйкой дрожитъ» и т. п. (Даль, стр. 90—91). 


СТХУ. Волкъ и Мышенокъ; 


Налпечатана въ первый разъ въ изданш 1825 года, кн. УП, 
стр. 283. Въ сохранившихся двухъ рукопиеныхъ редакщяхъ на- 
ходимъ слфБдующе варланты: 


Ст. 1—11: Волкъ изъ овцы черево вырвалъ вонъ, 
И такъ надъ ней трудился онъ, 
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Что на зубахъ хрустатъ лишь кости. 
Мышенокъ, запахомъ пирушки привлеченъ (1 ред.). 
Ст. 12: По мхамъ и кочкамъ онъ.... (2 ред.), 
13—14: Кусокъ мясца схватилъ и съ нимъ скорфй убрался 
Домой къ себ въ дупло (1 ред.). 
— Вь укромный свой прютъ, въ дупло (2 р.). 
16—18: Волкъ поднялъ вой — пошелъ по лФсу гулъ: 
Разбой! кричитъ онъ: караулъ! (1 ред.). 
21—23: У Климыча судьи часишки воръ стянулъ; 
Онъ то жь кричитъ на вора: караулъ, 
Хлопочетъ, 
Радъ цфлый м!ръ поднять вверхъ дномъ; 
А этого и вспомнить онъ не хочетъ, 
Что самъ имфн!е все нажилъ грабежомъ (1 ред.). 


СМ. Два Мужика. 


Напечатана, въ первый пазъ въ изданш 1825 года, кн. УП, 
стр. 284. Въ двухъ сохранившихся рукописяхъ находимъ слБ- 
дующие варанты : 


Ст. 3—4: Охъ, кумъ, вижу, ты б$ды моей не знаешь! 
Господь прогн$фвался.... (1 ред.). 
12: Ты какъ живешь.... 
15: Какь живъ еще.... 
— Какъ спасся самъ.... (1 ред.). 
18—19: .... полугара 
.... Пожара (до изд. 1830). 
22: ПослЪ этого стиха: 
Я съ лестницы стремглавъ, чуть шеи не свихнулъ. 
Убавилъ у меня полв$ка (2 ред.). 
24—29:  Неправы оба ‘вы, друзья, 
Сказалъ имъ сватъ Степанъ: пустая осторожность 
Вредна не менфе, какъ и оплошность. 
Свфчи въ дому держу и я, 
И тоже иногда о праздникахъ гуляю; 
Но со свфчею не з%ваю: 
А ежели бываю на двор%, 
Свфчу держу я въ фонар% (2 ред.). 
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СЬХУЙ. Котенокъ и Скворепъ. 


Напечатана въ первый разъ въ изданш 1825 года, кн. УП, 
стр. 288. Въ рукописи и перепечаткахъ находимъ слфдующе 


варанты : 


Ст. 2—3: Философъ, говорунъ презнатнын \рукоп. и изд. 1825). 
17: Но и совфеть.... (рукоп.). 
24: Туть на свои манеры (рукоп. и изд. 1825). 
26: Котенку по-сердцу пришла (р.). 
29: Хоть голоду совсфмъ.... 
31: Съ большимъ вниманьемъ весь прослушалъ. 
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1529. 


СХУШ. Братвы. 


Напечатана въ первый разъ въ «СЪФверныхъ цвфтахъ» на 
1829 г., стр. 127 (цензорская помфтка отъ 27 дек. 1828). Въ 
сохранившихся двухъ рукописныхъ редакщяхъ находимъ слБдую- 
ще варланты : 


Ст. 1—2: Сь знакомцемъ встр$тясь я однажды на дорог (1 ред.). 
1—6: — Сь прятелемъ въ дорог 
Я на одномъ ночлегЪ ночевалъ. 
Заутра — я едва глаза продраль — 
И что же слышу .... (2 ред.). 
— И что жь мн слышится.... (1 ред.). 
9: .... Такъ, ничего! я бр$юсь. 
11: Противу зеркала такъ киесло.... 
14—16: Что дива? я сказалъ: пожалуй, посмотри: 
ВЪФдь у тебя ие бритвы — косари (1 ред.).. 
18: Охъ, братецъ, отвфчаль бфдняжка: признаюсь (2 ред.). 
20—21: .... очень тупы, 
ВЪдь мы не такъ-то глупы (2 ред.). 
26—29: Не такъ ли мноме, боясь большихъ умовъ, 
ОхотнЪй при себф лишь держатъ дураковъ (1 ред.). 
— Не такъ ли многе, боясь большихъ умовъ... (2 ред.). 


Значене этой басни объяснено у Гоголя: «Какъ у н$которыхь 
доброжелательныхь , но недогадливыхъ начальниковъ утвердилось было 
странное мнЪн!е, что нужно опасаться бойкихь, умныхъ людей п об- 
ходить ихъ въ должностяхъ изъ-за того единственно, что нЪкоторые изъ 
нихъ были когда-то шалуны и замфшалиеь въ безразсудное дЪло, онъ 
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(Крыловъ) написать замфчалельную басню: «ДвЪ Бритвы», и въ ней 


справедливо попрекнулъ начальниковъ, которые 
Людей съ умомъ боятся 


И терпятъ при себЪф охотнЪй дураковъ. 
(«Сотин.» т. Ш, стр. 463). 


СХ. Бфдный Богачъ. 


Напечатана въ первый разъ въ «Сфверныхъ цвфтахъ» на 
1829 годъ, стр. 127, и безъ перемфнъ перешла въ слБдуюцщия 
издашя. Въ рукописяхъ сохранилась одна черновая накидка, до 
того неразборчиво написанная карандашемъ, что невозможно ра- 
зобрать ни одного полнаго стиха. 


СЬХХ. Пушки и Паруса. 


Напечатана въ первый разъ въ «СЪверныхъ цвфтахъ» на 
1829 годъ, стр. 149. Рукописи не сохранилось; но въ первой пе- 
чатной редакци находимъ слБдующе варланты : 


Ст. 11: Кажъ будто равнаго намъ сану (1829). 
15: Не мы ль съ собой несемъ.... 
18: .... помоги, могучй й намъ Борей. 
22: Покрылись тучами густыми небеса. 
26: Межъ тфмъ бушуетъ непогода. 


28: Игрушкой сдФлался.... 
29: И въ морф носптся, какъ вялая колода. 


«Когда н$фкоторые, черезъ-чуръ военные люди», говоритъ Гоголь, 
«стали было уже утверждаль; что все въ государствахъ должно быть ос- 
новано на одной военной сил и въ ней одной спасен!е, а чиновники 
штатсые начали, въ свою очередь, притруниваль надъ всфмъ, что ни есть 
военнаго, изъ-за того только, что н®которые изъ военныхъ не понимали 
истинной важности своего зван!я, Крыловъ написалъ знаменитый споръ 
пушекъ съ парусами, въ которомъ вводитъ 06% стороны вЪ ихъ закон- 
ныя границы симъ замфчательнымъ четверостипиемъ: 


Держава всякая сильна, 
Когда устроены въ ней всЪ премудро части: 
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218 ПУШКИ И ПАРУСА. 


Оруяжемъ — врагамъ она грозна, 
А паруса — граждансвя въ ней власти. 


Какая м%ткость опредфленйя! Безъ пушекъ не защитишься, & безъ 
парусовъ п вовсе не поплывешь». («Сочин.» т. Ш, стр. 463). 

Плетневьъ находитъ соотношевне между этой 6. п другимъ сочине- 
н1емъ Крылова, именно: »Пославшемъ о польз» страстей». Вотъ ето сл0- 
ва: «онъ (Крыловъ) здфеь (въ этомъ «Посланш»), говоря о значений! 
страстей, какъ бы подготовилъ канву для одного изъ совершеннЪйшихъ 
своихъ произведен, которое названо: «Пушки п Паруса». 


15530. 


СЬХХ!. Крестьянинъ и Лошадь. 


Напечатана въ первый разъ въ изданш 1830 года, кн. УШ, 
стр. 261. Въ рукописи находимъ слБдующе варанты : 


Ст. 3: Тавь про себя съ досадой разсуждала. 
1—9: Какъ разбросать овесъ свой по-пустому. 
12—16: А тутъ не вижу я ни пользы, ни ума. 
Въ той осени овесъ тотъ сжали 
И той же лошади его давали. 
— И лошадь ту жъ кормить имъ стали. 
17—20: Что глупо конь судилъ, конечно, нфтъ сомнЪнья; 
Но съ древности начавъ, въ нашъ даже самый вЪкъ 
Не такъ ли.... и проч. 


СРхХИ. БЪ$лка. 


Напечатана въ первый разъ въ издан!и 1830 года, кн. У, 
стр. 262 *. Въ рукописи находимъ слфдующ!е варанты : 


Ст. 8: И скалить предъ царемъ.... 
23: У бЪлки ужъ давно ни зуба во рту нЪтъ. 
На что жь орфхи ей? пустое только бремя: 
Награда хороша, когда она во время. 


Обыкновенно думаютъ, что эту 6. Крыловьъ написаль по поводу на- 
значен1я пенсш за очень долг срокъ службы; но приведенный вар1антъ 
указываетъ на совершенно иное обстоятельство. 


* И въ томъ же году въ «Московскомъ телеграхЪ», „Л? 9, стр. 44. 
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220 ЩУКА. — КУКУШКА И ОРЕЛЪ. — ЛЕВЪ, СЕРНА И ЛИСА. 


СххШ. Щука. _ 


Напечатана въ первый разъ въ издани 1830 года, кн. УШ, 
стр. 263 *. Сохранилась въ двухъ спискахъ; въ одномъ изъ 
нихъ, черновомъ, находимъ слБдуюпще вар!анты : 

Ст. 3: Чтобь форму соблюсти и учинить допросъ, 
То виноватую .... 


11: Да добрая лиса за прокурора. 
13—14: Лиса любила рыбный столъ. 


СХ. Кукушка и Орелъ, 


Напечатана въ первый разъ въ издани 1830 года, кн. УШ, 
стр. 265. Въ рукописи находимъ сл$дующе варланты : 


Ст. 6—10: Глядитъ — вс прочь летятъ. Кукушка огорчилась, 
И съ просьбою къ орлу: Помплуй, говоритъ. 
13: .... Орелъ въ отвфтъ: я сдфлаль все, что могъ. 
15—16: Звать соловьемъ тебя я могъ заставить, 
Но голосъ соловья я дать тебЪ не мотгъ. 


Мы слышали, что подъ этою кукушкою должно разум$ть профессора 
Толмачева, который, замфнивъ въ Педатогическомъ институт$ Марты- 
нова, не удовлетворялъ своихъ слушателей и жаловался министру, что 
студенты не посфщаютъ его лекщ; но едва ли это справедливо, потому 
что Мартыновъ оставилъ институтъ въ началЪ 1817 года. 


СЬХХУ. Левъ, Серна и Лиса. 


Напечатана въ первый разъ въ изданш 1830 года, кн. УТП, 
стр. 266. Сохранившаяся черновая рукопись, весьма неразборчи- 
вая, съ большими помарками, показываетъ, что Крыловъ, допи- 
‘савъ эту басню почти до половины, задумалъ было перестроить ее 


* А также въ «Литературной газет», 1830 г., т. Г, стр. 143. 
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совершенно по другому плану; но оставилъ это намфреше и воз- 
вратился къ первому. 


Ст. 2: Уже ее онъ догонялъ. 
аи достигалъ. 
5: Спастись нельзя никакъ. 
10: Все до этого стиха зачеркнуто; за тфмъ слфдуетъ: 
Лиса ко льву въ большую дружбу вкралась. 
Передо львомъ 
Вертить хвостомъ. (зачеркн.) 
— Лнса ко льву въ большую милость вкралась. 
И честью лишь своей клянется, 
Что онъ сильнфй Самсона, 
И во сто разъ премудрЪй Соломона. 
Ну такъ, что левъ, душой къ ней прилепясь, 
Жилъ.... (друзья у сильныхъ р»Ъдки). 
За то свою лису. 
Онъ часто жаловаль отъ своего обфда (зачеркнуто). 
16: Махни за ней п сдфлай чудеса. 
17: Хоть пропасть’ глубока, но коль захочешь, 
Ты вЪрно.... 
21: Когда бъ навЪфрно я не знала. 
25: Но пропасти.... 
32: У друга пироваль на похоронахъ сталъ. 
Посл этого стиха начато нравоучене: 


Я впрочемъ этого самъ.... не видалъ; 
Но слышалъ стороною: 
Такихъ друзей.... (зачеркнуто). 


СХХУ. Соколъ и Червякъ. 


Напечатана въ первый разъ въ издани 1830 года, кн. УТ, 
стр. 272; въ сохранившейся рукописи находимъ слБдующую не- 


значительную перемФну: 


Ст. 6: .... высоко такъ доползъ. 


ии. БУЛАТЪ. — КУПЕЦЪ. 


СЬХХУ, Булатъ, 


Напечатана, въ первый разъ въ издани 1830 года, кн. УШ, 
стр. 274. Вътрехъ рукописныхъ редакщяхъ, изъ которыхъ пер- 
выя двф весьма сходны между собою, а третья съ печатною ре- 

дакщею, находимъ слБдующе варланты : 


Ст. 8: И началъ драть въ л$су булатомъ лыки. 


То вфтви у плетня имъ обрубаль (1 ред.). 
13: Какъ бфдный мой булатъ 
Весь въ ржавчин%, въ зубцахъ, игрушкой сталь ребятъ (2 ред.). 
14: Сталь наконецъ ребятамъ ужъ конькомъ (3 ред.). 
16: Вотъ ужъ.... (вм. ежз) (1 ред.). 
22—30: Не стыдно ли тебЪ игрушкой быть ребять, 
Или щепать лучину, 
Или обтесывать тычину.... (1 ред. не кончена). 
— Не стыдно ли тебЪ конькомъ служить ребятамъ, 
Или щепать лучину, 
Или обтесывать тычину. 
Такъ отвфчалъ булатъ ему: 
Я знаю то, что здЪсь въ дому 
Истощены мои въ пустыхъ работахъ силы; 
Работы эти мнф не сродны и не милы; 
Но стыдно то не мн$, а стыдно лишь тому, 
Кто, самъ родяеь къ большимъ дфламъ не сроденъ, 
Не могъ понять, къ чему я годенъ (2 ред.). 
24: А наконець.... (3 ред.). 
26: Отв$тствоваль булатъ.. 
27—30: Но я ль тому виною? 
Въ рукахъ у мужика — я ножикъ лишь простой, 
Въ рукалъ дфтей служу пгрушкою пустою. 


СЬхХУШ. Купецъ. 


Напечатана въ первый разъ въ изданш 1830 года, кн. УШ, 


‘тр. 276. Въ двухъ рукописныхъ редакщяхъ находимъ сл$дую- 
ще варланты : 


(т. 1—0: ФадЪй! ФадЪй! 
Куда ты тамъ запалъ? Подитка поскорЪй (1 ред.). 
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— .... Ноди же поскор$й (2 ред.). 
Ст. 4: .... то будешь.... (1 ред.). 
5—6: Такъ своего племянника училь купецъ. 
Смотри-ка молодца.... 
11: Самъ Боть помогъ мнф. = 
15—21: Сказать здесь людямъ не въ укорь: 
На свЪтЪ столько я обмановъ примфчалъ, 
Что изъ того невольно заключалъ: 
Едва ли свфть похожь не на гостинный дворъ (1 ред., во 2-й 
эти стихи зачеркнуты). 


СХХИ. Миронъ. 


Напечатана въ издан 1830 года, кн. УШ, стр. 277. Сохра- 
нилась въ трехъ рукописныхъ редакщяхъ; въ двухъ первыхъ на- 
ходимъ слБдующе варанты : 


Ст. 5: .... сосфди въ томъ не правы (1 ред.). 
7: А нищимъ.... 
14:.... онъ бфдный разорился. 
16—27: Суббота какъ придетъ, онъ съ цфии злыхь собакь 
Отвяжетъ, 
И нищеньк! на дворъ лишь только носъ нокажетъ, 
Не только чтобы тамъ попить, пофеть, 
А дай Ботъ ноги лишь убраться. 
П нашь богачъ не кормить нищихъ — травитъ. 
А между тфмъ молва повсюду славитъ 
Ему за щедрость похвалы. 
Вс$ говорятъ: онъ ралъ послфднимъ подфлиться ; 
Лишь жаль, что у него собаки очень злы. 
Случалось часто мн% 
Видать такой прлемъ въ палаты: 
Но въ томъ то секретарь, то жучки виноваты (1 ред.). 
— И нищихъ бфдныхъ онъ не кормитъ, только травитъ (2 ред.). 
24—27: Случалось въ старину — и то едва ли не во снф — 
Вельможу видфть мнъ: 
НЪть доступа въ его палаты; 
Но все секретари его въ томъ виноваты, 
А самь онъ вЪчно въ сторон (2 ред.). 


224 КРЕСТЬЯНИНЪ И ЛИСИЦА. — ОСЕЛЪ. 


СТХХХ. Крестьянинъ и Лисица. 


Напечатана въ первый разъ въ издани 1830 года, ч. УШ, 
стр. 278. Въ сохранившейся рукописи находимъ слфдующе ва- 
рланты: 


Ст. 95—13: Не въ разумЪ, кума, тутъ сила, 
Крестьянинъ ей въ отв$тъ: 
Въ умЪ ея мнЪ нужды нЪТЪ, 
А нужно, чтобъ она меня возила 


СГхХХИ. Оеелъ. 


Напечатана въ первый разъ въ изданш 1830 года, ч. УШ, 
стр. 279. 

У Эзопа есть басня весьма, близкая къ этой 6. Крылова, какъ 
по содержаню, такъ и по заключеню, подъ заглавемъ: «Собака» 
(№ 210, перев. Мартынова): «Собака привыкла кусать изъ- 
подъ-тиха. Хозяинъ привфсилъ ей гремушку, чтобы всЪ ея осте- 
регались. Она, потряхивая гремушкою ‚ на рынкЪ величалась. 
Старуха сказала ей: что ты хвастаешь? Не за добродФтель но- 
сишь ты это, но для обличеня кроющагося въ тебЪ лукавства. — 
'Тщеславные нравы хвастуновъ обнаруживаютъ скрытную ихъ 
злость». 

Въ рукописи находимъ слфдующе варланты : 

Ст. 3: Что имъ не могъ крестьянинъ нахвалиться. 


11: Но надобно сказать вамъ напередъ. 
13: Но прежде до звонка ему все съ рукъ сходнло. 


17: .... мой новый господинъ. 
25: И кости лишь на немъ осталися да кожа. 
26—30: И людямъ въ чннахъь 


Съ плутами та жъ б$да — что кто богаче чиномъ, 
Такъ пакости его виднЪЙ. 
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СХХХИ. Филинъ и Оселъ. 


Напечатана въ первый разъ въ издани 1830 года, ч. УШ, 
стр. 280. Сохранившаяся рукопись заключаетъ слфдующе ва- 
ранты : 


Ст. 2: Онъ странствовать было пустился. 
4: Что двинуться назадъ не могъ онъ.... 
7—8: И, сторговавшися съ осломъ, 
Онъ взялся быть его проводникомъ. 
22—25: Ему кричитъ: лЪвЪй, еще лЪвЪе шагъ! 
И втюрился оселъ всей харею въ оврагъ; 
А филинъ такъ въ него вцфпился, 
Что вмфстЪ съ нимъ и самъ убился. 
25: Посл$ этого стиха слфдуетъ: 
Есть люди, коимъ просвфщенье 
Не пользу, но одно наводитъ ослфпленье (зачеркнуто). 
— Иному также просвфщенье 
Не пользу, но одно наводить ослфпленье; 
ЧФмъ болфе онъ съ книгами знакомъ, 
Т$мъ бол голова его идетъ кругомъ; 
Не дай Богъ въ путь идти съ такимъ проводникомъ. 


СЬхХХШ. Собака и Лошадь. 


Напечатана въ первый разъ въ издани 1830 года, кн. УШ, 
стр. 282. Въ рукописи находимъ только одинъ стихъ, несогласный 


съ печатной редакщею : 


Ст. 14: То не было бъ чего тебЪ здЪсь и стеречь, 
— То было бъ нечего тебЪ здЪсь и стеречь. 


Сборникъ И Отд. И. А. Н. 15 


226 ЛЕВЪ. — ЗМЗЯ. 


СИХХХИ. левъ. 


Напечатана, въ первый разъ въ издани 1830 года, кн. УШ, 
стр. 283. Въ рукописи находимъ слБдующия незначительныя пе- 
рем ны : 


Ст. 3: Онъ въ ней лишь кости мялъ.... 
9: Мн шерсти бы набрать. 
10: Посл этого стиха сл8довало: 
А овцы то на что? 
12: Кто для тебя жалЪть подумаетъ своей. 
16: На что имъ шерсть? собрать съ нихь шерстью дань. 
19: Имъ же легче бЪгать будетъ. 


СЕХХХУ. Змбя, 


Напечатана въ первый разъ въ издани 1830 года, кн. УШ, 
стр. 284. Въ двухъ сохранившихся рукописныхъ редакщяхъ на- 
ходимъ слБдующе варланты: 


Ст. 11—12: То привлекла бъ отъ всзхъ любовь и удивленье 
И даже, можетъ быть, почтенье (1 ред.). 
14—15: Послушаль Юпитеръ змЪинаго в 
И свисту и шипфнья 
Пропалъ у ней и сл$дъ. 
18—19: И стая птиць къ змЪЪ было подсфла. 
Но возрясь, кто. поетъ такой, 
Дождемъ всЪ. съ дерева долой. 
— Но возрясь, кто пфвець.... (2 ред.). 
23—26: НЪтъ, птицы ей въ отвфтъ: онъ силенъ, звученъ, 
Но издали сладка бесфда намъ твоя. 
— Но пфень какъ ни сладка твоя, 
Еще твое страшн%е жало (1 ред.). 
27—30: Вм, этихъ стиховъ въ 1-й ред.: 
Вь чемъ этой басни смыслъ, мы тотчасъ пояснимъ: 
Восхитить можешь всфхъ талантомъ ты своимъ; 
Но если хочешь быть почтенъ или любимъ, 
Къ тому однихъ талантовъ мало (зачеркн.). 
— И ты, прятель мой, 
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Сказать тебф не лля досады, 
Твоихъ мы пфсенъ слушать рады, 
Да только ты отъ насъ подальше пой, 
Вторая ред.: 
Ты можешь удивить талантомъ всфхъ своимъ, 
Но если хочешь бытх почтенъ или любимъ, 
Къ тому талантовъ мало. 


Варйанты послфднихъ стиховъ не оставляютъ никакого сомнфн1я, что 
въ этой баснф Крыловъ разум$ль извфстное лицо; но чтобы положи- 
тельно сказать, кого именно, для того у насъ нфтъ достаточныхъ дан- 
ныхъ; всякое же предположене, даже болфе или менфе основательное, въ 
настоящемъ случаЪ почитаемъ неумфстнымъ. 


СЕХХХИ. Волкъ и Котъ. 


Напечатана въ первый разъ въ издани 1830 года, кн. УШ, 
стр. 285. Въ двухъ рукописныхъ редакщяхъ находимъ слфдую- 
ше варланты : 


Ст. 4: За нимъ гналася гончихъ стая (1 и 2 ред.). 
5—7: Онъ радъ бы въ первые махнуть тутъ ворота; 
Да то лишь горе, 
Что въ деревняхъ всегда ворота на запор$ (1 ред.). 
10: И говорить: скажи мнъ, Васенька, скор%е (1 и 2 ред.). 
11: Кто здфсь изъ мужичковъ у васъ добрФе (2 ред.). 
14:.... Просись же у Степана. 
Онъ очень добръ.... 
17: Ну, отв$дай.... 
20: Такъ къ Сидору. Тебя навфрно онъ спасетъ; 
Его добрЪй во всей деревн$ нЪтъ (зачеркн.). 
— Бфги жь вонъ въ той избф- 
Авось тебя укроетъ Климъ. 
Охъ, Вася, у него зарФзалъ д теленка (1 ред.). 
25—26: Въ досад$ котъ сказаль тутъ волку: 
Я вижу: ты здфсь всфмъ въ деревн® насолилъ. 
Кому не сдЪлалъ ты убытку иль досады. 
За то теперь ты.... (1 ред. не кончено). 
31: Какъ ты посфяль, такъ и жни (2 ред.). 
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Кьъ ст. 31: Что ты посВялъ, то и жни. 
Народная пословица (Д. К. стр. 282). Ср. также пословицы: «ЧФмъ 
кого взыщешь — и себ% то же сыщешь»; «Какъ постлался, такъ и выспался» 


и др. (Даль, стр. 281). 


СИХХХУП. Леши. 


Напечатана, въ первый разъ въ издани 1830 года, кн. УШ, 
стр. 287. Въ рукописи находимъ сдфдующе варанты :. 


Ст. 2—4: Въ прозрачной, какъ хрусталь, водЪ 
Лещи водились, 
И барской милостью они не нахвалились. 
— И барской милостью хвалясь, они рЪзвились. 
7—8: Воть баринъ напускать велфль въ прудъ этотъ щукъ. 
Такой приказъ его услыша другъ. 
11—12: Или ты свойства щукъ не знаешь? 
ВЪдь у тебя они лещей переведутъ. 
14: Туть баринъ отв$чалъ: я самъ все это знаю. 


На лист$, на которомъ написана эта 6.. Крыловъ написалъ было 
заглаве: «Лисица и Куры» и первый стихъ: «Увидя куръ»; но все за- 


черкнулъ. 


СоХХХ\И. Три Мужика. 


Налпечатана въ первый разъ въ издани 1830 года, кн. УШ, 
стр. 288. Въ двухъ рукописныхъ редакщяхъ находимъ слфдую- 
пе варанты: 


Ст. 2—4: Этихъ стиховъ въ 1 ред. нЪть. 
6—7: Въ деревнЪ не великъ бываетъ разносоль: 
Поставили пустыхъ имъ щей на столъ. 
9—13: Скудненекъ ужинъ быль, но рады и тому. 
Ужъ всяый ложку взялъ, перекрестился...; 
Однако же одинъ, посмтливЪй изъ НИХЪ, 
Увидя, что всего не много для троихъ, 
См$кнулъ, какъ дфлу быть, и умудрился. 
11—12: .... перекрестились, 
И въ чаш$ было приютились (2 ред.). 
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Ст. 20: Нашъ Царь велфлъ собрать оброкъ съ Китайцевъ чаемъ. 
22—23: Они же грамотЪ хотя не сильно знали 
И кой-какъ иногда газеты разбирали (2 ред.). 
24—36: Кому быть рекрутомъ, кому повелфвать. 
Туть пошли догадки, толки, споры: 
Быть такъ! НФтъ, будетъ такъ.... 
А что жъ зачинщикъ нашъ? — Онъ время не терялъ: 
Пока по-своему дфла они вершали 
И, быть войн иль нфтъ, рфшали, 
Онъ щи всф до-чиста убралъ. 
И двое мужиковъ легли съ пустымъ желудкомъ, 
И въ свЪт$ я видалъ людей съ такимъ разсудкомъ: 
Готовы разсуждать они и такъ и сякъ, 
О мирЪ, о войн — вверхъ дномъ. всф царства ставятъ; 
Послушаешь, кажись, они всфмъ свфтомъ правятъ, 
Лишь о своихъ дфлахъ не думаютъ никакъ, 
И часто оттого ложатся на тощакъ. 
29—36: Пока они судили да рядили 
И войска на словахъ водили, 
Онъ ни-гугу — и щи вс до-чиста пру$лъ. 
Такихъ политиковъ мы много находили: 
Готовы разсуждать и такъ они и сякъ, 
О мир$, о войнф — вверхъ дномъ вс$ царства ставятъ; 
Послушать, — кажется, они всфмъ св$томъ правятъ; 
Управить лишь своихъ не знаютьъ дфль никакЪ. 
И часто оттого ложатся натошавкъ (послфдн. 7 стиховъ 
зачеркн.). 
— Чмъ на словахъ вверхъ дномъ чуже флоты ставить, 
Не лучше ль челнокомъ своимъ вфрнфе править (зачерке ). . 
— Когда бы въ сторону, друзья, не заходили 
Въ дфлахъ, гдф вашьъ совфтъ не надобенъ никакъ 
То не легли бы натощакъ (зачеркн.). 
—щ Друзья, чЪмъ толками пустыми заниматься, 
Въ которыхь съ васъ ни справокъ.... (зачеркн.). 
— .... ни въ совфтъ не просятъ васъ никакъ, 
Вы бъ лучше подъ носомъ смотрфли по-точнЪе, 
То было бы для засъ прочнфе 
И не легли бъ вы натощакъ (зачеркн.).' 


Приведенные варланты показываютъ, что въ этой 6. Крыловъ гово- 
ритъ о страсти къ политикв; о томъ свидфтельствуетъ также и Гоголь. 


(«Мертв. души», гл. Х, стр. 210). 
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СЬХхХИХ. Пастухъ. 


Напечатана, въ первый разъ въ «Новосельи», 1833 года, т. Г, 
стр. 401. Въ рукописи находимъ слБдующе варланты: 


Ст. 1:.... (онъ пасъ овецъ господскихъ). 
2—4: Пошла бфда, онъ въ гор и печали. 
14—15: Изь поваренковъ онъ быль сосланъ въ пастухи. 
16: Такъ кухня у него была похожа съ нашей. 
17—20: Вотъ вся деревня поднялась, 
Чтобъ защитить своихъ овецъ. 
На волка поднались войной (зачеркнуто) 
— Ругаетъ волка цфлый свЪтЪ, 
На волка поднялся весь свЪтъ. 
Обшарили весь лЪсъ — и духу волка нЪфтЪ (зачеркн.). 
— Про волка всЪ кричать — бранитъ его весь свЪтъ; 
Весь лЪсъ обшарили, а волка слфду нЪтъ. 
Друзья, сказать ли вамъ ? — на волка + проч. 


Къ ст. 19—20: . . . на волка только слава, 
А Ъсть овецъ-то — Савва. 
Народная пословица, которую находимъ уже въ сборник% Д. К., 
стр. 150; см. также Снегирева, стр. 24: «На волка токмо слава, & 
овецъ таскаетъ Савва» 


1833. 231 


ХС. Б$лка. 


Напечатана въ первый разъ въ «Новосельи», 1833 года, т. [, 
стр. 402. Въ двухъ рукописныхъ редакщяхъ находимъ слёдую- 
ще варланты : 


Ст. 1—3: На бЪлку въ колесЪ дивилея свЪтъ (зачеркн). 
15—16: Что ты бфжишь, сказаль ей дроздъ, — то ясно мн%, 
Да только все на томъ же ты окнф (1 ред.). 
— Тутъ улетая.... (2 ред.). 


На оборотЪ того листа, на которомъ 2 редакщя этой 6., написано за- 
главе: «Разбойникъ и возъ пузырей»; но зачеркнуто; затфмъ слфдуеть 
14 строкъ, перечерканныхъ и весьма неразборчивыхъ. На сколько воз- 
можно разобрать эти строки, кажется, Крыловъ задумывалъ еще одну 
басню. Вотъ эти строки: 

Юпитеръ н$когда построить вздумалъ домъ. 

Извфстно, какъ живали пышно боги. 

Въ ГомерЪ образецъ остался ихъ хоромъ; 
Такъ Зевсу надобны чертоги. 


Сколь припасы для строенья. 
И подлинно, везутъ со всфхъ сторонъ. 
Остальныхъ 6-ти строкъ. какъ и двухъ, означенныхъ ТтОчвами, разо- 
брать нельзя. 


СХСГ. Мыши. 


Напечатана, въ первый разъ въ «Новосельи», 1833 года, т. 1, 
стр. 404. Въ рукописи, гдф эта басня озаглавлена «ДвЪ Мыши», 


находимъ слфдующе варанты: 


Ст. 1: Что, кумушка, совсфмъ бЪда! 
6: Этого стиха нЪтЪ. 
7: .... вакъ самый капитанъ. 
11—14: Ия имъ всЪмъ твержу довольно, 
Что нашъ корабль идетъ на дно. 
Сейчасъ давала имъ совЪфтЪ. 
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16—17: А кораблю до ночи не проплыть. 
Сестрица, кавъ намъ быть? 
20: Тутъ въ море кумушки спрыгнули. 
25—98: А что же течь?-что капитанъ? матросы? 
Течь слабая, и та въ минуту унята, 
А достальное одна лишь клевета. 
— А достальное — клевета («Новос.»). 


СхСИ. Лиса. 


Напечатана въ первый разъ въ «Новосельи», 1833 года, т. [, 
стр. 405. Въ рукописи и въ первой печатной редакщи находимъ 
слфдующия незначительныя перемФны : 


Ст. 1: Лиса у проруби пила въ большой морозъ (р.). 
— Зимой по-утру близъ жилья. 
— Зимою рано. близъ .... 
11: Да какъ попортить (р. «Новос.»). 
30: Читатель, я скажу тебф смысль басни сей (р.). 


СХСШ. Волки и Овцы. 


Напечатана въ первый разъ въ «Новосельи», 1833 года, т. 1, 


стр. 407. Въ сохранившейся рукописи находимъ сл$дуюция пе- 
ремФны : 


Ст. 5: И учрежденъ совфтъ звфрей. 
8: Вилали многократъ 
Такихъ волковъ. 
12 Такъ почему жъ въ совЪфтЪ имъ не быть. 
17—18: И наконецъ премудрый объявили 
ЗвЪфрямъ законъ. 
Воть онъ. 
24: Въ дремучй боръ. 
25: Законъ хорошъь — въ немъ нечего убавить и прибавиль. 
27—30: Что волки въ лфсъ овець таскаютъ. 
29: Да только волки все овецъ («Новос.»). 


1833. 233 


СС. Крестьянинъ и Собака. 


Налечатана, въ первый разъ въ «Новосельи», 1833 года, т. П, 
стр. 473. Въ двухъ сохранившихся рукописяхъ, изъ коихъ въ 
одной почти совершенно сходной съ печатною редакшею, она оза- 
главлена: «Собака и Мужикъ», находимъ слфдующе варанты: 
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: Собака нанялась въ деревнЪ.... (1 ред.). 


Какой же вздоръ! 
Читатель скажетъ мн. 


: Тамъ погуляль и воротился (2 ред.). 


.... на дворъ 
Залфзъ и обобралъ его до-чиста. воръ. 
А что жъ барбосъ? Онъ дворъ оставилъ, 
Но жалованье все съ хозяина доправилъ. 
Я примфчалъ, что въ этакихъ дфлахъ 
Хозяева всегда бываютъ въ дуракахъ. 
— Всегда хозяинъ въ дуракахъ (1 рел.у посл. 5 ст. зачеркн.). 
— Вотъ мой хозяинъ развозился: 
Зач$мъ ты хлЪфба не испекъ? 
Да некогда — я дворъ тогда стерегъ (зачеркн.). 
Однако жъ у него готово оправданье (2 ред.). 
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(СХСУ. Разбойникъ и Извощикъ. 


Напечатана въ первый разъ въ «Библютек$ для чтевя» 
1834 года, т. Ш, стр. 235. Сохранилась въ пяти спискахъ: 
три изъ нихъ совершенно сходны съ печатной редакщею, въ 
остальныхъ двухъ находимъ слБдующе варанты : 


Ст. 2: ПослЪ этого стиха сл$довало: 
Услышали его желанье боги (зачеркн.). 
4: Свирфпымъ взглядомъ онъ дорогу озиралъ (1 ред.). 
— Свирфпымъ взоромъ онъ долину озиралъ (2 ред.). 
5:.... какъ будто валъ (1 ред.). 
9: И не пропалъ.... (2 ред.). 
10: Подъхалъ возъ.... (1 ред.) 
12: Ла повстр$чался онъ.... 
18—14: Извощикъ самЪф быль малый удалой: 
Злодфя встр®тилъ онъ тяжелой мостовиной (1 и 2 ред.). 
17: Пришло брать Трою съ бою. = 
20: Да переломлена рука.... (1 ред.). 
26: .... безчестнаго и злаго (2 ред.). 
(Въ первой ред. заключительны 2-хъ стиховъ нЪтЪ). 


1834. 235 


СС. Левъ и Мышь. 


Налпечатана въ первый разъ въ «Бибмотекф для чтевя», 
1834 г., т. Ш, стр. 236. Основою этой басни, обработанной 
Эзопомъ, воспользовался Ла Фонтенъ: въ 6. 1е Тлоп ев 1е 
Вад (кн. П, 6. ХТ), нравоучене которой: 


П 206 ащапе ди’оп рецё, оЪШвег 106 1е шопае: 
Оп а $0пуеш Безош 4’ип раз рей дие $01; 

И СТИХЪ: 
Пе сейе убгиё6 деих {а ез {егопё №1, — 


связываютъ ее съ слБдующею баснею: 1а Со]отЪфе еф 1а, Коигии. 
06Ъ он$ въ старыхъ изданяхъ печатались вм$ст$, подъ общимъ 
заглавемъ, и вторая, такъ же какъ и первая, заимствована, у 
Эзопа. Такъ какъ 6. Крылова находится съ первою изъ нихъ 
въ связи, то мы приводимъ ее: «Левъ и Мышь» (№ 217, перев. 
Мартынова), а 6. Ла Фонтена относимъ въ приложене. 

«Когда левъ спалъ, мышь пробфжала по его тфлу. Онъ, 
вставши, поймалъ ее. Мышь просила, оставить ее въ живыхъ, го- 
воря, что она за это много возблагодаритъ ему. Левъ, разсмфяв- 
шись, пустиль ее. Спустя не много времени посл$ того, дфйстви- 
тельно спасенъ онъ мышью. Когда охотники, поймавши его, при- 
вязали веревкою къ дереву, то мышь, услышавъ его стонъ и при- 
шедши къ нему, перегрызла веревку и, освободивъ его, сказала: ты 
смфялся надо мною, не думая, чтобы я могла, тебф когда, либо воз- 
благодарить; увфрься же теперь, что и мыши благодарны. — 
Благомысляше люди, хотя бы и бФдны были, при случаЪ мо- 
гутъь быть полезны и вельможамъ». 

Сравнеше басни Крылова съ произведеншями Эзопа и,Ла 
Фонтена показываеть, что нашъ баснописецъ воспользовался 
ихъ сюжетомъ, но измБнилъ характеръ главнаго дЪйствующаго 
лица, а вм5стБ съ тфмъ и развязку разсказа, равно какъ и его 
подробности, а потому нельзя положительно сказать, которая изъ 
двухъ приводимыхъ нами редакщй послужила ему оригиналомъ. 
Сдфланное имъ измфнеше въ этомъ сюжетф составляетъ весьма, 
важную характеристическую черту: онъ почти никогда не увле- 
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каетъ людей къ добру примфрами доброд$тели, но старается от- 
клонить' ихъ отъ порока, показывая имъ вредныя его посл дств!я; 
«онЪ зналь», говорить Плетневъ, «что люди перем$няютъ свои 
мнЁШя только посл собственныхъ опытовъ» (стр. [ХУТ.); оттого 
въ его басняхъ такъ мало идеаловъ добродФтели. 

Басня ЛаФонтена подала поводъ его комментаторамъ (е41. 
уат1огит) написать слБдующее примфчаше: «Вь 6. РАе е 
РЕзсаго%, такъ же какъ въ 1е Глоп её 1е МопсВегоп , баснопи- 
сецъ угрожалъ силБ местью слабости. Здфеь, въ 6. |е Глоп её 1е 
Ваф, напротивъ, онъ показываетъ, какя услуги можеть оказать 
слабость силВ, когда послфдняя бываетъ къ ней великодушна». 
Крыловъ же не только учить сильнаго быть великодушнымъ 
въ отношени къ слабому, но и показываетъ, какъ жестоко нака- 
зывается презрёше къ нему. 

Басню Ла Фонтена передфлаль Сумароковъ (кн. УТ, пр. 
ХХХУГ, подъ заглав!емъ: «Левъ и Мышь». 

Въ рукописяхъ, принадлежащихъ г. Савельеву, сохранился 
одинъ довольно чистый списокъ этой басни; другой, кошя съ ко- 
тораго была доставлена намъ Я. К. Гротомъ, хранится въ со- 
брани автографовъ А. С. Норова; оба эти списка совершенно 
сходны между собою и въ обоихъ 6. озаглавлена: «Левъ и Мы- 
шенокъ». 

Приводимъ варанты : 


Ст. 1—17. Мышенокъ полевой 
Просилъ у льва смиренно позволенье 
По близости его въ дуил$ завесть селенье 
Со всей своей семьей; 
А къ этому прибавилъ, 
Что какъ де силою себя ты ни прославилъ 
И какъ ни малымъ я кажусь; 
Но въ нуждф, можетъ, самъ тебЪ я пригожубсь. 
Ты! вскрикнуль левъ: ты, существо ничтожно! 
Такого случая представить невозможно. 
Чтобъ помощи левъ сталь искать въ мышахъ. 
Прочь, мерзвй, прочь отсель, чтобъ духъ твой здЪеъ не пахъ! 
Отъ эдакой тревоги 
БЪднякъ — давай скорЪй Богъ ноги, 
Простыль его и слфдъ.... 
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Къ ст. 32—33: Не плюй въ колодезь, пригодится 
Воды напиться. 


Эти два стиха составлены изъ народной пословицы: «Не плюй въ 
чужой колодезь, случится въ немъ воды испить» (Снегиревъ, стр. 134); 
«Не плюй въ колодезь Титъ, случится въ немъ воды испить» (Д. К. 
стр. 175). 


ПРИЛОЖЕНТЕ. 
Те Гоп е$ 1е Ва. 


(Ла Фонтена). 


П #306 ашапё ди’оп рец, оЪИсег {40 1е топёе : 
Оп а з0цуепё Безош 4’иап раз рейё аие з01. 
Пе сейе убгиё 4еих а ез Гегопё #01; 
Тапё 1а сВозе еп ргепуез афопде. 


Етцте 1ез рамез ип Поп 
Оп гаф зогйё 4е цегге аз5е2 & Г’ воигае. 
Те го1 4ез апитаих, еп себе оссаз!оп, 
Мощта се ди’ ва, её 1 доппа, 1а у1е. 
Се Мешай пе Ё& раз регди. 
@пе]4и’ип апгай-П }ата1$ сги 
Оц’ип Поп @’ип гаф ей айалте? 
Серепдал& Й аушё ди’аа зогиг 4ез 10г65 
Се Поп #% рг1з 4алз 4ез гей, 
Поп зез гис1ззетепз пе 1е ригеп& а6#алге. 
Э1ге гаф ассоигиь её В {ап раг зез еп 
Ош’ипе шаШе гопаве етрома 101% Гопугаве. 


Райепсе её 1опвиеиг 4е 4етрз 
Копё ри дие Ююгсе п! дие гаве. 
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СХСУТ. Вельможа. 


По свидътельству Плетнева, эта басня была написана въ 
1835 году, а потому она и отнесена къ этому году, хотя появи- 
лась въ печати позже двухъ остальныхъ басенъ, а именно: въ 
1836 году, въ «Сынз Отечества», ч. СЬХХУ, стр. 36. Въ руко- 
писяхъ, принадлежащихъ г. Савельеву, сохранилось нфсколько 
совершенно чистыхъ списковъ этой басни, сходныхъ съ печатною 
редакщею, и одна черновая рукопись, въ которой находимъ сл- 
дуюпие варанты :. 


Ст. 3: Отправился туда.... 
6: Тотчасъ вопросъ ему.... 
8—12: Но такъ какъ я все быль здоровьемъ слабъ, 
То самъ я областью не правилъ, 
Но только пиль, да Флъ, да спалъ, 
А всЪ дфла секретарю оставилъ, 
И онъ за подписью моею управляль (зачеркн.). 
18—19: Когда съ его бы властью 
Входилъ въ дфла онъ по несчастью. 
22—23: ЗатЪмъ то мы ему и присудили рай, 
Что за дфла онъ самъ не принимался. 


Появлеше этой 6. въ печати сопровождалось слфдующими не лишен- 
ными интереса обстоятельствами. Крыловъ быль иногда приглашаемъ 
на придворвые маскарады. Въ 1836 году при дворф устраивался маска- 
радъ. Крыловъ быль также въ числЪ приглашенныхъ. За нЪсколько 
дней до маскарада онъ въ мрачномъ расположен1и духа сидфлъь посл 
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обЪда у А. Н. Оленина. — «Что съ вами, дфдушка»? спросила Варвара 
Алексфевна, къ которой Крыловъ питальъ глубокую привязанность *.— 
«Да воть бФда: надо Фхать во дворецъ въ маскарадъ, а не знаю, какъ 
одфться». — «А вы бы, дфдушка, помылись, побрились, одфлись бы чи- 
стенько, васъ тамъ никто бы и не узналъ». — Шутка искренно любимой 
«фавориточки» (такъ называль Крыловъ Варвару АлексФевну) развесе- 
лила старика, но не уменьшила заботы. Мы слышали (и это вполнЪ 
подтверждается Бантышъ-Каменскимъ), что разрзшить трудную за- 
дачу, какъ одЪться, удалось знаменитому трагику Каратыгину, который 
нарядилъь баснописца въ костюмъ боярина-кравчаго **. Сообразно съ 
этою ролью и написано нижесл5дующее стихотворене ***. Предваритель- 
но нужно замЪфтить, что праздникъ былъ устроенъ по англйскому обы- 
чаю. Кому достался кусокъ пирога со спрятаннымъ въ немъ бобомъ, тотъ 
н былъ царемъ праздника. 


Къ этому-то царю Крыловъ и обращаетъ р%чь: 


По части кравческой, о царь, мнф р$чь позволь, 
И то, чего тебЪ желаю, 
И то, о чемъ я умоляю, 
Не морщась, выслушать изволь. 
Желаю, нашъ отецъ, теб я апетита, 
Чтобъ на день разъ хоть пять ты кушалъ бы до сыта, 
А тамъ бы спалъ, да почивалъ, 
Да снова кушать бы вставалъ. 
Вотъ жить здоровая манера! 
Съ ней къ году, — з& это я, кравчйЙ твой, берусь — 
Ты будешь ужъ не бобъ, а будешь царь-арбузъ! 
Отецъ нашъ! не бери ты съ тЪхъ царей прим$ръ, 
Которые не лакомо Фдятъ, 
За подданныхьъ не спятъ, 
И только лишь того и смотрятъ и глядятъ, 
Чтобъ были всЪ у нихъ довольны и счастливы; 
Но, разсуди премудро самъ, 
Что за житье съ такой заботой пополамъ; 
И б$днымъ кравчимъ намъ 
Какой тутъ ждать себЪ награды? 
Тогда хоть брось все наше ремесло. 
НЪтъ, не того бы мяЪ хотФлось! 
Я всяюмй день молюсь тепло, 
Чтобы тебЪ, отецъ, пилось бы лишь, да Флось, 
А дБло бы на умъ не шло. 


Стихотворене это государь выслушалъ съ видимымъ удовольствемъ; 
тогда Крыловъ обратился къ гр. Бенкендорфу съ просьбою доложить 


* Разсказъ подтвержденъ вполн% В. А. Олениною 
** Ом. статью Бантышъ-Каменскаго, И. А. Крыловъ, «Библют. для 
чтен!я», 1845, т. ГХХ. 
*** Оно сохранилось, переписанное писарскою рукою, въ бумагахъ, принад- 
лежащихъ г. Савельеву. 
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государю, что онъ желаль бы прочесть вновь сочиненную имъ басню. 
Государь изъявиль на то соглас1е, и Крыловъ прочель «Вельможу». Вся 
басня и особенно заключительные стихи такъ понравились государю, что 
онъ обнялъ автора, поцфловалъ его и промолвилъ: «пиши, старикъ, пиши», 
Воспользовавшись этимъ случаемъ, Крыловъ просилъ высочайшаго раз- 
разрфшен1я напечатать басню и, разумФется, получилъ. 

Причина, понудившая Крылова поступить такимъ образомъ, была 
слфдующая. Еще за годъ до этого маскарада онъ написалъ «Вельможу». 
Предполагаль ли Крыловъ, что его произведен!е не будетъ дозволено 
цензурою, или дфйствительно цензура его запретила, но только онъ пе- 
редалъ его тогдашнему министру народнаго просвфщезя, гр. Уварову, 
для представлен!я государю императору. Не знаемъ, по какой причинЪ, 
Уваровьъ не исполнилъ просьбы баснописца; рукопись оставалась у не- 
го около года.. Между т$мъ кто-то ее списалъ, передалъ другому, тотъ 
третьему и такимъ образомъ` въ короткое время басня разошлась въ пуб- 
лик во множествЪ списковъ; дошло до того, что ученики Пажескаго 
корпуса читали ее на экзамен, а въ публикЪ распространилось мнЪне, 
что Крыдловъ написаль басню, которую цензура запретила; а онъ, на 
зло ей, распространилъ эту басню въ рукописи. Чтобы прекратить эти 


толки, онъ рфшился лично просить государя о дозволен1и напечатать эту 
басню *. Е 


*) Разсказъ подтвержденъ нфсколькими лицами, знавшими Крылова. См. 
также статью Бантышъ-Каменскаго, «Крыловъ», «Библ. для чт.» 1845 г. 
мартъ, отд. критики, стр. 17, гдЪ приведено и другое стихотворен!е, читанное 
Крыловымъ на маскарадЪ, тогда же напечатанное въ небольшой брошюркф, 
составленной изъ стихотворенйй, написанныхъ по этому случаю и другиии ли- 
цами, на хранцузскомъ и нфмецкомъ языкЪ; въ ней же находится между про- 
чимъ и стихотворене Пушкина «Циклопъ», о которомъ упоминаютъ Бан- 


тышъ-Каменск!й и Анненковъ (въ матералахъ для б1огр. Пушкина, 
стр. 354). | 
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СХхСУШ. Два’ Мальчика. 


Напечатана въ первый разъ въ «Библ. для чтен!я», 1836 г., 
т. ХУ, стр. 65. Изъ четырехъ сохранившихся рукописныхъ ре- 
дакщи первая такъ неразборчива, что въ ней можно прочитать 
только отдфльныя слова; четвертая, чистая, совершенно сходна съ 
печатнымъ текстомъ; изъ двухъ же промежуточныхъ извлекаемъ 
слБдующе варанты : 


Ст. 2: Насъ не погнали въ классъ (2 ред.). 
5: Хоть, кажется, они и не далеко, 
Да знаешь вЪфдь, какъ дерево высоко (2 и 3 ред.). 
Такъ видно, намъ ужъ ихъ не Фсть (2 ред.) 
10: До ближняго сува.... 
11: А тамъ ужь мы и самп.... 
14—15: Мой Сеня помогатв праятелю тутъ взялся, 
Ужомъ и жабой извивался (2 и 3 ред.). 
18: Что жъ Сеня? — Сеня мой внизу каштановъ ждалъ, 
Да смбтря вверхъ, облизывалъь лишь губки. 
Какъ это? — Такъ же. — Нашъ 9едюша не дремалъ: 
За обф щеки самъ каштаны убиралъ, 
А другу съ дерева бросалъ одн% скорлупки (зачеркн.). 
— Что жъ вышло? Сеня нашъ облизывалъ лишь губки, 
Вверху 9едюша не дремалъ (и проч., какъ выше). 
(Стиховъ, составляющихъ нравоучене, во 2-й ред. нзтъ; въ 3-й 
они сходны съ печатнымъ текстомъ.) 
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СХСГХ. Кукушка и Пбтухъ. 


Напечатана въ первый разъ въ альманах: «Сто русскихъ 
литераторовъ», 1841 г., т. П, стр. 15. Сохранилось пять руко- 
писныхъ редакций; первыя двф, написанныя весьма неразборчиво 
и во многихъ м$стахъ перечерканныя, почти совершенно сходны 
между собою; но значительно отличаются отъ лечатнаго текста. 


Приводимъ вторую редакщю вполнЪ : 


Куда ты, кумушка, поешь какъ величаво ! 
П$тухъ (воронЪ) кукушкВ говорилъ: 
МнЪ льстить не для чего, — а право, 
Я, слушая тебя, про куръ совсфмъ забылъ. — 
Спасибо, куманекъ, хвалы твои мн$ лестны; 
Вфдь ты у насъ и самь пфвунъ большой, 
И слушать голосъ твой я рада всей душой. 
Да и кому твои таланты неизвфстны ? 
Пусть говорятъ, что твой напфвъ не очень чистъ. — 
Да это все злословье ; 
За то, дай Богъ тебЪ здоровье, 
Ужъ какъ ты голосистьъ! — 
То правда, я пою отважно; 
За то ужъ ты, кума, такъ тянешь плавно, важно. 
Когда бъ не этотъ вотъ проклятый соловей, 
Тебя заслушалась бы я. 
Поди жъ съ народомъ ты! Хоть тресни, 
На нихъ не угодишь, 
Однако же: друзья.... 
Скажу вамъ правду хоть въ досаду; 
Хвалите вы себя хоть до упаду, 
Не пфть вамъ лучше солбвья. 


Третья редакця до 14 стиха включительно сходна съ печатною; но 


мфщаемъ остальную часть басни: 


Случася близко, дроздъ тутъ молвилъ имъ: друзья! 
Хвалите вы себя хоть до упаду, 
Далеко вамъ до соловья ; 

За тёмъ что въ васъ ни складу нфтъ ни ладу. 
Когда замфчу я, что, не боясь трфха, 
Друзья` писатели такъ хвалятъ дружка дружку, 
Все хвалитъ, кажется, пфтухъ кукушку, 

Кукушка хвалитъ пъфтуха. 
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Эти же стихи въ 4-й ред.: 


Услыша это, дроздъ промолвилъ имъ: друзья! 
Хвалите вы себя хоть до упаду, 
Далеко вамъ до соловья: 
Въ обоихъ васъ ни складу нфтъ, ни ладу. 
Когда увидишь ты, что, не боясь гр$ха, 
Друзья писатели (возносятъ такъ) честятъ другъ дружку, 
Все хвалитъ, кажется, пфтухъ кукушку, 
Хоть слава обойхъ плоха (зачеркн.). 
Вм$сто послЪднихь пяти стиховъ: 
Повфрьте, хвалитъ тутъ кукушка пЪтуха 
За то, что хвалить онъ кукушку (зачеркн.). 

Въ пятой редакщи, написанной писарскою рукою, все заключене 
отъ стиха: «Услыша дроздъ», — зачеркнуто и рукою самого Крылова 
приписано : 

Приятели! на то имъ молвилъ воробей: 
Хоть вы охрипните хваля другъ дружку, 
А слава ваша все плоха. 
Какъ ни хвали кукушка ифтуха, 
Какъ ни хвали пфтухъ кукушку, 
Далеко имъ до соловья. 
Инымъ писателямъ сказать бы то же я. 


Известно, что въ этой 6. въ образф Пфтуха и Кукушки изображены 
Гречъ и Булгаринъ, которые, сдфлавшись издателями «Сфверной Пче- 
лы», при всякомъ удобномъ случа восхваляли другъ друга. Это подтверж- 
даеть и замфтка Н. М. Колмакова, который слышалъ такое объяснене 
басни отъ самого ея автора. («Русск. Архив.», 1865 г., вып. 8, стр. 1011.) 


ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЯ ПРИМЪЧАНИЯ. 


Крестьянинъ и Смерт 


Стр. 47. Крыловъ окончательно редактировалъ эту 56. въ 1809 г. и 
вновь напечаталь ее въ «ЦвфтниЕЪ», ч. П, 1809 г., стр. 213. 


Оселъ и Соловей. 


Стр. 76. Г. Флёри и эту 6. почитаетъ заимствованною. Мы помфщаемъ 
здЪсь отрывокъ изъ Дидеро, который сообщилъ намъ почтенный 
критикъ; но принуждены замфтить, что какъ невозможно отрицать 
того, что Крылову былъ извфстенъ этотъ отрывокъ, тавъ не- 
возможно и утверждать, что изъ него онъ почерпнулъ сюжеть 
своей басни, которая по справедливости почитается однимъ изъ 
лучшихъ его произведений. 


Т-’Апе е$ 1е гоз1 2101. 


«Мез ап, }е ше гарреПе ипе {а5]е; ёсошег-1а. Ее зега решё-& ге ип рец 
1опеце, та1з ее пе уойз еппишега раз. 

«Оп ]0щг, ац опа @’ипе #ог&4, П з’Шеуа ипе соп{езёаюоп зиг 1е сВап* епуге 
1е гоз812 10] её 1е соисои. СЪасип рг1зе зоп $а]еп%. «@ие] о1зеам», @1заль 1е сои- 
соп, «а 1е сВап& а11851 {асЦе, апзз1 впир]е, апз81 пабаге] её апз31 шезигё аце шор? 

«(ие] о1зеац», 41за14 1е гозз151о1, «Ра р1из 4оих, р1из уал1ё, р1аз &с1а4апь, раз 
1ёсег, р!аз фоисвал& дце по?» 

_ «Те сомеощ: «де @1в рец де сВозез; щалз еПез опё ди ро1@з, 4е Гогаге, е& оп 1ез 
тейеп». 

«Те т088т0}: а’ ваше & раг]ег, ша1з }е 3018 ощопгз поцуеаи, её ]е пе #айвие 
датайв. Лепсватие 1ез #огёйз; 1е сопсоп 1ез` айгие. П езь 4еПешепё амасьё & 1а 
1ебоп 4е за шёге, Чи” п’озегай Базагег ип {01 ди’ п’а ро1шё ргз а’еПе. Мо, 
}е пе гесопиайв рошё 4е шаге; }е’ше фопе 4ез гёв]ез. С’ез зато 1отваце }е 


1ез епгешв ди’оп ш’адпиге. @иеШе сошрага!з0п де за {азна1еизе шё\оде ауес 
шез Вепгеих ссаг{в! 
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«Ге соисой еззауа р]аз!еитз #013 Фицеггошрге 1е г0581710]. Маз 1ез говз!- 
50015 сВатёепё фо] оцгз, её п’6сошепь рошё; с’езё ип рец 1еиг а6аи. Те пбте, 
епга1пё раг вез 16ез, 1ез зшуай ауес гар, запз зе зоифег 4ез тёропзез 4е 
зоп г1уа|. 

«Серепаапф, аргёз чие]ацез аз е соштгед $, Пз сопуштеиф 4е зеп гаррог- 
ег ал лаосетейё 4’ип Чегз апиша]. 

«Маз ой 4топуег се Мегз 6ва]етепф шэгой её ппраг@а] аи! 1ез асега? Се 
п’ез раз запз реше ди’оп #гоцуе ив Ъоп }ибе. Пз уопф еп сЪегсвали пп рахои$. 

«Пз 1гауегзалеп ипе ргайуе, 1огзди’Йз у арегсигеие ип Апе дез р1а$ вгауез её 
4ез раз 50]еппе]з. Оершз 1& сгбамоп 4е Гезрёсе, апсип п’ауай рогёё @’алз8 
1оприез огеШез. 

«АВ! 1 1е сопсоц еп 1ез уоуапь, поцз зошшез фтор Вепгеих: пойге аиегеПе 
езё ипе аЙалге @’оге!ез; уоП&, поте лаве: Гец 1е && рог пойз 400 ехргёз». 

«Г?дпе Бгошай. П п’ипасшай раёге ди’ип ]опг И дасегай 4е шиз:аце. Маз 
1а, Рго\!депсе з’ашизе & Ъеаисоипр 4’алигев сВозез. Моз 4ецх о1зеамх в’абащен+ 
деуао%ф 11, ]е сошрИшешепа заг за стауё её зиг зоп }ибешепь, 111 ехрозеп 1е 
зц]еф 4е 1еиг @1зрше, её 1е зиррИепь дгёз Вит етепё 4е 1ез епёепаге её 4е 
Чёс14ет. 

«Маз Гдпе, а6юигпап4 &‘ реше за 1оиг4е %е еф п’еп рег4ап& раз пп сопр 
4е деп, 1еиг {а з1епе 4е вез огеШез диз] а #ай, её ди’ пе Чепф раз ап)оиг- 
ФВ зоп 116 де уазисе. Тлез о1зеаах 181еп6; ГАпе соппое & Бгошег. Ел Ъгоп- 
фа, зоп аррёй$ з’ара1зе. Ев Шеп! ]еиг ай-И, аПе2 1%: }е п?у гепагал; уойз сВалп- 
$еге2 , }е а1вёгегай, ]е уопз ёсощегал, её ри!з }е уопз еп @1га1 шоп ау!8». 

«Гез о1зеамх уопф & Яге-@?’ае, еф зе’ регсВеп$; Г8пе ]ез зай, 4е Галг её ди раз 
4’ип ргёепё & шог@ег ди] (гауегзе, ]ез за]ез 4’ ра]а1з. П агиуе, И з’в4епа & 
фегге, её ай: «Соштепсех, 1а, соиг уойз ёсоще». С’ез% 101 дай 6421 {още Па сопг. 

«Ге соисойи ай: «Мопзешпеиг, П п?у а раз ип 10% & регаге ае тез гайвопз; 
3а13153е2 Ыеп 1е сагасёёге 4е шоп сваю, её зиг(оц 4алепех еп оЪзегуег Рагыйсе 
её ]а, шёТоде». Риз зе гепеогвеал& её Бафалф & сВадие #013 1ез а]ез, П сваша: 
«Соцсои, сопсои, сопсопсой, соисоцсоц, соисои, соисойсот». Еф, аргёз ауо1т сош- 
Ыпё се]а 4е фощез 1ез шашёгез’ роз ез, 1 ве 4. 

«Ге гоз312 10], залз ргёаюьще, аёр]о1е ва уо1х, з’в]апсе 4апв ]ез шоа@тиаллопз 
1ез раз Баг@1ез, зай 1ез сЪалёз 1ез раз пеи. её 1ез раз гесвегсВёв: 
се вопф 4ез садепсез оп @4ез 4епаез & рее ФЪеше; %$ал40% оп епфепда 1ез 
зопз Чезсепаге её шигтшигег аа юп4 4е за согое сотше Ропде и гиззеали, 91 
зе рег зоигаетет* епёге 4ез саюоих , {21106 оп Гемепдай з’еуег, ве гепйег 
реп & реп, гетрИг Гё4епдиае 4ез мгз, её у дешеигег сошше зизрепдие. П &ай- 
зиссезз1уетепе 4оих, 16ёсег, БгШапф, райЪёйдие, её, дие]4ие сагасёёге да’ рг1 6, 
Й ре!хпал6; ппа18 зоп сВал& 10’64а16 раз #8 роиг 100% 1е шопае. 

«Етрог4ё раг зоп епфоиз1азте, | свалиегай епсоге; та!з ГАпе, ди! ауа1в 
46)5 Байё р!азеигз #013, Раггёа, её 111 4№: «Ле ше доче дие +004 се дие уоиз 
«але2 сВапёё 1& езф №0гё Беай, шалз ]е п’у еепав еп; се]а ше рагайё Ы1лахте, 
«БгоиШё, аёсоизи. Уоиз &ез рецё-ёге р]из зама дие уойе г1уа], шайз П ез 
р1аз шёоб1аие дце уойз; её ]е зи!з, то, рот 1а шётоде». 

(Р!4егов, Гейге 5, М-еПе Уо]ала. Оепугез 4е П14его 641 оп 1821.) 


Хозяинъ и Мыши. 


Стр. 89. Предположене наше, что эта 6. -была паписана задолго до 
появлен1я издан!я 1811 года, вполнф подтверждается тфмъ, что 
она, подъ заглав!емъ: «Хозяинъ и Кошки», была напечатана въ 
«ЦвЪтникв », 1809 года, ч. П, стр. 332. Такимъ. образомъ и. 
предположене относительно ея значен!я становится вфроятнфе. 
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М+шокъ. 


Стр. 91. До появлен!я изданйя 1811 г. эту 6. Крыловъ напечатал 
въ «ЦвЪтникЪ», 1809 года, ч. ПТ, стр. 33. ЗдЪсь встрфчаются 
нЪкоторыя отмфны, сравнительно съ позднфйшими перепечал- 
ками: 


Ст. 4: У самыхъ нижнихъ слугъ. 
19: То всяюйй на него съ умильностью глядитъ. 
34: Чтобъ ни сказалъ`всему дивиться станутъ. 
39: Мы басней ни на чье лицо не намФкали. 


Орелъ и Паукз. 


Стр. 97. Прилагаемъ стихотворене Экушаръ-Лебрена: «Моуеп з@г де 
ратует», изъ которато, по мн%$и!ю г. Флёри, Крыловъ заии- 
ствовалъ содержан!е своего сочинезя. 


Оп сВёпе @1алё заг ]а спае Валфаше 

Да шоп Га, го1 дез шопёз 4’а]еюоиг; 

Оп а е 64а зиг ]а @те ди сЪёпе; 

Ргёз 4е ГО]ушре 1 у февай за сопг. 

А Г!аргоу1 {е аррагай ип Ъеал ог 
Майге езсагсо%, Вег 4’&хге аа шШеи а’еПе. 
Тез соигИзалз- Рое! пе ‘зе .сгой Ваёе. 
Топ Фейх 111 аЁ: Ме зегалз-}е #готрё? 
Тпзесе УП, 101 ди! п’еиз )аша1з @?’а!е, 
Сошшеп{ у11$ — @ ]1840?101? — Ла! гашрё. 


Намъ кажется, что, не смотря на это, впрочемъ весьма от- 
дЪльное сходство положен!я дЪйствующихъ лицъ, 6. Крылова 
слфдуетъ признать оригинальною. какъ по обработкЪ сюжета, 
такъ и по примфнен!ю. 


Демьянова Уха. 


Стр. 113. Прилагаемъ стихотворен!е Барба, обязательно сообщенное 


намъ г. Флёри, послужившее, какъ онъ думаетъ, источникомъ 
Крылову: 


Та РоШеззе УШарвеолзе. 


Сьве2 ип сегаш соа ди Шахе 
Неиштёге ип ]фойг зе 4гопуа. 
«@цо!! зёст1а се регзоппасе, 
«С’езё Чопс уойз! Сотатеп{ уоцз еп уа?» 
___П ше апз3 0% заг 1а {а ]е 
Оп раёё, дез #гай$ её 4и ралш.. 
«Виуопз, 4И-П Фиап ат айа Ме; 
Уоцз зегех сошепё 4е шоп уш». 
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Оп 64а виг 1е роше 4е Ъоте, 
Гогзач’иип @1а]обие тама 
Ут & 1а 1тауетзе. Г’Ызюйте 
Еп а сопзегув 1е гёсй. 
«Аззеуе2-у0из зиг сейе сВалье . 
— Боийге2 аще }е гезфе ефоив. 
— ОЪ! уоцз уойз шейгег & уо\ге а1ве. 
— Чепе ш’азз1ез рош&; с’езё топ 208%. 
— С’езё раг риге сёгётоше. 
— Рагоппе2-то1; ]е п’еп #а1$ ро1ш%. 
— Аззеуе2-уоцз Чопс, фе уоиз рые. 
— Мопзеиг, уопз ргепе2 4гор 4е зош. 
— Оп 8’азз1е4 $0п)оигз диап оп шапее. 
— е ше Иепз деЪои$ #0г& вопуеп. 
— Уоте сопдийе езё еп &4галсе. 
— №1проке; }’ас1$ ПЬгешеп+. 
— Аргёз ипе 31 1опгие гоще! 
— Теп сопу1епз, её 31 ]?64а1з 1аз... 
— ОЪ! шопзеиг, у0и8 Гёвез, вапз доще. 
— Сгоуе2-шо1, }е пе ]е 11$ раз. 
— Те уоцз еп рые ауес шзфапсе. 
— ЕВ! ропг9и01? — Де {213 шоп деуо!т». 
ЕеиВёге раг сошр]алзапсе, 
Бе у оБЦоё 4е з’аззео!г. 
«Мапиепапе, шопзеиг, Й #ал Боге, 
Ри 1е раузап Ыеп доуеих — 
П’ахойг равиё сейе усе, 
В! сопз1ёга е & зез уеих. 
— Мопзепг, 1е уш риг ш’ез% сошёгайге; 
Оп рец 4’еаа ше {ега\ ди Ыеп. 
— ОМег ди уш 81 ваалте! 
«ОВ! шопз1еиг, уойз п’еп {еге2 пеп. 
— Ма13 ]е уп запз еаи т’ез$ пи131]е; 
П 26 ди 01% 5 ша зап. 
— Уоцз ше дешапае2 Гипрозз1 ]е; 
Моп ут пе зега, раз- 846. 
— Р’аШеиг$, ааап4уоиз апге2 1а Нёуге, 
Роиг ахот Би уобге уш риг, 
Ол рей 4е се рёё6 4е 1ёуге 
Уоиз га бПгай, ’еп 313 з@г. 
— Пи Пёуге! }е уоиз гешегае; 
П ш’ез+ а&еп4и еп тапсег. 
— Мапсе2-еп, шопзеиг, }е уопз ре, 
(С?езё 1е шоуеп 4е ш’оЪ ег. 
— Ге Иёуге ш’ез& шзиррогбаЫе. 
— (С?е3$ ип рАёё 4е ша Ёасоп. 
— Ташмз оп п’еп зет& &, ша 4ае. 
— П ез$ аёНса% сё 4гёз-Боп». 


247 


248 


ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЯ ПРИМЪЧАНИЯ. 


Епзийе, оцугапф за. фаБайёге: 
«ад, 9-П, ап 1афас Фут; 
Соще2. — Те фабас ш’ез& сопёгайге. 
— Уоцз ше гефазегех еп уалт. 

— Те тм раз сошиаше 4’еп ргеп@ге. 
— П е5% ехсеПеп{. — фе ]е сголз.. 
— А шез аёз1гз 4а1ете2 уоиз гепаге. 
— Те пе ршв. — Аи шов ипе #13. 

— ВЗопре2 4опс:.. — Моп 4аЪас зиграззе 
Се]! шёше дие ]е го! ргепа. 
— Вой! ша1з 41зрепзе2-шо! 4е стасе. 
— Те уоцз еп рые, ассер{е2-еп». 

Тоше роЦеззе хёпате 
Езё зоеиг ае Ршахйие. 
Ее ёге з’1прайеще, 
Бе 1ёуе, её з’епйи тгИев. 


УКАЗАТЕЛЬ 


СТАТЕЙ О КРЫЛОВЪ И ЕГО СОЧИНЕНГЯХЪ. 


Драматическ!й вЪетникъ, 1808, ч. Г, №3, стр. 72. «Стихи» под- 
писаны буквою Н., и ч.1У, № 58, стр. 41. «Письмо» къ г. Крылову (безъ 
подписи). Въ обоихъ стихотворен1яхъ Крыловъ восхваляется, какъ ав- 
торъ комеди «Урокъ дочкамъ», и призывается къ дальнЪфйшему служен!ю 
этого рода поэз!и. 

Драматичеекй вЪетникъ, 1808, № 70, стр. 136. — «Разговоръ 
общества со временемъ». 

Общество. 
Какъ, время, ты могло промчаться такъ мгновенно? 
Вчера ты тише шло, и тише несравненно. 
Врезы, 
Крыловъ мнф крылья даль 
Тогда, какъ басенки тебЪ свои читалъ. 
м 9 

ВЪетникъ Европы, 1809, ч. 45, № 9, стр. 35. «Басни Ив. Кры- 
лова», ст. Жуковскаго. Перепечатана въ Полномъ собр. соч. 1849, ч.7, 
В 8 

Цвьтникъ, 1809, ч.Т, стр. 378. «Басни Ивана Крылова», СПргъ, 
тип. губ. правлен!я, 1809 г., ст. А. Измайлова (по словамъ Быстрова). 
Авторъ сожалфеть, что всфхъ басенъ не много, всего 23; выписываетъ 6. 
«Разборчивая НевЪста», «которая, говоритъ онъ,безъ сомнфея, понравится 
нашимъ читателямъ и, можетъ быть, ‘принесетъ пользу нфкоторымъ чи- 
тательницамъ». Сравнивъ 6. «Дубъ и Трость» съ подлинникомъ и съ пе- 
реводомъ Дмитр1ева, и замфтивъ нфсколько отступлевйй какъ у того, такъ 
и другаго баснописца, перечисляетъ лучшия 6. Кр. и заключаетъ статью 
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слФдующими словами: «ДвЪ изъ сихъ б., взятыя изъ Ла Фонтена, а именно: 
Отарикь и трое молодыхь и Два золубя переведены уже давно, какъ и 
всфмъ извЪфетно, г. Дмитр1евымъ. Переводъ его первой 6. кажется намъ 
лучше перевода г. Крылова; но трудно р®шить, кто изъ нихь лучше пе- 
ревелъ посл$днюю: Два зюлубя». 

ВЪетникъ Европы, 1811, ч. 58, № 15, стр. 216. Авторъ «Письма 
къ пр1ятелю о третьемъ чтен!и въ БесЪд$ люб. рус. сл.», Р. Ц., 
замфчаетъ автору «Разсужден1я о стихотворств$», что онъ, увомянувъ о 
Дмитр1евЪ, «умолчалъ о господин$ Крылов, который въ своемъ род$ так- 
же имфетъ прятную и привлекательную кисть». 

ВЪетникъ Европы, 1812, ч. 61, № 4, стр. 333. «НовыябаснииИ. Кры- 
лова», К(аченовскй). Содержаше ея слёдующее: сказавъ въ началЪ, что 
изобрфтателемъ басни могъ быть не рабъ, а свободный человфкъ, щадив- 
пий чужое самолюб1е, которое несравненно вспыльчивЪе и взыскательнЪе 
всякаго тирана, & потому предлагавниий истину подъ покрываломъ` алле- 
гори, онъ продолжаетъ: «Я этому очень вфрю и желаю, чтобы какой ни- 
будь изобрфтательный умъ выдумалъ безопасвЪйшй способъ писаль басня- 
ми критическ1я замфчан!я на книги и открылъ бы тайну, какъ можно, не 
расточая невъжественныхъ похвалъ, и не показывая ребяческаго удивлен!я, 
угождать сочинителямъ. На бЪломъ свфтЪ искони такъ ведется, что въ 
комъ родилась охота напечатать и сдать книгопродавцамъ произведен!е 
своей музы, тотъ иногда признаетъ неотъемлемымъ правомъ своимъ пап- 
скую непогрфшительность.. Всявй тогда уже обязанъ, купивши книгу, 
непремфнно восхищаться вс$мъ тфмъ, что въ ней написано, подъ опасе- 
н1емъ въ противномъ случаЪ подвергнуть себя жестовимъ ругательствамъ, 
уликамъ въ невфжествЪ, въ зависти, въ развратности, въ вольнодумствъЪ 
и даже въ безбожии. ПтИафИе вепаз уабат! Будемъ ожидать съ нетер- 
пЪыемъ сего спасительнаго изобр$тен1я»... Зат$мъ сл$дують отрывоч- 
ныя замфчан1я о нфкоторыхъ басняхъ; они помфщены при самихъ басняхъ. 

Сынъ Отечества, 1814, ч. 14, № ХЖУ, стр. 206. — Скрывъ время 
первыхъ двухъ издан1й басенъ, книгопродавцы, въ 92 № Санктпетербург- 
скихъ Вфдомостей объявили, безъ вЪдома автора, что онф продаются по 
10 рублей, тогда какъ первоначальная цфна ихъ была 2 руб. 50 коп. 
Ерыловъ нашелся вынужденнымь обличить ихъ подлогъ. 

Сынъ Отечества, 1816, ч. 27, № Х1.—Объявлен!е о выходЪ въ свЪтъ 
издана басенъ 1815 г.; при томъ замфчено, что въ книгф много опеча- 
ТОкЪ: «этотъ недостатокъ непрятенъ въ книгф, которая во многихъ от- 
ношен!яхъ должна быть и будетъ классическою». 

Сынъ Отечества, 1816, № ХУТ, стр. 54. «Разборъ басенъ Кры- 
лова», ст. А. Измайлова (некончена). Она состоитъ изъ замфчан!й , во- 
шедшихъ потомъ въ статью «о Разсказ$ басни» (Соч. т. П). 

С,-Петербургек я ввдомости, 1819, марта 28 дня, № 25. «Басни И. 
А. Крылова» въ 6 частяхъ. «Издав!е с1е заключаетъ въ себъ сверхъ 
прежде бывшихъ пяти частей, новую шестую и послёднюю часть ‘сихъ 
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творев!й знаменитаго нашего баснописца. — Авторъ, желая симъ новымъ 
и послфднимъ изданемъ заключить достосдавное поприще свое въ семъ 
родф поэзйи, столь черезъ него прославившейся, имфлъ въ виду соединить 
въ ономъ всЪ свои басни со времени послЪдняго издан!я вновь сочинен- 
выя, вакъ манускриптами у него находиви!яся, такъ и въ разныхъ вре- 
‘`менныхь листкахъ отпечатанныя, ‘дабы черезъ то удовлетворить спра- 
ведливымъ ожидан!ямъ своихъ соотечественниковъ, желающихь имЪть 
вполн% вс его произведен1я». — Далфе издатель говоритъ, что употре- 
билъ всф средства, чтобы сдфлать издане доступнымъ для всЪхъ состоя- 
в, и объявляетъ цфну 10 рублей за экземпляръ на бЪлой бумаг. 

Сыяъ (течеетва, 1819, ч. 53, стр. 90.. Крыловъ избранъ въ члены 
С.-П-скато общества учрежден!я училищь по метод$ взаимнаго обученля. 

Полярная звЪзда, 1823, изд. А. Бестужевымь и К. Рылъевымьъ, 
стр. 21. «Взглядъ на старую п новую словесность въ Росси» 
А. Бестужевъ. «И.Крыловъ возвель русскую басню въ оригинально клас- 
сическое достоинство. Невозможно дать большаго простодушя разсвазу, 
большей народности языку, больше осязаемости нравоучен!ю. Въ важ- 
домъ ето стих видфнъ руссый здравый умъ *. Онъ похожъ природою 
описавй на Ла Фонтена, но имЗетъ свой особый характеръ: его каж- 
дая басня—сатира, т%мъ сильнЪйшая, что она коротка и разсказана ‘съ 
видомъ простодупия. Читая стихи его, не замфзаешь даже, что они ‚сто- 
пованы, — и это-то есть верхъ искусства. Жаль, что Крыловъ подариль 
театръ только двумя комедями. По своему знан1ю языка и нравовъ рус- 
скихъ, по неистощимой своей веселости и остроумю, онъ могъ бы даль 
ей черты народныя». 

Литературные листки, журналь нравовъ и словесности, изд. Бул- 
таринымъ, 1824, ч. №, стр. 61.— По поводу извфет1я о жизни и стихо- 
творевяхъ И. И. Дмитюева, ваписаннаго кн. Вяземскимъ (вм. преди- 
слов!я къ изд. стихотв. И. И. Дмитр1ева, 1823 т.), Булгаринъ едЪлаль иЪ- 
сколько замфчавй. Воть то, которое относится къ Крылову: 

«Что касается до мнфнйя автора о заслугахъ п дарован1яхъ И. А. Кры- 
лова, то мы осмфлимся сказать, что находимъ`оное слишкомъ строгимъ 
и даже пристрастнымъ. Ссылаемся на читателей: можно ли говорить та- 
БИМЪ образомъ о семъ несравненномъ баснопиёц$. 

«Въ числ» первыхъ (т. е. поэтовъ) сыскался одинъ ** (т.е. Крыловъ), 
который не только послфдовалъ, но, тавъ сказать, бороться дерзнулъ съ 


* «Неужели это принадлежность одного Крылова? и что значитъ, руссюй 
здравый умъ»? спрашиваетъ рецензентъ «ВЪстника Европы». « Надобно го- 
ворить и осторожнф$е и яснФе». («ВЪстн. Евр.» `1823 г. январь, стр. 142.) 

`** МнЪ кажется, что здЪсь бы надлежало упомянуть объ А. Е. ИзмайловЪ, 
котораго мног!я басни имфютъ большое достоинство, особенно въ отношент 
къ разсказу. К. П. А. Вяземскйй слишкомъ строго и смЪхо назвалъ всЪхъ про- 
чихъ поэтовъ, стоящихъ. за И. И. Дмитревымъ, гаерами. Къ чему ведетъ это ^ 
заключен!е? Примъч. Бумарима. 


36*х 
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нашимъ поэтомъ (т. е. Дмитр!евымъ), переработывая басни ужъ имъ пе- 
реведенныя, и басни превосходныя, и мы благодаримъ его за смфлость». 
Какъ? И. А. Крылова мы должны только благодарить за то, что онъЪ дерз- 
нулъ бороться съ И. И. Дмитревымъ и осмфлился подражать ему? — Но 
гдЪ это подражав1е? Слотъ И. А. Крылова совершенно различный, раз- 
сказъ ни мало не сходетвует»ь; планъ басенъ Крылова оригинальный, а 
языкъ его есть, такъ сказать, возвышенное простонародное нарфче, не- 
подражаемое въ своемъ родЪ, и столь же понятное и милое для русскаго 
вельможи, какъ и для крестьянина. `Прибавимъ къ тому вымыселъ, печать 
ген1я, и мы р$шительно можемъ сказать, что И. А. Крыловъ есть первый 
орилинальный руссый баснописецъ, но изобрфтен!ю, языку и слогу. Басни 
И. И. Дмитр1ева прелестны; но онф не народныя руссвя. ГлавнЪйшее 
ихъ достоинство есть чистота, слога, и мы никакъ не согласимся съ кн. 
П. А. Вяземскимъ на счетъ достоинства Крылова. Вотъ что онъ гово- 
ритъ: «Между тфмъ забывать не должно, что онъ (т. е. И. А. Крыловъ), 
часто творецъ содержан1я прекраснЪйшихъ изъ своихъ басенъ, и что если 
с1е достоинство не такъ велико въ отношен!и къ предм$стнику его (И. 
И. Дмитреву), который быль изобрфтателемъ своего слога и проч.»>— Если 
бы въ И. А. КрыловЪ не было другаго достоинства кромЪ того, что онъ 
часто творець содержаня прекрасньйшихь своижь басенъ, то и сего одного 
было бы много; но онъ также творец» своего слога, который, хотя вовсе 
не похожъ на слогъ его предмфстника, но имфеть необыкновенную пре- 
лесть для того, кто знаетъ руссый народъ не въ однфхъ только гостин- 
ныхъ. Слогь басенъ И. И. Дмитр1ева, по нашему мн$н!ю, есть языкъ об- 
разованнаго свфтскаго челов$ка; слотъ И. А. Крылова изображаетъ про- 
стодупие‘и вмфст$ съ т$мъ замысловатость русскаго народа; это русскай 
умъ, народный руссюй языкъ, облагороженный философ1ею и свЪтскими 
прилич!ями. Содержане его басенъ представляеть галерею русскихъ 
нравовъ, но только не въ родЪ Теньёра, а въ родЪ возвышенной исто- 
рической живописи, принадлежащей къ русской народной школ$. Впро- 
чемъ для И. И. Дмитр1ева остается столь много пренмуществъ, что 6му 
легко уступить другому первенство въ басняхъ. Онъ первый въ сатирахъ 
н посланяхъ, яервый въ сказкахъ, первый въ пфеняхъ *, одинъ изъ первыть 
въ лирической поэз1и и первый въ легкихъ стихотвореняхъ. Этого слиш- 
комъ довольно, чтобы навсезда остаться безсмертнымь на русскомь Парнаст». 

Полярная звЪзда, на 1825, изд. А. Бестужевымъ и К. Рылфевымь, 
стр: 15. «Взглядъ на русскую словесность въ теченш 1824 и началЪ 
1825 г., А. Бестужевъ». — «И. А. Крыловъ порадовалъ насъ новыми пре- 
красными баснями; нфкоторыя изъ нихъ были напечатаны въ повремен- 
чыхь издавшяхъ, и скоро с1и плоды вдохновен!я, числомъ до тридцати, 
покажутся въ полномъ собрани». 


_  * Рядомъ съ И. И. Дмитревымъ можно поставить въ пфеняхъ Неледин- 
скаго-Мелецкаго. (Тоже.) 
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«(верные цвЪты», собр. 6. Дельвигомъ на 1825, стр. 26 «О рус- 
скихъ поэтахъ», письмо къ гр. С. Н. С., П. Плетнева. (См. 6. «Орелъ 
ни Пчела»). 

Сынъ Отечества, 1825, ч. 99, стр. 313. «Отечественная литера- 
тура, Письма на Кавказъ», 2-е письмо. — «Должно ли говорить о 
басняхъ И. А. Крылова? ОнЪ прекрасны, замысловаты, но.... право, 
не хочется высказать, — йо разсказу не могутъ сравниться съ прежними 
его баснями, въ которыхъ съ прелестью поэз!и соединено что-то русское, 
нац1ональное. Въ прежнихъ баеняхъ И. А. Крылова мы видимъ русскую 
курицу, русскаго ворона, медвЪдя, соловья и т.п. Я не могу хорошо изъ- 
яснить того, что чувствую при чтен]и его первыхъ басенъ, но мнЪ, ка- 
жется, будто я видфлъ гдф-то этихъ звфрей и птицъ, будто они водятся 
въ моей родительской вотчин%. Лучиля басни Крылова, по моему мн$Ън!ю, 
суть тЪ, которыхъ нельзя перевесть на чужой. языкъ, и почти ни одна 
прежняя его басня не можеть быть переведена со всфми подлинными 
красотами. О новыхъ басняхъ, напечатанныхъ въ «СЪверныхъ цвфтахъ» 
и въ «Сфверной пчелф (?)», по совЪсти нельзя сказать этого. Он% чрезвы- 
чайно хороши, однимъ словомъ, 6. Крылова, (особенно «Муха и Пчела» и 
«Прихожанинъ»); но онф могутъ быть столь же хорошо переведены. 
Нельзя не замФтить здфсь антологической бездфлки И. А. Крылова: «Три 
"поцфлуя». Анакреонъ въ преклонныхъ лфтахъ не могъ бы лучше изъяс- 
нить возвратившихся на минуту воспоминан!й юности» 

Сынъ Отечества, 1825, ч.100, стр. 285. «НЪсколько замфчаний на, статью 
г. Геро о перевод$ басенъ Крылова, помфщенную въ 1юньской книжЕЪ 
журнала : Веуие Епсус]орё41аие: КаШез Виззез, Ягбез и геспе! 4е М. Кг1- 
10й, ес». Авторъ статьи, подписавшйся ММ, исправляетъ сначала ошиб- 
ки Геро въ сужден1яхъ его о 6. Сумарокова, переходить къ разсмотрф!ю 
проведенной имъ параллели между Ла Фонтеномъ и Крыловымъ, и оста- 
навливается на слфдующемъ заключенли Геро: «Но есть одна точка, на 
которой французск!й баснописецъ беретъ верхъ; руссый же поэтъ, ка- 
жется, ее слишкомъ пренебрегъ, а именно: вфроятность дЪйств!я, столь 
необходимая въ баснЪ, что безъ нея обманъ воображен1я становится не- 
возможнымъ». Можно ли.... «чтобы щука ходила съ котомь на ловлю 
мышей, чтобъ мужикъ нанялъ осла стеречь свой огородъ, чтобъ у дру- 
таго мужика змфя бралась воспитать дфтей, чтобъ щука, лебедь и ракъ 
впряглись въ одинъ возъ и проч.?» Замфчане опровергается т$мъ, что и 
у Ла Фонтена есть подобныя же несообразности: звфри посылаютъ дань 
Александру Македонскому (кн. ТУ); летучая мышь, кустъ и улитка сдф- 
лались торговыми товарищами и даже завели конторы (кн. УП); что кры- 
сЪ черепашки кажутся корабликами (кн. УТШ) и пр.» 


* На эту статью въ «Московскомъ телеграФЪ» № 4, было напечатано воз- 
ражене: «Жуковскй, — Пушкинъ, — о новой шитикЪ басенъ, ст. кн. П. А. 
Вяземскаго. Авторъ письма, высказавций мнЪн!е свое и объ упомянутыхъ 
двухъ поэтахъ, написалъ антикритику, въ «С. От.» 1825, ч. 100, стр. 280. 
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«Г. Геро дфлаетв упрекъ почтенному издателю басенъ Крылова въ 
Парижф, гр. Г. В. Орлову, за помфщен!е въ семъ собрани трехъ сл$- 
дующихъ басенъ: «Демьянова Уха», «Свинья» и «Гребень». Еще бохфе 
жазфеть онъ, какъ рыцарь прекраснаго пола, что переложене сихъ 6. 
на французсв!е стихи досталось двумъ дамамъ *. «Могли ли ихъ дарова- 
вуя, говоритъ онъ, явиться съ выгодной стороны въ столь неблагодарномъ 
труд8? и кавя праятныя картины, какой привлекательный урокъ можно 
было извлечь изъ такихъ предметовъ»? Хваля г. критика за уважене ЕЪ 
прекраснымъ его соотечественницамъ, мы все-таки скажемъ, что г. Вры- 
ловъ ЗдЪсь не виноватъ. Вольно-жъ было г-жё Амабль Тастю развернуть 
въ б. Зопре аи ро1330п, написанной, можно сказать, въ подражане 6. Кры- 
лова, «Демьянова Уха», такую картину, которую нашъ баснописецъ от- 
Ерыхь своимъ читателямъ съ большою осторожност!ю. Стихъ: 

«А съ Фоки ужъ давно катился градомъ потъ». 
Замфненъ слЗдующимъ: 
Ейеппе зе зопте%; зоп соепг Бопай.... И стёуе .... 

Эта, картина и въ самомъ дЪл$ отвратительна. Также-и въ 6. «Свинья», 
весьма осмотрительно нашъ писатель, можно сказать, намекнулъ только 
о томъ, что видфла хавронья на барскомъ дворЪ: 

Все только’ лишь навозъ да соръ; 
А, кажется, ужъ не жал$я рыда, 
Я тамъ изрыла 
Весь задн!й, дворъ. 
Прелагательница же сей 6. дала себЪ волю сказать тораздо больше 
и яснфе: 
(С?езё дапз 1а, Баззе-сопг ип аззе2 реал Фаптег, 
Риз ип Баззш @’еаи уег4е, и 0708 фаз Футтопазсез, 
УопЬ 401%, её ша Боппе #01, 
Раг ип зещ #244 ]е уоиз ]е ргопуе, 
Саг дез Ъеаиф6з, да’еп се сВМеая Гоп 4гоцуе 
„Те роще ептсот 1ез ратритз азес тот. 
Но хотфль бы я знать, чфмъ оскорбляется разборчивый вкусъ Ери- 
‚ тика. въ 0. «Гребень»? Картина, представленная Крыловымъ, именно изъ 
тЪхь, которыя сами французы называють привлекательными (4ез фа еаих 
;таслеих). Воть изображен!е волосовъ дитяти: 
УВЕ Кудри золотые, 
`Волнистые, барашкомъ завитые 
И мелюе, какъ тонк!Й ленъ, 

Навонець, дополнительная мысль г. Крылова, когда мальчикъ -бро- 

силхъ’ гребень въ р$ку: 

Теперь имъ чешутся наяды.... 
такова, что въ поэмЪ, требующей гораздо больше разборчивости вкуса 
составлала бы красоту». 


я ь Демьянова Уха и Гребень — г-жф Амабль Тастю, Свинья — г-жЪ С. Ге 
(@зу). : 
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Далбе сл$дують бфглыя замфчан!я о сужденяхъ Геро о переведен- 
выхь басняхъь Крылова. Статья заключается сравненемъ нЪфкоторыхъ 
мфстъ перевода рецензи Геро, помфщеннаго въ «Московск. - телеграф » 
(№ 18). 

Сынъ Отечества, 1825, ч. 102, стр. 67 и 173. «Предислов:ет. Ле- 
монтея въ издан1ю басенъ Крылова съ, французскими и ита- 
чанскими пе реводами», переводъ С.... — Посл®’ общаго и весьма 
поверхностнаго очерка истори русскаго народа и его литературы, 
авторъ переходить къ баснописцамъ, которыхъ насчитываетъ три: Хем- 
ницера, Дмитрева и Крылова. Послфднему отдаеть между ними первен- 
ство. Разсказавъ весьма кратко н мфстами ошибочно его б1ограф!ю, и пе- 
речисливъ его драматическ!я сочинен!я, авторъ предислов!я продолжаетъ: 
«Но истинный свой талантъ г. Крыловъ явиль въ басняхъ и сталь въ 
первомъ ряду литераторовъ своей отчизны. Вниман!е, которое привле- 
каетъ къ себЪ столь отличный писалель, возбуждаеть желан!е узнать 
его самого, п воть подробности, сообщенныя мн н%которыми путеше- 
ственниками, сведшими съ нимъ знакомство въ Петербург%. Г. Крыловъ 
имфетъ оть роду около 56 лфтъ, высокъ ростомъ, полонъ лицемъ и т%- 
ломъ; походка его небрежна; простое и открытое его обращене вну- 
шаетъ къ нему довЪре. Ни отъ кого не завися и не бывъ женатъ, онъ 
не избЪгаетъ ни игры, ни удовольствй. Въ обществ, онъ больше зам$- 
чаетъ, нежели говоритъ; но когда его взманятъ, то разговоръ его бы- 
ваетъ весьма занимателенъ. При всемъ томъ, онъ никогда не выфзжаль 
изъ Россш, не говоритъ ни на кавомъ иностранномъ языкЪ, и только 
понимаеть -по-французски * Подъ тучною его наружност1ю кроется умъ 
тоный и быстрый, вкусъ разборчивый, сердце человЪколюбивое и добро- 
хотное, и всЪ качества превосходнаго друга. Въ одномъ только его уко- 
ряютъ, — п это, къ сожалфн!ю, есть господствующая черта его харак- 
тера: онъ перенесъ подъ 60 градусъ широты безпечность неаполитан- 
скую, н предается той роскошной л$ни, которая взлелФяла, ген!й Ла Фон- 
тена и Шольё. Муза его уступаетъ только настойчивымъ просьбамъ дру- 
зей: это басенникь **, который должно крфпко потрясти, чтобы съ него 
упазти плоды. 

«Баснями г. Крылова открылся славный перодъ, въ который Росая, 
испытавъ себя въ литератур%, такъ сказать, заморской, увидфла у себяи 
словесность истинно народную, и публику, ей внемлющую. Басни с, 
думаю, и донынф составляютъ то; что Парнассъ невскй имфетъ совер- 


* Переводчикъ зам$чаетъ, что это несправедливо, потому что Крыловъ 
кром% Французскаго, зналъь н-мецкйЙ и итаманскй языки, да к омЪ того въ 


преклонныхъ уже л$тахъ научился греческому. : 
** Французы въ семъ случа употребляютъ слово ЕаБПег, означающее какъ 


бы басенное дерево, и составленное по образцу словъ: рошицег, ройлег, ша- 
г1ег ехс. 
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шеннЪйшаго. Ни одинъ народъ не имфетъ баснописца, который бы пре- 
взошель сего писателя въ новости разсказа, и изобртеня. Почти вс% его 
басни принадлежать собственно ему. Разсказъ его отличается тонкост1юЮ 
подъ видомъ простосердетя и правдоподоб1емъ, и усфянъ веселыми и остро- 
умными подробностями. Онъ съ отмфинымъ искусствомъ употребляетъ 
краски мФстныя, и кисть его, прямо русская, показываетъ, какъ въ зер- 
кал, необыкновенное подоб1е народа, который заемлетъ ‘столько же 
простоты отъ праотеческато образа своей жизни, сколько тонкости ума 
отъ положен!я своего въ обществ$ челов$ческомъ. 


«Изобрфтеве въ басняхъ г. Крылова вообще исполнено ума. Онъ р$д- 
ко играетъ своими уроками; нравоучене его открыто и твердо, иногда, 
даже сбивается на эпиграмму, или на ту общую сатиру, которая есть 
оруже добродЪтели. Слотъ его, котораго совершенство живо чувствуютъ 
его единоземцы, совокупляетъ въ себф два рода красотъ, недоступныхъ 
для переводчиковъ: ‚съ одной стороны онъ обилуетъ словами звукопод- 
ражательными, а съ другой онъ искусно извлекаетъ изъ нарфч!я просто- 
народнаго самыя, такъ сказать, удобныя и нежданныя выражен!я, кото- 
рыя сами собою пробуждаютъ множество понятй, чувствовав!й и воспо- 
минан!й, любезныхъ русскимъ. Къ сзаст!ю русскаго языка, одна и та же 
эпоха являетъ въ немъ г. Карамзина и г. Крылова, и оба они оказываютъ 
ему важныя и разнообразныя услуги. Цервый изъ нихъ возвышаетъ ту 


частъ сего языка, которая прилична достоинству истор!и, второй изощ-- 


ряетъ въ немъ то, что способно къ списыван1ю нравовъ. Можно сказать, 
что г. Карамзинъ даетъ избираемымъ имъ словамъ грамоты на благород- 
ство; а г. Крыловъ надфляетъ слова своего выбора патентами на умъ.... 


«Правда, не легко было доказать сего переводомъ г. Крылова. То, 
что мы сказали о его слог, богатомъ звукоподражанями и выражен!ями, 
такъ сказать, сродными народу и нравамъ его отчизны, довольно ясно 
уже доказываетъ, что си мЪстныя красоты неудобопереносимы въ дру- 
той язывЪ. Крыловъ, переселенный такимъ образомъ подъ чужое небо, 
не быль бы узнанъ своими соотечественниками, такъ какъ и мы не 
‘узнаемъ Монтаня и Ла Фонтена въ самыхъ лучшихъ переводахъ. Посе- 
му должно было оставить напрасныя попытки — переводить поэз!ю его 
басенъ, а ограничиться подражан1ями, для которыхъ дфльность содержа- 
н1я, прелесть и новость подробностей доставляютъ писателямъ всЪхъ 
странъ удобный запасъ. Для облегчен!я сихъ подражаний, графъ Орловъ 
началь переводить басни своего единоземца на французсвый языкъ про- 
зою и какъ можно ближе къ подлиннику и надъ симъ, уже готовымт, за- 
пасомъ, трудились поэты фравцузсве и итамансве, съ свободою таланта 
и отбросивъ всф препоны, противополагаемыя текстомъ подлиннымъ. Та- 
кимъ образомъ, изъ творевйя г. Крылова до насъ дойдетъ все, что мотло 
перейти за предЪфлы Росси, и новыя красоты, безъ сомнфя, замфнатъ 
тЪ, которыхъ намъ не суждено постигнуть.» — Залфмъ сл$дуетъ пере- 


` 


И ЕГО СОЧИНЕНЯХЪ. 257 


числен!е писателей, принимавшихъ участ! е въ переводф басенъ Крылова, 
и художниковъ, составлявшихъ картинки (числомъ` 5) для этого издания. 


МосковекЙ телеграфъ, 1825, часть У, № ХУП, критика и библ1о- 
трафя, стр. 40—46.«О предисловит. Лемонте къ переводу 6. И. А. Кры- 
лова»; статья подписана: Н. К. Подъ этими буквами скрылъ свое имя 
Пушкинъ. (Соч. т. Г, стр. 157). 


МосковекЙ телеграфъ, 1825, ч. У, № ХУШ, отд. Науки и искусства, 
стр. 100 — 121. — «Разсуждене Ф. Сальфи о перевод% 6. Крылова». 


Московекй телеграфъ,`1825, № ГХТ, стр. 245, отд. критики и библ!ю- 
граф!и. Рецемвя на издан!е перевода басенъ Крылова: Ка Мез гиззез, Н- 
гбез 4и гесие! 4е М. КтПой её ипибез еп уегз #гапса1$ её ИаПепё раг 91- 
`уегз ап{еигз, ргбсвабез Фипе Пигодисйоп #гапса1зе 4е М. Гетотцеу её 
Фипе Ргёасе ИаНеппе 4е М. 5а]й; рабШеёз раг М. ]е сопие Огой, Рагв. 
1825. 


СВверные цвфты, собр. 6. Дельвигомъ на 1831 г., стр. 36. Объ издании: 
«Басни И. Крылова» въ 8 внигахъ. «Есть люди, которые по разсчетамъ 
ли здраваго ума, или по экономи самой природы, позже другихъ начи- 
паютъ предаваться всфмъ наслажден!ямъ жизни; за то эти наслажден!я 
долгов$чнЪе, чувства ихъ соблюдаютъ всю живость, ощущенйя всю св%- 
жесть молодости въ так1я лФта, когда друге живуть уже однимъ воспо- 
минан!емъ. Тоже можно примФнить и къ талантамъ, и говоря о нихъ, 
естественно приходить на мысль несравненный нашъ Крыловъ. Талантъ 
сего баснописца развился въ возраст$ зр$лаго мужества и съ тфхь поръ 
безпрерывно шелъ отъ уси$ховъ въ усифхамъ, отъ совершенства къ со- 
вершенствамъ. Избранный имъ родъ сочинен!й весьма благопраятство- 
валъ сему позднему развит!ю: басня требуетъ поз ума, т. е. отчотли- 
вости въ создани, обдуманности въ цфли, правдоподоб1я, глубокой исти- 
НЫ ВЪ прим%нен!яхъ и, такъ сказать, увлости и полноты обфихь частей 
ея — вымысла и нравственныхъ слфдетвй, изъ онаго извлекаемыхъ. Въ 
л%та, когда страсти перестаютъ мучительно тревожить насъ, въ лфта 
опытности и соображения, человфкъ яснфе видитъ пороки и недостатки 
челов$ческе, полнфе постигаетъ ихъ, и вфрнфе передаетъ въ своихъ. 
поучительныхъ разсказахъ. Таковъ плфнительный наставникъ нашъ Кры-. 
ловъ: онъ чудно соединилъ въ себф юность поэтическаго даровавйя съ по- 
жилыми совфтами и наставлен1ями разсудительной опытности; любуешься и 
дивишься, встр$чая у него часто свЪе, трепешущие жизнью и цвфтуше 
молодостью ‘стихи на ряду съ поучешями ума, давно знакомаго съ жизнью 
и по опыту знающаго ея превратности. — Новыхъ басенъ его въ этомъ 
новомъ издан!и двадцать одна: вс$ онф свидфтельствуютъ 6 сочной зр%- 
лости таланта баснописцева, и ни въ одной нфть ни малфйшихъ прим ть 
преклонности или охлажден!я. Издатель, книгопродавецъь Смирдинуъ, за- 
служиваеть благодарность русскихъ за то, что 1ю истинно народвую 
русскую книгу, чтен!е по сердцу всякаго, старался сдфлать чтемемь и по 
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карману каждаго, даже недостаточнаго читателя: экземпляры оной, хоро- 
шо напечатанные на порядочной бумаг, продаются по 4 рубля.» 

Библ!отека для чтешя, 1834, №Т, отд. 1, стр.163. «Письмо въ Па- 
рижъ къ Якову Николаевичу Толстому»; Н. Гречъ. 

«Первыя м%ста въ числ дЪйствующихь нашихъ поэтовъ занимаютъ 
Крыловь и Пушкинъ. Жаль. что къ нимъ нельзя приложить рецепта Ре- 
петилова:» 

Писать, писать, писать! 

Крыловъ изрздка выдаетъ свои новыя басни. Пять было напечатано 
въ Новосемь. Надфемся, что и Бибмотека для чтевя будетъ украшаться 
ими. Крыловъ, какъ человфкъ умный, не довфряетъ самъ себЪ и на ста- 
рости боится славы археиископа гренадскаго. Мн$ кажется, что ` это 
опасен1е напрасно. Не говоря о поэтическомъ талантЪ его, который ни 
мало не увялъ съ лЗтами, замфтили, что и самый родъ его стихотворе- 
ный менфе другихъ подверженъ вл1ян!ю лфтъ. Воображене, чувство, пла- 
мя лирическое, могутъ потухнуть съ лётами, но свфтекая наблюдатель- 
ность, умъ, прелесть разсказа не ветшаютъ въ человЪкЪ съ дарован1емъ. 

Стр. 174: «И. А. Крыловъ по прежнему проводитъ утра, занимаясь 
своею должност!ю главнаго бибмотекаря русскаго отдфлен1я пмп. публ. 
библотеки, обфдаетъ въ англйскомъ клубф и тамъ просиживаетъ ветеръ, 
невольно собирая вокругъ себя кружокъ всего, что есть умнаго, грамот- 
наго и толковаго въ семъ разнообразномъ обществ$. 

Библютека для чтеня, 1834, № ТУ, отд. УГ, стр. 1. — «Басни 
Ивана Крылова» Сиб. 1834. «Это прекрасное издан1е творешй велика- 
то баснописца соединяеть съ занимательност!ю содержанйя художниче- 
скую важность: девяносто три переводныхъ картинокъ клрандаша, г. Са- 
пожникова... усугубляють прелесть живописной поэз1и Крылова». 

Библ|отека для чтеня, 1834, т. ТП, отд. ПГ, стр. 177. «Картинки 
г. Сапожникова и 6. Крылова» В. И. Григоровича. — Авторъ нахо- 
дитъ, что къ басн. Крылова картинки необходимы: онф помогаютъ па- 
мяти: наглядное изучен!е кр$иче вкорепяетъ вь ней пр1обрЪтаемыя свф- 
дня. Крыловъ самъ хотфль сдфлать подобное издан!е и принималъ 
къ тому мЪры; хотфль, по недостатку граверовъ въ Росёи, поручить 
выгравировать кэртинки на стали въ Англ!и и напечатать тамъ самый 
текстъ. Съ него спросили миллонъ рублей. Сапожников осуществилъ 
мысль Крылова. Вообще о картинахъ авторъ говоритъ: * 

«Искусство художественнаго произведен!я состоитъ въ точномь выра- 
женш избраннаго предмета; но изобразить. не болфе того, что нужно 
изобразить такъ, чтобы не было ни въ чемъ недостатка, — это задача, 
которой разрфшен!е дается не многимъ. Художникъ долженъ быть бо- 
татъ воображенемъ, чтобы не повторять собственныхь своихъ, тмъ бо- 
лфе чужихъ идей и представлать предметы въ нхъ характер$. Оньъ дол- 
женъ знать услов1я искусства, чтобы умЪфть составить картину группу; 
долженъ твердо и свободно рисоваль, чтобы рука повиновалась его фан- 
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тази, долженъ чувствовать за другихъ и постигать, какъ обнаруживаются 
чувства въ лицахъ и движешяхъ, чтобы живописать страсти, безъ чего 
самыя важныя художественныя творен1я бываютъ холодны и безжизнен- 
ны. Въ картинкахъ г. Сапожника разнообраз!е сочинен!я чрезвычайно. 
Всякое изъ нихъ совершенно ново и оригинально; характеры лицъ, зва- 
шй, половъ, дЪйств!я схвачены вфрно. ЗЖивотныя имфютъ свою свой- 
ственную каждому характеристику. Все начертано, легко свободно, ка- 
жется, безъ малфйшаго труда; неисправностей въ рисункЪ нфтъ, или он% 
незамфтны. ВездЪ видфнъ разговоръ, страсти яёно выказаны, гравировка 
замфчательна особенною непринужденност!ю руки опытнаго художника, 
управлявшаго иглою по м%Фди, какъ карандашемъь или перомъ по бума- 
тф» — Затфмъ разсказывается содержан!е н%которыхъ картинъ, при 
чемъ указываются моменты разсказа, изображенныя на картинахъ. 

Журналъ министерства народнаго просвёщенЯ, 1838, ч. ХУП, отл. 
разныя извЪстя. «Обфдъ, данный Ивану Андреевичу Крылову въ 
зал$ благороднаго собрания, 2 февр. 1838 г.» Описан!е обфда; въ 
прим$чаняхь приведены р$чи: Оленина, А. С. Норова, Жуковскаго, кн. 
Одоевскаго и стихи кн. Вяземскаго. (Статья подписана буквами Б. $Ф.). 

Современникъ, 1838, т. [Х, стр. 57.«Праздникъ въ честь Крылова». 
Статья написана по поводу пятидесятилЬтняго юбилея Крылова Плетне- 
вымЪ (2-го февр. 1838 г.). 

«Поэтъ, по назначеню своему, обязанъ все, доступное обра- 
ботываню душевныхъ силь, лучшими орудьями языка пересоздать 
въ ясные, полные и живые образы, которые бы изъ области его искус- 
ства представляли намъ еще природу со вефми вфчными ея законами.» 
«Крыловъ въ точномъ смысл слова поэтъ, хотя не разнороденъ, но раз- 
нообразенъ. Оставивъ другя отрасли безграничнаго искусства, онъ все- 
го себя посвятилъ одной, для которой природа такъ счастливо образо- 
вала его душу: преобладающее направлен!е ума его обнаруживается 
уроками практической, житейской мудрости. Онтъ по природ$ своей такъ 
наклоненъ къ этому предмету, что изслФдовавями ‘своими обвелъ его 
со всЪхъ сторонъ.» Безъ сильныхъ производительныхъ силь и сочувств!я 
къ истиннымъ красотамъ природы, съ такимъ направленемъ ума легко 
можно бы вдаться въ холодность дидактическую, чего не замфтишь ни 
въ одномъ его стихотворени. Обдумывая изложен!е какой нибудь исти- 
ны, которая сама по себЪ столь же неоспорима, какъ и нага, онъ поэ- 
тическимъ чувствомъ видить и слышитъь ее въ душЪ своей рождаю- 
щуюся такъ согласно съ законами искусства, кавъ бы зачалась она 
прамо съ поэтическаго зародыша — съ формы чувственной и вмЪст% 
одушевленной. Ни одинъ изъ множества тоновъ прекраснаго не затруд- 
ниль его. Онъ каждый выдержаль вфрно, перепробовавши вс. Обрабо- 
тыван!е одного рода поэзн не препятствуетъ истинному таланту разно- 
образить его произведенйя.... На всякую новую истину У него готовы 
новыя краски, н новое вдохновене, и новая жизнь. Останавливаясь 
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мысленно предъ какою ниоудь идеею, вникая ли въ нее долго, или по 
художническому свойству мгновенно обнимая ее съ неимовфрною жи- 
востью, какъ бы то ни быдло, только онъ никогда не возвращается къ 
прежнимъ своимъ картинамь, не ищетъ пособ1я въ старыхъ своихъ опы- 
тахъ, но сливается вполнф съ предметомъ, въ эту минуту его поразив- 
шимъ, и все почерпаетъ изъ этой жизни»... Запасъ истинъ, доступныхъ, 
его душ, столь же неистощимъ, какъ явлев!я жизни. Даже старая 
мысль, нфсколько разъ являвшаяся у его предшественниковъ, облечен- 
ная имъ въ новые образы, является какъ создане, трепещущее св%- 
жест1ю быта. 

«Находясь на такой высокой степени какъ поэтъ, Крыловь еще зам$- 
чательнфе какъ баснописець... Онъ во всемъ чувствуетъ проявлен!е 
чего-то челов ческаго, подобно жителю Индш, вфрующему въ переселе- 
ве душъ. НФть вещи въ природ, которая, не говорила бы ему о чело- 
вк и каждое о немъ помышлен!е пр1емлетъ какой нибудь одивъ изъ 
тъхъ образовъ, которыми такъ богата вселенная. Но кавя бы видя 
ни преслЪдовали душу баснописца, онъ не можетъ. освободиться отъ 
двойственнаго прикосновен!я: съ одной стороны человфка, съ другой 
аллегорическихъ актеровъ, заифняющихъ его въ каждомъ аполог$. 

«Баснописецъ, приведенный самою сущностью поэз1и своей въ ка- 
кую-то ограниченную дфятельность, принужденъ истощать весь талантъ 
на образы, положен1я и друйя внЪфшня красоты выводимых имъ су- 
ществъ, по насл$дству переходящихъ изъ одной литературы въ другую... 
Можеть быть, этоть тфеный горизонтъ, изъ-за котораго мудрено съ пер- 
ваго шага предвидфть обширное поле, нФкогда породилъ въ немъ то от- 
вращен!е отъ апологической поэзи, о которомъ не забыль онъ до сихъ 
поръ». Но онъ преодолфлъ это отвращене, и басня сдфлалась для него 
только привычною форуою поэз1и истинной и всеобъемлющей. «Человзкъ 
въ частной своей жизни, гражданинъ въ общественной дфательности, 
природа въ своемъ вмян!и на духъ нашъ, страсти въ ихъ боревши, при- 
чуды, странности, пороки, благородныя движен1я сердца, в$чвые законы 
мудрости — все перешло въ его область, все подверглось его изсл$дова- 
ню, все къ общему изумленю, разрфшено имъ съ такою ясност!ю, съ 
такою легкост!ю, съ такимъ высокимъ поэтическимъ достоинствомъ, что 
нын% Крыловъ, какъ баснописецъ, конечно, первый поэтъ въ Европ$. 
Самыхъ знаменитыхъ изъ числа его предшественниковт можно сравнить 
съ дётьми; а онъ подлф нихъ — мужъ. Они простодушны и увлекательны; 
а онъ глубокъ и поразителенъ. Поэз1я къ нимъ являлась для оживлен!я 
всзмъ извЪстной мысли; а у него передъ глазами полная сокровищница 
Жизни, изъ которой онъ извлекаетъ все новыя мысли и съ ними новую 
п0э3з1Ю». 

Полная слава Крылова наступить тогда, когда руссый явыкъ и его 
литература‘ сдфлаются предметомъ изузен:я европейцевъ: «истинный 
поэть такой же дзеписатель, какъ и историкъ, съ тою разницею, что 


И ЕГО СОЧИНЕНЯХЪ. 261 


послфдний сохраняетъ строгую систему въ расиред$лен1и событйй, а пер- 
вый набрасываетъь группы, не заботясь о ихъ послфдовательности.. 
Крыловъ во всемрное книгохранилище положиль творене о своемъ 
отечеств$ съ изумительнымъ прагматизмомъ обработанное». 

Явлен!я русской жизни не представлялись бы такъ поразительно, 
если бы были представлены другимъ художникомъ-писателемъ: «въ рус- 
скомъ языкЪф Крылова есть таинства, еще никЁмъ изъ нашихъ поэтовъ 
не разоблаченныя: но по крайней мЪрф никто ими не воспользовался 
такъ въ своихъ произведенляхъ, какъ Крыловъ. Онъ какъ будто родился, 
чтобы все русское облекать въ таые стихи, отъ которыхь предметъ 
заимствуетъ болфе жизни и цвфту. Она въ такой симпат!и сходится съ 
идеями, что для обозначен!я ихъ выбираетъ съ удивительною разборчи- 
вост1ю и мФткост!ю только имъ свойственныя выражен!я, обороты р%чи, 
разстановку словъ, даже звуки ихъ. Конечно, въ самой сущности дфла, 
идея уже предполагаеть быт!е и слова своего; но въ этомъ и состоитъ 
авторское достоинство, чтобы совокунить въ произведенйи со всею стро- 
гост1ю только тавя идеи, которыя вмфстф образуютъ чудную тармон!ю 
мыслей, картинъ и событй... Крыловъ проникнуть чувствомъ всего 
русскаго — все у него возникаетъ въ` воображении. подъ неизмённымъ 
типомъ народности русской». Въ конц статьи авторъ переходить къ 
юбилею и изображаетъ Крылова, «растроганнаго и смущеннаго новост!ю 
его положен1я посреди друзей, знакомыхъ и чужихь, гдф для всФхЪ онъ 
былъ единственнымъ предметомт радости и вниман1я»... 

Отечественныя записки, 1840, т.Х, отд. русск. лит., стр. 2. «Басни 
Ивана Крылова», въ восьми книгахъ. Сороковая тысяча. Статья Б%- 
линскаго, перепечатанная въ ГУ томЪ его сочинений, стр. 9. 

Современникъ, 1841, т. ХХП; стр. 42, въ отдфяЪ новостей русской 
литературы. — Разсказывается анекдотЪ о листф нотной бумаги, непра- 
вильна переданный въ 61ографли Крылова, напечатанной въ Портретной 
и блорафической заллереь словесности, наукз, художествь и искусствь въ Рос- 
си, которая здфсь разбирается. 

Звёздочка, 1844, ч. [Х,-№ 1. «Крыловъ», етатья, написанная, 
какъ видно изъ примфчанйя редакщи, одною дамою, лично знавшею Кры- 
лова; съ эпиграфомъ. 

Какой-то чародЪй, какъ говоритъ преданье, 

Ключъ къ тайнф нравиться въ волшебный ларчикъ скрылъ; 
Его могло открыть одно лишь дарованье : 

Крыловъ нашъ просто взялъ — да и открылъ. 

Статья обнимаетъ дЪтство, Крылова; важнфйш!е факты, въ ней изло- 
женные, внесены Плетневымь и Бантышъ - Каменскимъ въ б1ограф!ю 
баснописца. 

Библ!отека для чтеня, 1844, т. 62, отд. УТ, ‘стр. 30. «Басни И. А 
Крылова», въ девяти книгахъ, 1843 г. — Которое это издан1е басенъ 
И. А. Крылова, право, мы ужъ и сосчитать не умемъ. Но д$ло въ томъ, 
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| что И. А. умножиль его одиннадцатью новыми баснями. И новыхъ ба- 
сенъ Крылова! Да это кладъ для литературы, цфлая библютека для пуб- 
лики, золотая розсыпь для книжной торговли: для «разработки» этихъ 
11-ти басенъ, вЪрно, составилась уже компав!я на акщахъ. Изумительный 
старець! 2-го февр. 1843 г. кончилось ему 75 лЪтъ; но прочитайте его 
новыя ‘басни: он также свЪжи, какъ т%, которыя писалъ онъ въ лучше 
дни своей жизни». Приводится б. «Волки и Овцы». 

Отечественныя записки, 1844, т. П, отд. бибмограф!и; «Басни 
Ивана Крылова», въ девяти книгахъ. СПб. 1844. — Статья БЪлинскаго, 
перепечатанная въ его сочинен1яхъ, т. ГХ, стр. 78. 

Современникъ, 1844, т. ХХХУ, стр. 299. Упоминается о КрыловЪ, 
какъ постоянномъ посфтителВ субботнихъ вечеровъ Жуковскаго. 

Журналь министерства народнаго просвфщеня, 1844, ч. ХМУ, 
отд. УП, стр. 11, Новости и см%еь. Извфст1е о смерти и погребен 
Ивана Андреевича Крылова (перепеч. изъ СФверной пчелы). 

Журналъ министерства народнаго просвфщеня, 1844, ХГУ, отд. 
УП, стр. 19. Объявлен1е о памятникЪ Крылову. 

Журналъ министерства народнаго просв щенЯ, 1844, ч. ХГУ, отд. 
Ш, стр. 25. Отчетъ Имп. Акад. Наукъ по отд. Рус. языка и Слов., читанный 
29 дек. 1844 г. въ публ. собр. Ордин. Акад. Д. Ст. Сов. П. А. Плетневымъ. 

Вь краткомъ вступлен!и сказано, что «Крыловъ для другихъ нащй 
всегда останется какъ самый вфоный и точный представитель того, что 
ест отигинальнаго, любопнытнаго и выразительнаго въ русскомъ духФ. 
въ русскихъ нравахъ, въ русскомъ соображен!и и дфятельности мысли;» что 
онъ, «посвятивъ себя преимущественно апологической поэз1и, не смотря 
на т$еную раму ея, ум$лъ обнать главное въ народной жизни и нари- 
совать картины свои характерными красками, заимствованными изъ на- 
шей природы, изъ нашей общежительности, изъ нашей чистой рЪ%чи»; 
что «изучеше иностранныхъ языковъ, чтен!е нисанныхъ на нихъ сочи- 
нен!й, сближеше съ людьми разныхъ нашй, принят!е привычекъ, разлу- 
чающихь насъ съ чисто русскимь бытомъ, словомъ, все вшян!е той об- 
щительности, которая въ Европ такъ сглаживаетъ нац!ональныя особен- 
ности, — не покорили себЪ Крылова, какъ многихъ изъ нашихъ писателей; 
и онъ своими сочинен1ями оставилъ потомству памятникъ русской на- 
родности въ совершеннЪйшемъ видф по создан!ю, изложен!ю и краскамъ». 

За тфмъ слфдуеть бфглое изложен!е его б1ограф1и и литературвой 
дЪятельности; авторъ останавливается на Крылов какъ баснописцЪ: 
«Крыловъ написаль въ это время (во время службы въ библот.) боль- 
шую часть. своихъ басенъ, годъ отъ году восходя выше и выше въ со- 
ображен1и ихъ, въ оригинальности мыслей и описавй, въ глубокозначи- 
тельности вымысловъ, въ неподражаемой вЪрности характеровъ, въ изу- 
мительной точности русскаго языка и обрисовкЪ природы. Прежде высочай- 
шею похвалою для баснописца было у насъ выражене: это руссвй Ла Фон- 
тенъ. Оно для Крылова теперь уже было бы несправедливост!ю. Вь его 
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создан1яхъ, принадлежащихь лучшей эпох% его, видфнъ самобытный ге- 
ний, извлекающ!й все изь собственной души, изъ окружающаго его об- 
щества, изъ жизни изученнаго имъ народа, изъ смысла и духа роднаго 
языка и внятной сердцу поэта нашей природы. Изъ всфхь Русскихъ пи- 
сателей наиболЪе Крылову угрожали двЪ крайности: послф Ла Фонтена 
онъ нечувствительно могъ впасть въ принужденное французское поос- 
тодуше и привыкнуть къ изысканности въ разсказв и отдфлкЪ сти- 
ховъ; или увлекшись ложною, такъ называемою народностю, онъ могъ 
обременить, даже обезобразить свои произведен!я вынужденно простыми. 
выражен!ями, безвкусными картинами и неум$стнымъ во всемъ подра- 
жанемъ грубой простонародности. Его талантъ, его тоный умъ, его 
врожденное, такъ сказать, чучье, указали ему истинный путь по каж- 
дой сторонЪ искусства, и онъ сдФлался русскимъ народнымъ писателемъ 
въ благородномъ, въ надлежащемъ значен!и этого слова. Его басни вра- 
зумительны, увлекательны и исполнены поэз1ею для всфхъ возрастовъ, 
для вофхъ сослов1й. Онъ простъ въ создани, кратокъ, но. полонъ въ раз- 
сказ%, живъ и самообразенъ въ украшеняхъ, точенъ, всегда правиленъ, вы- 
разителенъ и новъ въ язык. Высочайшая тайна магическаго искусства, 
его заключалась въ полномъ его сочувствыи съ духомъ народа: умъ, 
сердце и душа его проникнуты были русскими элементами». 

Авторъ переходитъ къ опредфлен!ю дЪятельности Крылова какъ ака- 
демика: «Умственная дфятельность Крылова не была дфятельностю уче- 
ною въ томъ смыслЪ, кавкъ понимаютъ ее обыкновенно. Ему были чуж- 
ды эти утомительные, разнообразные, хотя и однородные труды, кото- 
рые изъ науки образуютъ послФфдовательность первоначальныхъь идей, 
ихъ успфховъ и окончательныхъ выводовъ. Ни частная, ни общая, ни 
сравнительная грамматика или лексикограф1я не привлекали его внима- 
ни. Филолог1я, критика, эстетика и философ1я не пр1обр$ли отъ него 
особенныхъ изслфдован!й, разруждевй и системъ. Правда: въ этомъ 
значен!и онъ не былъ академикомъ; за то онъ былъ едва ли не цфлою 
академею. Въ творческомъ, свЪтломь и дфятельномъ ум$ его возникали, 
принимали образы и полную жизнь ген1яльныя откровен1я, в5чныя истины, 
уроки мудрости, завзты опытовъ, идеалы художнической красоты. Ихъ 
приняли милл!оны людей въ тфхъ вфчно неизменныхъ формахъ, съ т$ми 
многозначительными выражевшями, кая созидаются только природою и 
ген1ями. ВеЪ академии въ мфЪ не могуть похвалиться столь дЪйстви- 
тельнымъ вмянемъ на умственное ‚, нравственное, гражданское и даже 
религозное образован!е человЪчества, какое производилъ незамфтно, но 
повсемфстно и безпрерывно одинъ ген1яльный писатель. Онъ не только 
творецъ и законодатель языка, но и всего, что въ душу нашу входить 
изъ этой метафизической вселенной. Разскрыт!е и объяснен1е силы и за- 
коновъ геняльнаго писателя — этой натуральной экадеми — достаточно 
снабжаютъ благороднымъ трудомъ всзхъ академиковъ, хотя нерФдко и 
здесь онн такъ же приходятъ въ недоум$ ве, какъ испытуя силы и за- 
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„оны природы. Гешяльныя произведен!я, подобно произведешямъ приро- 
ды, оставляютъ въ насъ неизгладимыя впечатлФ!я; но т$ и друйя, такъ 
легко и свободно сливаясь съ душею нашею, по большей части хранятся 
въ ней неразгаданными ^. 

«Не удивительно, что Крыловъ, не выходя изъ своей, тфеной по на- 
ружности, сферы дфятельности, проникнулъ своимъ тешемъ въ каждое 
русское сердце, и населилъ каждое воображен!е своими сказанйями. Не 
одинъ слФпой случай ввель его какъ наставника, любимца и друга въ 
семейный кругъ русскаго народа и въ шумные классы дфтей. Его чтили, 
изучали и пользовались уроками его люди высшагто образованя, на вс$хъ 
ступеняхъ гражданской дфятельности. Его почтиля вниман1емъ благово- 
лен1емъ, любов1ю два Монарха наши — Александръ и Николай. Благово- 
лящее ко всему прекрасному, семейство ихъ усладило жизнь его нЪж- 
нымъ участ1емъ и осыпало гробъ его цвфтами трогательнаго воспоминатйя. 
Вс ученыя сослов1я наши торжественно внесли имя его въ свои лЪто- 
писи, какъ дфятельнаго участника въ общеполезныхъ трудахъ ихъ. Быв- 
шая императорская россйская академ1я избрала его въ 16 день де- 
кабря 1811 г. въ свои дЪйствительные члены — зван!е, которое носилъ 
онъ до кончины своей и въ отдфлен!и. русскаго языка и словесности 
академ!н наукъ». — Далфе упоминается о празднованйи юбилея, возбу- 
дившемь общ энтузазмъ. «Въ этомъ же (1838) году * написана имъ 
послфдняя басня его Вельможа. Она дстанется для потомства памятни- 
комъ, что и въ старости гей Крылова сохранялъ всю свою свф- 
жесть и силу». — Въ заключен!и упомянуто о погребени и о ПодПиСЕЪ 
на памятникъ. 

СВверная пчела, 1845, № 8. «Воспоминануя объ И. А. Крыло- 
вЪ,» ст. 90. Булгарина. Существенная часть ея приведена въ пояснен!е 
б. Прихожанинъ. 

Прибавлен!е къ Журналу министерства народнаго просв щения, 
1845, кн. 2, стр. 35. Статья В. Т. Плаксина: «Въ память Ив. Андр. 
Крылова,» съ эпиграфомъ изъ Державина: 

ЗдЪсь персть твоя — а духа н$тъ.. 

ГдЪ жъ онъ? Онъ тамъ!...ГдЪ тамъ?... Не знаемъ! 
Мы только плачемъ и взываемъ: { 

О горе намъ, рожденнымъ въ свЪтъь! 

Во вступлени авторъ говоритъ, что смерть И. А. даетъ возможность, 
не опасаясь упрековъ въ пристраст1и, смфло высказать свон мысли о 
его произведен1яхъ. 

ПослЪ краткаго очерка литературной дфятельности Крылова, авторъ 
переходить кь баснямъ, при чемъ замфчаетъ, что «мы должны быть чрез- 
вычайно благодарны И. И. Дмитр1еву за его высоый, истинно благород- 
ный поступокь въ отношени къ Крылову,» которому онъ указаль его 
настоящее призваше. Далфе сравнешемъ 0. «Ворона и Лисица» и отрыв- 


* Это несправедливо; см. стр. 239. 
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ка изъ 0. «Моръ звърей» съ’ оригиналомъ, доказывается, что переводы 
Крылова возвышають достоинства подлинника. 


Переходя къ, баснямъ оригинальнымъ, В. Т..Плаксинъ говоритъ, что 
«Крыловъ умфлъ создать народность русской басни, которая свободно 
вылилась изъ души его и слилась также свободно съ народнымъ умомъ 
и сердцемъ, потому что въ ней нфтъ ничего чужаго; въ ней все родное; 
въ ней н$фть извороты ума, руссвя движеня сердца, руссыя формы 
выражен1я. «Крылова несправедливо’ называютъ дфтскимъ` писателемъ, 
потому что мног1я его басни нелоступны дфтямъ. Чфыъ болфе вникаешь 
вЪ ихъ смыслъ, тфмъ обширнфе становится объемъ ихъ и сила.» Потому 
то вообще о басняхъ Крылова можно безошибочно сказать то, что древ- 
н1е писатели говорили объ Ил!адЪ: въ этой книгЪ всяый можетъ почер- 
пать столько, на сколько у него достанетъ силъ». — Мысль эта доказы- 
вается разборомъ 6. Ручей, Добрая Лисица, Орель и Пау*ъ. — Совершен- 
ство внфшней отдфлки басни. опредфляется разборомъ 6. Вороненокъ, 
Слонъ на Воеводствъ и Осель и`Соловей, содержан!е которыхъ незначитель- 
но, но въ нихъ все зависитъ отъ изложения. 


Къ числу достоинствъ 6. Крылова, авторъ относитъ то, «что онъ 
ум$лъ соединить высшую степень народности съ м1ровою общност!ю.» 
Это доказывается разборомъ 6. Ерестьянинь и Работникь и указываются 
6. Волкь и Коть, Заящь на ловль, Крестьянинь и`топоръ, Крестьянин въ бт- 
дъь, Курица и Ворона и проч. 


Мише, что Крыловъ свои басни списываль съ частвыхъ случаевъ, 
авторъ не отрицаетъ, но и не утверждаетъ, потому что ни для того, ни 
для другаго не находить достаточныхъ доказалельствъ; но замфчаетъ, 
что если онъ и точно списывалъь съ частныхъ случаевъ, то придавалъ 
своимъ изображенлямъ идеальное значение. 


Вь заключен!и авторъ говоритъ о заслугахъ Крылова въ отношени 
къ языку: «Онъ раскрылъ ген русскаго языка, исполнилъ то, къ чему 
стремились друг!е. Онъ познакомилъ образованныя сослов1я съ роднымъ 
языкомъ. — Дмитр1евъ для басенъ и сказокъ своихъ образовалъ особый 
языкъ, простой и легай,— но все же составленный изъ началъ книжнаго 
языка. Крыловь отвергъ вФфковой предразсудокъ противъ народности и 
народнаго языка. Въ разсказЪ онъ сообразуется съ свойствами предме- 
товъ и возбуждаемыхъ ими мыслей; а когда заставляетъ говорить самихъ 
дЪйствователей, то даетъ имъ и слова и обороты и даже связь выраже- 
в]й, согласные и съ ноавственнымь характеромъ и съ свойствами ихъ. На 
зло гонителямъ раздфлен!я слога на высокий, средний и низкй, Крыловъ раз- 
дЪлиль его самымъ дфломъ такъ рЪзко, какъ никто еще не дЪлилъ». (При- 
водятся примфры: описаше бури въ 6. Пушки и Паруса, отрывоъ изъ 
Левъ, Серна и Лисица; начало б. Ерестьннинь и Смерть и начало Свиньи 
704 Дубома.) «Эта развость описан!й даетъ ясное понят1е о разности 
колорита въ языкф и слогЪ.» 


39 ж 
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«И такъ Крыловъ великъ, какъ переводчикъ; ибо онъ свои переводы 
поставиль выше прекрасныхъ подлинниковъ славнаго Ла Фонтена; ве- 
ликъ, какъ подражатель: его подражан!я далеко превосходаятъ образцы; 
но выше всего онъ является тогда, когда самостоятельно почерпаетъ 
мысли изъ природы, изъ дфйствительнато м!ра: тогда онъ глубокомыслен- 
ный философъ, взрный другъь природы, предъ которымъ она отерываетъ 
свои ‘тайны; тогда онъ поэтъ въ мысляхъ, въ картинахъ, въ формахъ 
языка и въ сочетан!и звуковъ. — Онъ разгадалъь нравственный м!ръ и 
опредфлилъ вс его изгибы, вс пути и уклонев!я»... 

Современийкъ, 1845, т. ХХХУИЦ, стр. 33. Иванъ Андр. Крыловъ, 
статья Плетнева, вышедшая потомъ въ написанную имъ б1ограф!ю бас- 
нописца. 

Современникъ, 1845, т. ХХХУИ, стр. 308. «Избранныя баени Кры- 
лова», на французскомъ языкЪ. Съ четырия гравированными картинками. 
Изд. И. Эйнерлинга. Краткое заявлен1е объ издании, въ которомъ пом$- 
щено 89 басенъ, переведенныхъ по предложен!ю гр. Г. Орлова француз- 
скими писателями. 

Библ/отека для чтен!я, 1845, т.69, отд. критики, стр. 1. «Крыловъ» 
статья Бантышъ-Каменскаго. Въ этой стать изложена б1ограф1я поэта 
въ связи съ его литературною дЪятельностю; бфгло указано отношен!е 
Крылова, какъ баснописца, къ его предшественникамъ; за т$ыъ опиеы- 
вается 50-ти дтн юбилей и церемон!я погребен!я поэта. Разсказавъ 
нфеколько извфстныхъь анекдотовъ, характеризующихь Крылова, какъ че- 
ловфка, авторъ завлючаетъ статью сравнен!емъ, впрочемъ совершенно 
внфшнимъ, его съ Ла Фонтеномъ. 

Отечественныя записки, 1845, т. ХХХУШ, отд. П, стр. 62. — Бг- 
лый очеркъ литературной дфятельности Крылова, оканчиваюнайся объ- 
авлешемъ о подписк$ на памятникъ ему. 

(верная пчела, 1845, № 71. «Два отрывка изъ нензданнаго 
сочинен!я: Русская Библ!отека,» (. П (олторацк)й. — Говорится 
о времени и м$ст$ появлен1я первыхъ трехъ басенъ Крылова. 


(Ъверная пчела, 1845, № 203. «Отрывки изъ записокъ моихъ объ 
Иван Андреевич Крылов%», ст. Быстрова. —«Съ Ив. Андр. находился 
я въ самыхъ близкихъ отношеняхъ, сначала по служб (1829—1841 г.), а 
потомъ -по привычкь (1841 — 1844 г.); слфдовательно, не прибфгая къ 
систем правдоподобныхь вымысловъ, могу говорить о бывшемъ моемъ 
сослуживцВ и благод®тел» только то, что мн% лично о немъ изв$стно. — 
Паматныя записки мои, изъ коихъ позволяю себф извлечь самую малую 
часть въ пополнен!е извстныхъ б1ографй Крылова, заключаютъ въ 
себф непрерывную нить отношевн!й моихъ къ Ивану Андреевичу, съ 
1829 года по день кончины незабвеннаго. Посему было бы съ моей сто- 
роны даже непростительно, если бы я не посвятиль священной памяти 
сослуживца нфсколькихъ строкъ. Я увфренъ также, что никто не сочтетъ 
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за дерзость, если (въ послфдетви) составлю я сводъ, повфрку и согла- 
‚ шене крупвыхъ и мелкихъ противорфч, которыя, безъ сомнфн1я безъ 
умысла авторовъ, вкрались въ ихъ биграфическя свфдЪн1я объ Иван% 
Андреевич * 

(Перечисляются извфстные б1ографичесве очерки и воспоминания о 
баснописц$). 

ИзвЪстно, что Иванъ Андреевячъ испытывалъ свой талантъ въ раз- 
выхъ родахъ словесности: онъ писалъ сатиры, трагедия, комеди, драмы, 
оперы, любовные стишки, подражан!я псалмамъ и басни. Иванъ Андрее- 
вичъ привималъ также самое дфятельное участ!е въ нфкоторыхъ перюо- 
дическихъ издан1яхъ. Въ 1789 году издавалъ онъ еженедфльный журналъ, 
подъ названемъ: Почта Духов. Товарищемъ ему былъ’ Рахмановъ, кото- 
раго Иванъ Андреевичъ .любилъ за остроту его ума, за откровенный и 
веселый нравъ. «Помнится, мой милый, что разъ поссорились мы- съ 
Рахмановымъ за то, какое назван!е дать журналу. ... Пельсый, кажется, 
помирилъ насъ.... Ну, Рахмановъ хорошо былъ ученъ: зналъ языки, 
истор!ю, философю.... Онъ давалъ намъ матер! алы.... Посл еще 
ближе сошелся я съ Клушинымъ.... Онъ быль умный, услужливый че- 
ловфЕЪ.... Мы съ нимъ много писали въ тогдашнихь журналахъ...» 
Это подлинныя слова Ивана Андреевича. 

Друте журналы, въ которыхь Иванъ Андреевичъ печаталъь свои 
статьи, были: Зритель (1792) и Санктиетербурекй Меркутй (1793). Въ 
Зритель помфщены: а) Ночи; 6) Р$чь, говоренная повфсою въ собраши 
дураковъ; в) Утро, оха; г) Разсуждеше о дружествЪ; д) Мысли философа 
по модЪ; е) Похвальная р$чь въ память моему дфдушк$; ж) Каибъ. Въ 
Меркури: 5) Похвальная рфзь наукЪ убивать время, говоренная въ но- 
вый годъ; 6) Примфчан!я на комедию: Смьль и юре, соч. А. Влушина; 
в) Похвальная рфчь Ермзлафиду, товоренная въ собрани ‘молодыхъ пи- 
сателей; г) УтЪшене АнютЪ, стихи; д) Мое оправдаве -къ Анютф, сти- 
хи; е) Замфчан!я на комед1ю въ одномъ дфйств1и, въ прозЪ, соч. А. Клу- 
шина, подъ назватемъ: «Алхимистз»; ж) Стихи къ другу моему, А. И. К. 
3) Стихи къ счастйю, и мой отъфздъ, иена. 

Теперь эти журналы, въ коихъ Крыловт съ такимъ усермемъ и 
исвусствомъ нЪфкогда подвизался, стали довольно р%®дки. А кто бы изъ 
насъ не пожелаль прочесть хоть что нибудь изъ сочиненй Ивана Андрее- 
вича, писанныхъ имъ ярозою? 

(Слфдують выписки: изъ рфчи Ермалафиду и изъ примфчанйй на ко- 
медю Клушина: Смьхь и Горе). 

Кто не согласится, что замфчан1я Ивана Андреевича, высказанныя 
имъ въ 1793 году, не могли бы имЪть равнаго приложен1я и къ настоя- 
щему времени?... 


* Такого свода Быстровъ.не успфлъ собтавить. 
Зах 
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Вь стихахь «Кь счаст!ю», Иванъ Андреевичъ такъ неняеть на фор- 


туну: 
«Богиня р%звая, слФпая, 
Худыхъ и добрыхъ дфлъ предметъ, 
Въ ‘которую влюбленъ весь свЪтъ, 
Подъ часъ не кстати слишкомЪ злая, 
Подъ часъ роскошна не виопалдъ. 
Скажи, Фортуна дорогая, 
За, что у насъ съ тобой не ладъ?» 


Въ 1831 году, по совфту Ивана Андреевича, сталъ я заниматься со 
ставленемъ Алфавитноло указателя къ русским перзодическимь изданлямъ, 
назавъ эту работу со старинпыхъ, нын% довольно р$дкихъ журналовъ. — 
Однажды я принесъ къ Ивану Андреевичу Зрителя и Меркурля, ВЪ КОИХЪ 
находились вышепоименованныя статьи его. И. А. хорошо помнилъ свое 
прошедшее время, но захотфлъ снова прочесть прежн1я свои сочинен!я 
въ стихахъ и прозф. Между тЪмъ, я обратиль вниман!е его на стихи 
«Къ счаст!ю». — «Иванъ Андреевичъ, за что это вы пеняете на фор- 
туну, когда она такъ милостива къ вамъ?» — «Ахъ, мой милый; со 
мною быль случай, о которомъ теперь смфшно говорить; но тогда.... я 
скорбФль и не разъ плакалъ, какъ дитя.... Журналу не повезло; поли- 
щя, и еще одно обстоятельство .... да кто не былъ молодъ и не дфлалъ 
на своемъ в$ку проказъ».... Это подлинныя слова Ивана Андреевича. 

Вообще, проза И. А. лучше его стиховъ, писанныхъ имъ въ 1792 и 
1793 годахъ. Любовные стишки его больно плохи, какъ справедливо за- 
мЪфтиль 0. В. Булгаринъ (СЪв. ичела, 1845 г. № 8); `но въ 1795. году 
Иванъ Андреевичь является уже высокимъ лирическимъ поэтомъ. Въ 
русскомъ отдфленйи императорской публичной библлотеки, въ кип 
разрозненныхъ газеть н журналовъ, нашелъ я тетрадь стиховъ, писан- 
‚- ныхъ собственною Ивана Андреевича рукою. (Это было въ апрфлЪ 
1832 года). «Въ этой тетради есть прекрасная ваша Молитва къ Боцу», 
сказалъ я Ивану Андреевичу. — «Покажите, мой милый». — И. А. взяль 
рукопись, и сталь читать про себя. Какой огонь, какой блатовфйный 
восторгь одушевляли въ то время поэта! И не одна слеза скатилась на 
грудь его! 

Говорятъ, что Иванъ Андреевичъ изучилъ гречесв1й языкъ въ совер- 
шенств% и въ самое короткое время. .Такъ, но къ этому надобно при- 
бавить, что Иванъ Андреевичъ началъ учиться по-гречески безъ граз- 
матики, по Новому Завъту, и скоро такъ успфлъ, что въ состояни быль 
переводить классиковъ. Въ Геродота Иванъ Андреевичъ, такъ сказать, 
влюбился, и предполаталь также перевести его. — Когда А. Н. Оленинъ 
изъявиль свое намфрене издать въ свфтъ, въ буквальномъ русскомъ пе- 
реводф, Одиссею, сь рисунками треческихъ древностей, то Иванъ 
Авдреевичъ не прочь быль оть любимой мысли своего начальника друга 
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и перевель изъ этой поэмы, экзаметромъ, двадцать семь стиховь первой 
и%ени, вотъ какъ: 


«Мужа повфдай мнЪ, Муза, хитрало *), странств1я многи, 
Имь понесенны **), когда былъ священный Пергамъ испровергнутъ, 
Много онъ видЪлъ градовъ и обычаевъ разныхъ народовъ; 
Много, носясь по морямъ, претерпВ ль сокрушев!й сердечныхъ, 
Пекшися всею душей о своемъ и друзей возвращень% ; 
Но не спасъ онъ друзей и сподвижниковъ, сколько ни пекся, 
Сами они отъ себя и своимъ безразсудствомъ погибли. 
Буйные! — тучныхъ воловъ они высокалю солниа ***) 
Пожрали; онъ на вЪкъ обрекъ ихъ не видЪть отчизны. 
Ты, богиня, и Дева дщерь, намъ все то пов$дай. 

Вс$ ужъ иные, кого. не постигла горькая гибель, 
Въ домы свои возвратились, войны избфжавши и моря. 
Онъ лишь одинъ, по отчизн% тоскуя и вфрной супруг%, 
Властью удержанъ былъ сильной, божественной нимхы Калипсы. 


Въ утлыхль | прекрасныхь {1 пещерахъ — она съ нимъ узъ брачныхт, 
желала. 


Годъ же когда совершился и новое лФто настало, 
Боги тогда присудили въ отчизну ему возвратиться 
Въ область Итаку — и тутъ не избЪгли трудовъ „ злосчастий 
Онъ и дружина его; боги всЪ къ нему умилились. 
Только Побейдонъ одинъ гн$венъ жестоко былъ къ Одиссею, 
Мужу божественну, доколь не вступиль онъ на землю. 

Но тогда былъ Посейдонъ далеко въ странЪ Ее!юоповъ. 
Два Ее1опскихъ народа земли на концахъ обитаютъ : 
Тамо, гдБ солнце восходитъ, и тамъ, гдЪ солнце нисходитъ, 
Жертвами тучныхъ воловъ и богатой стотельчною жертвой 
Онъ отъ нихъ услаждался — боги же купно друге 
Были тогда на Олимп$, въ чертогахъ могущаго Д1я {1+ ». 


По словамъ Ивана Андреевича, экзаметръ ему не дался. «Я не могу 
сладить съ этимъ Голафомъ, говаривалъ иногда Иванъ Андреевичъ. 

Сфверная пчела, 1845, № 208. Въ статьф И. Быстрова: Отрывки 
изъ записокъ моих объ Ивань Андреевич Ерыловъ, пом щенной въ № 203-мъ 
СЪв. Пчелы, мы обфщали сообщить стихотворен1е Молитва къ Бозу, отыс- 
канное г. Быстровымъ, въ 1832 г. (въ рукописи), въ кип разрознен- 
ныхъ газеть и журналовъ, въ русскомъ отдфлеши императорской пу- 
бличной библиотеки „*,). (Это стихотворев1е повторено въ «Полномъ соб. 


соч. Крылова»). 


* Сверху написано рукою И. А.: мудра. 
** Кои претекь онъ зачерквуто, и сверху написано: им понесенны. 
*** Прежде написано было: соътозарнало беба. 
+ Сначала написано было: темныхь, но оно зачеркнуто. 
++ Прохладныхь зачерквуто, и рукою А. Н. Оленива написано сверху: прекрасных. 
+++ Драгоцфнная рукопись И. А. принадлежить имп. публ. бибжотеки библотекарю ст. 
сов. П. Попову. 
„*, Въ «Аонидахъ» Карамзина, 1796 т., кн, 1, стр. 36, напечатана также Ода Ивана Ан- 
дреевича, подъ назвамемъ: Вольное подражаме Псалму: «Смягчи, о Боже, гнфвъ 


Твой ярый», и проч. 
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Г. Быстровъ пишетъ относительно этихъ стиховъ: «Присемъ зам чу, 
что 1) подлинная рукопись Ивана Апдреевича, съ разрёшетя А. Н. Оле- 
нина, отдана была г. С., который выпросиль ее у И. А. на самый ко- 
ротый срокъ. Была ли возвращена она А. Н. Оленину, или самому 
автору, мн не извЪстно. По крайней м#рЪ, ея нфть въ императорской 
публичной библотек$. 2) На спискф, сдфланномъ мною въ 1833 году, 
съ автографа Ивана Андреевича, отмфчены собственною рукою посл$д- 
няго слфдующая въ стихахъ поправки: 

Строфа 3-я, стихъ 10-й: 

«Сгустилъ онъ тучи подъ собой». 

Строфа 4-я, стихъ 10-й: 

«Смутясь, изъ бездны рвутся вонъ. 

Сарофа 5-я, стихъ 8-Й: 

«Столь т$сны вражьихъ силъ предлы». 

Строфа 6-я, стихъ 5-й: 

«БЪги мужей коварныхъ льстивыхъ», 


СЪверная пчела, 1846, № 63, «Отрывки изъ записокъ моихъ 
объ Иванф Андреевич Крыловф». Ивану Андреевичу обязанъ я 
первыми уроками и н8которыми свфдЪн!ями моими въ библлографли. Со- 
вЪты и наставления его заохотили меня кф изучен!ю сей науки. Въ маЪ 
1829 года, И. А. писаль мнЪ: «Пришлите мн% мои карточки. Что у васъ 
сдфлано? Не скучаете ль новою должностью? — Старайтесь, старайтесь, 
мой милый! Сопиковъ много трудился, ему и честь. Но не безъ грфха и 
онъ, и при ссылкахъ на него будьте осторожны. Въ чемъ усомнитесь, 
спросите АнастасЪвиза. Онъ живетъ», и проч. 

Таковы были заботы И. А. объ усиВхахъ моихъ въ библюграфи, и 
это заставляетъ меня, въ память великаго моего учителя, хотя въ крат- 
комъ очерк$ представить здзсь хронологическое обозр$н1е ‘басенъ его. 

Первое собране басенъ Ивана Андреевича, числомъ двадцать три, 
напечатано было въ начал 1809 года, въ типограф!и С.-Петербургскаго 
губернскаго цравленя, въ малую осьмую долю листа, и тогда же появи- 
лись два замфчательные разбора ихъ: одинъ въ «В®стник% Европы» *, 
написанный В. А. Жувовскимъ, другой въ журнал* «Цвфтникъ» **. ЗдЪсь 
надобно замфтить, что съ тфхъ поръ, какъ академикъ Геормй, въ из- 
вфстномъ своемъ «Описан Петербурга» ***, на страниц 558-й про- 
возгласилъ м!ру о существован!и какого-то Ивана -Крылова, какъ. сочи- 
нитель разныхь сатиристическихь писашй и нькоторыхь комедй, трудяиипося 
также въ Россйскомь Меркури», В. А. Жувовсый, въ превосходной кри- 


*+ Часть 3, 1809 г. Съ 35-й до 50-Й стр. В. А. Жуковсый разсуждаетъ о 
баснЪ вообще, а съ 59-й до 67-й стр. разбираетъ Басни зосподина Ерылова. 


** Часть Г, стр. 378—394. Репензентъ не называлъ себя, но онЪъ, какъ мнЪ 
извфстно, А. Е. Измайловъ. 


*** Изд. Безакомъ, въ С.-Петербург® 1794 г. (8). 
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тической стать своей, первый съ удивительнымь искусствомъ разобралъ 
и оцфниль высокое достоинство литературныхь произведен!й‘ неподра- 
жаемаго нашего баснописца. (СлФдуетъ перечислен!е издан!й басенъ.) 
Весьма хороша, по изобрЪтен1ю, заглавная картинка, ‚относящаяся 
къ басн® Василекъ: Иванъ Андреевичь сидитъ на камн% въ Павловскомъ 
саду, возл$ бюста Августфйшей его Покровительницы, Императрицы Ма- 
ры деодоровны, и подслушиваетъ разговоръ Василька съ Жукомъ. Из- 
вЪстно, что басня эта написана авторомъ по случаю блатодфян!й, ока- 
занныхъ автору сею Императрицею. Иванъ Андреевичъ питалъь въ душ% 
своей безпредфльное благогов®е къ Государынъ, и однажды, со сле- 
зами на глазахъ разсказывая мн о милостяхъ къ нему Царицы, при- 
молвилъ: «Да, мой милый, это одно обязываетъ меня написать истор1ю 
моей жизни». Однакожъ, какъ послф увидимъ, Иванъ Андреевичъ не сдер- 
жаль своего слова. Онъ былъ безпеченъ, и не скрываль отъ меня этой 
слабости. Разъ' (это было въ начал 1837 г.), когда я пришолъ къ Ивану 
Андреевичу дать отчеть о трудахъ моихъ по служб, онъ спросилъ: «А 
каково идетъ вашъ Указатель къ журналамъ»? Я отвфчалъ, что отм%- 
тилъ на карточкахъ до 117 тысячь статей, и что это, по моему мнЪв!ю, 
третья доля изъ того количества историческихъ матер1аловъ, которые 
возможно будеть извлечь изъ пер!одическихъ изданй. — Иванъ Андрее- 
вичъ, подумавъ немного, сказалъ: «А я, мой милый, лЪнивъ ужасно... 
Началь было нфчто похожее на вашъ трудъ, и бросилъ.... скучно по- 
казалось... Да что, мой милый, говорить!... И французы знаютъ, что я 
лЪнтай» *. Кончивъ посл$днюю фразу, Иванъ Андреевячъ вынулъ изъ 
корзины листъ бумаги и, отдавая его мнЪ, сказалъ: «Прочтите-ка, мой 
милый!». Это была кошя съ предложевя А. Н. Оленина императорской 
публичной бибмотекЪ, оть 10 января 1812 года, слфдующаго содержа- 


* Этими словами И. А. намекалъ на предислове Лемонтея къ баснямъ его, 
изданнымъ грахомъ Г. В. Орловымь въ ПарижЪ, подъ назвашемъ: Ка ев 
Виззея, Игёез 4и гесие! 46 Мг. КгИой её пи ёез еп уегз Ргапсайз её НаПепз раг 
@1уегз ащеигв; ргёсёёез 4’ипе пигодисНоп фгапсайзе 4е Мг. Гетошеу её 4?’ипе 
ргё{асе ИаНепие 4е Мг. 52], рб Цёез раг Мг. 1е Сопце Ог1ой, огпёез 4и рог- 
{гай 4е Мг. КтИой её 4е сша стауотез. Фейх у0]. пиргии. раг Е. 010+. 1825 (8) 
т. е. русск я басни, заимствованныя изъ сочиненйй г. Крылова съ хранцузски- 
ми и итаманскими подражан!ями разныхъ авторовъ, съ хранцузскимъ введе- 
нуемъ г. Лемонтея и итазанскимъ Сальфи, изданныя гр. Орловымъ, съ портре- 
томъ автора и пятью картинками, два, тома, печ. у Ф. Дидота). — Въ перевод® 
басенъ Крылова участвовали вс$ тогдашнйя знаменитости хранцузской и итал1- 
анской литературъ. Изъ Французовъ, напримфръ :-грахъ Буасси д’Англа, два 
графа Сегюра, грахъ Дарю, Казимиръ Делавинь, Арно, Герцогъ де Бассано, 
Андре, Жуи, Суме и друге; дамы: Констанщя Сальмъ, Со«я Ге, г-жа Тастю 
и другя. Рисунки къ издан!ю дЪфлази: Изабе, Бертонъ и друге отличные ху- 
дожники. — Лемонтей, въ предислови къ сему издан1ю, между прочимт срав- 
ниваеть Ивана Андреевича сь басеннымъ деревомъ (у Лемонтея игра словъ), 
котораго вЪтви надобно сильно` потрясать, если желаешь стряхнуть съ нихъ 


плоды. 
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ня: «Помощнику бибмюотекаря титулярному совфтнику Крылову, по’ из- 
вфстнымъ его усифхамъ въ росс йской словесности и по свойственному 
ему праятному слогу, поручено было заняться составлен1емъ критиче- 
скихъ замчан!й, которыя должны были входить въ составъ разборныхъ 
каталоговъ (сайа]овиез га1з0п165). Въ сихъ замфчан1яхъ (по части только 
исторической и словесныхъ искусствъ, т. е. витАйства и поэзии), г. Кры- 
ловъ долженъ быль въ виду имЪфть слфдуюние предметы: 1) Кратый кри- 
тичесый разборъ содержавя книгъ; 2) Критичесвй таковой разборъ 
слога; 3) Опред$лене книгъ въ число р$дкихъ, полезныхъ или изящныхь 


творен!й ». — «Каковъ же я молодецъ!... Даи Алексфй Николаевичъ 
не принуждалъ меня.... Другое дфло, если бъ потребовалъ....А то... 
ну, вы постараетесь за меня, мой милый....» 


СЖверная пчела, 1846, № 64. «Отрывки изъ записокъ моихъ объ 
Иван Андреевич Крылов%» ст. Быстрова. Иванъ Андреевичъ любилъ 
читать романы въ старинныхъ переводахъ, и чфмъ романъ быль глупфе, 
тфмъ онъ боле нравился нашему поэту. Въ мартЪ 1829,` при пер- 
вомъ свидан!и и разговорЪ моемъ съ Иваномъ Андреевичемъ, я увид$лЪ 
на столЪ его книгу; это, какъ на другой день узналъ я, была повЪфеть 
подъ назван1емъ: Похождене задомъ напередъ. Дорожа и мелкими чертами 
великаго человЪка, я сохранилъ собственноручную ко мн$ записку Ива- 
на Андреевича, въ которой онъ говоритъ: посылаю 27 книгъ счетомъ. У 
меня осталось 5 книгЪъ, да покорно прошу прислать ко мнЪФ Сказки ду- 
ховъ, чфмъ очень одолжите. Всф сочинен!я полны. * 


Изъ пер1одическихъ издав!й Иванъ Андреевичъ читалъ весьма усерд- 
но: СЪверную пчелу, Библюотеку для чтен1я и Сына Отечества, и все 
прочитанное въ этихъ журналахъ, оть первой строки до послБдней, онъ 
очень хорошо и долго помнилъ. Статьи, относяцйяся къ домоводству, 
техноломи и хозяйству вообще, Иванъ 'Андреевичъ нарочно отмфчалъ 
для Алексфя Николаевича Оленина. Въ удостов$рене сего, можеть быть, 
не всфмъ извфстнаго факта, сеылаюсь на подлинную ко мн% записку 
Алексфя Николаевича, отъ 19-го 1юля 1838 года. Вотъ она: «Иванъ 
Андреввичъ Крыловъ сказывалъь мнф, что въ послфднихъ нумерахъ (за 
мфсяцъ, должно быть, назадъ) Сфверной пчелы или Сына Отечества на- 
печатано извфщене отъ какого-то сельскато хозяина въ Германи, ко- 
торый объявляетъ, что онъ нашель средство добывать лучпий сахаръ изъ 
свекловицы, безъ машинъ и безъ дальныхъ заведен!й, тавъ что каждый 
можеть варить сахаръ у себя дома, и предлагаетъь принимать учениковъ 


дяя изучен!я сего новаго производства. Прошу Ивана Павловича Быстро- 
ва отыскать мн эту статью.» 


*ж 
Иванъ Андреевичъ не любилъ медицины, и всегда, какъ только начи- 
налъ чувствовать ) 1ян} 1 } 
а ыы себя подъ вмян!емъ хандры, обращался къ чтен!ю нелФпыхъ 
р т. Это было единственное средство къ возстановленю его здоровья 
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(ДалЪе слФдуетъ разсказъ, приведенный въ примфчан!и къ о. «Волвь 
на Псарн$.») 

«Душевно благодаримъ г. Струйскато (автора повфети «Преобразова- 
ме») за прекрасный историчесьй анекдотъ, но мы’ обязаны поправить 
автора тамъ, тд онъ отступаетъ отъ истины: 1) По словамъ Г. Струй- 
скаго, И. А. Крыловъ прониЕъ думу Кутузова. Это вовсе несправедливо. 
Нашь маститый поэтъ, довольный безсмертными лаврами, которые заслу- 
жилъ`онъ на скромномъ поприщ$ литературы, торжественно отрекается 
отъ сюрприза, предлагаемаго ему г. Струйскимъ, и откровенно сознается, 
что онъ тогда уже разгадалъ высокую думу внязя Смоленскаго, когда 
ангелъ-истребитель, въ лиц русскаго Фабя, ‚‘тубилъ полки враговъ, 
стремглавъ бфжавшихь изъ Россйи; 2) И. А. ее собственною рукою 
переписавь басню: «Волкъ на псарнъ», отдаль ее княшнъ Катеринь Ильинич- 
нъ, а она при письмъ своемь отправила ее къ Свътллйиему своему `супруцу. 
Однажды, послф сражен!й подъ Краснымъ, объфхавъ съ трофеями всю 
арм!ю, полководець нашъ сфлъ, на открытомъ воздух, посреди прибли- 
женныхъ къ нему генераловъ и многихъ офицеровъ, вынулъ изъ кармана 
рукописную басню И. А. Крылова, и прочелъ ее вслухъ. При словахъ: 
«ты сЪръ, а я, праятель, сфдъ», произнесенныхъ имъ съ особенною вы- 
разательност!ю, онъ снялъь фуражку и указалъ на свои сфдпны. Все 
присутствовавие восхищены были этимъ зрфлищемъ, и радостныя вос- 
вклицан1я раздались повсюду. — ИзвЪ$стно, что арм!я вошла въ Тарутин- 
сый лагерь 20-го’ сентября, а Краснинское дфло происходило 2 — 5 
ноября. Большая разница! Въ это время сфрый волкъ бфжаль уже отъ 
побфдоносной гончихъ стаи, и ироч. — Когда я прочелъ Иваву Андрее- 
вичу эту статью, то онъ сказалъ: «Не мудрено, мой милый, отгадать, когда 
дЪло сдфлано.... Я не люблю этого... Нынче пишутъ, напримфръ, все- 
мозущий гей... и тому подобное...» Тутъ Иванъ Андреевичъ весьма 
праятно улыбнулся и примолвилъ: «ВсЪф мудрецами стали. .. Пожалуй, 
скоро недостанетъ превосходныхф степеней въ русскомъ ие . Всз 
выберемъ для себя; что жъ оставимъ Тому?...» При ИЯ слов 
Иванъ Андреевичь устремилъ къ Небу взоръ, въ которомъ выражалось 
чувство жив®йшаго блатоговфн!я его къ Божеству».... 

СЪверная пчела, 1846, № 292. «Матер1алы для б1ограф1и И. -А 
Крылова». — «Знаменитый нашъ баснописець Крыловъ привадле- 
жить особенно нашей Твери: здЪсь онъ воспитался и провелъ первые 
тоды своей юности; здфсь онъ началь свое гражданское служене. Я за- 
сталъ еще въ Твери одного старика, его бывшаго школьнаго товарища. 
Онъ передалъ мнЪ объ юнош% Крылов$, что могъ замфтичь особенно за- 
мфчательнаго въ его характерЪ. «Иванъ Андреевичъ» разсказывалъ онъ 
между прочимъ, «посфщалъ съ особеннымъ удовольстиемъ народныя 
сборища, торговыя площади, качели и кулачные бои, гдф толкался между 
пестрою толпою, прислушиваясь съ жадностью къ р%чамъ простолюди- 
новъ. Нерфдко сиживалъ онъ по цфлымъ часамъ на берегу Волги, про- 
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тивъ платомоекъ, и, когда возвращался къ своимъ товарищамъ, переда- 
валь имъ забавные анекдоты и поговорки, которые уловилъ изъ устъ 
словоохотныхъ прачевъ, сходившихся на рЪку съ разныхъ концевъ горо- 


`да, изъ дома богатаго и бФднаго. Можеть быть, эти забавныя росказни 


были богатыми темами для многихъ изъ его басенъ. 

По случаю разборки архива тверскаго губерискаго правленя, я 
открылъ въ немъ любопытные акты о первоначальной службф Ивана 
Андреевича; п, какъ все, что до него касается, особенно насъ интере- 
суетъ, то и передаю ихъ, въ первобытной ихъ простотф, съ соблюде- 
вемъ и правописан1я подлинника. 


Втверское наместническое правлен1е Тверскаго 
Губеонскаго Магистрата изъ 2-го Департамента, 


Репортъ. 


‚ Сего Апр$ля 7-го числа здешвему департаменту репортомъ приставъ 
Никифоръ Ивановъ представилъ что посыланъ онъ былъ отъ департамен- 
та вквартиру къ подканцеляристу Ивану Крылову который числился 
больнымъ для проведыван1я естли ему отъ болезни облегчене но и 
вквартир$ его неполучиль отбабки его Крылова Матрены Ивановой ему 
приставу объявлено что онъ подканцеляристъ Крыловъ отлучился отсюда 
всанктпетербургь внынешнехиъ году зимнимъ временемъ а котораго м$- 
сяца и числа о томъ она не упомнитъ. Того ради Тверскаго Губернскаго 
Магистрата во второмь департаменте определено оботлучк$ означенпаго 
подканцеляриста Крылова наместпическому правлен1ю отрепортоваль о 
чемъ симъ и репортуетъь Апр$ля 11-го дня 1783 году.» 

«Указъ Ея Императорскало Величества, Самодержицы Всероссе1йской 
изъ тверскаго наместническато правлен1я тверскаго губернскаго маги- 
страта 2-му денартаменту присудствию наместническаго правлен!я док- 
ладывано что прошлаго 782 года 1юля съ 29-го числа по представлен1ю 
онаго губернскаго магистрата 2-го департамента, и по прошен!ю находя- 
щагося въ ономъ департамент» подканцелярнста пвана крылова отну- 
щенъ онъ зданнымЪ отнаместническаго правлен!я пашшортомъ для его 
нуждъ всанктъ петербургъ на двадцать на девять днеи но стого-времени 
не токмо на указаной срокъ но и понынЪ чему минуло болфе года 
должности не явился того ради наместническое правлен1е приказали 
всанктпетербургское губернское правлене сообщить и требовать дабы 
блатоволило кому надлежитъ приказать означеннаго подканцеляриста 
крылова яко проживающало самовольно засрокомъ сыскавъ прислать за при- 
смотромь вздешнее наместническое правлеше когдажъ по сыску ево тамт не- 
окажется то осемъ уведомить о чемъ губернскаго магистрата 2-му де- 
партаменту за извест1е дать знать симъ указомъ Июля 24-го дня 1783 


тода на подлинномъ подписано тако Михаило Олсуфьевъ секретарь ее- 


ремъ вешняковъ справилъ канцеляристъ 9едоръ тихановъ.» 
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«Указъ Ея Императорскаю Величества Самодержицы Всеросслйской 
изъ тверскаго наместническато правлен!я губернскаго магистрата 2-му 
департаменту преддоженемъ наместническому правлен1ю его сиятельство 
тосподинъ генераль Аншееъ сенаторъ Ея Императорскало Величества те- 
нералъ адъютантъ лейбъ гвардии семеновскаго полку подполковникъ 
тверскои и новгородскои генералъ губернаторъ водяныхъ каммуникаци 
главныи директоръ и разныхъ орденовъ кавалеръ графъ яковъ александро- 
вичь брюсъ прописывая что явясь къ его с1ятельству уволенный симъ 
правленемъ для надобностеи всанктпетербургь губернскаго магистрата, 
подканцеляристъ иванъ крыловъ подалъ доношене о увольнен!и его за 
слабостшю здоровья отдолжности на основани о вольности дворянства 
указа поелику онъ изштабъ офицерскихъ дЪтей предлагать изволилъ бу- 
де никакихъ унего Крылова на рукахъ дфлъ нетъ аравномерно и ничемь 
по здешнему наместничеству обязаннымъ несостоитъ втакомъ случа» его 
отъ должности уволить и дать пашпортъ относительно награжден!я его 
забеспорочную службу чиномъ то его с1ятельство представляетъ на раз- 
смотр$н1е наместническому правлен1ю а по справк$ по послужному спи- 
ску значитъ что реченнон проситель крыловъ точно изштабъ-офицерскихъ 
дЪтей отроду имеетъ 15 летъ, по прошен!ю по наместническимъ прав- 
ленемъ 778 1юня 15-го определенъ вгубернской магистратъ подканце- 
ляристомъ 782 ‘года июля 27-го дня отпущенъ для его надобности 
всанктпетербуртт, впредь на двадцать на девять дней по ‘протечен!и ко- 
торыхъ и по ныне кдолжности не явился по чему о сыску и о присылке 
ево сюда писано исъ здешняго наместническаго правлен1я всанктпетер- 
бургское губернское правлен!е справкою ныне отъ онаго департамента 
показано что у онаго крылова на рукахъ ни какихъ дель неимелось и 
потому ко увольнен1ю ево препятствия по денартаменту не состоитъ того 
ради наместническое правлене приказали поелику какъ изъ оной справ- 
ки видно что`у показаннаго подканцеляриста крылова на рукахъ дель 
нетъ и чтобъ по здешнему вамЪфстничеству быль чемъ обязанъ не зна- 
читъ и для того ево по прошен1ю отдолжности уволить снаграждеемъ 
забезпорочную ево службу чиномъ канцеляриста о чемъ иснабдя ево 
пашпортомъ которой для отдачи ему по обретательству ево всанктпетер- 
бургЪ препроводить въ тамошнее губернское правлен!е при сообщении 
стемъ дабы напередъ онъ на тотъ чинъ приведенъ кприсяге о чемъ за 
извест1е губерискаго магистрата 2 департаменту дать знать симъ ука- 
зомъ августа 23 дня 1783 года.» 


Сфверная пчела, 1847, № 22. «Матер1алы для б1ографии И, А. 
Крылова», (изъ Тверск. губ. вфдом.). «Помфщаемъ здфсь два анек- 
дота о Крылов%: они близко выражаютъ его добродуше и простоту 
нрава; разсказываль ихъ праятель его, извЪстный художникъ, живущий 
нын% въ своемъь тверскомъ помфетьЪ. Воть подлинныя слова почтеннаго 


разскащика: 
* 
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Я зашелъь однажды къ Ивану Андреевичу, и обошелъ вс$ комнаты; 
въ нихьъ не было ни одной живой души; плачъ ребенка привелъ меня въ 
вухню. Я полагаль найти въ ней кого либо изъ немногочисленныхъ. 
слутъ его; напротивъ, я нашель самого хозяина. Онъ сидфлъ на простой 
скамейкЪ; въ колыбели передъ нимъ лежалъ ребенокъ, неугомонно кри-. 
чавиий. И. А. съ отеческою заботливостью качалъ его и прибаюкивалъ. 
На спробъ мой, давно ли занимается этимъ ремесломъ, онъ преснокойно 
отвфчалъ: «Что жь дфлать? Негодяи, отецъ и мать, бросили на мои руки 
бЪфднаго ребенка, а сами ушли; Богъ знаетъ вуда». И, А. продолжаль 
усердно исполнять обязанность няньки до тфхъ поръ, пока не возвра- 
тилась мать. 

Замфтивъ на стзнЪ его комнаты грязное пятно, нозади тФхЪ кре- 
селъ, на которыхъ онъ постоянно. сиживалъ, образовавшееся отъ часта- 
го прикосновен!я головы къ одному м$сту, я посовфтовалъ И. А. вы- 
врасить комнату. Замфчан1е мое, повидимому, удивихо его, какъ бы 
важное открыт!е. —«Эхъ, братець, сказаль онъ, немного подумавши, 
вЪдь ‘чрезъ нЪсволько дней появится новое пятно; неужто для этого 
всявый разъ красить комнату»? Призвавъ потомъ служанку, сталь ей 
выговаривать, почему она не позаботится смыть пятно; когда же она 
возразила, что пятно будеть еще хуже и больше, если его вымыть, по- 
тому что краска кругомъ сойдетъ, И. А. отвфзалъ пресер1озно: «Да, 
правда твоя! Ну, пока мы сдфлаемъ лучше: прикрой пятно чистою тря- 
пичкою, приврфпивъ ее къ стфнф,’и каждый разъ, какъ тряпичка зама- 
рается, можешь ее- вымыть». Выдумкою этою онъ остался тавкъ доволенъ, 
что лице его, прежде озабоченное, тотчасъ прос1яло особеннымъ удо- 
вольств1емъ». 


Сынъ Отечества, за январь 1847, «Жизнь и Сочинен]я И. А. Кры- 
лова». М. Лобанова. (Напечатана тавъ же отдфльно). 

Современникъ, 1847, т. Т, русск. литер. стр. 124. Рецензя 
на вышедшее въ этомъ году: «Полное собран1е сочинений И. Крылова, съ 
б1ографею, писанною Плетневымъ,» три тома, 1847, и «Жизнь и сочине- 
ни И. А. Крылова», сочин. академика М. Лобанова. Вся рецензя со- 
стоитъ изъ извлеченй изъ этихъ изданий. 

Отечеетвенныя записки, 1847, т. ГЛ, отд. рус. лит., стр. 1. — Ре- 
ценз!я на статью М. Лобанова: «Жизнь и Сочин. И. А. Крытова», 
состоящая изъ выписокъ изъ этой статьи. 


‚ Отечествевныя записки, 1847, т. Г, отд. рус. лит., стр. 88. — За- 
ифтка о выход «Полн. собр. соч. Крылова», въ 3-хъ томахъ, съ б1огра- 
`ф!ею, написанною Плетневымъ. 

Финск1Я ВЪетникъ, 1847, томъ ХТУ, отд. бибмографич. хроники. Ре- 
ценз1я по поводу- издан1я «Сочин. Ив. Крылова», три тома, 1847 года. 

Отечественныя записки, 1847, т. ГУ, бибмограф. хрон., стр. 4. — 
Замфтка о выход® въ свфтъ басенъ Крылова отдъльнымъ издан!емъ. 
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Москвитянинъ, 1849, № 13. `Эпиграмма Крылова, напечатанная 
имъ въ журналЪ: «Лекарство отъ скуки и заботъь», 1786 г. Туманскаго, 
ч. Г, стр. 268. 

Москвитянинъ, 1851, № 21. «Бесфда люб. русскаго слова и 
Арзамасз», ст. Струдзы, стр. 10 и 11. — Говорится объ участьи его’ 
въ Бесфдф, затЪмъ. разсказано объ отношен1яхъ его къ. Гнфдичу и о томъ, 
кавкъ Крыловъ научился греческому ‚языку. 


Моеквитянинъ, 1851, т. ХП, стр. 424. Упомянуто объ отношеняхъ 
Крылова къ Оленину и Елисавет$ Марковнф, статья А. В. 


Современникъ, 1852, т. ХХХУ, отд. соврем. замфтки, стр. 270. 
Статья въ Веуце 4ез 4еих Мопаез о КрыловЪ.—По поводу этой статьи, 
авторъ которой Сенъ-Жульенъ, замфчено, что въ ней безошибочно 
только то, что Крыловъ названъ народнымъ русскимъ писалелемъ. 


Журнальъ министерства народнаго просвфщеня, 1852 г., № ГХХУ, 
отд. УТ, стр. 204 Ва]! Г. Кгуома, м 1Х ЕзевасЬ 2 гоззу]з Нево. У/Ишо, 
у @гакаги! М. Гуте]ом1с2а, 1851. 

Поставляется переводчику въ заслугу какъ самая мысль перевести 
басни Крылова на, польсыЙ языкъ, тавкъ и исполнене мысли. Рецензентъ 
указываетъ на н$зкоторыя застныя неточности; но-находитъ, что мног!я 
басни: какъ напр. УПК \ Ряаги, Коё 1 Кисвага, Миасва 1 Ройгойиа, 
Гжегсла 410 1 Мара, Глз2ка 1 Ушосгопа, О\мсе 1 Рзу, Ома) СШор1, Вма) 
Рзу, читаются весьма легко и праятно. Особенно хорошо переведена 
Бфлка — УПез!0гка,— и Прихожанинъ. (Статья подписана буквами И. Б). 


Пантеонъ, 1852 года, т. У, октябрь, СмЪсь. Сообщается извфсте о 
выходЪ въ свфтъ книги Бужо: Кгу!ой ой 1е Га Еошале гиаззе, за у1е её 
зез Фа ез, рах АИтей ВоисеааИ: «Въ этой книг Бужо является достой- 
нымъ цфнителемъ дарован!я Крылова, но что всего любопытнфе— очень 
удачнымъ переводчикомъ нашего баснописца. ВсФ знаютъ, какъ трудно 
перевести на иностранный языкъ красоты его басенъ, проникнутыхъ 
чистымъ русскимъ духомъ». — ДалЪе’ перечисляются' французсве поэты, 
переводивние басни Крылова по предложен1ю гр. Орлова, которыхъ пе- 
реводы большею част!ю весьма неудачны. «Не скажемъ, чтобы г. Бужо 
былъ счастливЪе ихъ всфхъ, но не можемъ не отдать справедливости его 
стараню передать Крылова, по возможности подстрочно. Переводъ гр%- 
шить скорфе противъ ‘звучностщ и тармони французскихъ стиховъ, не- 
жели противъ вфрности съ подльнникомъ. Г. Бужо перевель 17 басенъ 
и помфстиль, сверхь Того, еще три въ конц$ книги, переведенныя г. Же- 
ребцовымъ и де Местромъ». Приводятся въ перевод» 6. 1е3О1ез и ]е са{- 
{ап 4е Тыеька, — которыя по возможности близки къ подлиннику. Крат- 
вый очеркъ русской литературы, . приложенный къ переводу, не заклю- 
чаетъ въ себ% ничего несправедливаго, кром$ мысли, что «русская лите- 
ратура еще молода и не можеть представить. достаточно щищи -для об- 
разованности и жажды знавйй высшихъ классовъ общества.» 
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Журналъ министерства народнаго просвъ щения, 1853, т. ГХХУШ, 
отд. УТ, стр. 120. Взглядъ французсвихъ вритиковъ на басни Крылова. 
Въ 1852 г. появилось два соч. о Крылов%: Сенъ-Жульена, въ ХУ т. 
Ветие дез Чдеих Мопдез, который сначала весьма поверхностно, но про-’ 
странно говоритъ вообще о русской _литератур$, а потомъ переходить къ 
Крылову: «Между нашими старыми баснями найдется нфсколько малень- 
вихъ поэмъ, которыя выражаютъ сатирическое направлеше въ самой лег- 
кой и живой форм. Басни Крылова скорфе похожи на нихъ, чфиъ на 
апозоги Ла Фонтена. Существенное отлиз1е Крылова — это м$стная точ- 
вость и вполнф русская физоном!я лицъ; которыхъ онъ выводить на 
сцену». Подъ перомъ. Крылова всф предметы дФлаются -русскими. Онъ 
всегда остается оригинальнымъ, даже въ подражан!и, но когда онъ най- 
детъ предметы и содержан1е въ самомъ себЪ, соединитъ ихъ въ своемъ 
воображении съ жизнью и нравами своего отечества, тогда вся вообще 
Росс1я отразится въ его произведен1яхъ: нравы, мысли, предразсудки, 
характеръ, физ1оном!я, языкъ, одежда, все тамъ вайдется; вс$ рдица вы- 
ходятъ на сцену неподражаемо. Другое сочинен!е Бужо (Вопвеал), Кту- 
10й оц ]е Га Кощаше Ваззе, за у1е её зез аЫез. Раг!з, 1852, начинается 
общимъ обозр$емъ русской литературы весьма поверхностнымъ и ‚не- 
точнымъ; о Крылов же сказано: «Изъ всфхъ новфйшихъ писателей Кры- 
ловъ особенно заслуживаетъ изучен1я по своему таланту и по своей народ- 
ности. Его назвали русскимъ Ла Фонтеномъ, и такой титулъ, принадле- 
жащИ ему по праву, показываетъ всю важность этого писателя» (извлече- 
но изъ Сына Отечества, № 10, и Совр. № 10.) 


Москвитянинъ, янв. 1854, «Мелочи изъ запаса моей памяти» 
М. Дмитр!ева. (См. 6. «Дубъ и Трость» и «Осель и Соловей»). 


Отечественныя записки, 1856, т. СУГ, отд. Бибограф. Хрон., стр. 
72. — ИзвЪст!е о брошюр}: «И. А. Крыловъ, для простонарод!я», при чемъ 
замфчено, что она вполн% отвфчаетъь своему назначен!ю. 


Свверная пчела, 1857 г. №119. Пчелка. Газетныя Замьтхи. Эрм1онъ 
(Гречъ). По поводу Бибмозрафич. Записокъ, которыя М. Н. Лонгиновъ пе- 
чаталъ. въ СовременникЪ, Гречъ разсказываетъ: 

«Не всфмъ извфстенъ слфдующЙ анекдотъ, въ достовЪрности котора- 
го мы ручаемся: 9-го апрфля 1812 года имп. Александрь Павловичъ 
отъфзжалъ къ дЪйствующей арии. На молебстве въ Казанскомъ собор 
съфхались всф знави!е объ отъфзд® государя. Площадь передь собо- 
ромъ наполнилась народомъ. И. А. Крыловъ, пробираясь въ толпЪ, стозк- 
нулся съ гр. Хвостовымъ. «Ну, что, графъ, спросилъ онъ, не напишите 
ли вы оды? Вы, конечно, пришли сюда за вдохновен!емъ?» Графу непо- 
нравилось это насмфшливое привфтств1е. «Пояему жъ именно я долженъ 
писать?» спросилъ онъ: «вы также пишете стихи, и, какъ говорять, очень 
хороше». «Мои стихи», отвфчалъ Крыловъ, «ничтожныя басни, авы парите 
высоко, вы лирикъ». Толпа разлучила ихъ. 
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Должно знать, что государь, назначивъь А. С. Шишкова государ- 
ственнымъ секретаремъ на мЪфсто Сперанскато, пожаловалъ ему на до- 
рогу придворную карету. Въ тотъ день данъ быль прощальный обфдъ 
Александромъ Семеновичемъ Хвостовымъ. Въ конц обфда, когда нача- 
лись тосты, подали хозяину пакетъ на его имя. Онъ распечатываетъь его 
и читаетъ вслухъ слЗдующее: 


Стихи А. С. Шишкову. 


(На случай всемилостивЪйше пожалованной ему коляски). 
Шишковъ! оставя днесь бесЖды свЪтлый домъ, 
Ты Бдешь въ дальн!й путь въ каретЪ подъ орломъ: 
Нашъ добрый царь, тебф вручая важно д$ло, 
Старается твое беречь, покоить тЪло; 
„Лишь это надобно, о т$л только р6чь: 
Неколебимый духъ умЪешь самъ беречь. Ивань Крылов. 


Восторжонные гости захлопали въ ладоши, закричали: прекрасно, безпо- 
добно! Хозяинъ сказалъ экспромтомъ: 


Не диво то, что нашъ Крыловъ умно сказалъ, 
А диво, что онъ самъ стихи переписалъ. 


Отправили стихи въ типографю, напечатали‘ и роздали въ публик$. 
Остолбензлъ Крыловъ, получивъ, въ звани бибмотеваря русскаго отд. 
имп. публ. библлотеки, это свое печатное стихотворен!е! Онъ написаль 
возражене, въ которомъ отступался отъ литературнаго подкидыша *; но не 
могъ его нигдф напечатать. Литературныхъ журналовъ. тогда въ-Петер- 
бург& не было, а въ газфтахь сочтено было неприличнымъ печатать 
статьи такого рода. И знаменитые стихи остались за нимъ. Для курьоза 
слфдовало бы помЪбстить ихъ въ полномъ собраши творевй Крылова. 

Графъ Хвостовъ торжествоваль: онъ не объявляль гласно о своей. 
хитрости, но вездф, тд только могъ, хвалилъ эти стихи, прибавляя изр$д- 
ка: «Ихъ хвалятъ по достоинству; но еслибъ, вмфсто Ивань Крылов, бы- 
ло подписано р. Дмитрай Хвостовь, бранили бы безъ милосерд1я». 


СЪверная пчела, 1857, №137, Пчелка, Газетныя Замьтки. По поводу 
замфчаня М. Н. Лонгинова (Соврем. 1857 г., май, стр. 72), «что изъ 
лучшихъ поэтовъ того времени только Крыловъ и Гнфдичъ не были Ар- 
замасцами, и хотя находились съ ними въ дружесвкихъ отношен1яхъ, но 
состояли членами Шишковской Бесфды. Оба они избфгали крайностей», — 
Гречь говоритъ объ отношен1яхъ Крылова къ Гнздичу и ихъ обоихь къ 
Оленину. Тутъ же разсказано о томъ, какъ Крыловъ изъ дружбы въ Гн$- 
дичу, чтобы имфть возможность говорить съ нимъ 0бъ Имад%, научился 


‘по-гречески. 


й 


* Собственное выражен!е Крылова. 
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(СЪ верная пчела, 1857, № 147. Пчелка, Газетныя Замтьтки, Гречъ. 

Собраны воспоминан!я о КрыловЪ. Здфсь заключается бЪглый очеркъ 
его литературнаго развит!я, разсказавъ анекдотъь о происхожден!и коме- 
ди Проказники (въ которой Риемокрадъ — Кнажнинъ, Таратора — его 
жена, урожденная Сумарокова; Тениславъ — Карабановъ(?) и Ланцетинъ 
—щ докторъ В!енъ, другь дома Княжнива. Кнажна Тройкина выведена, 
видно, только для того, чтобы можно было сказать: это портретъ Княж- 
нинъ (въ новомъ издани замфнено: сестринъ). Съ 1794 года Крыловъ 
предался карточной игр® и разъфзжалъ по армаркамъ метать банкъ. Онъ 
нажилъ значительный капиталь, но потомъ все спустилъ до копфйки. — 
Далфе говорится объ отношевяхъ его къ князю Голицыну, о возвращен 
въ Москву и о первыхъ басняхъ, напечатанныхъ при участ1и И. И. Дми- 
трева. Въ 1806 г. онъ написалъ дв комеди (Урокъ Дочкамь ‘и Модная 
Лавка) по внушен1ю Оленина, потомъ Илью бозатырь по просьб Алек- 
сандра Львовича Нарышкина, чтобы замфнить нелфпое либретто Русал- 
ки. Въ 1808 году онъ помфщалъ свои басни въ Драм. ВЪстниЕЪ, кото- 
рый ими однфми и. быль интересенъ. — Басня Гуси, прочитанная. 
Крыловымъ въ первомъ чтен1и Бесфды Любителей р. сл., заставила, всЪхъ 
безъ исключен1я признать за нимъ талантъ — «онъ сдфлался писате- 
лемъ истинно народнымъ». Статья заключается, разсужденемъ о томъ, 
что писателю для его развит1я необходимо образованное общество. 


Сборникъ литературныхъ статей, посвященныхъ русскими писате- 
лями памяти покойнаго книгопродавца - издателя Алекс. Филипповича 
Смирдина, т. 1, Пбргъ, 1858 года. «Го4осъ за прошедшее», статья В. Т. 
Плаксина. — Говоря объ литературной дфятельности 30 тодовъ, авторъ 
ставитъ во главЪф тогдашнихъ писателей Крылова, за которымъ въ это 
время утвердилась слава великаго самостоятельнаго баснописца. Смир- 
динъ издав1ями его басенъ облегчилъ знакомство съ ними всфмъ сосло- 
вямъ. — Басни Крылова продавались по 15 рубл. ассигн. Смирдинъ за- 
платиль Крылову 40000 руб., напечаталь ихъ въ числЪ 44000 эк- 
земпляровъ, прибавивъ къ прежнимъ боле 20 басень, и пустилъ въ 
продажу по 4 руб. ассигн. 


Утро, литературный альманахъ, М. 1859. Здфсь напечатана припи- 
сываемая Крылову 0. Конь; потомъ съ: нфкоторыми вар!антами перепе- 
чатана въ Библ!ографич. запискахъ, 1859 г., № 2. 


Библюграхичеек!я записки, 1861, стр. 638. «ВидЪвя на берегахъ 
Леты», Батюшкова. Слфдующия строфы отйосятся къ Крылову: 


Туть тфнь къ Миносу подошла 
Неряхой и въ нарядЪ странномъ: 
Въ широкомъ шлаФрокЪ издранномъ, 
Въ пуху, съ косматой головой, 
Съ салфеткой, съ книгой подъ рукой: 
«Меня въ расплохъ, она сказала, 


И ЕГО СОЧИНЕМЯХЪ. 281 


Въ обЪдъ нарочно смерть застала: 
Но съ вами я опять готовъ 
Еще хоть съизнова отв дать 
Вина и адскихъ пироговъ. 
Теперь же часъ, друзья, обдать. 
Я вамъ знакомый — я Крыловъ» *. 
Крыловъ! Крыловъ! въ одно вскричало 
Собранье шумное духовъ, 
И эхо глухо повторяло 
Подъ сводомъ адскимъ: здфсь Крыловъ: 
— Садись сюда, прятель милый! 
Здоровъ ли ты? — «И такъ, и сякъ». 
— Ну, что жъ ты д$лалъ? — «Все пустякъ! 
- Тянулъ тихонько в$къ унылый, 
Пилъь сладко, Ълъ, а болЪ спалъ. 
Ну вотъ, Миносъ, мои творенья; 
Съ собой я очень мало взялъь: 
Комед1и, стихотворенья, 
`Да басни всЪ». — Купай! купай! 
О чудо! всплыли вс$ — и вскорЪ 
Крыловъ, забывъ житейско горе, 
Пошелъ обдать прямо въ рай... 


Библ!ографическ!я записки, 1501, стр. 673. Замфтка о комедш Кры- 
лова Пирозь, считавшейся потерянною. Она находится въ библ. Алек- 
сандринскаго театра; была отдана на театръ авторовъ въ 1802 году и 
была играна 26 1юля. 

Журналъ министерства народнаго просв щеня, 1862, за апрфль, 
май, августъ и декабрь. — Четыре статьи В. Водовозова. .Первыя ‘три 
поДЪ заглавемъ: «Народное и общественное значен1е Крылова», 
послфдняя — «О педагогическомъ значён1и Крылова». 

Русск архивъ, 1863, вып. Г, стр. 68. Отрывокъ изъ Воспоминан!й 
Вигеля: характеристика Крылова. (См. «Воспоминан1я» Вигеля, изд. 1866, 
че ето. 141.) 


Русскый архивъ, 1864, стр. 1158. «НЪФсколько свфдфнйй о басняхъ 
Крылова», М. Н. Лонгинова. 

Русекй архивъ, 1865, стр. 1316. Письмо И. А. Крылова къ молодой 
дамЪ, и стр. 1319. «Разсказы объ И. А. Крылов$», Н. М. Колмакова. 

Русск архивъ, 1865, стр. 1323. «Хронолог1я басенъ Крыло- 
ва». В. Кеневича. 

Русекй архивъ, 1865, стр. 1340. «Зам$тки о заимствованныхъ 
басняхъ Крылова». Его же. 


* Крыловъ познакомился съ духами черезъ «Почту» (Примзьч. поэта). 
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Учитель, 1865, № 1. «Замфтки о басняхъ Крылова». В. Кеневи- 
ча, и № Зи 4. «Истор!1я происхожден!я двухЪъ басенъ Крылова». 


Его же. 

Русекй архивъ, 1866, стр. 255. «Басня Крылова — Прихожа- 
нинъ>. Его же. | 

Русск архивъ, 1866, стр. 1335. «Маскарадныя стихотворен1я 
Крылова». Его же. : 

РуеекЙ архивъ, 1867, стр. 386. «Неизданная басня Крылова, 
Пестрыя Овцы». Его же. 
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ЗмФя (Мальчикъ и). 176. 
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Козы (Дикля). 211. 

Колосъ. 174. 

Комаръ и Пастухъ. 131. 

Комаръ (Левъ п). 64. 
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Котеновъ и Скворецъ. 215. 

Котъ (Волкъ и). 227. 

Котъ и Поваръ. 104. 
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Кошка и Соловей. 183. 

Кошка (Собака, ЧеловЪ въ) и С‹ 
колъ. 157. 
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Крестьянинъ въ 6%д%. 88. 

Крестьянинъ и Зм$я (1813). 119. 

Крестьянинъ и ЗмЪФя (1819). 172. 
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Крестьянинъ и Лисица (1811). 91. 
Крестьянинъ и Лисица (1830). 224. 
Крестьянинъ и Лошадь. 219. 
Крестьянинъ и Овца. 179. 
Крестьянинъ и Работникъ. 148. 
Крестьянинъ и Разбойникъ. 132. 
Крестьянинъ и Смерть. 46. 
Крестьянинз и Собака. 233. 
Крестьянинъ и'Топоръ. 157. 
Кротъ (Орель и). 131. 

Крыса (Мышь и). 153. 

Кукушка (Волкъ и). 113. 
Кукушка и Горлинва. 162. 
Кукушка и Орелъ. 220. 
Кукушка и П$тухъ. 242. 
Купецъ. 222. 

Курица (Ворона и). 110. 
Курица (Скупой и). 169. 

Куры (Орелъ и). 40. 

Лань и Дервишъ. 144. 
Ларчикъ. 22. 

Ласточка (Мотьъ и). 166. 
Лебедь, Щука и Равъ. 132. 
Левъ. 226. 

Левъ и Барсъ. 147. 

Левъ и Волкъ. 157. 

Левъ и Комаръ. 64. 

Левъ и Лисица. 172. 

Левъ на ловл$. 283. 

Левъ и Мышь. 235. 

Левъ, берна,и Лисица. 220. 
Левъ состарфвпийся. 195. 

Левъ и ЧеловЪкъ. 72: 

Лещи. 228. 

Лжецъ. 98. 

Лиса. 232. 

Лиса (Левъ, Серна и). 220. 


"Лиса-строитель. 159. 


Лисица (ВолЕъ и). 149. 

Лисица (Ворона и). 19. 

Лисица (Добрая). 135. 

Лисица и Виноградъ. 45. 

Лисица и Оселъ. 198. 

Лнсица и Сурокъ. 113. 

Лисица (Крестьянинъ и) (1811). 91. 
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Лисица (Левъ и). 172. 

Листы и Корни. 79, 
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Лошадь (Крестьянинъ и). 219. 
Лошадь (Собака и). 225. 
Льва (Воспитание). 92. 
Любопытный. 139. 
Лагушка н Волъ. 21. 
Лягушка и Юпитеръ. 124. 
Лягушки, просящия царя. 67. 
Мальчика (Два). 241. 
Мальчикь и Зм$я. 176. 
Мальчикъ и Червякъ. 174. 
Мартышка и Очки. 147. 
МедвЪдь въ СФтяхъ. 178. 
Медв$дь (Пустынникъ и). 31. 
Медвздь (Трудолюбивый). 176. 
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Мельникъ. 200. 

Механикъ. 150. 
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Мрекая Сходка. 150. 
Море (Пастухъ и). 175. 
Море (Пловецъ и). 171. 
Моръ Зв$рей. 56. 

Моська (Слонъ и). 48. 
Мотъ и Ласточка. 166. 
Мужика (Два). 214. 
Мужика (Три). 228. 
Мужикъ (Оселъ и). 173. 
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Муравей. 173. 

Муравей (Стрекоза и). 39. 
Муха и Дорожные. 41. 
Муха и Пчела. 189. 
Мухи (Пчела и). 176. 
Мышей (СовЪтъ). 91. 
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Обезьяны. 25. 
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Овца (Крестьянинъ п). 179. 
Овцы (Волки и). 232. 
Овцы (Пестрыя). 202. 
Овцы и Собаки. 173. 
Огонь (Роща и). 66. 
Огородникъ и Философъ. 74. 
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Орель и Кротъ. 131. 
Орелъ и Куры. 40. 
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Орелъ (Кукушка и). 220. 
Оселъ. (1815) 146. 
Оселъ. (1830) 224. 
Оселъ п Мужикъ. 178. 
Оселъ и Соловей. 76. 
Оселъ (Лисица и). 198. 
Осель (Филинъ и) 225. 
Осленокъ (Апеллесъ и). 160. 
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Пестрыя Овцы. 202. 
Пловецъ и Море. 171. 
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Пляски (Рыбьи). 186. 
Поваръ (Котъ и). 104. 
Подагра и Паукъ. 85. 
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Прохояле и Собаки. 125. 
Прудъ и Р%$ка. 129. 
Пустынникъ и МедвФдь. 31. 
Пушки и Паруса. 217. 
Пчела и Мухи. 176. 
Пчела (Муха и); 189. 
Пчела (Орелъ и). 114. 
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Пчела (и Паукъ). 208. 

Пчелъ (МедвЪдь у). 155. 
Пфтухъ (Кукушка и). 242. 
Пфтухь и Жемчужное зерно. 62. 
Разбойникь и Извощикъ. 234. 
Работникъ (Крестьянинъ и). 148. 
Разбойникъ (Крестьянинъ и). 132. 
Разбойникъ (Сочинитель и). 163. 
Разборчивая Нев$ста. 9. 
Раздфлъ. 105. 

Ракъ (Лебедь, Щука и). 132. 
Роща и Огонь. 66. 

Ручей. 98. 

Ручей (Водопадъ и). 161. 

Рыбьи Пляски. 186. 
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Р%ка (Прудъ и). 129. 
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Свинья подъ Дубомъ. 211. 
Серна, Левъ и Лиса. 220. 
Синица. 80. 

Скворецъ. 150. 

Скворецъ (Котенокъ и). 215. 
Скупой. 213. 

Скупой и Курица. 169. 

Слонъ въ случа. 158. 

Слонъ и Моська. 48, 

Слонъ на воеводствЪ. 44. 
Служанки (Госпожа и двЪ). 153. 
Смерть (Крестьянинъ и). 46. 
Собака. 149. 

Собака (Крестьянинъ и). 233. 
Собака и Лошадь. 225. 


Собака, ЧеловЪкъ, Кошка и Соколъ. 


157. 
Собаки (ДвЪ). 185. 
Собаки (Овцы и). 173. 
Собаки (Прохоже и). 125. 
Собачья Дружба. 147. 
Совфть Мышей. 91. 
Соколъ и Червякъ. 221. 
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Соловей (Кошка и). 183. 

Соловей (Оселъ и). 76, 

Соловьи. 213. 

Сочинитель и Разбойникъ. 163. 

СОтарикъ и Трое Молодыхъ. 13. 

Стрекоза и Муравей. 39. . 

Сурокъ (Лисица и). 118. 

Сходка (Марская). 150. 

Топоръ (Крестьянинъ и). 157. 

Три Мужика. 228. 

Тришкинъ Кафтанъ. 145. 

Трое Молодыхъ (Старикъ и). 13. 

Троеженецъ. 138. 

Трость (Дубъ и). 1. 

Трудолюбивый МедвЪдь. 176. 

Туча. 145. 

ТЪнь и Человфквъ. 128. 
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Филинъ и Оселъ. 225. 
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Философъ (Огородникъ и). 74. 
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Фортуна и Нищий. 159. 
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Червонецъ: 95. 
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Чижь и Ежъ. 137. 

Щука. 220. 

Щука и КотЪ. 115. 
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ПРИЛОЖЕНИЯ КЪ «БИБЛОГРАФИЧЕСКИМЪ И ИСТОРИЧЕСКИМЪ 
ПРИМЪЧАНЯМЪ » Г; КЕНЕВИЧА. 


1. 
Свъдъшя о службь А. П. Ерылова и о юдь рожденя И. А. Ерылова. 


Андрей Прохоровичъ Крыловъ, отецъ баснописца, своею дЪфятельно- 
ст1ю во время защиты Яика отъ скопищь Пугачева обратилъ на себя 
вниман!е автора «Истор!и Пугачевскаго бунта», который призналь его 
однимъ изъ главныхъ защитниковъ этой крфпости. Слава и заслуги его 
сына даютъ ему еще большее право на вниман!е потомства. НЪФкоторые 
документы, относящ1еся къ его служебной дфятельности, доставленные 
намъ изъ Московскаго отдфлен1я общаго архива Главнаго Штаба, благо- 
даря обязательному содЪйств1ю Л. Г. Иванова, и сохранившеся въ бу- 
магахъ К. С. Савельева, даютъ возможность сообщить нЪсколько-ин- 
тересныхь свЪдЪн!й о судьбЪ и заслугахъ почтеннаго воина. 

_Изъ указа объ его отставкЪ, даннаго 14 мая 1775 года, узнаемъ, 
что А. П. Крыловъ происходилъ изъ оберъ-офицерскихь дЪтей; ум лъ чи- 
тать и писать, но наукамъ не учился. Въ 1751 году 1) 6-го сен- 
тября онъ поступиль на службу въ Оренбургсый дратунсый полкъ 
рядовымъ; прошелъь должности ротнаго писаря, каптенармуса, сер- 
жанта, и наконецъ 1-го января 1764 года произведенъ въ прапорщикн. 
Черезъ два года (1766 г. 1-го января) его пожаловали въ поручики того 
же полка, какъ видно изъ даннаго ему на этотъ чинъ диплома, а 1-го 
марта 1772 г. въ капитаны. Въ этомъ чин$ онъ поступилъ подъ команду 
генералъ-малора Фреймана, командированнаго въ 1772 г. противъ мя- 
тежныхъ Яицкихъ козаковъ; а въ 1774 г. перешелъь подъ начальство 
полковника Симонова, отряженнаго для защиты Яицкаго городка, который 


1) По хормуляру 1769 г. 
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бунтовщики держали въ осад% съ 30-го декабря 1773 по 16-е апрЪля 
1774 г. Приводимъ изъ прошен1я объ отставк$ то мфсто, ГД А. П. опи- 
сываетъ свою дфятельность и положен!е гарнизона:... «во время чини- 
мыхь отъ злодФевь на ретранжаментъ неоднократно приступовъ и поку- 
шен!й, имфя въ вфдфни моемъ отдфленной фасъ, оной во всякое время 
ревностно обороняль, да и къ подЕрЪфплен1ю друтнхь опасныхь мЪотъ 
былъ же употрёбляемъ; а наконецъ, когда въ пропитани людямъ насту- 
пилъ крайнйй недостатокъ и опасность настояла, чтобы солдаты, не стерпя 
толоду, не оставили свою должность, имфя въ вфдфыш моемъ шестую 
легкую полевую команду, вс силы употреблялъ черезъ увфщаня и 0б- 
надежени прибыт!емъ скорфйшаго сикурса, о чемъ ни малфйшаго извЪ- 
ст1я ни откуда не ‘было, подкомандующихь въ должномъ послушани 
удержать, которые удобнфе наконецъ согласились, по неимфн!ю всякой 
пищи, землю сть. СлФдовательно и доказали изъ того, что лучше поме- 
реть хотфли, нежели присяжную свою должность презр$ть; въ таковыхъ 
обстоятельствахъ и я самъ съ ними какъ въ пищЪ, такъ и во всемъ рав- 
ному недостатку и всмъ трудностямъ быль подверженъ». 

ПослЪ освобожден1я Яицкаго городка отъ осады, капитану Крылову 
поручено было произвести поиски за измфнниками, «коихъ онъ», по за- 
свидфтельствован!ю генералъ-ма1лора П. Потемкина !), «не малое число 
привелъ КЪ ДОЛЖНОСТИ». «А какъ гварди капитанъ-поручикъ Мавринъ» ®), 
продолжаетъ П. Потемкинъ, «посланъ былъ оть меня со отдфленною 
коммисс1ею въ Уральскъ, тогда онъ, Крыловъ, въего, Маврина, в$д$- 
ни состоялъ и всЪ его повел$н1я, касаюцияся по долгу службы исправ- 
талъ, съ таковымъ усердемъ и ревност!ю, какъ надлежитъ вфрноподдан- 
ному ея императорскаго величества рабу». 

Въ мартЪ 1775 года А. П. подалъ челобитную объ «увольнен1и его 
отъ воинской въ статскую службу», при чемъ ссылался на разстроенное 
здоровье, находя себя болфе способвымъ къ статской службЪ, нежели къ 
военной, и на узаконен1е о вольности дворянства. Вмфст® съ тфмь онъ 
просилъ, чтобы его за «безпорочную и ревностй$йшую службу, при сей 
перемЪн%, какъ онъ уже въ посяЪднемъ чин состоялъ три года, въ пе- 
реименованйи изъ воинскаго чина въ статской повышенемъ всемилости- 
вЪйше повелфно было наградить». 

Въ слдстве этого прошенйя, 28-го апрзля состоялось опредЪфлене 
военной коллеги, гдф между прочимъ сказано: «капитанъ Крылову... за 
слабост!ю здоровья отъ воинской службы отставленъ, а какъ онъ жела- 
етъ къ статскимъ дфламъ, каковыя при опредфлени награждаются не 
воинскими, но статскими чинами отъ ‘правительствующаго сената, то 


!) Начальника секретной коммисси. 
`2) Членъ секретной коммисс1и; онъ находился въ Яицкомъ городкЪ въ сен- 
тябрЪ 1771 г. и производилъ тамъ первый допросъ выданному своими сообщ- 
никами \1угачеву. (Матерзалы для ист. п. 6., Зап. Ак. т. Т, кн. 2). 
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тЪмъ же чиномъ н съ симъ ея императорскаго величес, ва указомъ отпу- 
щенъ на его пропитан1е, и при томъ ему объявлено, чтобы онъ о опре- 
дЪлен къ статскимъ дфламъ просилъ гдф надлежитъ». Указъ этотъ дань 
быль въ МосквЪ 14-го мая 1775 года. 


Не удовлетворенный рфшевемъ военной коллеми, Крыловь 22-го 
1юня того -же года обратился съ слфдующимъ прошен1емъ къ П. С. По- 
темкину, которое наводить на мысль, что дфйствительною причиною 
его отставки была обида, а не разстроеннбе здоровье. 


«Принеся вашему высокопревосходительству чрезъ покойвнаго ата- 
мана Бородина !) мою всенижайшую просьбу, хотя изливаемаго на всфхъ 
вашего милосердя и не отчаяваюся, но внаступающее торжество мира 2) 
н что за кончиною, того милостивца, можеть статся, уже припомнить обо 
мн некому, осмеливаюся внадеждф безприкладной милости вашему 
высокопревосходительству съ моимъ напглубочайшимъ подобострастемъ 
доложить. Слухъ здфсь носится, что 10-го числа 1юля ея императорскаго 
величества милост1ю имфють быть мноме награждены. Не возможно ль, 
высокомплостивфйний гдрь, и меня приобщить къ числу т$хъ. Тамъ все- 
конечно многихъ чиновъ заслуги взыщутся; а я во всю въ Уральскомъ 
городк$ осаду, которая столь изъ р$дкихъ, что едва ль по истори дру- 
тая ей подобна сыщется, будучи при комендант подъ нимъ вторымъ, при 
всякомъ случа вс силы употреблялъ, какъ къ преодолен!ю непрятеля, 
такъ вразсужден!и ретраншамента и всфхъ онаго укр$плен!й, а наиболФе 
воинской предосторожности въ поифчен1и и наблюден!и нужнаго распо- 
рядка, такъ что не было никакого и малфйшаго предначертан1я ниже 
дЪйств!я, въ которомъ бы я совершеннаго участ1я не имфлъ, ибо естьли 
я не больше, что изъ пристойности неприлично выговорить, то по посл$д- 
ней мерф неменьше самаго командира во всхъ подробностяхь распро- 
стирался. О чемъ, уповаю, каждый изъ бывшихъ въ помянутой блокадф 
можеть по справедливости засвидфтельствовать. Знаю, высокомилости- 
вЪйший гдрь, что меня, какъ и каждаго непремфнной долгъь къ тому обя- 
зуетъ; но ея величеству благоугодно все заслуги милостиво награждать; 
а такимъ особамъ, какъ ваше высокопревосходительство за. безгласныхъ 
‘людей заступаться. И такъ не отрыньте, премилосердый гдрь, усерднЪй- 
шаго прошен!я на ваше отеческое заступлеше все свое упован1е полага- 
ющаго, который тфмъ наиболфе милость своего мецената долженство- 
валь будетъ чувствовать, что м$нше щаст1я имфеть вашему высокопре- 
восходительству быть въ состояи оную когда либо’ заслужить, какъ 
только съ напглубочайшимъ ренши$ктомъ къ знаменитому вашего высоко- 


1) Мартеманъ Бородинъ — старшина Яицкаго войска, преслЪдовавций 
Пугачева, посл отражен1я его отъ Царицына. 
2) Кучукъ-Кайнарджискаго, празднованнаго 10-го 1юля 1775 года. 
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превосходительства имени и со вссусердвымъ подобостоастемъ быть, 
называться не перестанетъ во всю свою жизнь, 
ВсемилостивЪйшай государь. 
Вашего высокопревосходительства 


всенижайшииъ и всепокорнфйшимъ слуго“ 1). 


Въ слфдств!е этого письма П. Потемкинъ, 7-го 1юля 1775 г., сдЪ- 
лалъ представлене въ военную коллейю, въ которомъ, исчисливъ за- 
слуги капитана Крылова во время осады Яицкаго городка и послЪ, про- 
силъ. не оставить его безъ награжден!я. «Принимая во уважен1е сего офи- 
цера отличную службу», писалъ онъ, «задолжное почелъ представить и 
покорнЪйше просить, чтобъ противу другихъ его брат!и въ награжден!и 
оставленъ не быль». `Но военная коллегя, основываясь на томъ, что ка- 
питанъ Крыловъ уже уволенъ Фтъ военной службы къ статскимъ дЪ- 
ламъ и что ваграждевн!е его зависить отъ правительствующаго еенала, 
опредфлила (7 августа 1775 г.) сообщить объ его похвальной службЪ въ 
герольдмейстерскую канцеляр!ю, для вфдома промеморею, что п было 
исполнено 12-го августа того же года. 

Полагать надо, что герольдмейстерская канцеляр1я не обратила вни- 
ман!я на промемор!ю военной коллеги, потому что А. П., три года спу- 
стая, умеръ (на 41 году) ?) въ чин коллежскаго ассесора, слЪдовательно, 
не получивъ повышен!я. 

Изв$стно, что послЪ смерти А. П. семейство его впало въ крайнюю 
вищету. Марья Алексфевна, мать поэта, убфдившись въ безполезности 
всфхъ ея хлопотъ о пенси за службу мужа, принуждена была наконецъ 
опредфлить своего старшаго сына подканцеляристомъ въ калязинсый 
УБздный судъ. Какъ свидфтельство тогдашняго ея положения, сохранилось 
ея прошене на высочайшее имя, заключающее въсебЪ нЪфсколько инте- 
ресныхъ данныхъ; а потому предлагаемъ его вполнф. | 

«ВсемилостивЪйшая Государыня! Сердобольное вашего величества во 
всфмъ несчастнымъ снисхожден!е и милость, вливаютъ смелость всЪмъ, 
бЪдетв!ямъ подверженнымъ, припадая къ престолу Вашему, искать облег- 
чен!я своего бремени, и утешен!я свопмъ горестямъ. 

‚ «Я исчисла сихъ нещастныхъ. Мужъ мой сего году марта 17 числа, 
по власти Божей окончившей жизнь, тверскаго намфстничества губерн- 
скаго магистрата председатель, коллежсюй ассесоръ Андрей Крыловъ 
вслужбЪ вашего 1мператорскаго величества находился съ 751 года, спер- 
ва въ оренбургскомъ гарнизон%, а потомъ вполевой службф капитаномъ, 
и, командуя шестою полевою командою, въ многократныхъ противъ Ураль- 
скихъ мятежниковъ военныхъ дфйствяхъ изъ осадЪ отъ сихъ же зло- 


1) Съ черновой, сохранившейся въ бумагахъ, принадлежащихъ г. Са- 
вельеву. 


2) Въ указЪ объ отставкЪ ему показано 37 аЪтъ. 
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дфевъ въ Уральскомъ городкЪ былъ, причемъ оказалъ отменв /ю ревность 
и храбрость. Наконець истоща вс силы, по окончан1н уже всфхъ тамъ 
бывшихъ неспокойствъ въ 775 году просилъ о опредфлени ветатскую 
службу, почему и отъставленъ съ чиномъ коллежскаго ассесора и опре- 
дфленъ втверсвое наместничество; а хотя онъ быль 1 изъ оберъ офицер- 
скихъ дфтей, но никакихъ вотчинъ и ниже такого достатка, коимъ бы я 
себя здфтми и семействомъ, содержать могла, неимфлъ, а, содержалъ себя 
однимъ токмо жалованьемъ; то я нынф лишен!емъ его съ двумя сынами, 
изъ коихъ одному десятой, а другому второй годъ, вс мъ произходящимъ 
отъ крайней бфдности жесточайшимъ слЪфдетвямъ преданная, безъ под- 
врфплен!я вашего императорскаго величества матерн1я щедроты впаду 
въ немпнуемое отчаяне. 

«Всемилостив$йшая Тосударыня! всей моей крайности дерзаю при- 
пасть ко осващеннымъ вашего величества стопамъ и повергнуть себя 
здфтмп вбеспримфрныя вашего величества матерн!я щедроты, воззрите 
милостиво на наше нещастное состоян1е и, принявъ воуражен!е двадцати 
семи 1$тнюю мужа моего беспорочную и ревноствую службу, повелите 
ва пропитан!е наше и на воспитан1е дЪтей опредЪлить что вашему ве- 
личеству всевыше!й Богъ на сердце положитъ. 

Всемилостивзйшая Государыня, 
вашего величества 
всеподданнфйтая раба !). 


Каюя послФдетв!я имфло это прошев!е для семейства Марьи Алек- 
сфевны и даже было-ли оно отослано — не знаемъ; но для насъ оно имфетъ 
весьма важное значен!е, потому что даетъ возможность разрЪ$шить недо- 
разум$ вая и устранить противор$ч1я, которыя находимъ въ б1ографляхъ 
нашего баснопусца, составленныхъ преимущественно на основан1и соб- 
ственныхъ его разсказовъ. Такъ, въ стать Лобанова сказано: «Онъ 
(Иванъ Андреевичъ) лишился его (отца) на 13-мъ году своей жизни, г. е. 
въ 1781 году». По словамъ же Плетнева, А. Пр. долженъ быль отира- 
виться въ Оренбургъ въ 1777 г., а умеръ въ 1780 году, когда Ивану 
Авдреевичу было одиннадцать лЬть (Х, ХЛ стр.). Эти противор$чивыя 
показан!я вмфстЪ съ другими данными, столь же сомнительными, дали 
поводъ Я. К. Гроту высказать весьма правдоподобное предположене, 
что Иванъ Андреевичъ родился раньше 1768 г., наиримфръ, въ 1764 г. 
(См. выше Дополнительное бзозрафическое извпетае о Ерыловю). 

Если Андрей Прохоровизъ опредфлился на службу въ 1751 году, какъ 
показано въ его формулярномъ списЕФ, и прослужилъ двадцать семь лЪтЪ, 
что видно изъ приведеннаго выше прошев1я, то онъ умеръ въ 1778 году 


`1) Съ черновой, сохранившейся въ бумагахъ г. Савельева, написанной 
писарскою рукою и въ ифкоторыхъ мФстахъ исправленной другою рукою во- 


все не писарскою. 
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Умирая, онъ оставилъ двухъ сыновей, изъ коихъ старшему, т. е. Ивану 
Андреевичу, быль десятый годъ, & младшему, Льву, второй; отсюда слЪ- 
дуетъ, что Иванъ Андреевичъ родился въ 1768 г., а его братъ въ 1776 г. 
Такой выводъ совершенно согласенъ съ собственнымъ показашемъ Льва 
Андреевича: 6-го января 1823 г. въ письмЪ своемъ къ брату онъ между 
прочимъ говоритъ: «Мы теперь оба становимся старики, ибо мнЪ скоро 
46 льть кончится (& въ службЪ 37-й годъ съ сентября пошелъ), а теб, 
толубчиъ тятенька, 54 скоро минетъ», т. е. 2-го февраля 1823 г. Иванъ 
Андреевичъ вступилъ въ 55-й годъ жизни. 


Ш. 


Служба И. А. Крылова д0 первой отставки. 


Какъ сказано выше, бфдность привудила Марью Алексфевну пре- 
рвать ученичесвая занят!я сына и опредфлить его на службу. ВЪ аттестатЪ, 
выданномъ ему въ 1810 г. 30 сентября, при увольнен!и отъ службы въ 
монетномъ департамент$, сказано: «..въ службу вступилъ въ калязинсюй 
уездный судъ подьканцеляристомъ 1781 года февраля 2-го дня» (т. е. 
ровно 14-ти лЪтЪ). 

«Того жъ года декабря 4-го дня переведЪнъ въ тверской губернсюай 
магистратъ, канцеляристомъ. 

«782 года января 10-го по увольневши отътуда опредЪленъ въ санкт- 
‘петербургскую казенную палату темъ же чиномъ !), гдЪ произведенъ 
785 апреля 6-го провинщальнымъ секретаремъ. 

«788 марта 11-го изъ оной по прошен!ю уволень и опредЪфлень въ 
кабинетъ его имиераторскаго величества. 

«790 декабря 7-го изъ онатго за болЪзн1ю уволенъ» ®). 

Предпослфдний (1789) годъ службы Крылова замфчателенъ участемъ 
его въ издаваемомь Рахманиновымъ журналЪ Почта Духов», который и 
печатался въ его‘типографи; хотя въ то время и не было обычая 0обо- 
значать на заглавномъ листЪ, гд$ печаталась книга, однакожъ по вензелю 
на оборот перваго листа (И. Р.) изданныхь Рахманиновымъ журна- 
ловъ: Утренше Часы (1788 г.) и Почта Духовь должно заключить, что ти- 
пограф1я принадлежала ему, а не Крылову 3). Единственное извфстное 


1) Переписка, возникшая по причин$ этого перевода, сохранилась въ ар- 
хивЪ$ тверскаго губернскаго правлен!я; она была напечатана въ Св. Пчель 
1846 г. № 292 (см. наши Примючашя стр. 273—275). 

*) Ср. Въстн. Евр. 1868 г. № ТП стр. 221. 

3) Въ статьЪ, напечатанной въ Русскомь Инвалид (1868 г. 2 хевр., \ 31) 
высказана мысль, что Крыловъ вышелъ въ отставку вслЪдств!е связи своей 
съ Радищевымъ, который въ томъ же году издалъ свою книгу. Если бы было 
такъ, то, вЪроятно, его удалили бы изъ кабинета, какъ неблагонадежнаго чело- 
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вамъ свидфтельство объ участи Крылова въ послфднемтъ изъ этихъ жур- 
назовъ заключается въ собственныхъ его словахъ, сказанныхъ Быст- 
рову: «Помнится, мой милый, что разъ поссорились мы съ Рахмано- 
ВЫМЪ (316) зато, какое дать назване журналу». (Сив. Пч. 1845, № 203). 
Что здЪсь рЪчь идетъ о Почть Духовъ, въ томъ нельзя сомнфваться, по- 
тому что въ 1802 г. Крыловъ вторично издалъ этотъ сборникъ, на что, 
конечно, не рфшился бы, еслибъ не считалъь его своею собственност!ю. 
Это обстоятельство подтверждаетъ мнфн!е Я. К. Грота, что такъ какъ 
Крыловъ «признавалъ Почту Духовь за свой трудъ, и во всякомь случа 
былъ ея главнымъ редакторомъ, то приходитея включить ее въ составъ 
его сочипешй». (Въстн. Евр., 1868 г. № Ш, стр. 222). 

Первый годъ по выходф въ отставку (1791) Крыловъ провелъ въ 
провинции, ‘именно, въ брянскомъ уфздЪ, гд$ по словамъ г. Алабина 
(Рус. Арх. 1868г. № 4 и 5, стр. 864), познакомился съ Анной АлексЪев- 
ной Константиновой, которой посвятилъ свои стихотворен1я, появив- 
шляся въ печати въ 1793 г. въ Меркури, вЪроятно, посл окончательнаго 
разрыва его съ семействомъь Константиновыхъ.. 


вЪка, немедленно по открыт!и его неблагонадежности; между тфмъ мы ви- 
димъ, что онъ почти полгода послЪ выхода въ св$тъ Путешествая въ Москву 
остается на службЪ (это сочинен!е появилось въ 1юнф 1790 г. (Зап. Храпо- 
вицкаго, 26-го 1юня этого года). 

Въ 01ограФическомъ очерк Крылова, напечатанномъ нами въ Въст- 
никъ Европы (1868 г. № 23, стр. 712) сказано, что Крыловъ долженъ былъ за- 
крыть типограе1ю и прекратить издан1е журнала вслЪдств!е подозрфвя, будто 
онъ участвовалъ въ издан!и книги Радищева. Почитаемъ своею обязанност!ю` 
объясниться. Весь этотъ разсказъ (какъ и сказано въ @черк) переданъ нами 
почти буквально со словъ покойнаго Н. И. Греча, которому мы не могли не 
вЪрить тЪмъ болЪе, что и самъ Крыловъ въ разговорахъ своихъ съ Быст- 
ровымъ намекалъ на полиц1ю, бывшую, повидимому, причиною прекращен!я 
его типограФской дФятельности. Изложенные Факты свид$тельствуютъ, что . 
разсказъь Греча совершенно не вфренъ: въ 90 году у Крылова не было 
типограч1и, и самъ онъ спокойно оставался на службЪ (о типогради Кры- 
лова и причин$ ея закрыт!я см. ниже). ВсБ эти соображен1я даютъ по- 
водъ думать, что между Радищевымъ и издателями Почты Духовь не 
было никакихъ литературныхъ отношенй; а если и были, то весьма от- 
даленныя. Что же касается до посфщеня полицейскимъ чиновникомъ ти- 
пографи Рахманинова (а не Крылова, какъ сказано въ Очеркъ), то 
нЪфтъ никакой причины отвергать достов$рность этого факта: весьма вЪ- 
роятно, что Шешковск!й, получивъ приказан!е произвести слфдств!е надъ 
Радищевымъ, прежде, ч$мъ тотъ сознался, что напечаталъ свое сочи- 
нене въ домашней типограчли, купленной у Шнора, разослалъ своихъ 
сыщиковъ по всфмъ типограчямъ, чтобы разв$дать, гд$ напечатана его 
книга. Такъ, а не иначе и должно было ему поступить, потому что въ передан- 
ныхъ ему замфчатяхъ Императрицы 1-й пунктъ указывалъ на то, что на 
книг% не означено типограФ1и. 
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Ш. 
1792 — 1796 г. 


(Крыловь-типорафь) 
и 1797 — 1811 г. 


Вь Опыть Сопвкова (ч. 1, стр. СХХ) о типографии Крылова нахо- 
димъ слёдующее извфст!е: «Когда въ 1783 году указомъ Генваря 15-го 
дана свобода всякому подъ надзиран1емъ полицейской цензуры заводить 
оныя (типограф!и), то въ С.-Петербург немедленно открылись вольныя 
типограф!и: Брейткопфа, Вильковскаго, Гека, П. Богдановича, 
Крылова, Мейера и другихъ». Г. Лонгиновъ въ своемъ сочинен!й: 
«Новиковъ и московсые мартинисты» (стр. 282) тавъ же относить ти- 
пограф1ю Крылова къ числу существовавшихъ въ осьмидесятыхъ годахъ 
прошлаго в$ка. Но внимательное разсмотрфн!е этого предмета приво- 
дитъ совершенно къ инымъ заключен!ямъ: 

Типографское общество, во глав$ вотораго стоялъь Крыловъ, начало 
свою дФательность въ 1792 году издашемъ ежем$сячнаго журнала: Эри- 
тель, на заглавномъ лист котораго означена типограф1я «Крылова съ 
товарищи». Съ этою надписью появляются книги до 1796 года. Един- 
ственнымъ свидЪтельствомъ существованя типограф!и Крылова въ этомъ 
тоду остается издан!е Приключений шевалье де Фоблаза, соч. Лувета де Ку- 
вре, перев. съ французскаго, въ 13 частяхъ, начатое еще въ 1792 году 
и окончившееся въ 1796 г. !). 

Надо полагать, что дфятельность типограф1и Крылова была весьма 
ограниченная: въ Смирдинской Росписи мы нашли только десать издав!й, 
вышедшихъ изъ этой типограф1и, и всЪф они весьма незначительны по 
объему; указъ императора Павла объ упразднен1и всфхъ типографий, за 
исключен1емъ состоящихъь при присутственныхь мфстахь %), положилъ 
конецъ и этой дфятельности. 


1797 —1801 годы, нич$мъ особеннымъ не отмфченные въ б1ограф!и 
Крылова, проведены имъ въ имфн!и князя (С. 0. Голицина, Казацкомъ. 
СвфдЪв!я объ этой эпох жизни баснописца сообщены Я. К. Гротомъ 
въ стать, помфщенной выше подъ заглав!емъ: Дополнительное бюзрафиче- 
ское извъстие о Ерыловъ. 

Осенью 1801 г. князь Голицынъ быль назначенъ военнымъ губер- 
наторомъ въ Ригу, и Крыловъ «801, октября 5-го, опредфленъ по указу 
правительствующаго сената въ нему секретаремъ, гдЪ произведенъ 8602-го 


1) См. Смирдинскую Роспись. 
7) Полное собр. законовъ, т. ХХХ, № 17811, декабрь 1796. 
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декабря 31-го губернскимъ секретаремъ» 1). Эту должность онъ оставиль 
въ сентябрЪ 1803 года, что видно изъ слФдующаго аттестата, даннаго 
ему вкняземъ Голицынымъ: 

«Отдавая справедливость прилежан!ю и трудамъ служившаго при мнЪ 
секретаремъ губернскаго секретаря Крылова, сопрягающаго съ расто- 
ропност!ю, съ каковою онъ выполнилъ всё на него возложенныя дфла, 
вакъ хорошее познан1е должности, тавъ и отличное поведев1е, долгомъ 
почитаю засвидфтельствовать симъ, что достоинства его заслуживають 
вниман1я. Рига, Сентября 26-го дня 1803 года.» Подписано: «князь Го- 
ЛИЦыЫНЪ». 

Что происходило съ Крыловымъ въ течен!и слфдующихь за тфиъ 
двухъ лфть (1804 и 1805), неизвЪстно: ни въ бумагахъ его, ни въ пере-. 
писк Льва Андреевича, которая въ это время прерывается, не сохрани- 
лось никавихь извфст!й' °). Я. К. Гротъ весьма основательно предпола- 
гаетъ, что. именно къ этому времени относится его полукочевая жизнь и 
страсть въ карточной игрф, заманившая его между прочимь на нижего- 
родскую ярмарку, о чемъ онъ самъ впослфдств!и разсказывалъ Н. И. 
Гречу (см. Беораф. Очеркъ, Въстн. Европы, № П, стр. 714).. 

Въ Еонц$ 1805 г. онъ быль вь Москв%, гдф написалъь первыя три 
басни, заимствовянныя изъ Лафонтена и напечатанныя И. И. Дмитр!е- 
вымъ въ первыхъ книжкахъ Московскало Зрителя, издаваемаго Ен. Ша- 
лОкОВЫМЪ. 

1806-й годъ онъ, кажется, провелъ въ Петербург%, и мы думаемъ, что 
именно въ этому времени должно отнести происшеств:е, о которомъ впо- 
слфдетви онъ разсказывалъ Гречу: вмфст® съ какими-то шулерами онъ 
быль призванъ въ генераль-губернатору, который объявилъ имъ, что они 
‘подлежатъ высылЕе$ изъ столицы (см. Блофаф. Очеркъ, Вюстн. Евр. 1868, 
№ 2). Это тмъ болЪе вфроятно, что въ этомъ году приняты были новыя 
мфры противъ азартныхь игръ, вкакъ въ Петербург%, такъ и въ Москвф. 
(См. Полн. Собр. Зак. т. ХХХ, № 22107). 

1807 годъ былъ посвященъ театру: въ этомъ году были написаны и 
поставлены на сцену комеди: Модная Лавка и Урокъ Дочкамъ и волшебная 
опера Илья Бозтырь. 

1808 годъ особенно замФчателенъ въ жизни нашего поэта: не пере- 
ставая служить развит1ю драматическато искусства, для чего онъ нахо- 
дилъ необходимымъ издавать спешальный журналъ, который, дЪйстви- 
тельно, выходиль въ течене 1808 года подъ заглавемъ: Драматическяй 
Въстникь, онъ въ то же время положиль основан1е своей слав, какъ бас- 


1) Аттестатъ 1810 года. 

2) Въ 1804 г. 25-го января быля играна въ Московскомъ театр его коме- 
дя Пиро въ пользу Сандунова; но отсюда не сл$дуетъ, кажется, заключать, 
что самъ авторъ долженъ былъ находиться въ Москв$. 

"= 
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нописецъ. Не бывъ редакторомъ, ни издателемъ упомявутаго журнала, 
онъ почти каждую книжку его украшалъ своими баснями !). 

Въ томъ же году «Октября 6-го опредфленъ въ монетный департа- 
ментъ тфмъ же чиномъ (губернскимъ севретаремъ) и того жъ года дека- 
бря 31-го по именному Высочайшему указу пожалованъ титулярнымъ 
совфтникомъ». Такъ значится въ аттестат$ 1810 года, 30-го сентября. 

Конецъ 1810 и 1811 г. Крыловъ провель въ Петербург, о чемъ 
свидфтельствуютъ басни, читанныя имъ въ БесфдЪ любителей руссваго 
слова, им$вшей первое свое засФдан1е 14-го марта 1811 года (см. При- 
мичаня, стр. 74 и слёд.). 

24-го декабря того же года секретарь Росс1йской Академ писалъ 
къ нему: «Императорская Росс1йская Академ1я, отдавая справедливость 
извЪстному ей въ словесныхъ наукахъ знан1ю вашему, а особливо сочи- 
нен1ямъ вашимъ, служащимъ истиннымъ обогащенемъ и’ украшешемъ 
словесности росейской, въ бывшее сего декабря 16-го числа засфдане, 
избрала васъ дфйствительнымъ своимъ членомъ. На меня возложено, из- 
вфстя васъ о семъ избран!и и препроводя прилагаемый у сего дипломъ, 
пригласить васъ къ будущему собраню Академ1ю, сего декабря 30-го 
дня въ 10 часовъ до иолудня. 

Исполняя с1е весьма для меня лестное поручене, съ истиннымъ по- 
чтен1емъ и таковою жъ преданност!ю имфю честь быть и проч. Петръ 
Соколовъ». 


ГУ. 


Служба при Императорской Публичной библотекъ. 


7-го января 1812 г., кавъ сказано въ аттебтат$, данномъ Крылову 
при окончательной отставкЪ, онъ былъ опредфленъ въ Императорскую 
Публичную библотеку помощникомъ библ!отекаря. Высочайшимъ указомъ, 
дачннымъ кабинету 10-го февраля 1812 г., «повелфно титулярному совЪфт- 
нику Крылову производить изъ кабинета въ пенс1онъ по тысячЪ пяти 
сотъ рублей на годъ». ®) 

Съ опредзлешя на службу въ Публичную библ1отеку почти до самой 
смерти въ жизни Крылова не произошло никавихъь внфшнихь пере- 
мзнъ. Важнфйшими фавтами въ этомъ пер1одЪ остаются его басни п т% 


1) «Мысль издавать театральный журналъ или газету принадлежитъ кн. 
Шаховскому, котораго въ этомъ намБрен!и поддерживалъ Крыловъ, 06$- 
щая свое содЪйстве. Онъ изъявилъ намфрен!е напечатать въ немъ свои ба- 
сни, до тъхъ поръ нигдЪ не напечатанныя. Издержки бралъ на себя Рыка- 
ловъ, содержатель театральной типограФ1и.» (Дневникь Чиновника, Отеч. Зав. 
1855, окт. стр. 363). 


*) Кошя съ указа писана рукою Оленина (см. ниже). 
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случап, когда ему приходилось выслушивать выражен!е уважен1я къ его. 
заслугамъ и таланту. Праводимыя ниже письма остаются единственнымъ 
— ни правду сказать, весьма однообразнымъ свидфтельствомъ его бы- 
стрыхъ успфховъ, а съ другой стороны, того всеобщаго внимав!я, какимъ 
онъ пользовался во все время своего служен1я басн%. Замфчательно, что 
вс$ они были имъ тщательно сохранены и вм%стф съ рукописями ба- 
сенъ переданы К. С. Савельеву; можно думать, что онъ дорожилъ ими 
и желаль, чтобы они не погибли и для потомства. 


Оть Вилламова къ Оленину, 1814 г. 15-го мая, 

М. г., АлексЪй Николаевичъ. Вашему пр—ву известно, съ какимъ 
удовольствемъ ея императорское величество слушать изволила чтене 
басней Ивана Андреевича Крылова, а также сочинен!й г.Гн%дича. Въ 
память сего прАятнаго для ея величества чтев!я и всемилостивЪйшаго къ 
сочннителямъ благоволен!я, государывя императрица всемилостив$йше 
пожаловать имъ изволнла по украшенному брилшантами перстню, ука- 
зать мнф доставить оные къ вашему пр—ву для вручев!я имъ. 

о Исполняя симъ высочайшую волю и прилагая при семъ всемилости- 
въйше жалуемые гг. ГнЪдичу и Крылову перстив, прошу © получен 
мена увфдомить, и съ совершеннымъ почтенемъ и проч. Григорйй Вил- 
ламовЪ. 

Отвъть Оленина, 1814 г. 16-го мая (съ коши). 

М. г. мой, Григорй Ивановичъ. Я имфлъ счаст!е вчера позучить ио- 
средствомъ вашего пр-ва высочайше пожалованные два перстня отъ ея 
императорскаго величества государыни императрицы Мар!и Федеровны, 
на имя извфстныхъ гг. Крылова и ГнЪфдича, коимъ оные мною и вру- 
чены. Я не ум$ю вамъ описать, м.г., мои чувства той истинной благодар- 
стп, съ каковою они приняли сей знакъ всемилостивЪйшаго къ нимъ бла- 
говолен!я. Съ'моей стороны я долгомъ почитаю, какъ начальствующий 
въ императорской публичной библлотекЪ, слЪфдственно, какъ сослуживецъ 
гг. Гнфдича и Крылова и какъ истинный любитель русской словесно- 
стн, покорнфйше просить ваше пр-во принять на себя трудъ при удоб- 
номъ случа, довести до свфдфнйл ея величества п мою всенижайшую 
благодарность за оказанную означеннымъ чиновникамъ высокомонаршую 
милость и съ тфмъ вмЪстЪ за высокое ея покровительство отечественной 
нашей словесности. Я увЪренъ, что гг. Крыловъ и Гн$дичъ, поощрен- 
нне столь лестною наградою, и впредъ будуть стараться новыми пропз- 
зеденями удостоиться вниман!я ея императорскаго величества. 

ИмЪю честь быть и проч. А. ОленипъЪ.» 


14-го августа 1814 г. Оленинъ препроводиль къ Крылову кошю. 
съ слфдующаго Высочайшаго указа правительствующему сенату: 

«Во увфрен!е отличныхъ дарован!й въ россййсвой словесности служа 
щаго въ пуператорской публичной библотекЪ титулярнаго совфтвика 
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Крылова, извфстнаго приятными и полезными стихотворенями, всеми- 
лостивфйше жалуемъ его въ коллежсве ассесоры, на основати 9 пунвта 
повел ня, нами даннаго, на имя министра народнаго просвфщен!я въ 
14 день Генваря 1811 г..Въ С.-Петербург$, августа 14-г9 дня 1814 г. 

«На подлинномъ подписано собственною его императорскаго величе- 
ства рукою тако: Александръ,» 

(Приписка Оленина): Поспфшая вамъ сообщить кошю съ сего авнаго 
свидфтельства. монаршаго ‚къ вамъ благоволн1я и поздравляя васъ съ 
царскою милост!ю, не премину по возвращени съ дачи моей, въ поне- 
дФльникъ, если васъ тамъ не увижу, васъ личне поздравить. 

Преданный вамъ А. Оленинт. 


Оть Н. Лонлинова 1816 г. 15-го мая. 

М. г. мой, Иванъ Андреевичъ. По высочайшему повелЪн!ю госуда- 
рыни императрицы Елисаветы Алексфевны им$ю честь препроводить у 
сего бризмантовый перстень, всемилостивЪйше пожалованный вамъ въ 
знакъ монаршей милости и отличнаго благоволен1я, съ которымъ 6я им- 
пералорское величество удостоила принать басни ваши въ’ стихахъ, за- 
блуживиия уже всеобщую похвалу и одобрев1е и доставивийя ея величе- 
ству не меньше удовольств!я, сколько оныя пр1обрфли вамъ самому и 
россйской словесности истинной славы. 

При исполнен!и столь пр1ятной для меня обязанности, прошу васъ, 
м. г. мой, принять увфрен!е- и проч. Н. Лонгиновъ. 


Оть Прокоповича-Антонскою, Москва, 1816 г. 20-го мая. 

М. т. мой, Иванъ Андреевичъ. Общество любителеи росе йской 
словесности, при московскомъ императорскомъ университеть учрежден- 
ное, отдавая должную справедливость превосходнымъ сочинен1ямъ ва- 
шимъ и знан!ю отечественнаго языка, праятнымъ долгомъ поставлаетъ 
препроводить къ вамъ, м. г. мой, дииломъ на зван!е дЪйствительнаго 
члена и при ономъ печатный экземпляръ устава.- Исполняя съ удоволь- 
стнемъ поручен1е оощества, #екренно васъ уважающаго, честь им®%ю 
и проч. Автонъ Прокойовичъ-Антонск!Й. 


Оть А. Измайлова, 1817 г. 29-го 1юня. 
М. г. Иванъ Андреевичъ. Санктпетербургское вольное общество лю- 
бителей словесности, наукъ и художествъ, уважая отличныя даровавя 


ваши и труды, принесийя честь н пользу отечественной литературЪ, въ 
засфдан!и своемъ вчерашняго числа избрало васъ единогласно въ свои 


почетные члены и возложило на меня пр1ятную обязанность увфдомить 
‘объ ономъ васъ. м. г.. съ тфмъ что дипломъ на с1е зваве и экземпляръ 
новаго устава общества въ непродолжительномъ времени въ вамъ доста- 
вленъ будетъ. 

Исполняя съ особеннымъ удовольствемъ таковое поручене, имЪю 
честь быть и проч. А. Измаиловъ, предсвдатель общества. 
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Оть_П.`Кондырева, Казань, 1818, юля 25-го. 

М. г. Иванъ Авдреевичъ. Казанское общество любителей отечествен- 
ной словесности/достодолжно уважая васъ, какъ знаменитаго нашего ба- 
снописца, творешями своими отечественную словесность уврасившаго_и 
прославившаго, въ засфдани 24-го числа 1юня единодушно избравъ васъ 
въ свои дЪйствительные иногородные члены, поручило мнЪф, какъ севре- 
тарю своему, извфстить васъ о томъ и усердно пригласить въ семъ зва- 
ви принимать участ!е въ дЪлахъ общества. Съ особеннымъ удовольств!- 
емъ исполняя столь приятное для меня поручене и препровождая при 
семъ уставъ общества, съ истиннымъ почтешемъ и оч. Петрь Конды- 
ревъ, секретарь вазанскато общества любителей бтечественной словес- 
ности. 


Указъ Нашему кабинету. С.-Петербургъ, 27-го марта 1820 г. (съ коШи!), 

Въ воздаян!е засвидФтельствованной начальствомъ усердной- и по- 
хвальной службы дёйствительнаго библ1отекаря императорской публич- 
ной библлотеки коллежскаго ассессора Крылова, всемнлостивфйше по- 
велЪваю производить ему въ дополнен!е къ получаемому имъ пенсюну, 
тысячи пятистамъ рубламъ, по указу, данному кабинету въ 10-й день 
февраля ‘1812 года, еще по тысяч пятисотъ рублей въ годъ изъ суммь 
онаго кабинета. 

На подлинномъ собственною его императорскаго величества рукою 
подписано’ тако: Александръ. 


Оть Оленина, 1820 г. 17 апр$ля. 

Государь Императоръ, по докладу господина министра духовныхъ 
дфлъ и народнаго просвфщен!я,` всл$детв!е засвидфтельствован1я моего 
‚объ усердной и похвальной елужбЪ вашей, всемилостивзйше пожаловать 
васъ соизволилъ въ 27-й день марта сего года кавалеромъ ордена св. 
равноапостольнаго князя Владим!ра 4 степени, котораго знаки были уже 
къ вамъ доставлены, а нынЪ при семъ доставляется и изготовленная‘ въ 
капитул% имп. рос. орденовъ на с1е всемилостивЪфйшее пожалован!е васъ 
грамота вм$стЪ съ изв5щен1емъ о взносЪ въ капитулъ на богоудодныя 
заведевн!я установленныхъ тридцати рублей, которые по сдфланному мною 
распоряжен!ю имфють вычтёны быть изъ получаемаго вами по библоте- 
ЕЪ жалован!я для отсылки въ капитулъ въ будущемъ маЪ ‘мвсяць ы 

А. Оленинъ. 


Доклад статсз-секретаря Оленина Государю Императору, 1824 года 
16 апр$ля (съ воши). 

Въ 1814 году по всеподданнфйшему моему докладу ваше импера- 
лорское величество всемилостивЪфйше пожаловать соизволили знамени- 


1) СЪ этого указа сохранилось дв коши: одна, писанная повидимому. ру- 
кою писаря; другая — рукою самого Крылова. 
2) Къ этой бумаг приложены грамота и квитанщя изъ капитула. 
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тому баснописцу Крылову 4200 рублей для напечатан1я трехъ первыхъ 
частей превосходныхъ и поучитёльныхь, слфдетвенно и полезныхь его 
басенъ. Изъявляя высочайшее. соизволен1е на выдачу сихъ денегъь изъ 
кабинета, ваше: величество изволили при томъ примолвить: «что Вы все- 
тда готовы Крылову вспомоществовать, если онъ только будетъ продол- 
жать хорошо писать». Съ того времени г. Крыловъ сочиниль еще три 
части и издалъ ихъ вмфстф съ первыми, не дерзая утруждать ваше нм- 
ператорское величество о высочайшемъ пособ1и; хотя впрочемъ, какъ 
мн$ то извфстно, все его богатство состоитъ въ жалован!и по импера- 
торской публичной библлотек и во всемилостивЪйше ему данномъ пен- 
с1онЪ, что все выфст$ составляетъь 4200 рублей въ годъ. Нын$ г. Кры- 
ловъ, оправясь съ трудомъ отъ жестокаго и нечаяннаго болЪзненнаго 
припадка, счастливымъ поэтическимъ вдохновен1емъ написалъ еще седь- 
мую часть басенъ, состоящую слишкомъ въ двадцати басняхъ, превосход- 
нЪфйшаго содержан1я и слога. Для напечатан1я вновь вс$хь уже семи ча- 
стей, съ нфкоторыми псправлевами, нужно ему теперь денежное посо- 
б1е, состоящее, по самымъ умфреннымъ цфнамъ, въ десяти тысячахъ руб- 
лей, или онъ долженъ быть жертвою разсчетливыхъ книгопродавцевъ. 
Въ семъ затруднительномъ для него положен!и, онъ дерзаетъ, посред- 
ствомъ моимъ, всеподданнфйше прибфгнуть къ щедротф вашего импера- 
торскаго величества. 

ВсемилостивЪйший государь! Я бы никакъ не осмфли4ся утруждать 
ваше величество подобною просьбою, еслибъ не имфлъ еще въ памяти 
Царскаго вашего изрфчен!я въ подобномъ случа$, и еслибъ г. Крыловъ, 
сверхъ отличнаго своего таланта; не былъ всегда твердъ въ образЪ сво- 
ихъ мыслей о необходимости и пользЪ чистой нравственности и отвра- 
щен!я 6го отъ вольнодумства, что доказывается всфми его баснями“и не- 
годованемъ, за то ему изъявленнымъ, въ недавнемъ времени Парижскимъ 
Журналомъ 1). 

ВсемилостивЪфйпий государь! Если с1я всеподданнфйшая и моя прось- 
ба въ пользу отличнаго таланта удостоится благотворнаго вашего вели- 
чества вниман!я, то не благоугодно ли будеть с1ю мою всеподданнфйшую 
записку утвердить, дабы я могъ посредствомъ сего повелфня истребовать 
бзначенную сумму лля г. Крылова изъ кабинета вашего императорскаго 
величества. 

«На подлинной собственною его императорскаго величества рукою 
написано тако: «Изтребовать изъ кабинета, десять тысячь рублей для вруче- 
мя л-ну Крылову». Царское село, 4-го майя 1824 года. 


`Оть Н. Новосильцева, С.-Петербургъ, 1826 г. 21-го апр%ля. 
М. г. мой, Иванъ Андреевичъ. Государыня императрица, въ знакъ все- 


') ЗдЪеь Оленинъ упоминаеть о статьБ Бауръ- -Лорм!ана, появив- 
шейся 2-го января 1824 г. (См. рёчь академика Быч кова, произнесенную на 
стол$тнемъ юбил% Крылова 
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милостивЪйшаго къ вамъ благоволфв!я и по случаю поднесеннаго ея им- 
ператорскому величеству отъ васъ экземпляра новаго издав!я басенъ, 
вами сочиненныхъ, пожаловать вамъ соизволила брилшантовый перстевль, 
который у сего къ вамъ, м. г. мой, препровождая, покорно прошу о по- 
лучени онаго меня увфдомить. Пребывая съ нистиннымъь почтенемъ и 
проч. Николай Новосильцевъ. 


Въ 1831 году императоръ Николай выразилъ свое особенное бла- 
говолене къ баснописцу, подаривъ Наслфднику Цесаревичу его бюстъ. 
Объ этомъ сообщено было въ Сиверной Пчель: «Что, подумайте, пода- 
рилъ Государь Своему сыну на новый годъ? Бюстъ баснописца Крылова. 
Въ этомъ подаркф заключается много: и признане велич1я поэта, и знакъ 


любви государя въ русской поэз1и и наставлен!е юному князю». (1831 
года, № 98). 


Отношете Оленина — имп. публ. библ. г-ну бибмотекарю статскому 
совфтнику Крылову !). 1834 г., 9 марта. 


Сей часъ я получилъь отъ г. управляющато министерствомъ народ- 
наго просвфщен1я %). предписан1е, отъ 9-го сего марта м%сяца, № 368 
сл$дующаго содержан!я: 

«По всеподданн®йшему докладу моему, Государь Императоръ, во ува- 
жен!е заслугъ, оказанныхъ отечественной словесности отличнымъ лите- 
раторомъ нашимъ библотекаремъ императорской публичной библотеки, 
статскимъ совфтникомъ Крыловымъ, въ 26-й день минувшаго февраля 
всемилостивЪйше повелфть соизволилъ: производить ему сверхъ получае- 
мыхъ окладовъ добавочныхъ по три тысячи рублей въ ‘тодъ изъ суммъ 
государственнаго казначейства. 

«О таковомъ всемилостивйшемъ пожалован!и ст. сов. Крылову до- 
бавочнаго жалован1я увфдомляя ваше высокопревосходительство, им$ю 
честь присовокупить, что отъ г. министра финансовъ сдфлано уже над- 
лежащее по сему предписан!е». 

ПоспЪшая увфдомить васъ, м. г., о сей новой царской милости, я ла- 
скаю себя надеждою, что сей знакъ особаго монаршаго къ вамъ блато- 
воленя подкрЪпить ваши силы и воспламенить шитичесый вашъ генйй 
къ новымъ опытамъ на поприщф литературной европейской вашей славы. 

Директоръ А. Оленинъ. 


Оть С. Уварова, 1834 г. 9-го марта. 


М. г, Иванъ Андреевичъ. Съ особеннымъ удовольствемъ имфю честь 
васъ увфдомить, что Государь Императоръ, обращая вниман!е на отлич- 


1) Крыловъ произведенъ въ статск!е совфтники по именному высочай- 
шему указу 19-го декабря 1830 г., вел детве представлен1я Оленина (см. 1-е 
приложен!е къ ст. Я. К. Грота). 

2) С. С. Уварова. 
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ныя услуги, оказанныя вами отечественной словесности, 26-го минув- 
шаго февраля Высочайше повелфть изволилъ: производить вамъ, сверхъ 
получаемыхъ вами окладовъ, по три тысячи рублей ежегодно изъ госу- 
дарственнаго казначейства. 

ИзвЪщая васъ, м. г., о сей монаршей милости, я считаю прлят,. _й- 
шимъ долгомъ васъ съ оной поздравить и увфрить въ совершенномъ по- 
чтен!и и проч. Серий Уваровъ. 


Отъь Уварова, 1834 г. 11-го апрФля. 


М. г., Иванъ Андреевичъ. Государь Императоръ, принявъ благосклонно 
вновь написанныя вами три басни !), повелЪть соизволилъ изъявить вамъ 
за, поднесен!е оныхъ высочайшую свою признательность. 

Сообщая о семъ вамъ, м. г., имфю честь быть и проч. Серий Уваровъ. 


Отношене Оленина къ Крылову, 1836 г. 17-го сентября. 


Департаментъ вароднаго просвфщен!:я при сообщен!и мнЪ, отъ 5-го 
сего сентября за № 9388, о доставлен ему для объяснен1я въ состав- 
ленномъ для государственнато контроля отчетф$ о суммахъ ниператор- 
ской публичной библотеки за 1835 годъ дополнительныхъ свЪфдЪвий про- 
ситъ доставить и сл$дующее: 

По какой причин$ не видно въ приходЪ по отчету и шнуровой кни- 
г$ бибмотеки 2940 руб., назначенныхъ по высочайше утвержденной рос- 
писи расходамъ по министерству народнаго просв$щен!я на 1835 годъ 
къ отиуску изъ главнаго казначейства, на основанйи высочайшаго пове- 
лЪн1я 26-го февраля 1834 года, въ жалован!е вамъ, и если вы сами по- 
лучаете с1ю сумму изъ казначейства, то департаментъ проситъ впредь 
принимать оныя деньги въ библ1отеву для выдачи вамъ. 

По сему даю вамъ знать, что съ будущаго 1837 года всемилости- 
вЪйше пожалованное вамъ добавочное жалован1е, по высочайшему указу 
26-го февраля 1834 года, будетъ требуемо изъ главнаго казначейства въ 
библютеку въ началЪ каждой трети года вмфст$ съ штатными суммами 
ея и съ сего времени будете получать оное уже изъ библютеки, а не 
прямо изъ казначейства. 

Имп. публ. бибмотеки директоръ, А. Оленинъ. 


ке 
Пятидесятильтний юбилей Крылова. 


По разсказу покойнаго Греча, Крыловъ въ одномъ обществЪ, гдЪ 
было нфеколько литераторовъ, проговорился, что въ 1838 году совер- 


1) По нашему соображен!ю, эти три басни, представленныя Государю въ 
началЪ 1834 года, могли быть: Разбойникь и Извощикь, Левь и Мышь и Два 
мальчика. (См. Примъчащя стр. 234—242). 
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шится ровно пятьдесатъ лфтЪ со времени появленя въ печати перваго 
его сочиневя 1). Это обстоятельство подало мысль отпраздновать его 
юбилей, на что немедленно было испрошено министромъ народнаго про- 
свЪщеня, Уваровымъ, разрфшен!е Государя Императора, который по- 
жаловалъ въ этотъ день баснописцу орденъ св. Станислава 2-й ст. со 
зв$здою и удостоилъ его высочайшаго рескрипта. Этотъ рескриптъ наие- 
чатанъ вполнф въ статьф Плетнева (стр. ГХХУТ), а подлинникь его, 
какъ святыня, хранится въ семейств К. С. Савельева. Къ праздно- 
ван!ю юбилея относится нФсколько нелишенныхъ интереса писемъ *), 
которыя здЪсь предлагаемъ. 


1) Въ этомъ случа Крыловъ ошибся: первое произведен!е его, которое 
было напечатано, пяти-актная трагедля Филомела, была написана имъ въ 1786г.; 
если же онъ почиталъ началомъ своей литературной дФятельности участ!е въ 
Почт Духовъ, то 50-тилтнйй юбилей надлежало праздновать въ 1839 году. 

2) РЕчи, произнесенныя на юбилейномъ обЪдЪ, а равно два стихотворен!я, 
написанныя къ этому дню (кн. Вяземскаго и Бенедиктова) помфщены въ стать 
Плетнева и въ брошюр$ подъ заглавемъ: Привътствая, юворенныя Ивану 
Андреевичу Крылову въ день ею рожденля и совершивиииося 50-тильтия ею ли- 
тературной дъятельности, на объдъь 2-ю февраля 1838 1. в заль блалороднало 
собранля. (С.- Петербурль, вь Гутитенбертювой типо'рафли, 1838. Но сюда не во- 
шло стихотворен!е Е. Гребенки, написанное уже посл юбилея и появившееся 
въ Литературныхь прибавл. къ Русск. Инв. 12-го Февраля (№7), подъ заглавемъ: ` 


Лавровый листок. 


Пиръ волшебными огнями 

Разливался и гор$лъ, 

Стройно-звучными стихами 

Хоръ пЪвцовъ веселый пфлъ. 

Мы гуляли именины. 

Басни руссвя творца, 

Отъ временъ Екатерины 

Къ намъ дошедшаго пЪвца. 

Вс$ мы шумно пировали 

На волшебномъ пир томъ, 

И поэта ув$нчали 

Свфжимъ лавровымъ листомъ. 
*,* 


Какъ онъ быль великъ, прекрасенъ, 
Въ этотъ мигъ сЪдой пфвець! 
Неподкупенъ и согласенъ 
Быль восторгъ къ нему сердепъ. 
Мы смотр$ли съ умилешемъ 
На поэта-старика; 
Жрецъ прекрасный вдохновенья, 
СборниЕъ П Отд. И. А. Н. 20 
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Отъ Оленина, 1838 г. 1-го февраля. 


М. Г. Иванъ Андреевичъ. Завтра минетъ день рожден!я вашего и пя- 
тидесятилтнихь занят! и успфховъ вашихъ на поприщф русской сло- 
весности. 

Нравоучительныя п между тфмъ пр!ятныя ваши творен1я для всфхъ 
возрастовъ составили неколебимую вашу славу — и славу Росси. 

С1и обстоятельства побудили общество литераторовъ, художниковъ и 
любителей русской словесности праздновать сей памятный день веселою 
бесздою и пиршествомъ. Въ качеств предсфдателя сего общества, вновь 
и на этотъ только случай составленнаго, я приглашаю васъ, м. г., укра- 
сить с1е пиршество вашимъ присутств!емъ. Завтра около пятаго часа, по- 
лудни къ вамъ явятся два члена распорядителя изъ среды сего общества, 
чтобъ имфть честь и удовольств!е васъ сопровождать до мЪ$ста, назна- 
ченнаго къ сему празднеству. Общество надфется, что вы не отрините 
усердную его просьбу. 

Им$ю честь быть и проч. АлексЪй Оленинъ. 

Р. 5. Граждансые чиновники приглашаются къ сему празднеству въ 
вицъ-мундирахъ. 


Заключительная ръчь Оленина на объдъ. 


Въ заключен!е сего празднества въ честь И. А. Крылова, предла- 
тяется гг. участвующимъ въ пиршеств$ (и всфмъ вто пожелаетъ быть со- 
участникомъ въ томъ же преднамфрен!и) выбить въ памать сего собы- 
т1я медаль, съ изображентемъ съ одной стороны профильнаго портрета 
И. А. Крылова, а съ другой приличной къ сему надписи. 

Каждый изъ гг. соучаствующихь денежнымъ пожертвован1емъ въ ис- 
полнен1и сего предложен1я благоволитъ на предлагаемыхъ печатныхъ ли- 


стахъ вписать свое имя и фамил1ю съ означен1емъ количества жертвуе- 
мой имъ суммы !). 


Онъ намъ далъ благословенье: 
Листъ лавровый отъ внка. 
ж * 

® 
Этотъ чистый даръ поэта 
Я умЪю оцфнить; 
Въ треволненьяхъ, въ бурЪ св$та, 
Стану я его хранить; 
А о праздник$ народномъ, 
Безкористномъ, благородномъ 
Позднимъ внукамъ разскажу 
И листокъ вБнка Крылова 
Для потомка молодова 
Какъ святыню покажу. 


1) Изъ брошюры: Привтиствёя зовофенныя И. А. Крылову и проч. 1538 г. 
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Оть Н. И. Греча. 1838 г. 2-го февраля. 

‚ ПочтеннЪйший Иванъ Андреевичъ. Разстройство здоровья, причинен- 
ное жестокимъ огорчен1емъ, лишаетъь меня удовольств:я быть сегодня на 
обЪдЪ, который даютъ вамъ ваши благодарные читатели. Это мн% до вкрай- 
ности досадно. Но чтобы облегчить и физическое и душевное страдание, 
р%®шился я хоть ва бумагф принесть вамъ искреннее поздравлен!е съ 
празднествомъ, котораго (516) писатели рфдко доживаютъ, а еще рже 
заслуживаютъ. Желаю вамъ, для васъ и для любящей васъ Росси, еще 
много счаестливыхъ, спокойныхъ, здоровыхъ и прАятныхъ лфтъ наслажде- 
в1я и праведно прюбрЪтенною славою и нелицемфрною къ вамъ любовью 
тЪхъ, кто васъ читаетъ. и болЪе еще тфхъ. которые знаютъ и уважаютъ 
васъ лично !). 

Примите сей скудный, но усердный даръ оть вашего всепокорн$й- 
шаго Николая Греча. 


Письмо безъ подписи?), безъ означен1я числа, писанное на большомъ 

лист$ женскою рукою: 
Вашею поэтическою милост!ю 

мы Левъ, царь зв$рей, и проч1е зв$ри л$еные и скоты домашие; и мы 
Орелъ, царь птицъ, и проз1я птицы всякаго рода, роста и свойства. 

Узнавъ, что нын$ другими животными (т. е. людьми) празднуется въ 
69-й разъ счастливый для нихъ и для насъ день вашего рожден!я, хо- 
тимъ участвовать въ семъ (или въ этом) торжеств (только не на кухн$ 
и не на столЪ въ видЪ жертвъ), и пля того избрали, уполномочили и ак- 


1) То обстоятельство, что Гречъ не участвовалъ въ обЪдЪ, возбудило раз- 
личные толки, такъ что онъ вынужденъ былъ оправдаться въ СОюверной Пчелмь 
(№ 32); это оправдане вызвало сл дующее объяснене со стороны учредителей 
празднества, которое было напечатано въ Литеритурныхь прибавлемяхь къ 
Русск. Инв. (№ 7): «Для устранен1я`отъ себя нарекаюйй въ произвольной раз- 
дач билетовъ на обЪдъ, данный 2-го Февраля въ честь И. А. Крылова, или 
въ умышленномъ исключени изъ этого празднества кого либо изъ литерато- 
ровъ, желавшихъ въ немъ участвовать, учредители его просили насъ дать сл%- 
дующее пояснене на пояснеше г. Греча, напечатанное въ Св. Пчель (№ 32): 
«За нфсколько дней до праздника и тотчасъ по составлен!и подписныхъ ли- 
стовъ для внесеня именъ желавшихъ въ, немъ участвовать, учредители сооб- 
щили при письмЪ одного изъ нихъ таковый листъ г. Гречу съ 30 билетами, 
предоставляя ихъ въ его распоряжен!е. Г. Гречъ возвратилъ немедленно спи- 
сокъ и 30 билетовъ при письм$, въ которомъ изъявлялъ, что не имФетъ слу- 
чая раздать билеты и, находясь въ невозможности участвовать въ празднеств%, 
онъ препровождаетъ обратно и листъ и билеты. Письмо Фе отъ 29-го января, 
а обфдъ данъ былъ 2-го Февраля. Въ тоже время разосланы были подписные 
листы ко всмъ литераторамъ, находящимся въ Петербург®»... 

2) Вс наши усищя узнать, кто авторъ этого письма, остались тщетны; 
одно только узнали мы навфрное, что оно вышло не изъ семейства А. Н. Оле- 


нина, 
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редитовали нашего любезно вфрнаго товарища, Пса Медорку, который, 
не смотря на вашу басню о собачьей дружбЪ, взялся увфрить васъ въ 
нашей. 

Просимъ принять отъ него наши усердныя поздравленая и столь же 
усердную благодарность за то, что на пути въ безсмертю вы разсудили 
за благо взять насъ съ собою. Если когда нибудь, благодаря постепен- 
ному усовершенствован!ю всего въ м1рЪ, и нашъ мШфъ звфриный и птич!й 
преобразится и получить способности, которыя онъ имфлъ доселф только 
въ вашихь поэтическихъ видЪяхъ, то и мы устроимъ для васъ свой 0со- 
бенный праздникъ, безъ кровопролит!я, и сл$детвенно, безъ об$да; но на 
семъ праздник избранные умнфйш!е звФри будутъ говорить съ вами и 
между собою если не такими стихами, какъ ваши, то покрайней м$рЪ 
хорошими, разсказывая, какъ ваши нравоучен1я исправили, улучшили ихъ 
нравы; между т$мъ на хорахъ изъ вФтвей соловьи, въ свою очередь бу- 
дутъ воспфвать своего любимаго пфвпа. а ословъ (и это всего труднЪе) 
мы заставимъ молчать. 


Левъ Орелъ 
за себя и прочихъ зв$рей и скотовъ. за себя и прочихъ птицъ. 


Оть В. Гриоровича, 1838 т., 3-го февраля. 


М. г. Иванъ Андреевичъ. Если бы вы были свидфтелемъ того умиле- 
в1я, тфхъ слезъ дфтей моихъ, которыя были сл$деств1емъ разсказа моего 
о вчерашнемъ торжеств$ вашемъ и общемъ вс$хъ любителей изящнаго 
© славЪ и заслугахъ вашихъ; если бы вы видфли радость, изображавшуюся 
на лицахъ дЪтей моихъ, когда я вручилъ имъ на память лавровые лис- 
точки, можеть быть, неловко у васъ выпрошенные; если бы вы слышали, 
съ кавимъ восторгомъ 10-л$твйЙ сынъ мой произнесъ, что и онъ поста- 
рается пр!обрьсть славу, — то, безъ сомнфея, вы убЪдились бы, что не- 
скромное, можеть быть, желан1е мое имфть нЪсколько этихъ листочковъ 
произошло единственно отъ глубокаго къ вамъ уваженя. 

Скажу вамъ отъ сердца (а я иначе никогда еще не говорилъ и гово- 
рить не умФю), что уважен1е многихъ, очень многихъ должно быть для 
васъ прлатнфе; но ни чье уважен!е не можеть быть ни полне, ни чи- 
стосердечн®е моего, ибо, если я сознаю въ себф какое достоинство, то 
единственно одно, не отъ меня зависящее: я чувствую и всей душею 
люблю все прекрасное и высокое. 

Вчера я былъ счастливъ именно по этой причинЪ и потому, что ув$н- 
чанъ достойный! Дай Богъ, чтобъ вы жили очень, очень долго и чтобы я 
могъ когда нибудь увфрить васъ въ моемъ уважени, преданности, любви 
и удивлен, которыми пренсполненъ въ вамъ съ самого моего младен- 
чества. 

Им$ю честь быть, м. г. вашимъ цокорнфйшимъ слугою 

Василй Григоровичъ. 
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Отъ И. Лажечникова, 1838 г. 10-го февраля 1. 

М. г. Иванъ Андреевичъ. Благодаря стастливому случаю, я имфль 
честь получить листокъ изъ лавровова вфнка, которымъ вся Русь, въ лиц% 
ея Государя и представителей всего высокова и прекраснова въ столиц$, 
почтила васъ, знаменитова своево народнова поэта. Въ нынфишнее торже- 
ство ваше она собрала въ одинъ вфнокъ то, что вы разсыпали по ней 
всей, по всфмъ намъ —ваше же вамъ возвращаетъ съ прибавкою только 
достойнова изъяснен1я общей нашей признательности и восторга. Лавро- 
вый листокъ вашъ послужить намъ живымъ, бесифннымь выраженемъ 
тово, ч$мъ вы ужъ насъ прежде надЪфлили — узасткомъ вашей славы. До- 
рого цфню вашъ даръ, и сто разъ, изъ глубины моей души, благодарю 
за нево. 

Съ раннихъ лфтъ поклонникъ вашева ген!я, а нын® за счаст!е почи- 
таю изъяснить вамъ это вифст$ съ чувствомъ глубокова уважения и со- 
вершенной преданности, съ коими иифю честь бнть, м. г., вашимъ покор- 
нЪйшимъ слугою Иванъ Ложечниковъ. 


Оть Жуковскало (безъ означеня числа). 

Великая княгиня Мар!я Николаевна хочетъ, чтобы ты написаль себя 
въ своемъ кабинет$ въ томъ благол$иномъ видЪ, въ какомъ одна только 
муза тебя видитъ, то есть въ шлафрокЪ, и чтобъ кабинетъ былъ точно та- 
вимъ представленъ, каковъ онъ бываетъ ежедневно. Жуковский. 


Оть Оленина, 1838 г. 15-го февраля. 

Вотъ молодой нашъ художникъ, экадемикъ 1-й степени Ухтомск!й, 
которому г. министръ нар. просв. С. С. Уваровъ поручилъ списать ка- 
бинетъ или гостиную Ивана Андреевича Крылова. Прошу допустить ху- 
дожника до исполнен!я даннаго ему поручен1я. Всего бы лучше снять 
видъ той комнаты, гд% онъ трудился надъ своими баснями ?). А. Оленинъ. 

(Приписка сбоку): Можно И. А. представить пишущаго за стодикомъ 
во время поэтическаго вдохновен1я? 


Оть Залоскина, 1838 г. 28-го февраля. 
ЛюбезнЪйпий и почтеннЪйший Иванъ Андреевичъ. Не знаю, слышали 
ли вы въ ПетербургЪ, какъ я закричаль въ Москв$ «ура»! когда про- 


1) Съ сохранен1емъ ореограаи. 

2) ЗЖелан!е великой княгини было исполнено. Картина, представляющая 
кабинеть Крылова, находится во дворц$ ея высочества. Кстати замфтимъ, 
что у покойнаго И. П. Вольскаго мы ‘видфли картину его собственной ра- 
боты, изображающую комнату въ Приютин$ надъ банею, гд$ дБтомъ живали 
Крыловъ и Гифдичъ, когда посфщали своего патрона. Въ этой. комнат$, 
по разсказу И, П. Вольскаго (проведшаго свою юность въ дом Оленинз), 
оба они писали очень много. (См. примфч.къ баснф Водолазы). Было бы очень 
желательно, чтобы лица, которыя остались наслЪдниками И. П., предали из- 


вЪстности эту картину. 
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челъ письмо праятеля моего Авервлева, въ которомъ онъ увфдомляетъ 
мёня о вашемъ торжеств$. Слава Богу! Наконецъ мы дожили до того, что 
смфемъ называть свои велиые таланты великими, и предъ лицемъ всей 
Европы подносить имъ лавровые вфнки — а что всего лучше, не гово- 
римъ: «нашъ руссый Лафонтень», & просто: «нашъ Крыловъ». Поздра- 
вляю васъ, мой милый, добрый и почтенный Иванъ Андреевичъ, и отъ всей 
души благодарю за присланный лавровый листокъ — онъ перейдетъ въ 
наслфдство въ моимъ дфтямъ. 

Я отдалъ въ цензуру новый романъ мой. Если не будетъ какихъ либо 
неожиданныхъ затруднен!й, то я надфюсь, что вы скоро его прочтете, 
или 10 крайней мфрЪф будете имФть въ рукахъ. Прощайте, будьте здоровы 
и любите вашего бывшаго сослуживца, который самъ безъ памяти, васъ 
аюбитъ, — и потому — что вы Иванъ Андреевичь Крыловъ, добрёйш!й 
и любезнфйпи!й изъ людей, и потому — что этоть Иванъ Андреевичъ 
честь и слава матушки святой Руси, которую Загоскинъ любитъ бол$е 
всего на свЪт$. 

Обнимаю васъ съ чувствомъ самой искреннеи дружбы не одинъ, 3 
тысячи разъ, вашъ М. Загоскинъ !) 


Оть А. Бутакова, Никозаевъ, 1838 г. 23-го февраля. 


М. г. Иваяъ Андреевичъ. Прочитавъ въ Инвалидъ *) о бывшемъ празд- 
нествф вашему пятндесятилЪт1ю, я въ ту минуту мыслью быль съ вами, 
душевно радовался съ н$сколькими выкатившимися отъ умилен1я слезами, 
поздравлялъ васъ истинно отъ чистаго моего сердца и желалъ вамъ всЪхъ 
блатъ земныхъ. По привыче% давней почитать и любить васъ, я иначе не 
‘могъ сдфлать. Примите это изъявлен!е моихъ чувствъ на бумаг съ тою 
блатосклонност!ю, какъ вы удостоивали меня лично. Я не имфлъ счаст!я 
писать къ вамъ; и теперь обременяю васъ онымъ истинно по рвен1ю мо- 
ихъ чувствъ, происходящихъ отъ истиннаго моего всегдашняго почитан!я 
и преданности. Къ стат сказать, я былъ лично слушателемъ вашей басни 
Демьянова уха, въ домЪ г. Державина. Это моя эпоха, съ которой я3)..... 
(выражаясь по-морски) къ вамъ моимъ почитанемъ и любовью. которыя 
останутся со мною до гроба. 

Сказать вамъ о себф, я, слава Богу, чувствую себя въ НиколаевЪ 


1) Мы слышали за достовЪрное, что у сыновей почтеннаго романиста, хра- 
нится коллекщя писемъ, писанныхъ къ нему К рыловымъ по выход его изъ 
публичной библотеки. Если это справедливо, то опубликоваше этихъ писемъ 
т$мъ болфе желательно, что, какъ извЪстно, К рыловъ во всю жизнь неохотно 
принимался писать и никогда не велъ постоянной переписки. 

2) Мы опустили газетные отчеты объ юбилеЪ Крылова, потому что онъ 
опитанъ иу Плетнева иу Лобанова съ большими подробностями. 

8) Этого слова въ письм$ нельзя разобрать; надо полягать, что это сино- 
нимъ прильпился. 
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лучше отъ моихъ недуговъ, счастливъ въ кругу своего семейства, хорошо 
обласканъ многими, и слава Богу! 
Поручая себя продолжев!ю вашего добраго расположен!я, съ истин- 
нымь почитанемъ и преданност!ю пребулу, покорнЪйпий слуга 
Александръ Бутаковъ. 


Оть С. И. Карпова, Ардатовъ, 1838 г. 24-го февраля. 
(Эпираф»): Мудрецъ игривый и глубок, 
И дочкамъ онъ давалъ уроки, 
И батюшекъ училъ шутя. 
*ж * 
* 
Длись счастливою судьбою | 
Нить любезныхъ намъ годовъ! (Изъ ст. кн. Вяземскалю.) 


М. г. Ивань Андреевичъ. 32 № Спъверной Пчелы и московскихъ газетъ 
и насъ, сельскихъ жителей, провели въ умилене. Мы съ восторгомъ чи- 
тали и перечитывали описан!е торжества 2-го февраля, которымъ празд- 
новался знаменитый день рожден!я чуднаго старца. Вы, м.г., вполн% за- 
служили и милость царскую. и ту почесть, которой просвфщенные люби- 
тели изящнаго наградили долговременный подвигъ вать на славу русской 
литературы. Князь Петрь Андреевичъь въ прекрасныхъ стихахъ своихъ 
превосходно изобразилъ услугу, оказанную вами и современникамъ и по- 
томству; послФ него никавя уже выражен!я быть не могутъ, и какъ намъ, 
такъ ин дФтямъ нашимъ остается только повторять эти достопамятные 
стихи и вытвердить ихъ наизусть. Простите моей дерзости, что я, не 
имя счаст1я лично быть вамъ знакомымъ, осмфлился выразить чувства, 
меня одушевляющя, симъ письмомъ: по крайней мЪрз дерзость эта бу- 
детъ доказательствомъ, что великое и прекрасное, какъ въ центрф про- 
свфщен!я, тавъ и въ отдаленныхъ степяхъ имфетъ одинаковую силу — 
двигать сердца и заставлять иногда забывать законъ свфтскаго прилич!я; 
а потому и ‘смфю надфяться; что вы мнф простите мое искреннее чув- 
ство, которое какъ бы невольно вылилосв” на бумагу. 

Примите увфрене въ томъ глубочайшемъ почтен!и къ ген!ю и 0соб% 
вашей, съ коимъ за особенную честь поставляю называться, м. г., ва- 
шимъ покорнфйшимъ слугою Семенъ Ив. Карповъ. 


Оть (С.-Петербурлскало Дворянскаю Собрашя, 1838 г. февраля (кошя). 


1838 г. 2-го числа сего февраля въ дом% ст. петербургскаго дворянскаго 
собран!я происходило‘ празднован!е дня рождев!я и совершившагося пя- 
тидесятилЪт!я литературной дФятельности Ивана Андреевича Крылова. 

Мы, директоры и постоянвые члены, въ ознаменоване столь досто- 
памятнаго въ домф нашего собрашя совершившагося событ!я, желая со- 
хранить отнын$ ва всегда присутстве среди васъ почтевнаго литератора, 
воторымъ Руссые не престанутъ гордиться, единогласно положили: из- 
брать Ивана Андреевича Крылова непремфннымь почетнымъ членомъ 
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с.-петербургскаго дворянскаго собран1я и поднести ему на се зван1е би- 
летъ чрезъ директоровъ. — СлФдуетъ 76 подписей. 


Письмо, 1838 года, 2-го мая (подписи разобрать невозможно). 


Извфщаю васъ, почтенн®йший Иванъ Андреевичъ, что на другой день, 
какъ вы у меня были, т. е. 27-го апрфля, фарфоровая чашка съ крыш- 
кою, покрытой кобольтомъ съ живописью въ клеймахъ, внесена въ ком- 
наты Государыни Императрицы, въ чемъ имфетъ у насъ росписку камеръ- 
лакей Константинъ Уреценко. Всего лучше вамъ отнестись о получе- 
н|и упомянутой чашки къ А. И. Блоку. '). 


Оть Гр. Канкрина, 1838 г. 29-го 1юня. 


М. г., Иванъ Андреевичъ. Съ душевнымъ удовольствемъ препровож- 
даю къ вамъ, м. г., золотую медаль съ портретомъ вашимъ, по Высочай- 
шему повелфн!ю на день празднован!я пятидесятилЪт1я литературнаго ва- 
шего поприща вычеканенную, присовокупляя искреннее мое желание, что- 
бы ваши труды надолго еще обогощали нашу словесность и служили въ 
польз и удовольствю вашихъ соотечественниковъ. 

Съ совершеннымъ почтен!емъ и проч. Гр. Канкринъ. 


Оть Гр. Еанкрина, 1838 г. 30-го автуста. 


М.г., Иванъ Андреевичъ. Сверхъ доставленной уже вамъ золотой ме- 
дали, установленной съ Высочайшаго Его Императорскаго Величества со- 
изволен!я, въ честь заслугъ, оказанныхъ вами россйской словесности и 
въ воспоминане 50-лЪт1я, совершеннаго вами на семъ поприщЪ, Госу- 
дарю Императору, согласно всеподданнфйшему моему докладу, благоу- 
тодно было назначить вамъ еще десять бронзовыхъ медалей, для вруче- 
чен!я ихъ друзьямъ вашимъ. 

Поси$шая съ особеннымъ удовольствемъ исполнить с1ю Высочайшую 
волю, я имфю честь препроводить къ вамъ означенныя десать бронзовыхъ 
медалей для удовлетворен!я желан!я друзей и почиталей вашихз °%). 

Съ отличнымъ почтен1емъ и проч. Гр. Канкринъ. 


1) Императрица Александра’9еодоровна, какъ разсказываюттъ, подарила 
однажды Крылову чашку, а потомъ вспомнивъ, что эта чашка была ей по- 
дарена императрицею Мар!ею Феодоровною, приказала, потребовать ее назадъ. 
Когда приказан!е было сообщено"Крылову, то онъ отвфчалъ: «Доложите Го- 
сударын$, что потому я и не отдамъ чашки ‚что она принадлежала покойницф». 
ОтвЪтъ былъ переданъ Императриц%, которая сказала: «Что дфлать со стари- 
комъ? Пусть она у него останется». (Сообщено А. В. Никитенкою). По всей 
вЪроятности въ настоящемъ письмЪ рЪчь идетъ именно объ этой чашк%. 

?) Въ ноябрЪ 1838 г. Крыловъ, согласно его желан!ю, получилъ отъ ди- 
рект. департ. горныхъ и соляныхъ дфлъ списокъ лицъ и мЪстъ, которымъ, по 
распоряжен1ю Государя, доставлены были медали. Изъ этого списка видно, что 
золотыхъ медалей было отчеканено 35, серебряныхь 20 и бронзовыхъ 60. 
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Оть Залоскина (безъ означен!я числа). 


ПочтеннЪйш!й и любезнфйшай Иванъ Андреевичъ, благодарю васъ 
отъ всей души за медаль, которую, еслибы можно, я сталъ носить на ше%. 
Я удивлаюсь, что не получили Искусителя. Я отправилъь его вмЪфств съ 
другими экземплярами къ Сенковскому съ просьбою о доставлени 
вамъ. — Прощайте, мой милый, любезный и искренно уважаемый со- 
служивець. Любите и не забывайте меня. Вашъ М. Загоскинъ. 

Р. 5. Я теперь пишу кой-что, гдЪ идетъ р$чь и объ васъ. 


Записка Гр. Канкрина, 1838 г. 5 ноября. 

Министръ финансовъ, свидфтельствуя совершенное почтене его вы- 
сокород1ю Ивану Андреевичу, пмфетъ честь препроводить при семъ част- 
нымъ образомъ копю съ Высочайше утвержденной въ 7 день октября 
сего года записки о стипендии, въ честь его имени учрежденной. 


Записка Гр. Канкрина, представленная Государю Императору, 1838 года 
7-го октября. 

Башему Императорскому Величеству министръ финансовъ имфлъ уже 
счаст1е всеподданнЪйше донести, что для Крыловской стипенди распо- 
ряжен!ями его составлена значительная сумма. 

Она заключается въ слфдующихъ статьяхъ: 

а) На с.-петербургской ря собрано чрезъ биржевой ко- 


р о зи 30500: 
Ь) При откупныхъ торгахъ въ в Е А: . 13050Ъ: 
с) Отъ чиновниковъ по министерству финансовъ изъ и 

и разныхъ губернйй получено. ...... . . . 10223 р. 

Итого собрано. . . . 53773 р. 


Сколько собрано но министерству народнаго просв$щен1я и дЪйств. 
тайн. совфтн. Оленинымъ, не извЪстно, и быть можетъ, что еще н$ко- 
торыя деньги поступятъ изъ губернй, почему можно полагать, что всей 
суммы соберется 60 т. руб.; въ случаф же надобности можно бы было 
сдфлать потребное дополнен1е изъ казны. 

Для окончан]я сего дфла по части министерства финансовъ, за, изто- 
товлен!емъ и разсылкою медалей въ честь Крылова, полагалось бы: 

1) вышеозначенныя деньги передать министерству народнаго про- 
свфщен!я съ тфмъ, чтобы ов находились въ кредитныхъ установлен1яхть 
для приращен!я процентами или же были употреблены на покупку рос- 
с1йскихь фондовъ, въ каковомъ случаф можно получить нфеколько выс- 
ий годовой доходъ; 

2) дальнфйшее распоряжене объ употреблении ежегоднаго дохода 
предоставить министру народнаго просвфщен1я съ тфмъ, чтобы онъ на 
устройство сей фондащи испросилъ Высочайшее утверждение. 

Еслибы министръ финансовъ могъ себЪф позволить какое-либо о семъ 
дЪлЪ мифне, то онъ думалъ бы учредить двф стипенди, изъ коихъ по 


10* 
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каждой одинъ молодой человфкъ былъ бы содержимъ въ С.-Петербург® 
въ гимназии, а потомъ въ университет® подлежащее число лфтъ, съ но- 
священ!емъ его окончательно такому разраду наукъ, ЕъЪ ЕоОТорому чув- 
ствусть онъ въ себ наиболфе навлонности, кром$ однако медицинскихъ, 
для коихь есть особыя заведен1я. При семъ предоставить Крылову, до- 
кол онъ будетъ въ живыхъ, назначать тфхъ молодыхъ. людей подлежа- 
щихъ сословй, которымъ онъ самъ пожелаеть оказать благодян!е; въ 
послдетви же выборъ сей будетъ зависть отъ министерства народ- 
наго просвзщен1я. Вирочемъ министръ фивансовъ не можеть скрыть же- 
лан!я своего, чтобы министерство народнаго просвфщен1я въ семъ слу- 
ча давало нфкоторое преимущество сыновьямъ чиновниковъ, долго по 
министерству финансовъ служившихъ, такъ какъ почти вся сумма со- 
брана чрезъ оное. 

Кром% того прилично было бы посовфтоваться о ближайшемъ назна- 
чен!и вышеозначенной суммы съ самимъ знаменитымъ баснописцемъ. 

Сумма 60000 рублей принесетъь въ годъ процентовъ по банковому 
размЪру до 2400 руб.; а если вупить фонды, то, примфрно по 43/,/, до 
2850 р. въ годъ; сл$довательно, достаточно для содержав1я двухъ моло- 
дыхъ людей сперва въ гимназ1и, по 800 руб., что и составитъ въ годъ 
1600 р., а потомъ въ университетЪ 1200 р. пли въ годъ 2400 руб., изъ 
коихъ послфдн!я выдавать имъ самнмъ, какъ при стипендяхъ бываетъ. 
Остатки за тфмъ отъ процентовъ нынфшней суммы и отъ тфхь денегъ, 
вкоторыя сверхьъ 60000 руб. поступить могутъ, можно сберегать для 
единовременнаго пособ1я окончившимъ курсъ въ университет? и на чрез- 
вычайные случаи, или же, буде можно, и для посылки отльчнЪйшихъ въ 
чуже край для дальнфйшаго усовершенствован1я. 

О передач вышеозначенной собранной суммы и дополнен!и оной, въ 
случаЪ надобности изъ казны, министръ финансовъ имфетъ счаст1е пред- 
ставить на утвержден!е Вашего Императорскаго Величества, всеподдан- 
нЪйше докладывая, что онъ не оставитъ сообщить кошю съ сей записки 
мивистру народнаго просвфщенйя !). 

(На похлинной собственною Его Императорскаго Величества рукою 
написано: «исполнить. Царское Село, 7-го октября 1838 г.); 


1) Изъ сохранившихся въ бумагахъь Крылова отношен!й мин. нар. про- 
свЪщ. С. 'С. Уварова, видно, что предположен1я гр. Канк рина осуществились 
съ малымъ только измфнешемъ относительно употреблен{я собранной суммы: 
за дополненемъ изъ государственнаго казначейства составилась сумма въ 
60000 р.; на получаемые съ нея проценты, 2850 р. положено воспитывать по 
одному ученику въ трехъ гимназ1яхъ: Ларинской, 2-й и 3-й с.-петербургскихъ, 
съ т6мъ, чтобы по окончани курса они поступали въ университетъ. Первые 
стипенд1аты были избраны самимъ Крыловымъ: во 2-ю гимназ!ю сынъ глав- 
ной надзирательницы с.-петербургскаго воспитательнаго дома, Оомъ; въ 3-ю 
сынъ дворянина черниговской губерни Кобеляцки!й, а въ Ларинскую сынъ 
титул. сов. Мазуринъ. 


МАТЕР!АЛЬЫ ДЛЯ БОГРАФЛИ КРЫЛОВА. 317 


УТ. 
Со времени послъдней отставки до смерти. 


Отношенше министра народнало просвъщетя С. С. Уварова къ директору имп. 
публ. бибмотеки Оленину, 1841 года, 17-го февраля !) (кошя). 


Государь императоръ, по всеподданнЪйшему докладу моему вслдств!е 
отношен!я вашего выс— ва, отъ 29-го декабря минувшаго года въ 15-й 
день сего февраля высочайше повелфть соизволилъ: библотекарю имп. 
публичн. бибот. статск. сов. Крылову, по уважен!ю долговременной 
службы, преклонныхъ 1ЪтЪ и разстроеннаго здоровья, а также отличныхъ 
заслугъ, оказанныхъ имъ отечественной словесности производить при от- 
ставеф въ пенс1ю изъ государственнаго казначейства, не въ прим$ръ дру- 
гимъ, полное содержане его по библотек$, а именно, по 2486 р. 79 к. с. 
въ годъ, сверхъ пенс1и, получаемой имъ изъ кабинета его величества. 

О таковой высочайшей милости сообщая вашему выс—ству для объ- 
явлен1я статск. сов. Крылову, покорнфйше прошу сдфлать распоря- 
жене объ увольненйи его отъ службы на законномъ основан1и и объ ис- 
полнен!1и сего увЪдомить меня для сношен1я съ г. министромъ финансовъ 
о времени, съ котораго должно быть начато производство всемилости- 
вЪйше пожалованной г. Крылову пенс1и. 

ВыЪст$ съ симъ обязываюсь покорвфйше просить ваше выс— во оза- 
ботиться прискашемъ на открывающуюся вакансю способнаго и на- 
дежнаго чиновника, который бы вполнф могъ содфйствовать устройству 
по части библотеки, состоявшей въ завфдыван!и г. Крылова °%). 


Аттестать, данный Ерылову при отставкь3, 1841 г. 1-го марта. 


Данъ сей изъ Императорской публичной бибмотеки служившему: въ 
оной библ1отекаремъ статскому совфтнику и кавалеру орденовъ: Св. 
Станислава 2 степени со зв$здою, св. Владимра 3 и св. Анны 2 сте- 
пени, имфющему знакъ отлич1я безпорочной службы за ХХХ л$ть, Ивану 
Андрееву сыну Крылову изъ штабъ-офицерскихъ дфтей, ‘въ томъ, что 
онъ первоначально поступиль на службу въ калязинсый уъздный судъ 
1781 года февраля 2; изъ онаго переведенъ быль въ тверской губерн- 
сы магистралъ канцеляристомъ того же года декабря 4; по увольнеши 
изъ магистрата переведенъ т$мъ же чиномъ въ с.-петербургскую казен- 


1) ОтвЪтъ по высочайшему повелБн!ю на представлене Оленина, (см. П-е ` 
приложеше къ стать Я. К. Грота). 

2) Этою пенфею Крыловъ сталъ пользоваться съ 1-го марта 1841 г., какъ 
видно изъ письма, адресованнаго къ нему Олениныиъ. 

3) Мы рЬшились помфстить его вполнф, потому что, сколько намъ извЪ- 
стно, хормулярный списокъ его утраченъ и потому, что этотъ документъ за- 
ключаетъ въ себЪ исчислене всЁхъ главнЪйшихъ Фхактовъ, необходимых” 
для правильно составленной б1ограз1и. 
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ную палату 1782 года генваря 10; въ оной произведенъ провинщаль- 
нымъ секретаремъ 1785 года апрфля 6; изъ с.-петербургской казенной 
палаты по прошев!ю уволенъ и опредфленъ въ кабинеть Его Импера- 
торскаго Величества 1788 г. марта 11; изъ кабинета уволенъ за бо- 
лзн1ю 1790 г. декабря 7. По указу правительствующаго сената опре- 
дЪленъ къ рижскому военному генералъ губернатору князю Голицыну 
секретаремъ 1801 г. октября 5; произведенъ въ губернсые секретари 
1802 г. декабря 31; уволенъ былъ для опредфленя къ другимъ дфламъ 
1803 г. сентября 26; опредфленъ въ монетный департаментъ 1808 г. 
октября 6; по именному Высочайшему указу пожалованъ въ титулярные 
совфтники того же года декабря 31. Отъ монетнаго департамента по 
прошен!ю уволенъ 1810 г. сентября 30; опред$ленъ въ Императорскую 
публичную бибмотеку помощникомъ библиотекаря 1812.тг. генваря 7; 
Высочайшимъ указомъ, давнымъ кабинету Его Императорскаго Величе- 
ства, повелфно производить ему изъ кабинета въ пенслонъ по 1500 руб. 
ассигнащями въ годъ того же года февраля 10; по именному Высочай- 
шему указу во уважене отличныхъ дарован!й въ росслйской словесности 
пожалованъ въ коллежск1е ассесоры 1814 г. августа 14; опредфлепъ 
бибмотекаремъ 1816 г. марта 23; ВсемилостивЪйше пожалованъ кава- 
леромъ ордена св. Владимра 4 стенени 1820 г. марта 27 и того же 
года, м$фсяца и числа Высочайшимъ указомъ, даннымъ кабинету Его Им- 
ператорскаго Величества, повелфно производить въ добавокъ къ пенс1ону, 
получаемому имъ по указу 10 февраля 1812 года, еще по 1500 р. ас- 
сигнащями въ годъ, съ которыми сей пенс1онъ составляетъ всего 3000 р. 
въ годъ ассигнащями; произведенъ въ надворные совфтники со стар- 
шинствомъ съ 1819 г. девабря 31. ВсемилостивЪйше пожалованъ въ 
коллежеке совфтники со старшинствомъ съ 1825 г. декабря 31, кава- 
леромъ ордена св. Анны 2 степ. 1828 г. апрфля 16, знакомъ отличя 
безпорочной службы за ХХ лфть 1830 г. августа 22; по именному Вы- 
сочайшему указу произведенъ въ статск1е совфтники того же года де- 
кабря 19; во уважене заслугъ, оказанныхъ отечественной словесности 
Веемилостивфйше повел$но производить ему сверхъ получаемыхъ окла- 
довъ, добавочныхь по 3000 р. въ годъ ассигнащями изъ государетвен- 
наго казначейства 1834 г. февраля 26; пожалованъ знакомъ отличя 
безпорочной службы за ХХХ лфтъ 1834 г. августа 22; кавалеромъ ор- 
дена св. Владим!ра 3 степени 1836 г. 1юня 2; за отличные успЪфхи и 
долговременные труды на поприщЪ отечественной словесности Всемило- 
стивфйше пожалованъ кавалеромъ ордена св. Станислава 2 степени со 
звЪздою 1838 г. февраля 2; пожалованъ знакомъ отлич1я безпорочной 
службы за ХХХУ лфть 1839 г. августа 22. НынЪ же по прошен!ю его 
уволенъ въ отставку; но вслфдств1е всеподданнфйшаго доклада госпо- 
дина министра народнато просвфщеня Высочайше повелФно ему, Кры- 
лову, по уваженю долговременной службы, преклонныхъ лЪтЪ и раз- 
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строеннаго здоровья, а также отличныхъ заслугъ, оказанныхъ имъ оте- 
чественной словесности, производить при отставкЪ въ пенс!ю, изъ госу- 
дарственнаго казначейства, не въ прим$ръ другимъ, полное содержане 
сто по библотекЪ, а именно 2,486 р. 79 коп. серебр. въ годъ, сверхъ 
пепсйт, получаемой имъ изъ кабипета Его Беличества. Во время служе- 
н1я его при бибмотекф, возложенную на его должность при отлично- 
хорошемъ поведени, какъ надлежитъ честному и благородному чинов- 
нику исправляль съ усерлемъ, дфятельност!ю и знашемъ дЪла; въ штра- 
фахъ и подъ судомъ, равно въ походахъ не бываль; въ 1824 году быль 
уволенъ въ г. Ревель на 28 дней и изъ отпуска явился на срокъ; въ 
отставк$ съ награждевшемъ чина не быль, но быль нЪесколько разъ 
увольнлемъ оть службы по прошев!ю за болфзн!ю и для опредфлен!я къ 
другимь дфламъ, какъ о семъ выше показано въ ономъ. Отъ роду ему 
(какъ значится по формулярному его списку) 73 годъ. Холостъ. Право- 
славнаго вфропсповфдан1я. Въ удостовфрене всего вышеписаннаго о 
службЪ статскаго совфтника Крылова, сей аттестатъ поднисанъ мною 
съ приложенемъ печати Императорской публичной библлотеки въ С.-Пе- 
тербург$, марта 1 дня 1841 года. 

АлексЪй Оленинъ. 


Оть президента Императорской академи наукь С. С. Уварова отношене. 
1841 г. 25-го октября. 


Государь императоръ по всеподданнфйшему моему докладу въ 19-й 
день сего октября изволилъ всемилостивЪфйше утвердить васъ, м. г.. Им- 
ператорской академ1и ваукъ ординарнымъ академикомъ по отдфлен!ю 
русскаго языка и словесности 1). 


Оть зрафа Толстало ®), 1842 г. 18-го февраля. 


М. г., Иванъ Андреевичъ. Великая княгиня Елена Павловна пору- 
чила предложить мн отъ имени ея высочества вашему превосходитель- 
ству принять участе въ назначенномъ 24-го февраля маскарадЪ въ ка- 
дрилф знаменитыхъ поэтовъ въ костюмЪ русскаго боярина. Покорн®йше 
прося васъ почтить меня отвфтомъ 3), съ истиннымъ почтенемъ честь 
им$ю быть Гр. А. Толстой. 


1) Кь отношеню приложено вновь изданное «Положене объ отдФлеши рус- 
скаго языка и словесности при имп. акад. наукъ». Мы слышали, что импера- 
торъ Николай, подписывая упомянутое положение (въ ГатчинЪ 19-го октября 
1841 г.), сказалъ министру: «Подписываю, но съ условемъ, чтобъ Крыловъ 
былъ первымъ академикомъ». Предане вЪроятно, ибо не противорфчитъ Фак- 
тамъ. 

2) Грахъ Александръ Николаевичъ, гоФмейстеръ двора ея высочества. 

3) Каковъ былъ отв$тъ Крылова, не знаемъ; на подлинномъ письмЪ его 
рукою помфчено: «Имя и отечество и чинъ»? Объ участи Крылова въ этомъ 
маскарадЪ мы не имфемъ никакихъ свфдЪн!й. 
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1843 юда 28-ю апрълл. 


Этимъ числомъ помфченъ дипломъ, присланный Врылову копенга- 
тенскимъ обществомъ сфверныхъ древностей на зван!е члена по русскому 
отдфлен!ю. 


Оть Философова, 1844 г. 5-го августа. 


М. т., Иванъ Андреевичъ. Въ продозжен!е всей святой недФли вы не 
были у государыни императрицы. Ея величество сегодня изволили у меня 
спросить, не нездоровье ли ваше заставило васъ измфнить старой вашей 
привычк®, и когда я отозвался незнан!емъ, государыня повел$ла мн® ув$- 
домить васъ, что отложенное вамъ яйцо ждетъ васъ съ перваго дня пасхи, 
что она желаетъ, чтобы вы за нимъ пр1$хали, естьли только силы ваши 
вамЪ это дозволятъ. 

Примите, м. г., Иванъ Андреевичъ, ув$рен!е искренняго сердечнаго 
моего къ вамъ уважен!я и нелицем$рной преданности. 

Алексфй Философовъ. 


Этимъ письмомъ оканчиваются наши матер!алы; намъ остается только 
присовокупить некрологи, которыми петербургсв1я газеты извфстили Рос- 
с1ю о кончинВ чтимаго ею баснописца, послФдовавшей 9-го ноября 1844 
тода въ исходЪ осьмато часа утра. 

Втдомости (.-П— ской зородской помиии № 249, пятница 10 ноября 1844. 

Сейчасъ получили мы прискорбное изв ст1е, которое съ сердечнымъ 
участ1емъ приметъ вся Росейя: Крылова не стазо, нашего «дфдушки» 
Крылова, у котораго учились русскому языку два повол5ня русскихъ 
писателей и который останется на всегда неподражаемымъ баснопис- 
цемъ и истинно народнымъ русскнмъ писателемъ. Маститый старецъ 
скончался 9-го числа въ исходЪф 8-го часа утра посл четырехдневной 
болфзви. 

(Далфе слфдуетъ объявлене о выносВ тфла). 


Русск Инвалидь, № 255, суббота 11 ноября 1844. 


Русская литература понесла новую, великую потерю. Старфйний ме- 
жду русскими литераторами, нашъ знаменитый баснописецъ, И. А. Крны- 
ловъ скончался вчера 9-го ноября въ исход 8 часа утра. послЪ четы- 
рехдневной бол$зни. Патьдесятъ семь лфтъ славилось имя Крылова во 
всфхъ концахъ грамотной Руси; нФсколько поколЪйЙ воспиталось по 

его баснямъ, учась въ нихъ и языку, и добру, и мудрости житейской. 
Мы сами, дЪти наши сохранили въ душ% своей образъ и имя Крылова 
вмЪстф съ первыми нфжнфйшими впечатлфн!ями дфтетва, и этотъ об- 
разъ, это имя сопутствовали вамъ во всфхъ путяхъ нашей жизни — 
чистые, свфтлые, безукоризненные. ВосьмидесятилЪтн!й старецъ, сходя 
въ могилу, мотъ вполнф насладиться р$фдкимъ для какой бы то ни было 
славы счастемъ: онъ не пережилъ самаго себя! Посл$дн1я, недавния 
его произведен!я тавъ же свЪжи, какъ и прежая. Имя его, и въ посл$д- 
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нюю минуту его жизни было такъ же громко, произносилось съ тфмъ же 
искреннимъ, глубокимъ уваженемъ, какъ и въ эпоху наибольшей его 
литературной дфятельности. Оно сдфлалось въ полномъ смысл народ- 
нымъ, потому что всяый руссый челов$къ, сколько-нибудь грамотный, 
уже знаетъ это имя и любить его: в$рная порука за безсмерте!.. Если 
не ошибаемся, Крыловъ не оставилъ семейства; но мы всё—одна семья 
его; всЪ мы ученики его и воспитанники, должны собраться около его 
гроба и съ благоговфемъ проводить его до послФдняго жилища. Вы- 
носъ тфла И. А. Крылова назначенъ изъ церкви св. Исааюя Далиатскаго. 
(въ Адмиралтейств$) 13-го ноября, въ понедфльникъ въ 10 часовъ утра, 
& отп$ван!я въ Александро-Невской лаврф, — тамъ, гдф покоятся уже 
литературныя славы наши: Ломоносовъ, Карамзинъ, Гнфдичъ, бывиий 
столько лЪтъ другомъ Крылова... Приглашаемъ всЪхъ, кому дорога честь 
злова русскаго, принять участ!е въ этомъ погребен!и, которое должно 
)ыть нашимъ общимъ народнымъ д%ломъ,—послфднимъ торжественнымъ 
выражен!емъ блатодарности и уважен!я къ нашему мудрому наставнику, 
доброму, снисходительному цфнителю трудовъ нашихъ, и честному, бла- 
тородному челов$ку во вс$хъ поступкахъ его частной и общественной 
ЖИЗНИ. А. Краевск:!й. 


Опверная Пчела, № 258, суббота 11 ноября 1844. 


9-го ноября въ исход$ 8 часа по полуночи скончался послв четы- 
рехдневной болзни первый въ просвфщенномъ м!р$ баснописецъ со- 
временной эпохи, старфйший и заслуженнЪйш!й изъ русскихъ литерато- 
ровъ, Ив. А. Крыловъ, на 77-мъ году отъ рожден!я (род. 2-го февраля 
1768 г.). Теперь уже не осталось ни одного писателя вЪка Екатерины! 
Потеря горестная н незам$нимая не только въ русской, но и во все- 
м!рной литератур! Покойный И. А. Крыловъ принадлежаль къ тому ма- 
лому числу тен1яльныхь мужей, которые своею славою озаряютъ эпоху 
своего существован1я и, принадлежа всему человфчеству, дфлаютъ честь 
своей отчизнЪ. Въ самомъ скоромъ времени въ Св. Пчель будетъ по- 
мфщено о жизни и литературныхь трудахъ сего знаменитаго вароднаго 
писателя. Въ послфдная минуты жизни Иванъ Андреевичъ изъявилъ же- 
лан1е, чтобы всфмъ помнащимъ о немъ было послано на память по эк- 
земпляру его басенъ. До сихъ поръ разослано уже до 800 экземпля- 
ровъ. Идея прекрасная, трогательная! 

(Слфдуетъ объявлене о похоронахъ). 


Съверная Пчела, № 260, вторниЕъ, 14-го ноября 1844. 


13-го ноября происходилъ погребальный обрядъ знаменитаго народ- 
наго писателя, Ивана Андреевича Крылова. Государю Императору, ве- 
ликодушному покровителю всфхъ талантовъ, угодно было оказать по- 
слёднее родительское попечене заслуженному мужу, неоставившему по- 
сл себя родственниковъ: Руссый Царь похоронилъ перваго русскаго 
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нисателя. Къ выносу тфла, въ десять часовъ утра, собрались въ Адми- 
ралтейскую церковь св. Исаак1я Далматскаго государственные санов- 
ники, ученые, литераторы, дамы, сколько могли вифститься въ церкви. 
Викар!й здфшней епархи, преосвященный Тустинъ, совершилъ лит!ю, & 
протоерей Исавевскаго Собора, Алексфй Ивановичъ Маловъ, произнесъ 
краткую, но трогательную р$чь. Гробъ вынесли изъ церкви и поставили 
на дроги Гг. военные генералы и первоклассные государственные чинов- 
ники, въ томъ числф тенералъ отъ кавалери, генералъ-адъютантъ графъ 
АлексЪй Оедоровичъ Орловъ, генералъ отъ инфантери Иванъ Никитичъ 
Скобелевъ, генералъ-лейтенанть А. Я. Ваксмутъ, генералъ-ма1оръ и ду- 
шеприкащикъ покойнаго И. А. Крылова, Яковъ Ивавовичъ Ростовцовъ 
и друМе заслуженые и почтенные мужи. Будущее поколЪше, знающее 
наизусть поучительные разсказы дздушки Крылова, студенты здЪшняго 
университета окружали гробъ, поддерживали балдахинъ и несли ордена. 
При сопровожден!и гроба въ Александро-Невскую лавру множество на- 
рода слфдовало за печальною процессею и встр$фчало ее на улицахъ. 
Отцы и матери провожали добродушнаго наставника свойхъ дфтей; дЪти 
оплакивали своего любимаго собесфдника и учителя, весь народъ про- 
щался СЪ своимъ писателемъ, равно для всфхъ понятнымъ, заниматель- 
нымъ и поучительнымъ. Въ ЛаврЪ, послЪ божественной литург!и, обрядъ 
отифван1я совершаль высокопреосвященный Антовй, митрополитъ новго- 
родсюй, с.-петербургсый, эстляндсмй и финляндсвй, съ преосващен- 
нымъ Густиномъ и преосвященнымъ Аеанас1емъ, епископомъ ВИННИЦКИМЪ. 
Бренные останки безсмертнаго народнато писателя положены въ землю 
рядомъ съ могилою друга и товарища его Н. И. ГнФдича (переводчика 
гомеровой Имады). Много поэтическихь идей излилось изъ генязьнато 
ума И. А. Врылова и поэтическая идея озарила послфднее прощаве съ 
нимъ признательныхь къ нему современниковъ. На голов покойнаго 
былъ тотъ самый лавровый вЪноЕъ, которымъ благодарные соотечествен- 
ники украсили его въ день юбилея пятидесятия$тней литературной его 
жизни; на груди и на сердцф лежали цв$ты, которыя ея императорское 
величество государыня императрица Александра -@еодоровна, по особен- 
ной своей милости въ первому русскому писателю, благоволила иногда, 
присылать ему н которые онъ сберегаль какъ святыню; вмЪсто герба на 
траурныхъ принадлежностяхь было изображен1е медали, вычеканенной 
для увЪковфчен!я памяти о юбилеф Ив. Андреевича !), и при закрытт 


1) Это не вфрно. Г. Изотовъ, который занимался устройствомъ похоронъ, 
хоставилъ намъ черновой рисунокъ собственной его работы, украшавций 
щитки на траурныхъ принадлежностяхъ, и при томъ сообщилъ, что Я. И. 
`Ростовцовъ _былъ въ затруднен!и, что помфститъ на этихь щиткахъ, такъ 
какъ у Крылова не было герба; но найдя у покойнаго вЪнокъ, поднесенный 


ему на юбилеф, предложилъ г. Изотову нарисовать его, сказавъ: «это будетъ 
лучше всфхъ геобовъ въ мр$». 
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гроба г. министръ нар. просвфщ. д. т. сов. С. С. Уваровъ положилъ одну 
медаль въ гробъ. Общая и искренняя горесть была послёднею данью 
незабвенному, которымъ Росс1я гордится по справедливости, и вотораго 
имя будетъ до тфхъ поръ повторяться съ сердечною хвалою, пока бу- 
деть существовать языкъ руссый. 


(.-Петербурлекя Втъдомости, № 262, среда, 17 ноября 1844 1). 


Крылова не стало!... Вфеть объ этомъ горестномъ событши уже не- 
сется теперь по всей Росаи и, конечно, во всфхъ концахъ нашего не- 
измфримаго отечества, гдФ только читаютъ по-русски, принимается съ 
одинаковымъ, искреннимъ соболфзнованемъ. Велика наша утрата, но 
сокрушев!е о ней ум$ряется мыслью утфшительною: прекрасно жилъ, 
прекрасно и умеръ нашъ добрый «дфдушеа Крыловъ», по удачному вы- 
ражен!ю кн. Вяземскаго. Семьдесятъ шесть лфтъ жизни физической, 
пятьдесятъ шесть жизни литературной «всегда народной по своему духу, 
всегда чистой по своему нравственному направлен!ю» ?) поприще, какое 
суждено пройти немногимъ. Поэтъ истинно самобытный, когда литера- 
тура наша еще жила подражанемъ, поэть по преимуществу народный, 
когда еще самое слово «народность» не употреблялось у насъ въ томъ 
значен!и, какое мы ныньче придаемъ ему, Крыловъ всегда имфлъ успхъ, 
какимъ не пользовался никто изъ другихъ нашихъ поэтовъ, потому что 
Крыловъ былъ поэтъ чисто руссый — руссый по уму здравойу, св$т- 
лому и могучему, руссый по ненизмфнному добродуш!ю, руссый по игри- 
вой, безобидной прон1и, столь свойственной нашему народу, иров!и, ко- 
торая всегда сопровождается улыбкою блаторасположев!я. Въ много- 
численныхъь своихъ произведен!яхъ онъ товорилъ всфмъ и каждому 
истины всегда мфтюя, всегда горьыя, никому необидныя, имевно по- 
тому, что он запечатлёны печатью доброжелательства, что въ насмш- 
ливости его не было ни капли желчи. Творения Крылова, какъ яркое 
выражев!е духа народнаго и нравовъ нашего времени, не умрутъ, пока 
живъ языкъ руссый; пройдутъ тысячелфт!я, и Басни Крылова будутъ од- 
ними изъ драгоцфнн®йшихъ перловъ древней русской литературы. Какъ 
челов% къ, Крыловъ отличался т$ми же прекрасными качествами, кото- 
рыя придаютъ такую высокую цфну его творешямъ. Умный, хобрый, 
скромный, даже излишне скромный 3), онъ во всю жизнь свою былъ овру- 
женъ общею любовью, искреннимъ уважен!емъ, никогда не возбуждая 
низкаго чувства зависти, и умеръ — не переживъ своего таланта, умеръ 
тихо, спокойно, когда тф1о его еще не было обременено старческими 


1) Эта статья перепечатана въ Рус. Инв. № 260, 17-го ноября. 
2) Слова С. С. Уварова въ привфтственной р$чи на юбилеф. 
3) Необыкновенный уси хъ своихъ произведен! онъ приписывалъ тому, что 
басни его даютъ въ руки иЪтямъ, а дЪти не ум$ють беречь книгъ. Пр. авт. 
Сборнивъ П Отд. И. А. Н. 91 
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недугами, а душа была также ясна, какъ въ хВта юности: за нЪсколько 
часовъ до своей кончины овъ остроумно шутилъ — надъ самимъ собою. 

Во все врёмя, пока тфло покойнаго оставалось въ его ввартир®, ве 
смотря на затруднительность сообщен1я между берегами Невы !), скром- 
ное жилище его не пуствло, посфщеня не перемежались, многочислен- 
ные почитатели его таланта и характера безпрерывно слФдовали одни 
за другими; отцы приводили къ его гробу дфтей своихъ, чтобы внушит” 
имъ уважен!е къ таланту и свфтлой, безукоризненной репутащи. 

Прекрасная жизнь, какъ мы уже говорили, заключилась и вончиною 
прекрасною. На неизбфжный переходъ отъ жизни временной въ вФчной 
Крыловъ смотрфлъ безтрепетно, спокойно, кавъ философъ и христ!а- 
нинъ. Сдфлавъ вс нужныя распоряжен!я по своему имуществу, онъ не 
забыль и о своихъ похоронахъ. Оригинальный и тутъ, онъ хотфлъ, чтобы 
пригласительные билеты сопровождались собравемъ его басенъ, — при- 
ношен!емъ на память о немъ. 

(ДалЪе слФдуеть описан1е похоронъ, при чемъ сообщено, что на по- 
хороны Крылова была пожалована Государемъ особая сумма. Въ заклю- 
чен1е прибавлено извЪщен!е, что министръ нар. просв. въ скоромъ вре- 
мени имЗетъ открыть подииску на надгробный памятникъ). 


Примъчаще. юъ указалель статеи о Крылов пропущена замЗтка 
И. П. Бысзьова и С. Д. Подторапкаго въ Моежеитянинь, 1849 г. 
ч. ТУ, 1849 г. объ Эпираммю къ №..., напечатанной въ журнал$, который 
издавался въ 1785 г. Туманскимъ, Л»карство отъ скуки и заботь, ч. 1, 
стр. 268. 


У 


Переписка Льва Андреевича Крылова съ братомъ ®). 


Левъ Андреевичь прыловъ принадлежи\» къ разряду тъхь людеи, 
которые проходатъ свое земное поприще, не ознаменовавъ его никакимъ 
замфтнымъ дзломъ, не возвысивъ и не унизивъ своей скромной доли, и 
умираютъ, не оставивъ даже слфда своего существован!я. О такихъ лю- 
дяхь исторя не говоритъ, человфчество о нихъ ничего не знаетъ, и 
даже близые въ нимъ, ихъ товарищи, забывають о нихъ чуть ли не на 
самой могил. Если о нихъ иногда и упоминаютъ, то они этимъ обязаны 
своимъ невольнымъ отношенямъ къ людямъ ген!яльнымъ, озаряющимъ 
все, что ни соприкасается съ ними. 


1) Крыловъ жилъ на Вас. Остр. въ 1-й лиши въ дом Блинова. Это четвер- 
тый домъ отъ Румянцовской площади. Прим. авт. 
2) Напечатана въ первый разъ въ Русском Архиеъ 1868 г. № 2. 
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Вс наши свфдфн!я о немъ мы почерпаемъ изъ его писемъ ЕЪ брату, 
которыя сохранились въ бумагахъ послфдияго, принадлежащихь нын% 
К. С. Савельеву. 

Л. А. началь службу въ гвари и жиль въ Петербург, когда его 
братъ вм$етЪ съ Клушинымь издавалъ журналъ; нотомъ онъ перешель 
въ арм!ю, по какой причинф, изъ писемъ не видно. Время и разлука съ 
братомъ не ослабили въ немъ нЪжной, почти сыновней привязанности 
въ нему. «Любезный батюшка», «братець Иванъ Андреевичъ», «милый 
тятенька», «голубчикъ-Тятенька» — воть постоянныя‘ обращения, вётр- 
чающяся въ каждомъ письм$. Въ своихъ письмахъ Л. А. длится съ ре- 
вяльнымъ братомъ и радостями, и горемъ, навфщавшимъ его не разъ. 
Конечно, таыя отношевя могутъ’ сохраняться только тогда, когда они 
взаимны. Иванъ Андреевичъь Крыловъ до послёдней минуты жизни своего 
брата, умершаго гораздо ранфе его, былъ его другомъ, покровителемъ и 
товарищемъ; постоянно входилъ въ мельчайпшия его нужды, интересо- 
вался его служебнымъ положен!емъ, его знакомствами, образомъ жизни, 
занят1ями, расходами, и помогалъ ему и деньгами, и добрымъ сов%томъ. 
Отв ты Л. А. на его вопросы рисуютъ до мельчайшей подробности 6%д- 
ную картину жизни сначала армейскаго, потомъ гарнизоннаго, & нако- 
нецъ инвалиднаго офицера, потому что Л. А. прошелъь вс эти роды 
службы. 

Чтобы не утомлять вниман!я читателей, мы удерживаемся отъ напе- 
чатан1я всфхъ писемъ, которыхъ сохранилось 96, и ограничиваемся 
только извлеченями и небольшими выдержвами изъ нихь (разум%ется, 
возстановляя правописан!е)., 

Первое письмо по времени написано 11 янв. 1799 г. и получено 
И. А. (вакъ видно изъ его собственноручной надписи) «1799 г. генваря 
17 дня». Приводимъ начало его: 

«Богу одному извЪстно, сколько. сердце мое чувствуетъ радости, чи- 
тая твое праятное письмо, которое я получиль сего генваря 11 дня, со 
вложен!емъ ста рублей ассигн.; и сколько я ни думалъ описать тебф 
мою благодарность, но наконець увидфлъ, что слабый умъ “1 никогда 
не можетъ сыскать словъ, чтобы живо изобразить оную. Мн$ кажется, 
что сильныя движен!я сердца только можно чувствовать, & описывать 
никогда... Ты говоришь, любезный тятенька, что живешь весело и дово- 
ленъ своимъ состоянемъ, по милости князя Серг1я @едоровича Голи- 
цына. Слава Богу! Желаю тебЪ отъ всего моего. сердца и прошу Бога, 
чтобы ты и всю свою жизнь провелъь весело. Увфряю тебя, любезный 
мой, что меня ничто не можеть больше веселить, какъ твое доброе со- 
стоян!е»... Далфе въ отвфтъ на вопросъ брата, требовавшаго, чтобы Л.А. 
описаль ему весь свой «экипажъ», онъ перечислаетъ свое скудное иму- 
щество, въ Еоторомъ книги занимаютъ первое и весьма замЗтное м$сто; 
скрипка, взятая И. А. у какого-то Сафонова, также «много прогоняла 
свуку» Л. А-ча. За тЪмъ слёдуеть’ счеть денегь, заключающийся сл®- 
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дующимъ восклицан!емъ: «И такъ видишь ты, любезный тятенька, им$ю 
я болфе 200 р., чего у меня никогда не было, и которыхъ, думаю, на 
долго станетъ, ибо я въ карты не играю, столь имфю всегда хороший... 
передъ обфдомъ и передъ ужиномъ рюмка водки, по утру чай...» Въ 
слфд. письм% Л. А. разсказываетъ о своемъ поход. 12-го января 1799 г., 
войска, находивийяся въ Херсон%, получили приказане отъ генерала 
Германа немедленно выступать въ походъ; «но какъ была нФкоторая не- 
исправность въ разсужден!и обоза, да иу офицеровъ у многихъ ни лоша- 
дей, ни повозокъ, тои пром$шкалисьдо 22-го. Сего числа, поутру въ 8 ча- 
совъ съ помощью Божью выступили. Надобно сказать тебф напередъ, 
что у меня передъ этимъ временемъ не было ни полушки денетъ, а кор- 
мили меня товарищи, съ которыми я жилъ въ одной казармЪ: Хота у 
меня и была маленькая повозченка, но ни лошади и ничего больше; & 
безъ денегъ въ походф пренегодно. Занялъ я 30 р. у батамоннаго-на- 
чальника въ счетъ жалован!я и, тавимъ образомъ кое-какъ собравшись, 
потащился, самъ пзшкомъ и во весь походъ шелъ пфший... Вообрази себф, 
любезный тятенька, что я, не ходивши никогда, и 20 верстъ пфшкомъ,— 
а тутъ съ утра была оттепель, выпало снфгу по колЪно»... потомъ на- 
ступилъ жестоюй морозъ, «я же шелъ въ штиблетахъ, повозки всЪ от- 
правили впередъ; мн% кажется, я бы совсфмъ околфлъ, еслибы къ сча- 
ст1ю моему повозка моя не остановилась. Одпакожъ я такъ сильно от- 
морозилъ ноги, что до самого Бару болфли цфлый мФсяцъ». Въ Бару ге- 
нералъ Германъ сд$лалъь смотръ войскамъ, посл чего они продолжали 
путь до Гусятина и здЪфсь расположились по деревнямъ. Отдохнувъ н$- 
которое время, они продолжали путь. Авторъ письма останавливается 
на описанй!и городовъ Львова, потомъ Пешта, гдЪ наши войска были 
встрфчены принцемъ Госифомъ и гдф имъ былъ оказанъ самый радуш- 
пый пр!емъ. Изъ послфдующихъ писемъ видно, что Л. А. велъ журналь 
во время всего Итальянскаго похода и по частямъ доставлялъ его брату; 
но изъ него сохранился только небольшой отрывокъ, который однакожъ 
даетъ понят!е о томъ, въ какомъ родф быль этотъ журналъ. Онъ по со- 
держаню  ‘зложен!ю напомпнаетъ хожден1е Игумена Дан!ила. Въ со- 
хранившемся отрывкЪ — весь маршрутъ отъ Нови, гдф происходило 16- 
часовое сражен!е (въ которомъ Л. А. не участвовалъ, потому что ихъ 
войска опоздали, отправившись не тою дорогою), до Кастель-Флорен- 
тино, «небольшато селен!я на высокой горЪ». Л. А. означаетъ время 
всЪхъ переходовъ, мЪстечки, селен!я, города, бросаетъ нЪсколько общихъ 
замф чан! о каждомъ, но въ нихъ нфтъ ничего, что бы могло занять чи- 
тателя. 

Слфдующее письмо, оть 26 дек. 1800 г., написано, какъ видно, изъ- 
подъ Серпухова, вокругь котораго расположились войска, возвратив- 
пияся изъ похода. Въ немъ Л. А. поздравляеть брата съ новымъ годомъ 
и благодаритъ за присланныя 50 р. асс. 

Писемъ изъ Серпухова, 1801—2 г., сохранилось только два. Первое 
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(безъ означеня числа), несмотря на краткость, не лишено интереса. 
Поблагодаривъ И. А. за письмо, полученное 24 янв., Л. А. продолжаетъ: 
«сказка твоя о Мареуше$ (2) меня удивила. Я, право, полагаль, что 
она давно на волЪ, а она бфдная терпфла черезъ твою безпечность. 
Однакожь теперь я очень радъ и благодарю тебя, что ты за все пре- 
терпфв!е ее наградилъ; по крайней мфр$ она теперь сыщеть гдЪ нибудь 
пристанище и не будетъ бояться тюрьмы, которой прежде всяый разъ 
ожидала.» ПожалФвъ, что не имфетъ свфдфн1я о своихъ прежнихь това- 
рищахъ, Л. А. восклицаетъ: «Что вздумалось Клушину твоему жениться, 
да еще и съ такимъ богатымъ приданымъ, и вфрно, на актрисф. Я бы 
никогда отьъ него этого не ожидалъ!» «Конечно вы съ нимъ не въ ла- 
дахъ, что такъ въ близкомъ разстоян!и одинъ отъ другаго, а не имфете 
переписки». ДЪйствительно ли И. А. разошелся съ Клушинымъ, или раз- 
вели ихъ обстоятельства, этого мы не имфли возможности узнать. Л. А. 
удалось въ Серпухов$ открыть родственницу — «дядюшки Якова Юдича 
родную сестру, вдову, которая имфла тамъ свой домъ и жила съ дфтьми, 
изъ коихъ одинъ сынъ подъяч. Въ заключене Л. А. пишетъ: «Ты за- 
ботишься и не знаешь, какъ пособить моей скукЪ, и пишешь, что если 
бы Татищевъ былъ въ МосквЪ, то бы библюотеку ко мн% переслаль. Но 
ты подумай, не смфшно ли было бы возить цфлый возъ книгъ и имфть 
тройку лошадей для нихъ? Я думаю, еслибы ты ко мн пожаловалъ, 
чего я нетерпфливо ожидаю, то хотя бы книгъь 30 или 40 привезъ, да 
одолжилъ бы до безконечности, если бы привезъ скрипку: она бы много 
скуку отгоняла.» — Въ другомъ письм$ находимъ упреки въ лфни, сожа- 
1$н1е о томъ, что нфтъ возможности находить сюжеты для писемъ, 
когда на нихь не отвфчаютъ. «Еще разъ прошу тебя, голубчикъ мой, 
пиши ко мнф, не лфнись, пиши о своемъ здоровьи, которое мн$ всего на 
свЪфтЪ милЪе, и какъ ты живешь. Я сердечно желаю тебя видфть. Ахь! 
какъ мнЪф скучно, что тебя такъ долго не вижу: ты у меня всегда въ 
мыСляхЪ.» 

Послф единственнаго письма 1803 года (отъ 5 марта), не заклю- 
чающаго въ себЪ ничего особеннаго, кром$ выраженя никогда пе осу- 
ществившейся надежды, что И. А. соберется въ Серпуховъ, слФдуетъ 
длинный перерывъ,—до февраля 1816 года. По всей вЪроятности письма 
эти утрачены; такъ по крайней мфрф можно заключить по топу послф- 
дующихъ писемъ. 

Первое письуо, относящееся къ 1816 г., (отъ 26 февр.), начинается 
выражен!емъ благодарности за присланныя 200 р., которые были 060- 
бенно кстати, потому что УЛ. А. быль «одинъ мундиръ, да и тотъ съ 
плечъ слфзалъ, а рубашки хоть и три, но и т въ дырьяхъ.» «Изъ этого » 
продолжаетъ онъ, «можешь судить, любезный тятенька, что у меня и са- 
мыхъ нужныхъ вещей нфть, а о прочемъ и говорить нечего.» Эти 
200 рубл. должны были казалься Л. А. особенно дорогими, ибо И. А. 
писаль къ нему, что самъ находитси въ хлопотахъь и нуждается. «Но 
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что дфлать, утёшаль его братъ; я часто вспоминаю твою пословицу: 
бываеть хуже, бываетъ и лучше, а также стараго твоего друга, Алексан- 
дра Ивановича Клушина: все пройдетъ! И подлинно, и худое и хорошее, 
все проходитъ.» Въ 1816 году Л. А. быль уже гарнизоннымъ офице- 
ромъ, а потому остальную часть письма посвящаетъ описаню своего 
состоян!я: «Жалован!я мн 80 р. въ треть, что составляетъ серебромъ 
17 р., а мундиръ, какъ ни`дфлай бфдно, менфе 25 р. сдфлать нельзя; 
рубашка одна стоитъ, не мудренаго холета, 2 р. 50 в. сер. Между тфмъ, 
если бы я и вздумаль что сдлать, такъ прежде думать надобно о сапо- 
тахъ, которые стоятъ, самые простые, 4 р. сер.; а Ъсть также надобно, 
да и не одному, а кормить двухъ деньщиковъ, которые провантъ хотя 
и получаютъ, но ужъ больше ничего.» Ёъ такой нужд присоединились 
боязни: «Я здоровьемъ такъ слабъ сталъ, продолжаетъ Л. А., & 0соб- 
_ ливо глазами, что почти и въ гарнизон® служить не могу, и желалъ бы 
имЪть покой; но видно судьб угодно, чтобы до гроба влачилъ я жизнь 
въ безпокойствахъ и горестяхъ». Письмо свое онъ заключаетъ просьбою, 
чтобы братъ писаль къ нему какъ можно чаще, ибо въ его письмахъ 
онъ находить единственное утфшен!е. 

Слфдующее письмо (отъ 10 мая 1816 г.) .заслуживаетъ особеннаго 
вниман!я: оно болфе другихъ выясняетъ отношен:я между братьями въ 
ту эпоху, когда старпий изъ нихъ сдБлался челов®комъ знаменитымъ и 
въ матер1альномъ отношеми вполяЪ независимымъ; съ другой стороны 
оно рисуетъ положение Л. А. «Ни разуму моего, ни словъ не достанетъ 
довольно (пишетъ онъ) выразить тебЪ мою благодарность за твои ко мнЪ 
милости. Письмо твое отъ 26-го марта со 150 р. ас. я получиль съ пре- 
великою радостю.» Это же письмо дало Л. А-чу и другой поводъ ра- 
доваться: братъ писалъ въ нему, что надфется поправить свои обстоя- 
тельства и положительно спрашивалъ,` сколько ему нужно, чтобы выдти 
изъ бфдственнаго положешя. Л. А. отвфчалъ, что всего труднфе поддер- 
живать гардеробъ, что «сюртука у него нФтъ, мундиръ износился, & ши- 
нель хотя и есть, но въ ней не всегда можно быть,» а потому онъ про- 
ситъ брата прислать денегь на обмундировку. Май ифсяцъ былъ самый 
тягостный для Л. А.: батаону предстояло въ лфтнее время занимать 
караулы; «къ тому же командаръ — человЪвкъ молодой, строг, подиол- 
ковникъ Бурнашевъ, все воображаетъ, что онъ въ арм, забывая, что 
въ гарнизонф одни калфви и старые люди.» Отсюда же узнаемъ, что 
Л. А. въ 806 году произведенъ въ капитаны «и уси уь подъ Туркою 
быть въ пяти сражевшяхъ, но не раненъ; а за болёзню въ 808 году пе- 
реведенъ въ гарнизонъ.» Въ концф письма онъ проситъ брата прислать 
ему свои сочинен!я, которыя онъ “весьма желалъ бы прочесть, а особ- 
зиво басни, которыя и здфеь (въ КаменцВ-Подольскомъ) въ славЪ.» 

`Но на свои письма Л. А. долго не получаль никакого отвфта и въ 
ивсьм% оть 19 эвг. (1816 г.) теряется въ предположевяхъ, что бы могло 
означать это молчаше. Онъ извзщаеть брата, что назначенъ асессоромъ 
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въ комисс1и военнаго суда, что служба его хотя и гарнизонная, но тя- 
гостная, что онъ «не выходить изъ мундира, который самъ съ плечь ва- 
лится», а новый сшить онъ не рфшается, потому что, «хоть и есть у 
него немного деньжонокъ, но онъ боится, что, израсходовавъ ихъ, ему 
Ъсть нечего будетъ». 

Въ март 1817 г. И. А. исполнилъь наконець просьбу брата, не- 
однократно повторявшуюся въ его письмахъ: послаль ему экземпларъ 
своихъ басенъ, двф комеди и, какъ водится, 150 р.с. Вотъ что по этому 
поводу пишетъ Л. А. (отъ 7 марта): «Благодарю тебя, любезный мой тя- 
тевька, что ты меня не позабыть и исполнилъ свое обфщане. Безпри- 
м$рныя твои басни я пробфжаль, и могу сказать, что не даромъ ты ими 
прославился, да и государь императоръ удостоилъь ихъ назвать праят- 
ными и полезными... Я никогда не сомнфвался, чтобъ ты не употребиль 
свои божественныя даровав1я въ пользу общаго блага, и нахожу, что 
нзтъ ничего достойнфе благородной души, какъ совфтами и самыми лег- 
кими доказательствами отвращать отъ порока и привлекать къ добро- 
дфтели. Повфрь, любезный тятенька, что примфры твоей добродтели 
и вс твои слова, слышанныя мною еще въ младенчеств, въ серд- 
ц$ моемъ останутся неизгладимы до конца жизни». — Къ экземилару, 
посланному Л. А., быль приложенъ портретъ автора. Л. А.. нашель его 
вовсе не похожимъ и не вЪфритъ, чтобы человЪкъ могъь такъ перем$- 
ниться — помолодфть, сравнительно съ прежнимъ портретомъ !). 

Отъ разсужден1я о портрет Л. А. переходить къ разсказу о томъ, 
какъ проводитъ время и какъ живетъ, о чемъ спрашивалъ его И. А. 
Оть 5 час. утра до 9 онъ занимался дВлами своей роты: читать бумаги, 
составлялъ отчеты, бесФдовалъ съ фельдфебелемъ; съ 9 до часу испох- 
нялъ обязанпости судьи; въ часъ обфдалъь «Ълъ щи да кашу, по празд- 
никамъ и жаркое, и рюмку водки выпиваль». Время до 7 часовъ опять 
посвящалъ ротф. Только вечеръ принадлежаль ему. Товда онъ весь пре- 
давался своей скрипЕ$. «Изъ этого, продолжаеть онъ, ты можешь заклю- 
чить, что я мало скучаю праздност!ю, а еслибы ты, любезный татенька, 
былъ со мною, такъ я бы полагалъ себя наисчастлив йшимъ изъ смерт- 
ныхъ... Знакомыхъ здЪсь я никого не имфю, съ к$мъ бы могъ раздфлить 
приятно время. Да и городъ здсь маленьв1й, набитъ жидами и поляками, 
а съ поляками мн% не совсзмъ свойственно дружиться». Но онъ умфлъ 
быть и этимъ довольнымъ: «Живу я по своему состояв!ю довольно хо- 
рошо», завлючаетъ онъ. Изъ этого же письма узнаемъ, что Л. А., уже 
находясь въ гарнизонЪ, участвовалъ въ 1813 г. въ походф въ Пруссйю; 
«а теперь, говоритъ онъ, сижу уже на м$стф, какъ ракъ на мели. Вотъ 


1) Подъ прежнимъ портретомъ здЪсь, конечно, разумфется тотъ, который 
былъ приложенъ при первомъ издани басенъ; но въ сохранившихся экзем- 
плярахъ этого издан1я, равно какъ и въ экзомплярахъ издашя 1815 — 1816, 
портретовъ вовсе н$тъ. 
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теперь меня можно назвать сивымъ старцемъ, какъ въ молодости друзья 
называли ». 

Спустя мфсяцъ (11-го апрфля 1817) Л. А. пространно сЪфтуетъ на 
брата, что онъ, требуя отъ него подробныхь отчетовъ, молчить о себЪ 
и ничего не сообщаетъ о своихъ обстоятельствахъ. Среди скуки и одно- 
образзя жизни онъ теперь находить новое развлечен!е въ его баснахъ: 
«Скажу тебЪ, любезный тятенька, басни твои меня такъ утфшаютъ, что 
я мног1я изъ нихь наизусть вытвердилъ, и читать ихъ никогда не на- 
скучитъ». Изъ всфхь басенъ особенно понравилась ему Сочинитель и 
`Разбойникъ, и онъ сознается, что «въ жизни ничего лучтаго не начиты- 
валъ». «Да и всф твои басни, прибавляетъ онъ, безприм$рны».—«Я бы 
желалъ прочесть и другя твои сочинен1я, и я увфренъ, что они должны 
быть безподобны». Но Л. А. не зналъ, какъ желан!е его неисполнимо. 
Письмо завлючается сл$дующею весьма часто повторяющеюся прось- 
бою: «прошу тебя, голубчикъ мой, пожалуйста, удфли полчаса времени 
не полЪнись, напиши ко мн% по пространнфе». 

Но и сентябрь наступилъ, и Л. А. еще разъ послалъ брату 6 ф. ту- 
рецкаго табаку, & онъ все молчитъ; наколецъ въ октябр$ Л. А. дЪлаетъ 
предположен!е, не вздумалось ли И. А. прокатиться въ Москву, куда, 
какъ слышно было и въ Каменц$, отправлялся государь и гвардя. 

Кавъ ни страннымъ должно было показаться И. А-чу такое предпо- 
ложен!е, однакожь онъ сохранилъ молчан!е до самаго декабря. Между 
тфмъ Л. А. успфль написать и четвертое письмо, въ которомъ умолялъ 
брата написать хоть пять строкъ, ибо, говорилъ онъ, «я все таки не ду- 
маю, что ты меня забылъ, я полагаю, что все откладываешь за лФнью, 
ч%мъ меня крайне безпокоишь.» Тутъ же Л. А. извфщаеть брата, что 
есть слухъ, будто государь пр1Бдетъ въ Каменець въ апрфлЪ булущаго 
года, а онъ промотался, сшилъ себЪ сюртукъ, за который долженъ быль 
заплатить 80 р. ас.; между тфмъ у него нфтъ серебрянаго шарфа и ви- 
тишкетовъ въ смотру, «Деньгами же я, продолжаетъ онъ, до назначен- 
наго отъ тебя, голубчикъ мой, жалован1я, какъ нибудь перебьюсь.» 

И. А. предупредилъь просьбу брата: 5-го декабря онъ отослалъь къ 
нему письмо со вложенемъ 250 р. ас. Отвфтъ на это письмо (отъ 15 янв. 
1818 г.) открываеть еще одну черту въ отношен1яхъ И. А. къ брату. 
Онъ не ограничивался высылкою денегъ къ назначенному сроку; онъ же- 
тать быть поближе къ брату и, какъ видно, серьезно о томъ подумы- 
валъ. Но на эти мечты его пусть лучше отв чаетъ самъ Л. А.: «Ты меня, 
голубчивъ мой, весьма много обрадовалъ, что желаешь какъ нибудь пе- 
ретащить меня поближе къ себ$. Я ве могу изъяснить, сколь велико же- 
1ан1@ мое быть съ тобою вмЪст, или хотя въ недальнемъ разстоян!и 
отъ тебя; но ума не приберу, какимъ образомъ можно бы это сдфлать, 
Ты пишешь, что твои прАятели могутъ сыскать или достать мнф м%сто 
комендантское или плацъ-ма1орское въ какомъ нибудь уфздномъ город 
по близости Петербурга; но эти мфста штабъ-офицерския, а я только ка- 
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питанъ. Плацъ-адъютантомъ хотябы я и могъ быть, но это м%Фето весьма 
хлопотливо, да «и надобно знать по бумагамъ»; а я при огнф даже чи- 
тать, а особливо рукопись, совсфмъ не могу; ибо глазами я очень слабъ, 
и потому сколько мнф ни желательно быть чаще съ тобою вмфст%, но 
остаюсь безъ всякой надежды по своему здоровью. РазвЪ ты, голубчикъ, 
посовфтуешься съ твоими почтенными пр!ятелями: можетъ быть, они что 
нибудь придумаютъ. И если они найдутъ спокойное и не суетливое м%- 
сто, сверхъ моего чаян!я по моему слабому и безоружному здоровью, и 
могутъь мнЪф достать, то пожалуйста, любезный тятенька, поскор%е. Въ 
разсужден!и же статскихъ лолжностей, я никакъ не сроденъ и не сиосо- 
бенъ, служа съ малолфтства вотъ уже 32-й годъ въ военной служб%»... 
«Ахъ, какъ, голубчикъ мой, заключаетъ Л. А., желаю тебя вид%ть и обнять 
тебя, и лично поблагодарить за твои ко мнЪ% благодфяня. Клянусь тебЪ, 
что все мое благополуч1е поставляю въ томъ, если бы я могь съ тобою 
выЪстВ жить или хоть часто тебя видфть». 

Въ слфдующемъ письмф (отъ 13 февраля 1818) опать повторяются 
укоризны брату, что онъ залФнился и опять со дня на день откладываетъ, 
между тфмь какъ Л. А. нетерпфливо ожидаеть отв$та на его посл дея 
просьбы, т$мъ бол$е, что И. А. самъ подалъ къ нимъ поводъ: «Я нетер- 
пфливо желаю тебя видфть, говорить онъ; мы никогда не были столь 
долго съ тобою въ разлукф. Вотъ уже 12 съ половиною л$тъ, казъ мы съ 
тобою разстались, а у насъ никого больше родни нФтъ. Божусь тебФ, лю- 
безный тятенька, меня это весьма крушитъ, что мнф кажется, что я умру, 
не видЪвши тебя». ДалЪе, по обыкновен1ю Л. А. доноситъ, что, по мило- 
сти брата, ни въ чемъ нужды ие терпитъ и всфмъ совершенно доволенъ, 
а въ заключене проситъ прислать свои сочинен1я, если есть новыя. 

Но мечты объ этомъ свидани съ братомъ были прерваны совершенно 
неожиданнымъ происшеств1емъ, причинившимъ Льву А-чу много заботъ. 
Вотъ какъ о немъ пишетъ Л. А. (оть 27 марта 1818 т.): «Мы теперь, лю- 
безный тятенька, им$емъ уже маршрутъ государя императора. Онъ сюда 
прибудетъ непремфнно 25-го апрфля на ночь, 26-го здЪфсь будетъ обЪ- 
дать, уже дфлаютъ приготовлен!я для угощен!я государя. Мы также при- 
тотовляемъ». Но б%да не въ томъ, а вотъ въ чемъ: «нашъ гарнизонный 
карауль ему будетъ, и для того баталюнный командиръ всфмъ офицерамъ 
въ счетъь жалован1я купилъ весь приборъ серебряный, т. е. шарфы, тем- 
ляки, витишкеты, эполеты, и строитъ всфмъ новые мундиры съ павтало- 
нами единообразное, что все будетъ стоить около 250 р. ас. на каждаго... 
& если хорош! приборъ, то и въ 400 не вогнали бы, И такъ теперь я 
долженъ быть почти цЁлый годъ безъ жалован!я. Но я надфюсь на тебя, 
голубчикъ - тятенька, что ты меня не оставишь и не допустишь до ни- 
щеты... Прошу тебя, голубчикъ-тятенька, помоги!» 

Слфдующее письмо (оть 4 мая 1818), какъ должно ожидать, заклю- 
чаетъ разсказъ о пребыван!и государя въ Каменц®-Подольскомъ. Описавъ 
обычную встрфчу государя духовенствомъ и дворянствомъ, Л. А. продол- 
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жаетъ: «Скажу тебЪ, любезный тятенька, государь во все время присут- 
ств!я тутъ ‘быль весьма веселъ, любезенъ и доволенъ; многихъ наградилъ. 
Баталюномъ` нашимъ быль весьма доволенъ, ибо нашъ баталонъ во вре- 
мя государева пр1Ъзда стоялъ въ караул. Баталоннаго нашего началь- 
ника, подполковника Бурнашева, на другой же день произвелъ въ пол- 
ковники и приказъ подписалъ. И могу сказать, что батамонъ быль одфтЪ 
очень хорошо; офицеры вс въ новыхъ мундирахъ и серебрянномъ при- 
борЪ, что для насъ немножко непрлятно, въ разсужден!и, что цфлый годъ 
или болфе должны выплачивать: каждый мундиръ съ серебрянымъ прибо- 
ромъ стоитъ 284 р. ассигн. Прошу тебя, любезный тятенька, не оставь, 
голубчикъ! Я на тебя надфюсь, какъ на каменную гору. Даи на вого же 
мнф болфе и надфаться?» 

Само собою разумЪется, что Ив. А. не заставилъ брата повторать эту 
‘просьбу. 18 мая 1818 г. Л. А. писалъ къ нему въ отвфтЪъ на его письмо, 
въ которомъ нашель 250 р. ас.: «Гысячу разъ благодарю тебя голубчикъ 
мой, за твои ко мнф отечесвя милости. Рфдые п отцы столь щедры къ 
своимъ дфтаямъ, какъ ты ко мн$.» Между тЪмъ И. А. все еще помышлялъь 
о перевод брата куда нибудь поближе въ Петербургу. Въ этомъ же 
письм$ находимъ сл$дующее замфчане Л. А.: «МнЪ весьма праятно, лю- 
безный тятенька, что ты заботишься о перемфщен!и меня къ себ по- 
ближе. Божусь тебЪ, голубчивъ, что я нетерп®ливо желаю тебя видфть и 
обнять тебя». 

ВЪ 1юл1$ того - же года Л. А. и безъ участйя брата попалъ въ инва- 
лидъ, по распоряжен!ю баталюоннаго командира, который назначильъ его 
начальникомъ Винницкой инвалидной команды и вмфстЪ сътфмъ депута- 
томъ при слфдств!и надъ контрабандистами. Такимъ образомъ Л. А. по- 
лучиль вт, нЪкоторомъ род самостоятельное положен!е, съ которымъ, 
конечно, сопрягалось много заботъ и пропасть письма (письмо отъ 22 
1юля, 1818, изъ Винницы). 

Изъ письма, отъ 24 сент. 1818, видно, что И. А. самъ быль въ за- 
труднительномъ положевн!и и жаловался на петербургскую доротовизну. 
«Радуюсь, писалъ Л. А. въ отвфъ на это письмо (отъ 11 сент. 1818), 
что ты, любезный тятенька, здоровъ; только жаль, что ты обезденежЪлъ. 
Но Ботъ милостивъ, опять будуть деньги, лишь бы Богъ далъ здоровья»: 
За т$мъ онъ сравниваетъ Винницк1я ц%ны съ петербургскими на съфстные 
припасы и заключаетъ: «Богъ тебя надоумилъ, что ты меня не перевелъ 
въ Орашенбаумъ, а то бы, кромф безпокойства, я дфйствительно боль- 
шую нужды съ этими деньгами могъ претерп® вать». Между тфмъ въ на- 
дежд на будупия блага Л. А., не дожидаясь пособ1я отъ брата, купиль 
за 100 р. ас. хуторовъ, чтобы впослфдств!и обзавестись на немъ хозяй- 
ствомъ. Къ этому подстрекало его, во первыхъ, то, что масло, молоко, 
сыръ будутъ свои; во вторыхъ, птицы и яйца будуть тоже не купленныя, 
& дзя птицъ приволье большое, потому что хуторъ окруженъ водою; къ 
тому же огородъ такъ великъ, что зелени и овощей съ него на цфлый 
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тодъ станетъ, да и работника не искать стать: «деньщика я имфю жена- 
таго, пишетъ онъ, который еще взять мною изъ арм; онъ у меня жи- 
веть уже 11 лЪтъ, я его довольно зваю, и надфюсь на него»... «Теперь 
задумалъ я, живучи совершенно на мЪстЪ, завестись хозяйствомъ; мало 
по маху и птица свиваетъ себЪ гнфздо. Только прошу тебя, любезный 
татенька, если будутъ у тебя деньги, не оставь въ теперешнемъ моемъ 
положен!и: жалован!я я получить только 17 р. асс., а прочее все вычли 
за обмундировку». 

Высочайший приказъ объ утвержден Л. А. въ должности комапдира 
Винницкой инвалидной команды придалъ ему еще болфе охоты заняться 
своимъ хозяйствомъ и’утвердилъ его въ намфрен!и остаться на всегда 
въ ВинницЪ. Онъ проситъ брата (п. отъ 25 янв. 1819 г.) познакомиться 
съ его начальникомъ, полковникомъ Бурнашевымъ, уфзжавшимъ въ то 
время въ Петербургъ. Хозяйство его постепенно расширялось: онъ ку- 
пилъ лошадь и подумывалъ о коровЪ; но не рфшался покупать, потому 
что къ пасхЪ могь остаться безъ денегъ, «а этотъ праздникъ любить 
деньги». ВиЪст$ съ тфмъ онъ сообщаетъ брату, что вс$ его басни вы- 
твердилъ наизусть и съ нетерп$н1емъ ожидаетъ новыхъ, и повторяетъ 
просьбу прислать ему Инвалидь: „это ты для меня выиграй въ бостонъ», 
совфтуетъ Л. А. 


Въ письм$ отъ 26 апр. 1819, онъ уже благодарить его за присылку 
Инвалиоа, который вмЪфстЪ со скрипкою и хуторомъ увеселяли его и за- 
нимали. Хозяйство на хуторф съ наступлен!емъ весны значительно рас- 
ширилось: «Я купилъ, пишетъ Л. А., дв$ коровы за 100 р. ас., цыплятъ 
У меня и гусевятъ до 50, огородъ ‘огородилъ и вскопалъ, деревья въ саду 
распускаются — будетъь чЪмъ потфшиться!...» 


Заботы о хозяйствЪ, наполнавиия жизнь Л. А., И. А. одобриль; не 
хвалиль только покупки лошади; а потому письмо отъ 27 мая (1819) 
наполнено доказательствами, что лошадь въ хозяйств$ необходима и со- 
держан!е ея ‘не дорого обходится. И. А. выслалъ брату экземпляръ ба- 
сенъ, вышедшихъ тогда новымъ издавшемъ. «А басни, пишетъ по этому 
поводу Л. А., тЪже, что ты прежде мн присылаль съ прибавлетемъ 
только н®сколькихъ новыхъ; а я полагалъ, что по крайней м$рЪ еще столь- 
ко же ихъ написал. Однакожъ хотя не много, за то прекрасныя!» 


Въ 1820 году Л. А. постигян два несчаст!я. Вотъ какъ онъ разска- 
зываетъ о первомъ изъ нихъ (въ п. оть 24 янв.): «Пожалфй обо мнЪ: 
хуторъ мой сгорфлъ сего января 15 дня, въ 7 часовъ вечера. Деньщичья 
дочь, 9-ти лфтъ, ходила въ с$ни съ огнемъ взять прядева и нечаянно 
зажгла. При этомъ сгор$ло: двЪ повозки, вуръ.15 и гусей 10; а коровъ 
и лошадь успфли вывести; дв коровы немного опалились, а с$но хотя и 
подл% самой хаты стояло, но вфтеръ быль въ противную сторону, —уц%- 
лфло. Теперь деньщикъ живетъ въ чужой хат... Лфтомъ надо стараться 


поставить новую хатишку». За тфмъ Л.А. извзщаетъ брата, что постоян- 
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но занятъ бумагами, потому что съ часу на часъ ожидаетъ баталюннаго 
начальника, который намфревается смотрФть его команду. 

И. А. отвфчалъ на это извфст!е выражен!емъ соболфзновавя не толь- 
ко словомъ, но и дфломъ. Слфдующее письмо Л. А. (отъ 23 марта 1820) 
начинается такъ: «Здравствуй, голубчикъ тятенька! цфлую тебя мыслен- 
но тысячу разъ.... Письмо твое получиль 20-го сего марта съ 300 р. ас. 
Благодарность мою за отечесвля твои во мнф милости можно только чув- 
ствовать, но не описаль. Мнф весьма чувствительно, любезный тятенька, 
что при всемъ твоемъ недостатк®, какъ ты пишешь, прислалъ мн$ 300 р. 
Я полагаю, что ты у себя отняль послФднее или заняль, хотя я не пи- 
салъ теб о недостаткЪ своемъ, ибо я дЪйствительно, по милости твоей, 
до крайности не доходилъ, да и писалъ теб оть 9 сего мфсяпа, что я 
купилъ хату за 50 р. ас. Но теперь я сдФлался богачемъ и прошу тебя 
обо мн не безпокоиться». За тфмъ, отвфчая на вопросъ брата, Л. А. 
продолжалъ: «Мнф странно, любезный тятенька, что ты думаешь, будто 
я владфю хуторомъ безъ всякихъ на него бумагъ. Я купиль его фор- 
мально и утвердилъ крфпост!ю на гербовой буматЪ, за подписомъ маги- 
страта; слЪфдовательно, онъ и потомству нашему принадзежать будеть, 
вотораго, видно, у насъ никогда не будетъ. По желан1ю твоему, планъ 
хутора я пришлю тебф, миленьей тятенька, только не прежде, какъ на 
9оминой недфлЪ, потому что теперь очень грязно и черезъ р$ку Бугъ 
не можно перезхать... Ты увидишь, что мфстоположеше хутора очарова- 
тельно».—-Въ приписк$ Л. А. проситъ брата известить его, не произве- 
денъ ли онь въ чинъ и не получиль ли какого ордена. Объ этомъ Л. А. 
н прежде спрашивалъ нЪфсколько разъ, но не получалъ ‘никакого оире- 
дфленнаго отвфта. 

Любопытство его вскор® было удовлетворено: въ апрфлЪ 1820г. онъ 
прочеть въ Инвалидь, что И. А-чь награжденъ орденомъ Св. Владим!ра 
4 ст., и подь вшянемъ перваго впечатл$н1я написалъ слфдующее (отъ 
24 апр. 1820): «Я до безпамятства обрадовался, увидя въ Инвалид, что 
ты награжденъ... Дай Богъ, отъ всего сердца тебф желаю, чтобы я уви- 
дфль тебя въ голубой лент$. Умъ и добродфтель твоя заслуживаютъ всЪхЪъ 
почестей въ свЪт$.» 

Въ письм$ отъ 5-го мая, Л. А. поздравляетъь брата съ новою вагра- 
дою: «Твое письмо, пишетъ онъ отъ 15 апр., меня до крайности обрадо- 
вало. Поздравляю тебя, мой милый тятенька, съ великою монаршею ми- 
злостью. Теперь, я увЪренъ, ты не будешь больше имфть нужды»... Эта 
награда состояла въ удвоен1и панс1она, который Крыловъ получаль съ 
1812 года изъ кабинета его величества. 

Почти черезъ м$сяць команд$ Л. А. быль назначенъ смотръ, окончив- 
пийся весьма неблагополучно. Это — второе несчаст!е, постигшее его въ 
этомъ году: «1-го 1юня смотрфлъ батамонный командиръ, полковникъ Бур- 
нашевъ, и меня такъ огорчилъ, что я и теперь хожу, кавъ сумашедшйй», 
писать онъ 15-го 1юля. «Ему не показалось, что люди не такъ доведены 
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въ обучени, какъ въ арм1и; но людей старыхъ, изувёченныхъ, поступзю- 
щихъ въ инвалидъ совершенно ни къ вакой служб нёгодныхъ, мучить 
ученемъ, кажется, все ровно, что убивать и укрощать посл дн!й остатокъ 
изъ жизни; да и я самъ не въ силахъ доводить до совершенства, кото- 
раго требуютъ. НЪкоторые мундиры, построенные мною, показались ко- 
мавдиру не хороши. Они довольно просторны, н я ни мало не имфлъ на- 
мфрен1я на счетъ постройки интересоваться какими нибудь 10 или 15 
аршинами толстаго сФраго сукна. Ёъ тому же, какъ сукно присылается 
изъ баташона, то я полагалъ, что оно моченое, и по спросЪ моемъ, ста- 
рые унтеръ - офицеры отвфчали, что суконъ при команд не мочатъ, а 
такъ кроятъ, какъ присылаютъ изъ батал1она. Поэтому баталюнный ко- 
мандиръ отказаль мнф отъ командован!я и поручилъ прапорщику другой 
команды. Изъ этого ты можешь судить, любезный тятенька, въ какомъ я 
теперь нахожусь огорченйи. Божусь, что насилу собрался къ тебЪ напи- 
сать. Баталюнный командиръ думаетъ, что я весьма много интересуюсь 
отъ команды; но я клянусь тебЪ, голубчикъ-тятенька, какъ брату, отцу 
и другу, что кромф жалован1я ни на грошъ никогда не интересовался 
отъ команды, За грЪхъ и стыдъ почиталъ и почитаю ч$мъ нибудь не поз- 
волительнымъ пользоваться, черезъ что могъ бы потерать честь и доброе 
имя. Да и на что мнЪ? Я по твоей милости нужды ни въ чемъ не терилю. 
Прости, голубчикъ, силь моихъ болфе не достаетъ писать. Будь здоровъ 
и счастливъ. Остаюсь въ нетерифливомъ ожидан!и отъ тебя отв$та.» 

И. А. на сей разъ не замедлилъ отв$томъ. Чтобы читатели могли со- 
ставить понят!е о смыслЪ этого отвфта, приводимъ ‘съ небольшими йро- 
пусвами письмо Л. А. отъ 24 1юля 1820 г.: «Письмо твое, отъ 4 !юля, 
получиль я, мой милый тятенька, сего 1юля 23 дня, и весьма жалЪю, что 
я писалъ тебЪ о моемъ неудовольств!и, которое тебя такъ огорчило. Ты 
мнф пишешь, любезный тятенька, что я будто бы не училъ людей эвзер- 
цищи; но я божусь тебф, что учен1е происходило, только много было пре- 
пятств!й: армейсвле стояли въ то время въ лагер$, а инвалидные зани- 
мали по всему городу караулы; къ тому же арестантовъ провожали инва- 
лидные же, такъ что людей очень мало на лицо оставалось. Что же ка- 
сается до немочен1я суконъ, то во вс$хъ командахъ сукно не моченое, 
ия здфсь первый разъ дФлалъ постройку мундировъ; со всмъ т%мъ мун- 
диры очень хороши, и г. полковникъ приказалъ сдзлать пробу — намо- 
чить одинъ мундиръ, который, какъ высохъ, то почти неприм$тно, чтобъ 
ссфлея. — Я надфюсь, голубчикъ тятенька, что меня г. полковнивъ про- 
ститъ... Я увЪренъ, что онъ ‘0бо мнф худыхъ мнфвЙ сердечно не имЪетъ. 
Я ему всегда былъ покореиъ, да и служа 34 года, съ малолфтства нау- 
чился повиноваться и всегда былъ начальниками любимъ, какъ ты и самъ 
былъ очевидець, когда прЗзжаль ко мн$ въ ПОлЛЕЪ; и ВЪ Каменц® ко- 
мандовалъ ротой при немъ три года безотлучно... Ты мн$ пишешь, голуб- 
чикъ -тятенька, чтобы я съЪздиль къ г. полковнику извиниться. Но онЪ 
службу мою знаетъ, и я ему изъяснялся въ своей неумышленной вин. 
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Я увфренъ, что это все пройдетъ. Горяч!е люди вообще добре, и онъ 
меня простить со временемъ. Прошу тебя, голубчикъ мой, не безпокойся 
обо мн%: твое безпокойство боле меня будетъ мучить. Богъ милостивъ!» 
и проч. НЪкто малоръ Колтовской совфтовалъ ему перейти въ неслужз- 
ий инвалидъ. Мысль эта очень понравилась Л. А-чу. «Хотя мн, пишетъ 
онъ оть 7 авг. полковникъ и отдастъ команду, но вром$ хлопотъ, я еже- 
дневно долженъ бояться подпасть подъ штрафъ; нын$ же весьма строго 
взыскивають за самую малость, особливо за побфтги арестантовъ. Неслу- 
жащимъ же офицерамъ жалован!е тоже, чтф и служащимъ... И тавъ я 
ожидать буду отъ тебя, любезный тятенька, совфта, подать ли мнф въ 
неслужание и въ какой городъ». 

Сл$дующее письмо (отъ 21 авг.) принесло И. А. утфшительное извз- 
сте: 10 августа государь посфтилъ Винницу и быль весьма доволенъ 
состоянемъ команды. Вфроятно, это было причиною, что полковникъ 
«умилостивился» и возвритиль команду Л. А-чу, о чемъ онъ съ видимымъ 
удовольствемъ сообщаетъ брату. 

` 19-го декабря И. А. послалъ брату 150 р. ас. при письмЪ, содержа- 
не котораго отчасти опредфляется отвфтомъ Л. А. (отъ 7 авв. 1821): 
«Съ великимъ удовольствемъ вижу изъ твоего письма, что ты имфешь 
такого добрато начальника, который такъ къ теб расположенъ, какъ къ 
родному. Желаю ему и всему его семейству всфхъ благъ, которыми че- 
ловфкъ можетъ насладиться въ здфшней и въ будущей жизни... МнЪ 
весьма прятно слышать, что императрицы въ тебЪ такъ благослонны; но 
не удивляюсь, зная твой разумъ, добродзтель и счастливый характеръ. 
Я ув$ренъ, что кто тебя разъ увидитъ и насладится твоимъ разговоромъ, 
тотъ, конечно, вс$мъ сердцемъ къ теб прилФпится и пожелаетъ быть съ 
тобою неразлучно. Только жалфю очень, любезный тятенька, что твоя 
муза такая сонливая и лфнивая».... 

6-го января 1823 г. Л. А. снова получиль письмо отъ брата и снова 
200 р. ас. «Я несказанно радуюсь, писалъ онъ въ отвЪтъ на это письмо 
(10 янв.) увЗрен!ю твоему дфлиться со мною, чЪмъ Богь послалъ. Да 
наградить тебя Всевышн:й долгол$тнимъ здрав!емъ и благополуч!емъ. Ты, 
подлинно, говоришь, какъ великодушный челов$ къ, что насъ только двое 
и посл$ насъ насл$дниковъ никого не останется; но только не вс% такъ 
думаютъ, а олнф высовя, блатороднфйпия души. Мы же теперь оба ста- 
новимся старики, ибо мнф скоро 46 лЪтъ кончится (а въ службЪ 37-й 
годъ съ сентября пошелъ), а тебф, голубчикъ-тятенька, 54 скоро минетъ, 
ивъ разлук мы уже 17 съ половиною лФтъ». ДалЪе Л. А. пишетъ: «Про- 
шу тебя со слезами, попроси гр. Комаровскаго или дежурнаго при немъ 
тенералъ-малора Мухина, чтобы сдЪлали предписан!е г. полковнику Бур- 
нашеву удалить меня отъ командован!я; ибо есть молодые люди въ гар- 
низон% и въ инвалидф совершенно праздные, а старому, слабому и тру- 
хами изнуренному человфку покою н%тъ»... 

«Я вчера начиталь въ Инвалид, пишетъ Л. А. (отъ 3-го февр.), что 
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истекшаго января 14-го было въ Академ!и большое собраь,ч и съ неиз- 
р»ченною радостью увидфль, что тебф и г. Карамзину за отличныя ваши 
сочинен1я всЪ единодушно согласились поднести золотыя медали; & 0соб- 
ливо теб, голубчикъ-тятенька, самъ президентъ поднесъ медаль и съ ру- 
воплесканемъ всЪхъ присутствующихъ, что мн 1мъ болфе радостно и 
лестно слышать, что всф ученые люди сердечно признали тебя достой- 
нымЪъ. Теперь мнф желательно знать, кто такой президентъ, а также и 
друге... Пожалуйста, ув$домь меня, голубчикъ, какое изображене на ме- 
дали и на какой лентф, и не пол$нись, срисуй мн ее и пришли, чЁмъ 
много меня обрадуешь»... И. А. въ этомъ случаф, какъ и во многихъ дру- 
тихъ, предупредилъ просьбу брата въ своемъ письм$ отъ 28 января. Вотъ 
отв$ть Л. А. на это письмо: «Письмо твое получилъь я съ жив йшимъ 
чувствомъ восторга и радости, съ благодарен1емъ Всевышнему за Его къ 
тебЪ веливля милости, и молю Его, да наградитъ тебя по твоей истинной 
доброд$тели и здравому разуму, которые единодушно признаны всею поч-- 
теннзйшею публикою. Ты, любезный тятенька, говоришь, что’ не могъ 
не прослезиться, получая чистосердечныя признан1я твоего достоинства 
отъ всей публики. И дЪФйствительно, какое бы каменное сердце могло 
удержаться отъ волненйя и чувства благодарности, которое ты въ то 
время чувствовалъ... Ты предупредилъ меня, любезный татенька, объясне- 
н1емъ церемон!и и исчисленемъ присутствующихь важныхъ 0собъ, а 
также и присылвою снимка съ полученной тобою медали»... ДалЪе Л. А. 
благодарить брата за намфрен!е перевести его въ неслужащай инвалидъ, 
которое онъ думалъ привести въ исполнен1е при содфйств!и какого то 
стараго праятеля Щулепникова. ДЪйствительно, въ слфдующемъ же мф- 
сяц$ полковникъ Бурнашевъ получиль изъ Петербурга письмо, всл$д- 
стве котораго предложилъ Л. А. подать прошен1е на высочайшее имя 
о перевод® въ неслужащ!й инвалидъ. Въ письмЪ отъ 17 марта 1823 г. 
онъ благодарить брата за содЪйств!е и проситъ поторопить дфло, если 
оно пойдетъ по начальству и дойдетъ до главнаго начальника гр. Кома- 
ровскаго. 

Въ маф И. А-чь исполнилъ просьбу брата о книгахъ, & потому письмо 
отъ 9-го 1юля 1823 г. посвящено преимущественно сужденямъ о прис- 
ланныхь сочинен1яхъ. Приводимъ нфвоторыя изъ нихъ, полагая, что въ 
этихъ сужден1яхъ обнаруженъ не одинъ личный взглядъ Л. А., но ВЗГлядЪ 
огромнаго большинства, къ которому онъ принадлежаль: «Читалъ я, пи- 
шетъ онъ, басни г. Измайлова; но въ сравнен!и съ твоими, какъ небо 
отъ ‘земли; ни той плавности въ слог, ни красоты нФтъ, а особливо про- 
стоты, съ какою ты имфешь секретъ писать, ибо твои басни грамотный 
мужикъ и солдать съ такою же прятностю можеть читать, хотя пе по- 
нимая смысла оныхъ, какъ и ученый... Читалъ и сочинения г. Жуковскаго, 
но онъ, какъ инф кажется, пишетъ только для ученыхъ, и бол$е зани- 
мается вздоромъ, а потому слава, его весьма ограничева. А также г. Гн$- 
дичъ, челов къ высокоумный и щеголяетъ на поприщ$ славы между не- 
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многими, Но какъ ты, любезный тятенька, пишешь, — это для всфхъ: для 
малаго и для стараго, для ученаго и простаго, и всЪ тебя прославляютъ... 
Басни твои—это не басни, а апостолъ»... Въ числВ книгъ, присланныхъ 
И. А. быль фравцузсый переводъ его басенъ. О самомъ перевод$ Л. А. 
отзывается сухо; но ему особенно праятно было прочитать предислове. 
«Оно привело меня въ восторгъ, говорить онъ; авторъ сердечно приз- 
нается, что ты самыхъ отличныхъ талантовъ, и всякая просвфщенная 
нац1я за честь себЪ поставила бы имЪфть тебя своимъ соотечественникомъ. 
Этого, я думаю, еще никогда никто въ Росси не слыхивалъ». 

Почти весь 1юнь Л. А. проболфлъ и обязанъ быль выздоровленемъ 
доброму прятелю своему и сосфду, уфздному доктору Прокоповичу. До- 
нося объ этомъ (20 1юля) И. А-чу, онъ укорялъ его за то, что онъ не 
отвфчаетъ на его письма. Но Л.А. не звалъ, что И. А. быль въ то время 
болент, и что ему угрожала не меньшая опасность, отвращенная един- 
ственно заботливою попечительност!ю сначала семейства Олениныхтъ, 
а потомъ императрицы Мари @еодоровны. Оправившись отъ болЪзни, 
И. А. немедленно сообщилъ брату о постигшемъ его несчаст!и и о по- 
слфдовавшихъ за нимъ событ!яхъ, извстныхь читателю изт б1ографит, 
написанной Плетневымъ. ИзвЪст!е это возбудило въ Л. А. какое-то см$- 
шанное чувство: «Письмо твое отъ 17 августа, пишетъ онъ, несказанно 
меня обрадовало. Благодарю Всевышняго Творца, что ты теперь, по ми- 
лости Его и попечен1ями милосердой нашей пмператрицы, выздоров$лъ. 
Мн$ праятно и лестно государыни вашей и всего августЪйшаго дома въ 
тебЪ благорасположен1е. Молю Создателя о здрав1и твоемъ и всей цар- 
ской фамнли, а также о твоемъ почтеннфйшемъ вачальник$ г. Оленин$. 
Болфзнь твоя была очень опасна и меня глубоко тронула; но, слава Богу, 
я теперь спокоенъ». Къ письму, какъ видно, былъ приложенъ списокъ 6. 
Василекъ, о которой Л. А. выразился такимъ образомъ: «Басня твоя Ва- 
силекъ, которую я вытвердилъ наизусть, безприм$рна и очень кстати на- 
писана: въ ней ты умЪлъ весьма тонко и сердечно изъявить свою бла- 
годарность великой нашей императрицф... Басню эту я почитаю въ род% 
оды, весьма тонкой и хитрой, не имфющей въ себ ни почерка грубой п 
постыдной лести, что во многихъ одахъ прим тно». — И. А. въ своемъ 
письмф разсказывалъ, какъ проводилъ время въ ПавловскЪ; это подало 
поводъ къ забавному недоразум$н!ю: «Ты пишешь, любезный тятенька, 
продолжаль Л. А., что ты былъ всегда за столомъ императрицы и уча- 
ствовалъ во всфхъ играхъ, игралъ роль въ твоей баснЪ доки, а князь Го- 
лицынъ Демьяна, а г-жа Ушакова жену его. Пожалуйста, голубчикъ, 
объясни мнЪ: разв® сдфлалъ ты изъ басни оперу, ибо говоришь, что на 
оную сочинена музыка; но я объ этомъ нигдЪ не находилъ, нигдЪ въ га- 
зетахъ. СдЪфлай милость, если ты изъ басни сдфлалъ оперу, пришли мн% 
ве, голубчикъ. Она должна быть чрезвычайна»... 

Въ апрЪлф 1823: «Письмо твое, отъ 20 марта я получиль 9-го сего 
иЪсяца съ неизрЪченною радостью. Благодарю Бога, что ты здоровъ и 
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что онъ наградилъ тебя такимъ почтеннЪйшимъ, добрымъ и любезнымъ 
начальникомъ, каковъ твой благод®тель г. Оденинъ. Докладъ его госу- 
дарю о натрадЪ тебЪ, любезный тятенька, я читалъ съ великимъ восхи- 
щен!емъ. И подлинно, неудивительно, что твой почтенный благодЪтель 
умфетъ быть любимымъ государемъ. Докладъ написанъ чрезвычайно хо- 
рошо». 

11 августа И. А. увфдомилъ брата, что Фздиль въ Ревель, да, еще и 
моремъ. Пофздку эту Крыловъ предпринялъ совершенно случайно. Про- 
ходя однажды по набережной, онъ встрфтиль знакомаго, который, соби- 
раясь Фхать въ Ревель, предложилъ ему навЪстить командира Ревельскаго 
порта Спафар!ева, звакомаго Крылову и извфстнаго своимъ хлфбо- 
сольствомъ. Крыловъ, не долго думая, сЪлъ на пароходъ. Объ этомъ 
случа вс лица, знавшия Крылова, разсказываютъ совершенно одина- 
ково. Это весьма обезпокоило стараго воина: «Благодарю Бога, что ты 
благополучно совершилъ свое путешестве, и радуюсь сердечно, что ты 
здоровъ. Ноеслибы я прежде узналъ, то бы мнф это не дало спокойств1я, 
покамфстъ не узналъ бы о твоемъ благополучномъ возвращен!и, ибо я, 
какъ тебЪ извфстно, испыталь с1ю непостоянную стих1ю: шесть м%сяцевъ 
не сходиль съ корабля и видЪфлъ всЪ ея проказы. И такъ ты теперь, лю- 
безный тятенька, можешь назваться мореходцемъ, только совфтую впе- 
редъ безъ нужды не отдаваться прелестямъ сей обманчивой стихи. — 
Мн$ весьма прлятно и лество слышать, любезный тятенька, о благорас- 
положен къстебЪ нашей государыни и всего августфйшаго дома. Да бу- 
детъ надъ вими всегда благодать Божья». Въ заключен!е письма онъ про- 
ситъ прислать ему новый портретъ, который въ то время печатался по 
просьбф книгопродавца Сленина. 

Ровно черезъ мЪсяцъ'И. А-чъ снова иолучилъ изъ Винницы ПИСЬМО, 
но уже писанное чужою, незвакомою рукою. «Съ душевнымъ прискор- 
блемь писалъ авторъ этого письма, ближайший начальникъ его брала, 
малоръ Колтовской, — берусь за перо, чтобы начертать вамъ н$фсколько 
строкь о потерф брата вашего Льва Андреевича. Онъ оставилъ сей свфтъ 
по кратковременной болфзни, ноября 25-го, поутру въ 8 часовъ. Пать 
дней былъ онъ боленъ сильною горячкою, а въ шестой скончался. Посл$д- 
нее письмо ваше онъ получилъ 22 ноября, но не могь уже онаго читать 
и попросилъ прочесть оное находящагося при немъ штабъ-лекаря уфим- 
скаго полка, и наконецъ, поцфловавь портретъ вашь, сказалъ: «Ахъ, лю- 
безный братъ, ты не знаешь, какъ я боленъ!» 

За тфмъ Колтовской сообщаетъ, что тфло покойнаго предано землЪ 
въ оградЪ Благовфщенскаго дфвичьяго монастыря, при чемъ отдана ему 
послЪдняя воинская почесть тремя ружейными выстрфлами, «возвЪстив- 
шими конецъ вс$мъ м!рскимь суетамъ». Посл$ похоронъ Колтовской 
опросилъ команду, которая не изъявила викакихъ претензй на бывшаго 
своего командира, и передаль ее старшему въ командЪ офицеру. «Съ 


наличными оной команды господами офицерами, продолжаль онъ, едфлалъ 
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я опись вс®мъ вещамъ и деньгамъ !), оставшимся посл его смерти, ко- 
торую на разсмотр®н1е и роспоряжен!е ваше при семъ препровождаю. 
Подъ священною влатвою доношу вамъ, что болфе показанныхъ въ реестр® 
вещей и денегъ ничего не осталось. Я только осмФлился взять себф одну 
изъ книгь, Римскую истор!ю, для своего сына, и портретъ вашъ, прислан- 
ный при посл$днемъ рисьм$, въ знакъ памяти, и тотъ не иначе оставлю 
себЪ, какъ съ позволен!я вашего». По благодарственнымъ письмамъ, по- 
лученнымъ Крыловымъ изъ Винницы, видно, что хуторъ со всфмъ строе- 
немъ и принадлежащими въ хозяйству вещами, а также двф коровы съ 
телятами и 75 р. ас., онъ отдаль деньщиву; всю рухлядь — унтеръ-офи- 
церу Усатову; сверхъ того женф офицера инвалидной команды, Марь$ 
Михайловн Ступиковой, въ памать о своемъ брат, при которомъ 
она находилась во время болЪзни, н$скольво серебрянныхъ вещей. 

Теперь читателямъ интересно будетъ узнать, каЕъ приняль Ерыловъ 
извЪст1е о кончинф брата. Смерть, постигающая хотя и роднато, но вдали. 
живущаго и давно не видфннаго челов ка, разлука съ которымъ уже во- 
шла въ привычку, конечно, не можетъ такъ поразить, какъ утрата тФхъ, 
съ ЕЗмъ сближають ежедневныя личныя сношен!я и одинаковые инте- 
ресы. Однавожъ отъ Варвары Алексфевны Олениной мы слышали, что 
внезапное извЪст1е о смерти брата сильно подфйствовало на И. А-ча. 
Онъ сдфлался молчаливъ и мраченъ, хотя ни въ чемъ не измфнилъ своего 
образа жизни: по прежнему посфщалъ клубъ и проводилъ вечера у Оле- 
ниныхъ. Друзья его терялись въ предположен!яхъ, но не рЪфшались 
спрашивать. Елисавета Марковна одна имфла право на его откровен- 
ность, но и она выжидала удобнаго случая. Такъ прошло нед®ли три. 
Наконець` А. И. повидимому сталъ приходить въ свое нормальное со- 
стояме. Елисавета Марковна, улучшивъ минуту, спросила его: «Что съ 
вами было, Крылочка? Вы на себя не походили». — «У меня, отв$чаль 
Крыловъ, быль родной братъ, единственное существо на свЪфтФ, связан- 
ное со мною кровными узами. Недавно онъ умеръ. Теперь я остался 
одинъ». Елисавета Марковна постаралась утфшить его, и съ тёхъ поръ 
разговоръ’ объ этомъ предметЪ не возобновлался. 

Отношен!я къ брату открываютъ новую, нетронутую б1ографами сто- 
рону въ жизни Крылова и много способствуютъ къ возстановлен!ю пра- 
вильнаго взгляда на него, какъ человЪка. Характеристика его, написан- 
ная Вигелемъ, — произведен1е, по нашему мнфн!ю, стольже блестящее, 
какъ и требуящее строгой пов$рки,—не могло не оказать своихъ послд- 
ствй, тфмъ болфе, что авторь ея, отдавъ справедливость уму баснописца 
и сознавшись, «что если самъ имфетъ, сколько нибудь ума, то много 
около него набрался», заставляетъ читателя вФрить ему безусловно. Даже 
П.А. Плетневъ, лично знавший поэта и глубоко его уважавший, не могъ 


1) Эта опись сохранилась въ бумагахъ г. Савельева вмЪстЁ съ докумен- 
тами на влад н!е хуторомъ. 
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не увлечься этой характеристикой, и въ нфкоторыхъ м%стахь б1ографи 
намекаетъ на т% черты, которыя тавъ рзко очерчены Вигелемъ. См$емъ 
думать, что изложенные здфсь факты значительно изм$нятъ то понят!е, 
которое составляется о Крылов по Воспоминашямь Вигеля. Мы же 


съ своей стороны, ни сколько не колеблясь, рёшаемся примфнить къ нему 
его же собственныя слова въ полной ихъ силф: 


Кто добръ поистин$, не распложая слова, 
Въ молчаньи тотъ добро творитъ. 
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Изъ замттокъ, писанныть въ 1820 году. 


Гнфдичъ разсказывалъ мн$, какъ баснописецъ налъ И. А. Крыловъ 
совершиль веливйй подвиг», выучившись по-гречески. Ему уже болфе 50 
лЪтъ; извфстны характерныя черты его: гастроном!я, сонливость, раз- 
сЪянность, притомъ и толщива его. Все это не предполагаетъь усидчи- 
вости и терифн1я. Однако дфло началось тавъ: какой-то пр1фхавш!й сюда 
французъ, объявнлъ, что будетъ легчайшими способами учить по-грече- 
сви. Крыловъ, который жиль объ дверь съ Гнфдичемъ, приходить къ 
посл$днему и сказываетъ, что его подговариваеть генералъ-ма1оръ 
Орловъ учиться вмЪст$. «Хорошо», возразиль ГиЪдичъ, «купи же себф 
библ!ю, да пусть она лежитъ у тебя въ ящик, авось выучишься!» — «И 
полно! будто ужь я такъ лфнивъ!» Этимъ разговоръ кончился и уже 
никогда не возобновлялся; только разъ Гнфдичъ находить въ ящик$ у 
сосфда своего дфйствительно греческую библлю въ пыли и въ сырости, и 
смфючись вынимаеть ее: «Что, братъ», говорить онъ Крылову, «вы- 
учился по-гречески?» — «Да, началъ-было», отв$чаетъ тотъ: «однако твоя 
правда, не мн$ учиться». Проходитъ два года. Гнфдичь и Крыловъ 
обфдали разъ у начальника библюотеки, Оленина. Крыловъ имЪфлъ 
обыкновен!е посл обфда уходить тихонько, чтобы соснуть. Только 
вдругъ сынъ н дочь Оленина ведутъ баснописца подъ руки и.у него 
несколько странная мина. «Что, братъ, поймали?» говорить Гнфдичь 
думая, что его не пустили идти домой. «Да!» отвфчаетъ тотъ. ВслФдъ за 
тфмъ входить Оленинъ съ тремя фолантами: «Вотъ вы, Иванъ Андрее- 
вичъ, спорили со мной», говоритъ онъ Крылову, «что такое-то слово 
имфетъ одно только значене. Напротивъ, я нашелъ и друйя». Подаетъ 
ему Имаду. Крыловъ читаеть по-гречески и переводить. Гнфдичь 
думаетъ, что это шалость и разсказываетъ свою, какъ его просили вы- 
учиться по-англйски и какъ онъ мистифировалъ пр1ятелей, затвердивъ 
одну страницу. Развертывають Гомера въ другомъ м$ст$; Крыловъ чи- 
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таеть и переводить. Гн®дичъ смотрить на него большими глазами. 
«Пустое, все я невфрю! Пожалуйте мн$,—у васъ Ксенофонтъ». Подаютъ 
Крылову, онъ читаеть и переводитъ. Тогда уже Гнздичъ не могь не 
повфрить, и вс прежн!я стратажемы его сосда для него объяснились. 
НапримЪръ, какъ онъ не пускалъ его въ свой кабинетъ, извиняясь, что 
тамъ не чисто (что и дЪйствительно правда, ибо Крыловъ очень не- 
опрятенъ и Гн®дичъ еще благодарилъ его за это, говоря: «хорошо, что 
ты знаешь нынче стыдъ»), какъ поврывадъь своею расходною Енигою 
греческе увражи и пр. Крыловъ и Гнфдичъ пошли наконецъ въ себЪ 
и туть всю ночь на пролетъ разсуждали объ этомъ трудномъ язы и 
о томъ, какъ успфлъь Крыловъ въ два года ему выучиться. Послёдий 
разсказывалъ, что онъ читаль авторовъ обыкновенно часовъ до четы- 
рехъ ночи, и какъ у него были стереотипвыя издан!я, то надъ ними онъ 
принужденъ былъ надфть очки. Замфчательно, что онъ свою Фенющжу 
выучилъ узнавать греческихъ авторовъ, можетъ быть потому, что они, 
отъ времени, & больше отъ неопрятности были, каждый отличительно 
отъ другаго, испачканы и засалены. «Подай мнз Ксенофонта, Имаду, 
Одиссею Гомера», говорилъ онъ Фенющше, и она подавала безошибочно. 
Крылова кто-то представиль въ Академ!и въ награжден!ю медалью. 
Комитетъ, которому предложен!е отдано было на разсмотр$н1е, призналъ 
его достойнымъ- этой награды, но президентъ оставиль все дфло безъ 
вниман1я. РазумФется, что Крыловъ обиженъ, и поэтому, вФроятно, 
при чтени 5-го февраля не было ни его, ни Оленина, ни Неледин- 
скаго-Мелецкаго, которые были изъ числа членовъ комитета !). 


Воть черта, разс$анности баснописца. Цанаевъ послалъь въ нему 
свои Идилии. Крылову хот$лось, увидфвшись съ нимъ, поблагодарить 
его. Г—нЪздичъ расказывалъ, что на бульвар въ разное время останав- 
ливалъ онъ троихъ незнакомыхъ ему людей и приносилъ имъ свою бла- 
годарность. Наконецъ, въ прошедпйй понедфльникъ (27 февраля), въ 
публичномъ чтенши Общества Соревнователей, онъ просиль ГнЪфдича 
показать ему Панаева (хотя самъ знаетъ его, или по-крайней-м$рЪ -н$- 
сколько разъ видался и говорилъ съ нимъ). Гнфдичъ для шутки увазалъ 
ему на Корфа; Крыловъ тотчасъ пошелъ и сталь благодарить его, но 
увидя, что тотъ не понимаетъ его, узналъ свою ошибку и наконецъ самъ 
отыскалъь Панаева. 


) Крылову поднесена была медаль позднфе въ публичномъ собран и 
Росс!йской Академ1и 14 января 1823 года. (Писъма Карамзина къ Дмитулеву 
стр. 156). 


МАТЕРАЛЫ ДЛЯ БОГРАФИ КРЫЛОВА, 
ДОСТАВЛЕННЫЕ 
М. И. СЕМЕВСКИМЪ. 


Примъчане. Когда настоящ!й томъ быль уже почти весь отпечатанъ, 
г. Семевск!й доставилъ мн изъ своего собран!я рукописей два пом%- 
щаемыя здфеь подлинныя дфла о первоначальной служб Крылова въ 
Петербург$. Одно изъ нихъ относится въ опредфлен1ю его 1783 г. въ 
здЪшнюю казенную палату, а другое—къ увольнен!ю его въ 1786 г. изъ 
этой палаты съ выдачею ему заслуженнаго по день отставки жалованья. 

Первое дЪло носитъ въ подлинникЪ надпись: «ДФло по челобитью 
бывшаго тверскаго городоваго магистрата во 2-мъ департаментЪ канце- 
ляриста Ивана Крылова о опредФлен!и его къ дфламъ въ с1ю палату». 
Ниже этого заглав:я приписано: «По эвкспедищи секретаря М. Солодов- 
никова. По приказному столу». 

Челобитная 1783 г. писана вся рукою Крылова и заключаеть въ 
себ новыя данныя для его б1ограф!и; мы узнаемъ изъ нея, что онъ пер- 
воначально поступилъ на службу въ колязянсеЙ земсекй судъ въ 1777 
году, т. е. еще при жизни отца его, умершаго, въ 1778 году (см. выше 
стр. 294 и 295). Это противор$читъ тому, что до сихь поръ думали 
на основан1и изданныхь б1ографй Крылова. По свфдфшямъ покойнаго 
П. А. Плетнева, онъ поступилъ на службу въ калязинсвйй уюздный судъ 
въ слфдующИЙ годъ по кончин$ отца, котораго онъ лишился, какъ пола- 
таетъ б1ографъ, будучи 11-ти лёть, слФдов. въ 1779 году, если справед- 
ливо, что И. А. Крыловъ родился въ 1768. По свидфтельству М. Е. Ло- 
банова, онъ лишился отца на 13 году своей жизни, т. е. въ 1781, ана 
14-мъ (въ томъ же 1781) поступиль на службу въ колязинсвЙ уюздный 
судъ. Главнымъ источникомъ для этихъ двухъ бтографовъ послужила 
статья г-жи Карлгофъ !), писавшей по разсказу самого баснописца; она 
товоритъ положительно: «На тринадцатомъ году своей жизни Иванъ Ан- 
дреевичъ лишился отца». Очевидно, что 1781-й годъ поставленъ Лоба- 
новымъ именно на основан!и этого извЪст!я; Плетневъ же поправиль 


и 


1) См. Зеъздочка 1844 г., № 1 (ч. 1. 
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показан1е г-жи Карлгофъ, можеть быть, по своимъ личнымъ, но не со- 
вс№мъ точнымъ воспоминан!ямъ, заимствованнымь также изъ собствен- 
ныхь разсказовъ Крылова. = 

Изъ печатаемой нами челобитной И. А.-Крытова (Г), оказывается, 
вакъ уже замфчено, что онъ въ первый разъ опредфлился на службу еще 
въ 1777. Относя его рождене въ 1768 году, находимъ, что онъ на- 
чалъ служить уже 9-ти лтъ отъ роду. Въ этомъ, по тогдашнему ‘обы- 
чаю, нфтъ ничего невфроятнаго; только почеркъ, какимъ писана чело- 
битная въ 1783 году, довольно твердый и уже получивший тотъ характеръ 
которымъ онъ и впослфдетв!и отличался, могъ бы заставить усомнить- 
ся, точно ли Крылову было тогда не бодфе 15-и лЪтъ 1); тмъ не менфе 
однакожъ, соображая показан!е вдовы Крыловой, что старшему сыну 
ея по смерти отца быль 10-й годъ (см.выше стр. 295) съ т$мъ, что имя 
А.П. Крылова исчезаетъ изъ мюсяцослововь именно съ 1779 г., я прихожу 
къ убЪжден!ю, что онъ умеръ въ март$ 1778 т., Иванъ же Авдреевичъ, (во- 
преки замфченному мною на стр. 33), родился дЪйствительно въ 1768. 

Помфщаемая ниже просьба подъ цифрою ТУ въ подлинник$ писана 
также рукою Крылова. Я. Гротъ. 


Т. Челобитная Крылова объ опредюлени ею въ С.-Петербурекую 
казенную палату. 
_ Вверху подлинной бумаги надпись: «Подана сентября 4 дня 1783 
года; написать въ реестръ къ довладу». 

Всепресв$тлБишая Державнфишая Великая Государыня Им- 
ператрица Екатерина Алексфевна Самодержица Всеросс!йская 
Гдрня ВсемилостивЪйшая. 

Бьеть челомъ тверскаго губернскаго магистрата, 2-го депар- 
тамента, канцеляристь Иванъ Андреевъ снъ Крыловъ, а о чемъ 
мое челобитье тому сл$дуютъ пункты: 

1-е. Вслужбу Вашего Императорскаго Величества, вступилъ 
я 1777-го года подканцеляристомъ тверскаго наместничества, 
вкалязинской нижнЪй земской судъ потомъ 1778-го года переве- 
денъ втверской губернской магистратъ темъ же чиномъ нынфж 
по прошешю моему тверскимъ наместническимъ правлешемъ за 
болезю моею уволенъ оть службы снагражденемъ чина кан- 
целяристскаго а какъ ннф вболезни моей чувствую облегчеше то 


п желаю оную продолжать санктъ петербургской губерни вка- 
зенной полат$. | 


1) Снимокъ начала этой челобитной прилагается въ своемъ мБсть 
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И дабы Высочайшимъ Вашего Императорскаго Величества, 
указомъ повелено было ‘с1е мое челобитье принять и меня имфно- 
ваннаго санкть-петербургской губерыи вказенную полату опре- 
делить '). 

Всемилостив5йшая Государыня прошу Вашего Император- 
скаго Величества о семъ моемъ челобитье решеше учинить сен- 
тября дня 1783-го года кподаню надлежитъ санктъпетербург- 
ской губервш казфнной палатф челобитную писалъ я тверскаго 
губернскаго магистрата 2-го департамента канцеляристь Иванъ 
Анлреевъ сынъ Крыловъ и руку приложилъ. 


Къ этому прошен1ю приложенъ быль слЗдующ!й пашпортъ: 
По указу Ея Величества Государыни Императрицы Екате- 
рины Алексфевны Самодержицы Всеросейской 
и прозая и прочая и прочая. 


Предъявитель сего бывой тверскаго намфстничества, губерн- 
скаго магистрата во 2-мъ департамент канцеляристь Иванъ 
Крыловъ, природой изъ штапъ-аФицерскихъ дфтей, находился 
при дБлахъ во ономъ департамент$ прошлаго 778-го года июня 
съ 15-го дня подъ канцеляристомъ, а ныне по прошешю ево 
тверскимъ намфстническимъ правлешемъ отъ должности уволенъ 
съ награждешемъ забеспорочную его службу выше писаннаго 
канпеляристовскаго чина. о чемъ для свободнаго ему Крылову 
жительства и данъ сей изъ тверскаго намфстническаго правлен!я 
пашпортъ, съ приложешемъ онаго печати августа 8 дня 1783-го 
года. Совътник5 правленя Василей Приклонской. 

На просьбу Крылова послфдовала въ палат резолющя, оканчиваю- 
щаяся сл$дующимъ образомъ: 

Приказали: означенному канцеляристу Ивану Крылову быть 
при дфлахъ въ сей палатВ темъ же чиномъ о чемъ ему се опре- 
дфлеше объявя въ вфрной Ея Императорскаго Величества службе 
привесть кприсяге о утверждени жъ его въ семъ званш въ гу- 
бернекое правлеше послать сбобщете. По сему протоколу с00б- 
щене въ губернское правлеше послано сентября 9 дня подъ 
№ 5489. 


1) Посл% этихъ словъ, и въ подлинник окзнчивающехъ страницу, внизу 
вя отм чено: «Слушана сентября 11 числа. 
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П. Просьба Крылова объ увольнении ею изъ с.-петербурской казееной 
палаты. 


Вверху подлинной бумаги надпись: «Получена 9 декабря. 1786 года». 


Всепресв$тлЬйшая Державнфйшая Великая Государыня Им- 
ператрица Екатерина Алексфевна Самодержица Всеросайская 
Государыня ВсемилостивЪйшая. 


Просить Сактпетербургской губернии казенной полаты про- 
винциалной Секретарь Иванъ Крыловъ о нижесл5дующемъ. 


1-е. 

Статскую мою службу продолжая Вашего Императорскаго 
Величества сначала 1777-го тверскаго наместничества въ коля- 
зинскомъ нижнемъ Земскомъ суд подканцеляристомъ гдЪ за до- 
бропорядочную мою службу 783-го августа 6-го произведенъ 
канцеляристомъ а всей палатЪ 7383-го сентября 11-го въ нынеш- 
немъ чинф тогожь 783-го ноября 17-го числь безпорочно. Ё 
сей челобитной 

2-е. 

А какъ я им$ю намер$не продолжать службу мою Вашему 
Императорскому Величеству вдругихъ должностяхъ того ради 
всеподданнфйше прошу. Провинциальной Секретарь 

Дабы Высочайшимъ Вашего Императорскаго Величества, ука- 
зомъ повелфно было на основани указа о волности дворянства и 
даннаго казеннымъ палатамъ наставленя меня отъ дБлъ оной 
Палаты уволить и за добропорядочное мое поведене спрописа- 
шемъ службы снабдить атестатомъ а для жителства пашпортомъ. 
Ивань Крылов 

БсемилостивЪйшая Государыня прошу Вашего Император- 
скаго Величества, всемъ моемъ прошенш решене учинить декабря 

дня 1786 года кподан!ю надлежитъ С. Петербургской губерни 
вказенную Палату прошеше писалъ оной жБ Палаты Канцеля- 
ристь Егоръ Петровъ. руку приложиль 


За симъ внизу страницы отм$чено: «Слушана 11 декабря»; на обо- 
рот% же другой рукой написано: 


А по справк въ палате оказалось: Находящийся въ сей ‘па- 
1ат$ Провинщальный Секретарь Иванъ Крыловъ по Формуляр- 
ному оной палаты списку состоить изъ Штабъ-Охицерскихъ де- 
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тей въ службБ съ 1777 г., а въ нынфшнемъ чинф 783 Ноября 
съ 17 числь въ штрахахъ и подозрфшяхъ не былъ. Помошник 
стола Лиринской. 


На эту просьбу состоялась въ палатф резолющя, изъ которой зд%сь 
приводятся послфдн!я строки: 

Приказали: означеннаго секретаря Крылова, въ числе приказ- 
ныхъ служителей въ сей палате находящагося, сходно прошен!ю 
ево на основании даннаго казеннымъ палатамъ наставленя отъ 
дБлъ сей палаты уволить и для свободнаго въ россйскихъ горо- 
дахъ жительства, съ прописашемъ его службы дать паспортъ: 
подлинный заподписашемъ господъ присутствующихъ, заскрепою 
Секретаря Гаврилы Борисова подписанъ 11 Декабря 1786 г. 


Ш. Записка о службь Крылова въ казенной палать. 
(Записка на особомъ лист$, приложенномъ къ д$лу). 


Провинщальный Секретарь Ивань Крыловъ служиль по Ка- 
мерной экспедищи. Калованье Крыловъ получаль 90 руб. въ годъ. 

Въ первый разъ назначено за Январскую треть 1786 года 
30. руб. за вычетомъ выдано. ДБло 1786 года № 1. 

Столоначальникъ Крылова: Губернеюй Секретарь Петръ 
Марковъ, помощникъ Столоначальника Регистраторъ Василмй 
Мамошинъ на канцелярскихь ваканшяхъ Пров. Секр. Иванъ 
Крыловъ. 

За Майскую треть ему Крылову изъ оклада 80 р. 26 руб. 
66'/, коп., а выдано 26 р. 39°, к. 

За Сентябрскую треть не показанъ. 


ГУ. Прошене Крылова о выдачь ему жалованья. 
Вверху страницы надипсь: «Подано 19 генваря 1787 года». 


Санктпетербургской губернии въ казенную палату. 
Отъ провинщальнаго Секретаря Ивана Крылова, 
Прошеше. 


Въ служб Ея Императорскаго Величества находился я во 


оной казенной ПалатЪ въ числ приказныхъ служителей и по про- 
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‘шеню моему отъ оной для определеня къ другимъ должностямъ 
уволенъ, а какъ я заслуженнаго мною въ Сентябрской трети жа- 
лованья еще не получалъ. Аз сему 

Того ради Санктпетербургской губерыи казенную Палату 
всепокорнфйше прошу дабы соблаговолено было заслуженное 
мною во оной Палатф жалованье по ращету что следуетъ прика- 
зать выдать. Прошеню провиниальной Секретарь Иванх Еры- 
1065 руку приложила. 


1787 г. января 18 дня... 


Внизу отм$чено: «Слушено Генваря 26.» 


А по справк$ впалатЪ 


Объявленной провинщальной Секретарь Иванъ Крыловъ на- 
ходился при делахъ всей палат съ произвождешемъ жалованья 
по 80 руб. на годъ а прошлаго 1786 г. декабря 11 дня по опре- 
деленю палаты всходственность ево прошешя вс!ю палату. по- 
даннаго оучиненному для продолжевшя службы вдругихъ долж- 
ностяхъ оть делъ палаты уволенъ которому за прошедшую Сен- 
тябрьскую того 786 года треть жалованья ввыдачу произведено 
не было естли изпреждепроизводимаго оклада определено будетъ 
выдать-то следуетъ по день увольненйя его декабря по 12-е число 
786 года, [того за 3 мца и 11 дней 22 р. 433/, к. остаточной же 
отканцелярскихъ служителей 1 росхода суммы отъ майской трети 
состоитъ 28 р. 3'/, коп. а отсентябрьской 154 р. 793/, к. итого 
182 р. 82'/, коп. Секретарь Гаврил» Борисовз. 

Генваря дня 
1787 года. 


АЛФАВИТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ 
ИМЕНЪ И ПРЕДМЕТОВЪ, 


УПОМИНАЕМЫХЪ 


ВЪ И ТОМБ СБОРНИКА ОТДЪЛЕНЯ РУССКАГО ЯЗЫКА И СЛОВЕСНОСТИ. 


(Цыхры, напечатанныя курсивомъ, означаютъ вторую пагинащю, начинаю- 
щуюся съ Примъчанй г. Кеневича. ) 


Абель. Перевель на н%м. яз. десять 6. Кр. 104. 

Айваджеанъ, Перевелъ на армянсвй яз. 91 6. Кр. 107. 

Алабинъ. СвЪлЪн!я объ А. А. Константиновой, 297. 

Александръ |, имп. Пожалован!е пенси Кр. 17. Упом. 5, 35, 39, 41. 
Указь объ удвоев!и пенаи Кр. 303. Резолющя на докладъ Оленина, 304. 

АЛльквиетъ, профес. Его переводъ 6. Кр. на с$веро-тудской яз. 105. 

Анеильйонъ. Его Эстетика, 282. 

Анджелони, итал. переводчикъ 0. Кр. 100. 

Арзамасекое общество. Положене Кр. въ отношен!и въ нему, 25. 

Басня. Развит1е ея въ русской литератур; причины такого явления, 
17. Первоначальное значен1е басни, 49. Художественная басня, 50. 

Басня Крылова. Особенное ея значен!е, 17. Педагогическое прим3- 
нен!е ея; возможность опредфлять ея историко-литературное и обще- 
ственное значение, 18. Раздфлен!е его 6. на два разряда и характери- 
стика каждаго, 19. Басни противъ взяточничества, 19—20. Б. Пчела и 
Мухи, Лжець, Мьшокъ, 20—21. Историчесвля басни, 21. Басни-были, 
29. Въ чемъ заключается дЪйствительная заслуга Кр. 22—24. Значеве 
б. Квартеть, 25. Соотвфтстые формы басни уму и нраву Крылова, 28. 
Объяснене 6. Рыбьи пляски; зависимость между 6. Левь и Человткь и 
Левь, Серна и Лиса, 41. Народность басенъ Кр.; примфры иронии, 
54 — 56. Художественная сторона его басенъ, 56 — 63. Звачене ихъ, 
63 — 64. Отношене его басенъ къ прежнимъ сатирическимъ статьямъ, 
110. Нравственное, художественное и нацональное значен1е его 68- 
сенъ, 136—138. Объяснен1е 6. Парнассь, 284 — 285.. 

Бантышъ-Каменскй, Д. Н. Его б1ографич. ст. о Ёр. 30, 218. 
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Бассано-де, герцогъ. Переводилъ 0. Кр. 87. 

Батюшковъ, К. Н. Испытываетъ себя въ басн%, 17. 

Бауръ-Лорманъ. Его статья по поводу Апо]о81е гиззе, 85—86. 

Бесфда любителей русскаго слова. Участ!е въ ней Кр. и взглядъ 
его на нее, 25—26. 

Боргъ, Фонъ-деръ, Карлъ Фридрихъ. Его переволъ 10 6. Кр. на н$м- 
яз., и мнфн!е его о нихъ, 101. 

Бородинъ, атаманъ лицкаго войска. Упом. 293. 

Боурингъ, Джонъ. Перевелъ 2 6. Кр. на англ. яз. и его мнфн1е о 
немъ, 104. 

БрейткопФъ, книгопр. Покупаеть первое драмат. соч. Вр. 24, 217. 

Бужо, Альфредь (АМгей Вопзеал!). Его сочинен!е: Кгу1ой оц 1е 1а 
Еощаше гиззе, и переводъ 6. Кр. 94—95. Отзывъ объ этомъ сочинении 
французскихъ журналовъ, 95. р 

Бутаковъ, А. Его письмо къ Кр. 312—318. 

Буттура, итал. переводчикъ 6. Кр. 100. 

РВыетровъ, И. Разговоръ его съ Ёр. 13. Его свидЪфтельство объ участи 
Рахманинова въ Дочь Духовь, 133; 296—297. Его замфтка объ эпи- 
зраммъ къ №. Крылова, 324. 

Венъ, Целестина. Перев. одну 6. Ёр., 100. 

Вигель, Ф.Ф. Отзывъ егоо Кр. 14—15, 283. Причина его желчнаго от- 
зыва, 26. Уясняеть б1ограф1ю кн. Голицына и Кр.; появлен!е Кр. въ домЪ 
Голицына, 31. Мне его о возраст$ Кр.32. Опредфлен1е положен1я его 
ВЪ ДОМЪ кн. Голицына; неосновательность его сужден!й объ авторской дЪя- 
тельности Кр. 32—33. Положен!е Вигеля въ дом кн. Голицына и отно- 
шене къ нему Кр., по свидфтельству М. П. Сумароковой, 35. Непра- 
вильность написанной имъ характеристики Кр. 340. 

Визламовъ, Григ. Ив. Его письмо къ Оленину о пожалован!и ими. 
Мар!ею 9едоровною Кр. и Гнфдичу по бриллантовому перстню, 301. 

Вольск, И. П. Его картина, изображающая комнату въ Пр!ютин$, 811. 

Вяземекй, кн. П. А. Отрывокъ изъ его стиховъ, 64. 

Галаховъ, А. Д. Его мнЪн!е о басн$ Водолазы, 279 — 280. Отсут- 
ств!е положительнаго идеала въ 6. Кр. 283. Частныя замфчан1я о 6. Кр. 
284 — 285. 

Ге, Дельфина, перевод. 6. Кр. 87. 

Ге, Софья, тоже. 

Геро, Едмъ (Еаше Нёгеал), первый переводчикъ 6. Кр. на франц. 
яз., 82. Его статья по поводу предисловля Лемонте, 89. 

Глинек!й. Его переводъ 6. Кр. на польск. яз. и мнЪн:е о нихь, 106. 

Габдичъ, Н. И. Упом. 5, 23, 43. Получиль отъ Кр. рукоп. Кофей- 
ницы, 217—218. Его разсказъ о томъ, какъ Ер. выучилея по-гречески, 
343 — 344. 

Гоголь, Н. В. Упом. 69, 144, 283. 

Голнцынъ, кн. С. 0. Отношен1е къ нему Ер. 5. Его аа об- 
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становка, 15. Упом. 30. Судьба его въ царств. имп. Павла Т, 31. На- 
значен!е его рижскимъ военнымъ губернаторомъ, 35. 

Голицымъ, кн. СергЪй. Упом. 35. 

Голицывъ, кн. Эммануиль, перевод. 6. Кр. на франц. яз. 99. 

Гордонъ, Лейба Ошеровичъ, перев. на еврейсв!й яз. 6. Вр. 108. 

Гребенка, Е. Его стихотворев!е по поводу 50-л$тняго юбилея Кр. 
307 — 308. 

Гречъ, Н. И. Свидфтельство его о раздорз между Кр. и Княжни- 
нымъ, 6. Первый сообщаетъ, что Кр. родился въ 1768 г. 33. Упом. 43, 
284. Его разсказъ объ участи Кр. въ напечатан!и книги Радищева [1те- 
шестве в. Москву, 297. Разсказъ его о страсти Кр. къ карточной игр%, 
299. Разсказъ его о возникновен!и мысли праздновать 50-лЬтв!й юби- 
лей Кр. 306 — 307. Поздравительное письмо къ нему, 309. 

Грибоздовъ, А. С., упом. 69. 

Григоровичъ, В. Его письмо къ Кр. 310. 

Гротъ, Я. К., академикъ. Мнфн!е о годф рождения И. А. Кр. 295. 346. 
Подтвержден1е его мнфн!я объ отношени Кр. къ’Почть Духовь, 297. 
Предположен!е объ образ жизни Кр. въ 1804 и 5 г., 299. 

биеге-@е, Нёхиш, мнфн!е его о Кр. 98. 

Дарю, графъ, перевод. б, Кр. 87. 

Дашкова, вн. Ек. Ром., изд. Собесъдникъ, 111. 

Делавинь, Казим!ръ, перевод. 0. Кр. 87. 

Деляновъ, И. Д. По его распоряжен!ю литографированный снимокъ 
письма Бр. къ М. П. Сумароковой сообщенъ въ Рус. Арх, 33. 

Державинъ, Г.Р. Написалъ до 25 басевъ, 17. Мнфн!е его о Крылов$, 
25. Его басни на Сперанскаго, 284. Упомин. 7, 24, 69, 127. 

Дешанъ, Эмиль. Перев. одну 6. Ёр. 100. 

Дидотъ, Фирменъ. Исполняетъ издан!е Орлова, 87. 

Дмитревекй, И. А. Знакомство его съ Кр. 6. Участвуетъ въ изд. Зри- 
теля, 7. 

Дмитр!евъ, И. И. Письмо въ нему Карамзина, 8. Сужден!е его о 
первыхъ трехъ басняхъ Кр. 15. Упом. 38. 

Дюпре-де-Сенъ-Моръ (Риргб 4е Ба1п1-Маиге). Налечаталъ 10 б. Ер. 
въ Ап о]ое гиззе; изъ нихъ 8 самъ перевелъ, 84 — 85. Его суждеше 
о басняхъ Ёр. 85. 

Евген!Й, митроп. Р!ографич. свЪдф!я о Кр. въ его словар%, 29. 

Езопъ. Сходство его б1огр. съ б1отр. Кр. 4. 

Жеребцовъ, Мих., перевод. 6. Кр. на фр. яз. 95. 

Жирарденъ, Сенъ-Маркъ. Его умолчан!е о Крылов$ въ сочинени 
Та Еоташе её 1ез Еафой$ев, 97. 

Жуи, перев. 6. Ёр. 87. 

Жуковекй, В. А., упом. 11, 69. Его маЪн!е о первыхъ 6. Кр. 77. 
Его письмо къ Бр. 311. 

Загоскииъ, М. Н. Его письма къ Кр. 311, 315. 
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® Захаровъ, Ив. Сем., членъ Рос. Акад., 235. 

Зубриловка, имфн!е кн. С. 0. Голицына. Пребыван!е тамъ Ёр. 34. 37. 

Ивановъ, Л. Г. Сообщаетъ документы о служб$ А. П. Крылова, 291. 

Измайловъ, А. Е. Письмо его объ избрани Ёр. въ почетные члены 
с.-петербургскаго общества любит. словесности, 304. 

Казацкое, имфн!е кн. С. 0. Голицина. Пребыван!е тамъ Кр. 31. 
Здесь сочинена шутотрагедя Трумфъ, 218. 

Канкринъ, гр. Е. Ф. Его письма къ Кр. о медалях», отчеваненныхъ въ 
честь его, 314. Его записка, представленная Государю Императору о 
крыловской стипенди, 314 — 315. 

Кавценеленбогенъ. Его переводъ 6. Кр. на еврейско-н$мецейй яз. 107. 

Карамзинъ, Н. М. ДФательность его какъ журналиста, 7—8. Отзывъ 
его о ред. Зрителя, 8. Прекращен!е Московсколо журнала, 10. Упом. 
3, 24, 95, 69, 197. 

КарлгоФЪ, писательница. Ея б1ографич. ст. о Кр. 30, 38. Свфдя о 
времени сочинен!я оп: Кофейница, 217. 

Карповъ, С. И. Его письмо къ Кр. 313. 

Кельзи, 0. Перевелъ на арабск, яз. 10 6. Кр. 106. 

Кеневичъ, В.0. Его историч. и библлографич. примфчан1я къ баснямъ 
Кр. 18. МнЪне о 6. Водолазы, 279. Его замЪчаня о 6. Орель и 
Паукь и Парнассь, 284. Упом. 41, 218, 274, 286. 

Клодтъ, профес. Упом. 2. 

Клушинъ, А. И. Участ!е его въ изд. Зрителя; размолвка съ Кр. 7. 


Участие его въ изд. (С. Петербурюжкаю Меркутя, 10. Его стихотворен!я 
въ этомъ журналъ, 12. 


Кияжнивъ, Я. Б. Отношен1я къ нему Кр. 6. 

Коларжъ, 0. И. Перев. 10 6. Кр. на чешсюй яз. 106. 

Кольцовъ, А. В. Н®которыя его сочинен!я переведены на англ1йсв:й 
ЯЗЫЕЪ, 286. 

Кондыревъ, Петръ. Его письмо объ избран!и Кр. въ члены казан- 
скаго общества любит. рос. слов., 308. 

Константинова, Анна АлексЪевна (извФстная въ стихотв. Кр. подъ 
именемъ Анюты). Посвященныя ей стихотворен1я, 13. Знакомство съ 
нею Ёр. 397. 

Крыловъ, Андр. Прохоров., второй предсЪфдатель тверскаго маги- 
страта. Упом. 40. Его происхожден1е и служба до усмиренйя Пугачев- 
скаго бунта, 291 — 292. Его челобитная объ увольнен!и отъ военной 
службы и опредфлен!е его къ статскимъ дфламъ, 292 — 293. Прошене 
то на имя П. С. Потемкина и смерть его, 2983. 

Крыловъ, Ив. Андр. Его талантъ и суждене о самомъ себ%; отношеше 
къ нему современниковъ и потомства, 1. Басни составляютъ его славу; 
изображен!е его въ старости; сатира на него, 2. Мщене за насм$шку; 
онъ самъ изображаетъ себя; скудость источниковъ для его блографии, 3. 
Б!ографическое значеше его сочинен!й, 4. Кратвй очерЕъ его жизни 4—5. 
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Первые его опыты въ драматической поэз!и, 5. Его сближене съ дру- 
гими драматическими писателями; звакомство съ Рахманиновымъ; изда- 
ве журн. Почта Духов; заведене типографии; изд. журн. Зритель; 
измфнен1е отношен!й къ Княжнину и комедя Проказники, 6. Харак- 
теръ сочинешй Кр., помфщенныхь въ Зритель, 8—9. УсиЪхъ его жур- 
нала сравнительно съ Моск. „Журн. 9. Прекращен!е Зрителя и появале- 
не С. Петербурскалюо Меркурия; косвенные нападки на Карамзина; харак- 
теристика соч. Кр., Появившихся въ (. Петербурскомь Меркури, 11. 
Причины вражды его къ Карамзину, 11 — 12. Стихотворен1я его, напе- 
чатанныя въ Меркури, 12—13. Причины его сЪтовявй на фортуву, 13. 
Характеристика его стихотворен!й, 13—14. Прекращене издания Мер- 
*у1я; намфрен1е $хать въ чуже края; пребыван:е въ ЗубриловкВ и въ 
Казацкомъ; шутотрагедя Трумфь, 14. Успфхь нЪкоторыхъ его драма- 
тическихъ сочинен!й; первыя три басни, 15. Возвращене къ драмат. 
поэзии; усп$хъ двухъ его коме; успфхъ первыхъ басенъ; избран!е его 
въ члены Росс!йсвкой Академи и Бесфды любит. р. сл., 16. Пожаловане 
пенс1и и увеличен!е ея, 17. Успфхъ его басенъ вызываетъ новыхъ бас- 
нописцевъ, 17. Отношен!е его къ Державину, Карамзину и Шишкову, 25. 
Нравственный характеръ Кр. 27. Кр., какъ баснописець и человф въ, 28. 
Предположен!е о годф его рожденя, 33. Знакомство его съ кн. Голицы- 
нымъ; отправлен!е въ деревню, пребыван1е въ ЗубриловкВ и Казацкомъ; 
анекдотъ; занят1я съ дфтьми; домашние концерты и другмя развлечения, 
34. Отправлене въ Ригу, 35. Письмо его къ М. П. Сумароковой, 36. 
Кр., какъ правитель канцеляр!и кн. Голицына; время сочинения Грумфа 
и ком. Пироз, 37. Его страсть къ картамъ, 37—38. Перодичесвя изда- 
ня его и журнальные труды, 38—47. Отличительныя свойства ума Ёр., 
51—53. Чтен!е тлавный источникъ его образован!я, 126—127. Мысль 
его объ отношен1и писателя къ обществу, 127—129. Кр., кавкъ писатель, 
131—132. Его комедя Пирозь, 143. Комежя Люнтяй, 186. Ето двусти- 
пе о брошюр$ Хвостова, 218. Отвфтъ Лобанову, предлагавшему про- 
смотр$ть статью Бантышъ-Каменскаго, 218. Объяснен1е по поводу при- 
писанныхъ ему стиховъ, 274 — 275. Его служба до первой отставки, 
296. Участ!е` въ издани Почты Духовъ, 296 — 297. Кр., глава типо- 
трафскаго общества, 298. ОпредЪлене его секретаремъ къ кн. Голицыну, 
298 — 299. Аттестатъ, данный ему кн. Голицынымъ; его кочевая жизнь, 
299. Опредфлен!е въ монетный департаментъ; избраше въ члены Рос. 
Акад.; опредфлене въ Имп. Публ. бибмотеку, 300. Онъ передаетъ свои 
бумаги К. С. Савельеву, 301. Пятидесятияфтнй юбилей, 306. Избра- 
не въ почетные члены с. петербургскаго дворянскаго собрания, 318—314. 
Анекдотъ о чаше, 314. Послдняя отставка, 317. Аттестатъ, данный 
ему при отставе$, 317 — 318. Неврологи и описан!я похоронъ Кр., 
320 — 324. Занятя греческимъ языкомъ, 343. Анекдоть о его раз- 
сФянности, 344. О времени поступленя его на службу, 345. Ршеше 
вопроса о годф его рожденя, 346. Прошен!е о перевод$ его въ с.-пе- 
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тербург. казенвую палату, 346—347. Резолющя на эту просьбу, 347. 
Прошен{е объ увольневи отъ службы, 348. Резолющя, 349. Прошене 
въ казенную палату о выдачв ему жалованья, 349—350. 

Крыловъ, Левъ Андр. Его свидФтельство о лФтахъ И. А., 296. Пере- 
писка его съ братомъ: участе его въ поход 1799 г., 325—326. Пере- 
рывъ въ переписк$, 327. Переходъ въ гарнизонъ, 328. Жизнь и служба 
въ гарнизон%, 329—332. Переходъ въ инвалиды, 332. Покупка хутора 
и несчаст!я, постигиия Л. А., 332—335. Мысли ‘о переходЪ въ неслу- 
жаще инвалиды, 336. Смёрть. его, 339. 

Крылова, Марья Алексвевна. Ея прошене на высочайшее имя, 
293—294. 

Кузминишна, няня въ домЪ вн. Голицына, 36. 

Кутузовъ, Павелъ Ив.,`членъ Рос. Акад. 285. 

Лавровек!й, Н. А. профес. Сомнзне его въ эпохЪ, въ которой от- 
носится письмо Кр. къ М. П. Сумароковой, 34. Его догадка о первомъ 
учении Кр. 40. 

Лажечниковъ, И. И. Его письмо къ Бр. 811. 

Лампреди, итал. переводчикъ 0. Кр. 100. 

Лаеси де-, упом. 31. 

Ле-Балли, переводчикъ 6. Кр. 87. 

Лемонте, Его предислов1е въ издан!ю басенъ Кр. Орловымъ на фр. 
яз. 89. 

Лермонтовъ, М. Ю., упом. 69. 

Лесажъ, упом. 112. 

Лобановъ, Леонидъ Мих. Сообщаеть акад. Гроту рукописи Кр. 
218 — 219. 

Лобановъ, Михаилъь Евстаф. Б1ографъ Кр. 30. Помогаеть Рифе 
переводить 6. Бр. 83. ИзвЪфсте о ком. Пиро% 143. ИзвЪст!е о ком. 
Лънтяй, 185 — 186. СвфдЪне о времени сочинен!я Кофейницы, 217. 
Его записка о б1ографйи Кр., написанной Бантышъ-Каменскимъ, 218. 

Ломоносовъ, М. В. упом. 24, 25. 

Лонгиновъ, М. Н. Свздфн:я о типографии Бр. 298. 

Лонгиновъ, Н.М. Письмо въ Вр. о пожалован!и ему имп. Елисаветою 
Алексфевною подарка, 302. 

Львовъ, Ник. Александр., упом. 40. 

Львовъ, Ник. Петр. Уроки Кр-ву въ его дом%, 40. 

Львовъ, Пав. Юрьев., членъ Рос. Акад., 285. _ 

Львовъ, Петръ Петр., упом. 40. 

Львовъ, дед. Петр., упом. 40. 

Мавринъ, Савва Ив., капит.-поруч., упом. 292. 

Мандельштамъ, А. 1., упом. 108. - 

Мар!я 9едоровна, имп., упом. 30. 

Марлинск!й, упом. 69. 

Мартыновъ, Ив. Ив., членъ Рос. Акад., 285. 
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Маскле, Ипполит. Его переводъ 6. Кр. 92 — 93. Отзывъ фрачц. 
вритиковъ о перевод, 93. Отзывъ о немъ Зопгпа] дез ОёЬалз, 93. 

Массонъ. Его свидфтельство о Радищев, какъ издатель Почты Ду- 
206%, 39. 

Медзанотте, италлянсвый переводчикъ 6. Кр. 100. 

Местръ-де, Ксавье, гр. перевод. 6. Кр. 85. 95. 

Мещереюй, кн. Эмиль, упом. 99. 

Минцловъ, Рудольфъ. Перевелъ 10 6. на нфм. яз. 103. 

Монти, итал1янск1й переводчикъ 6. Кр. 100. 

Мордвинова. Перев. 12 6. Кр. на фр. яз. 99. 

Москва, мфсторождене Кр. 4. ЗдЪсь написаны имъ первыя его три 
басни 15. 

Ноде, франц. переводчикъ 6. Кр. 87. 100. 

Низаеъ, переводилъ 6. Кр. 87. 

Никитенко, А. В., академикъ. Упом. 314. 

Николай |, имп. Дарить НаслЪднику Цесаревичу бюсть Кр. 305. 
Рескриптъ Кр—у въ день 50-лЪтняго юбилея, 307. 

Новиковъ, Н. И. Его журн. Живописець, 111. 

Новосильцевт, Ник. Его письмо о пожаловаши Кр. бриллантоваго 
перстня, 304 — 305. 

Оленина, Варв. АлексЪев., упом. 34, 185, 273, 840. 

Оленина Елис. Марк., упом. 840. 

Оленинъ, А. Н. Отношен!я къ нему Кр. 5. Ходатайство его объ уве- 
личен!и пенс1и Ёр. 17. Упом. 27. Ходатайство его о производств$ Кр. 
въ чинъ статскаго совфтника, 42 — 43. Его представлен1е объ увольне- 
ни Кр. отъ службы въ Имп. Публ. библ. 43—44. Надпись на автограф® 
ком. Кр. Люнияй, 184. Въ его бумагахъ сохранилась рукоп. Льнияя, 185. 
Въ его бумагахъ сохранилась рукоп. 6. Пиръ, 273. ОтвЪтъ его Вилла- 
мову, 301. Сообщаетъь Кр. кошю съ высочайшаго указа, 302. Его 
письмо къ Кр. о пожалован!и ему ордена св. Владим!ра 4 ст. 303. Его 
докладъь имп. Александру о пожалован1и Кр. 10,000 р. на издан1е ба- 
сенъ, 308—304. ИзвЪщаетъ Кр. о пожалован!и ему добавочнаго жало- 
ванья, 305. Отношен1е о порядкЪ полученя окладовъ, пожалованныхъ 
Кр. 306. Приглашене Кр. на юбилейное торжество; заключительная 
р%чь на обфдф, 308. Сообщеве Кр. о поручен!и художн. Ухтомскому 
списать его кабинетъ для вел. кн. Мари Николаевны, 311. 

Оленинъ, Григор. Никол. Ему зав$щаны бумаги А. Н. Оленина, 185. 

Онфгинъ. Просматриваетъ авгл. переводъ 0. Кр. 286. 

Орлова, графиня Анна Иван. упом. 86. 

Орловъ, гр. Григ. Влад. Его мысль перевести 6. Кр. на иностранные 
языки, 86—87. Его посвятительное письмо Крылову, 88—89. Упом. 99. 

Павелъ |, имп., упом. 5, 31. 

Панаевъ, В. И. упом. 544. 

ПарФетъ, Шарль. Его переводъ 6. Кр. и суждеше о нихъ, 97 — 99. 
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Пандемонти, итал!ян. переводчикъ 6. Ёр. 100. 

Плавильщиковъ, актеръ. Участвуеть въ изд. Зрителя, 7. 

Нлетневь, П. А., какъ авторъ б1огр. Крылова, 4. Пользуется свЪдф- 
ями, сообщенными г-жею Карлгофъ и Я. И. Ростовцевымъ, равно кавъ 
и личными вовбпоминан!ями, 30. Его мнЪн!е объ участи Крылова и дру- 
гихъ лиц въ изд. Почты Духовъ, 133. Свфдфве о времени сочиненйя 
Кофейницы, 217.— Ето свидфтельство о годф кончины А. П. Ер. 294. 

Пожарск!й. Его критика на басни Крылова, представленная гр. Хво- 
стову, 27. 

Поливановъ, Петръ Иван. Его пофздка вмфстЪ съ вн. Голицынымъ 
въ деревню, 34. 

Потемкинъ, П. С., генер.-м. Ходатайство за А. П. Кр. 293. Представ- 
лен1е его въ военную коллегю объ А. П. Кр. 294. 

Почта Духовъ, журналъ. См. Сатира Крылова. 

Прокоповичъ-Антонекй, Ант. Письмо его къ Ёр. объ избрав!и его 
въ члены Общества любит. рос. слов.; 302. 

Пушкинъ, А. С. упом. 69. 127. 283. 

Пыпинъ, д. Н. Его мнЪфн!е объ участи Радищева въ изд. Почты 
Духовь, 39. 

Радищевъ. Упом. 13. Предполагаемый издатель Почты Духовъ, 39. 
Появлен!е его книги Лутешестве въ Москву и его послфдетвя, 297. 

Ральстонъ, В. Р. С. Его соч. КгИоЁ апа 11$ #е$; мнЪше его о 
басняхъ Кр., 286. 

Рахманнновъ, Ив. Герас. Изд. ж. Умренве Часы; участвуетъ въ изд. 
Почты Духовь; удаляется въ деревню, 6. Упом. 39. — Свфдфыйя о его 
трудахъ и характерВ, 110. Сближение съ нимъ Вр. 111. Объ участи его 
въ Почть Духовъ, 132; 296 — 297. 

Рейхенсонъ, М. Д. Перевель басни Кр. на древне-еврейскй аз.— 
Отзывъ объ этомъ переводЪ, 107—108. 

Риго, переводчикъ 6. Кр. 87. 

Рифе, перевелъ на фр. яз. 69 6. Кр.; отзывъ о его трудЪ, 83—84. 
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